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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT

No 1651. - OVERENSKOMMELSE1
INNEFATTANDE ANDRING AV
ARTIKEL 27 I TRAFISKSTAD-
GAN HORANDE TILL KONVEN-
TIONEN2 AV DEN 18 JUNI 1924
MELLAN REPUBLIKEN FIN-
LAND OCH SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS FOR-
BUND ANGAENDE PERSON-
OCH GODSBEFORDRING I DI-
REKT TRAFIK PER JARNVAG.
UNDERTECKNAD I HELSING-
FORS DEN 29 MARS 1927.

Textes officiels finnois, su~dois et russe communi-
quis par le ministre des Aflaires 1trangdres
de Finlande. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 22 i6vrier 1928.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT A ena

sidan och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
F6RBUNDS VERKSTALLANDE CENTRALKOMITk A
andra sidan hava, besj Made av 6nskan att
f6rbdttra den godsbefordring A jdrnvdg, som
f6rutses i konventionen av den 18 juni 1924

mellan Republiken Finland och Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund angAende person-
och godsbefordring i direkt trafik per jairnvig,
beslutit dndra artikel 27 i trafikstadgan av
den 18 juni 1924, angAende direkt person-,
resgods- och godsbefordring mellan Finlands
och Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds

I L'6change des ratifications a eu lieu h Mos-
cou, le 24 octobre 1927.

2 Vol. XLVII, page 153, de ce recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1651. - COJIAIIEHHE OB H43ME-
HEH44 CT. 27 < HOJJO2KEH1Ifl>> IPI1-
JIOM-EHHOFO R rIOHIAI4CAHHOF1 18
I4IOHH 1924 FOAA HOHBEHI1H 2

MEMB Y COI030M COBETCKHX CO-
j14AJIHCTI4ECXI4X PECHYBJIAI 14
(IHJIflHACKO1I PECHIYBJIHKOFI 0
HPHIMOM IIACCAX1IPCIXOM ii PPV-
30BOM REJIE3H0AOPOKHOM CO-
OBIlAEHI414, rH0AHI4CAHH0E B P.
rEJIbC4H(DoPCE 2 9-ro MAPTA 1927
r0AA.

Finnish, Swedish and Russian official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign A fairs. The registration of this
Convention took place February 22, 1928.

IUEHTPAJIbHIIH I4dcousJIHITEJnbH4 IOMITET
COIOaA COBETCHIIX COTIj1AJI14CTH4ECII4X
PECIIYBJIHI4, C OAHOA CTOpOHN, H IIPEBHAEHT
()IIIHJIHHCH01ft PEcIiYBni4Hi, c Apyroft

CTOpOfLI, B egeanx yzlyqmeHHfl meaeH0-
AopOMHoro rpysoBoro coo6teHin, yCTa-
HOBJIeHHOrO B HiOHBeHIII4 Meregy Co01o8M
COBeTCHHX Cog4HaaI4CTwIqecKHX Pecny6niHii H
(1)HHJIqH xeit 0 llpqMOM naccamiupcioM H

rpysOBOM mejle3H0A0poMHOM coo61eIIIi,
nOmIInCaHHOtt B FeimcnHropce 18 HIOH1 H
1924 roga, pemwni HBmeHHfb pega~gaHo
CT. 27 #HojioweHn o nepesoaKe naccamm-

I The exchange of ratifications took place at

Moscow, October 24, 1927.
2 Vol. XLVII, page 153, of this Series.
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j 5xnvagar, och i sAdant avseende befuUmikti-
gat :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Herr A. AHONEN, verkligt statsrAd;

SOClALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS
VERKSTALLANDE CENTRALKOMITIk:

Herr S. I. RABINOVITSCH, Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds Charg6 d'af-
faires a. i. ;

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat
sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f6ljer :

Artikel i.

Artikel 27 i trafikstadgan av den 18 juni
1924 angAende direkt person-, resgods- och
godsbefordring emellan Finlands och Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds jdirnvigar skall ha-
danefter hava f6ljande lydelse :

(( I. Endast avs Lndaren dger ritt att
f6rfoga 6ver godset, och kan han fordra att
detsamma Aterlimnas d avsindningsstatio-
nen, eller att det skall utlmnas, i st~11et
f6r A bestdmmelsestationen, A en mellansta-
tion, som dr beligen framf6r eller bortom
bestimmelsestationen, eller att det skall
stoppas under vigen eller att det skall
utlimnas under vigen eller A bestfimmelse-
stationen till annan person i.n den i frakt-
sedeln uppgivna mottagaren.

Har godset redan befordrats 6ver riks-
gransen, kan avsindaren icke fordra, att
godset skall tersdndas till avs _ndnings-
landet.

pOB, 6arama H rpYSOB B IlpaMOM MeaieBHo-
AopomHOM COo65eHHH memgy ColoaoM
COBeTCKHX CoiHaaiHcTHqeciinx Pecny6mm
H (DHHJIHHgIeR> OT 18 HIOH5I 1924 roga,
gim iaKOBOA leJI HaaHaqiJiH :

IAEHTPAJIbHbIft 14CIIOJIHHTEJIbHbIHlf IOMHTET

COIOA COBETCHHX CO1AHAJIHCTHqECEHX

PECrIYBJIHH :

P-Ha C. 14. PABHHOBHqA, HoBepeHHoro
B ge Iax Comsa COBeTCHHX CoilHa-

JIHCTHqeCEHX Pecly6juIE,

HPE3HAEHT (D)HHJIHHACROI PECIIYBJINHIH

F-Ha A. AXOHEHA, AefICTBHTeJIbHoro

CTaTC]OKO COBeTHHKaI

RaKOBLIe YIIOJIHoMoqeHHIle, no B3aHMHoM

Hpeg'HBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHf, Hat-
AeHHbIX COCTaBJIeHHLIMH B AOJIEHOt 4opMe
H HagaemaieM HopHwHe, corJiaacJI Cb 0
H ImecJiegyliueM :

CmambA 1-ag.

CTaTbH 27 (< HojomeHnH o nepeBoMIe
ilaccami4poB, 6arama x rpY3OB B IpMOM
meiie3Ho9opomHOM coo6IueHHH memgy
COIOOM COBeTCKHX COIHajHCTIltIeCKHx
Pecny6UiH H (IHHJIHHAHeif ,> OT 18 HIOHJI

1924 roga, 6ygeT OTHUHe HMeTb HWmecJIe-
g yomyio pegaLAnmo :

<1. OHOMy JIHilIb OTfIpaBTeJIIO IlpH-

HagieMHT npaBo pacnopimaTben rpy-
SoM, npHqeM OH MomeT B3HTb ero
o6paTHO CO CTaalAH OTnIpaBjeHHI 1JIH

Tpe60BaTb ero BmAIaqH He B MeCTe

HaBHaqeHHH, a B gpyroM MeCTe, Haxo-
HIteMCfI Ao HJ 3a CTaHIkiiefI Ha3Haqe-

HHH, HJIH 3aaepmaTb B nyTH, HJIKH

Tpe6OBaTb BUgaqH B nyTH, HJm Ha

CTaHAIKH Ha3HaqeHIlH, He TOMY JIHIy,
KOTopoe 3HaqHTCH B HaHJIagHofl, a
gpyroMy.

ECem 0TIIpaBa yme ipociiegoBaiia
rocyAapCTBeHHyIO rpaHHIAy, TO oTIpa-
BHTeJib He MOmeT Tpe6oBaTb o6paTHoro
BO3BpaigeHin rpyaa B CTpaHy OTfipaBJle-
HHH.

No. 1651
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2. I punkt i namnda rditt tillkommer
avsdindaren likval blott ifall han f6reter
fraktsedelduplikatet.

Har jirnvdigen efterkommit avsdndarens
f6reskrift utan att fordra fraktsedeldupli-
katets f6reteende, ar jarnvlgen ansvarig
f6r den skada, som ddrigenom kan hava till-
fogats den mottagare, till vilken avsdndaren
6verl imnat duplikatet.

3. Jdrnvdgen dr skyldig att efterkomma
avsdndarens f6reskrifter hdrutinnan, endast
sAvida dessa fbreskrifter kommit jdrnvdgen
tillhanda genom avshindningsstationens
f6rmedling.

4. Aven om avsdndaren dr i besittning
av fraktsedelduplikatet, upphdr hans fdr-
foganderditt, sA snart vederb6rande frakt-
sedel efter godsets ankomst till bestflmmel-
sestationen blivit utliimnad till mottagaren,
eller denra, jhimlikt artikel 28, anhdingig-
gjort rdttegAng mot jdrnvlgen och stim-
ningen blivit jdirnvdgen delgiven. FrAn
denna tidpunkt 6vergAr fdrfoganderdtten
till mottagaren och jdrnvdgen flger ddr-
efter icke rdtt att efterkomma andra fHre-
skrifter dn de av mottagaren givna, vid
dventyr att eljes bliva honom ansvarig fdr
godset.

50 Jdrnvdgen ar icke skyldig att efter-
komma i punkt i ndmnda f6reskrifter, ifall
deras noggranna iakttagande skulle fbran-
leda hinder fdr trafikens regelbundna
gAng, eller om godsets vdrde, sedan bestdm-
melsestationen dndiats, icke skulle tdcka
alla fraktkostnader till den nya bestdm-
melsestationen, sAvida icke dessa kostnader
omedelbart gdldas eller sdkerhet ddirfdr
sthilles. I dylika fall bbr avsdndaren sna-
rast m6jligt underrdttas om de hinder som
omdjligg6ra fullf6ljandet av hans fbrfo-
ganden. Har j hrnvgen vidtagit med verk-
sthlandet av avsdndarens fdrfoganden och
icke pA f6rhand kunnat fdrutse dylika hin-
der, dr avsdndaren ansvarig f6r alla hllrav
hdrrdrande fbljder. Har avsdndaren fore-

2. OguLaio, 0TripaBHTeJIb MOmeT BOC-
HOJIb3OBaTbcI CBOHM yHaaHHbIM B H. 1

npaBOM TOJIbRO B TOM ciyqae, eaH
npenI'BHT gy6aHmaT HaHaaHOVi.

ECJIH meaeisaq jopora HCHOJIHFIJa

inprnaa OTnpaBHTeliq, He Tpe6yH OT Hero
npeA'BJIeHHI OsHaqeHHoro Aiy6Ijnmawa,
TO OHa OTBeTCTBeHHa B HpHqHHeHHOM
OH4M geftCTBueM ymep6e nepeg noaIyua-
TeaeM rpyaa, HoTOpOMy OTOT gy6JimIaT
6uja nepeau OTInpaBHTeJIeM.

3. VuasanHbe wpe6oBaHnnr oTnpa-
BHTeJIH mejieaHaH gopora oGH.aHa
HCHOJIHITb JIHIb B TOM cayqae, ecan
oHn 6wrn eft nepeaHbi qepea nocpem-
OTBO CTaHWIH OTnpaBJIenHII.

4. flpaso OTIIpaBH4TeJqI Ha pacno-
pameHe rpyaoM, game ecan OH HMeeT
B pynax gy6aSsIaT HaaaaHoR, npe-
iRpaulaeTC c MoMeHTa nepealaun
HaiiaAHO ioayqaTeIIO no HpH6bITHH1
rpyaa Ha eTanguio Ha3HaqeHHII, a paBHO
B oayqae. npeA jieHinH noiyqaTeaIeM
I meJIeHoFI gopore yHaaHHOrO B
CTaTbe 28 HelRa B cye6HOM nopnwe.
HatInHan o aToro MOMeHTa upaBo pacnio-
pImeHHUf rpy3oM nepexoRT R I nOJiy-
'faTeJio, 0 Tpc6OBaHHfiMH 1{OToporo
mxeJieHa gopora AoJimHa coo6paao-
BaTbCr, 1O1i OTpaxoM OTBeTOTBeHHOOTH
nepeg HHM 3a rpy3.

5. }1eJieaHan gopora He o6nSsaHa
HOXIOJIHYITb ynOMRHyTbIX B H. I Tpe6O-
BaHiiA, eeJIH TOqHOe HCHOJIHeHHe RX

HapyuHi1o obi HpaBHJIbHOOTb 2eJieaHO-

xAopoMHoro ooo6MleHun, HIH eOIH teH-
HOCTb rpyaa c H3MeHeH4eM CTaHIHH
HaaHaqeHIH He liophIBaJia 6I Bcex
paoxoxoB nepeBOasH AO HOBOIl CTaHIIn
Ha3HaqeHH~, HpoMe ciyqaeB, Horga

OyMMbI 3THX pacxOxoB BHe~eHbI W1INH

rapaHTHPOBaHM npegBapITeJILHo. B
TaHHx caiyqaHx HagiieMHT HeMegiecHHO

H3BeoTHTB oTIpaBITeJIaH o ipenHT-
CTBHIIX, He gonylaioLHx BNIHOJIHeH45I

ero pacuopamelnrI. Ecin jopora ipn-
eTynHnia IK BbIHOJIHeHHIO npegriiilaH-

HjIX oTHpaBl4TeJIeM pacnopmeHiH H He

N o 1651
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skrivit att godset skall utlamnas A f6re
grinsen belhgen mellanstation, berdknas
frakten till denna station enligt gallande
taxa mellan avsdndningsstationen och
namnda mellanstation, samt, ddrest god-
set befordrats 6ver gransen, frAn veder-
b6rande gransstation till mellanstationen.
Har avs5,ndaren f6reskrivit, att godset,
efter det detsamma befordrats 6ver gransen,
skall vidaresandas till annan station,
beraknas frakten :

a) till den station, dar godset stoppats,
enligt den taxa, som galer mellan grins-
stationen och denna station, samt

b) frAn den station, dar godset stop-
pats, till den nya bestdmmelsestationen
enligt mellan dessa bagge stationer
gallande taxa.
60 F6rfoganden av i denna artikels f6r-

sta punkt omf6rmfilda slag skola traffas i
form av en av avsandaren undertecknad
skriftlig f6rkiaring erdigt i verkstalighets-
bestimmelserna f6reskrivet formulir. F6r-
klaringens innehll skall Atergivas i frakt-
sedelduplikatet, vilket samtidigt skall f6re-
tes f6r jarnvagen och genoin dennas for-
sorg Aterstallas till avsandaren.

70 Jarnvagen &r berattigad att foidra
ersattning f~r de kostnader som f6rorsakats
genom verkstallandet av de f6rfoganden,
som omnamnas i punkt I av denna artikel,
sAvida icke jarnvdgen varit vAllande till
dessa f6rfoganden. Namnda kostnader er-
sattas enligt de f6reskrifter, som aro
gallande fbr vartdera rikets inheinska
trafik. Har godset daremot befordrats
6ver riksgransen, b6r avsdndaren A avsdnd-
ningsstationen erlagga expeditions- och
telegramavgilterna f6r f~rfogandets brin-
gande i verkstallighet, varemot de kost-
nader, som aro frknippade med godsets

No. 1651

Morila n1peABieTb 3TH HIpeIfITcTBHS, TO
OTHpaBHTelb HeceT Bce BO3HHHalOImHe
OTCIOoa IIOcJIeACTBHfH. EcIH OTllpaBil-
TeaII, pacHiopAHgci o Bblgaqe rpyaa Ha

lHpOMeMyTOqH-O4 CTaHIIHH, jlemaiefti go
rpaHghll, TO llpOBO83Haj nilaTa go OTOIR
CTaHAHH HCqHCJIqeTCH HO TapHd}aM, geftI-
CTByIOUi HM Memgy CTaHAHe et OTiipaBJie-
HHI H yIIOMqHyTOr4 IAIpoMeMyToqlHOfr
cTaHHelii a ecim rpya Iepemea rpaHn-
IAy, TO OT COTBeTCTBeHHOIH IoPpaHHiqHo
CTailHI4 go llpoMeMyTOqHiiR cTaHIIHH.
Ecm OTIIpaBHTeJb paciopWUm4c nlepe-
OTIIpaBHTb rpy3 Ha gpyrym CTaHIHIO,
nocae nepexoga rpy0M rpaHliU , TO
HpOBO8HaH nJIaTa H~qHCJIfIeTCI :

a) o CTaHgiHH sagepEHr rpyna'-
110 TapiHaM, AeI4CTByIOIM MeMgy
norpaHHjqHOti CTaHgHeti H CTailImeRt
3agepmnH, H

6) OT HaaBaHHOti CTaHIUHH g0 HOBO

CTaHAgIH - no TapeAaM, geCTBylO-
IIHM memgy 8TIIMH gByMfI CTaHIHHMH.

6. VIIOMHHyTLIe B 11. 1 HacToinHei
CTaTbH Tpe6OBaHHH OJlMHMil 6blTL ce-
iIaHbI IoIcpeCTBOM IIHCbMeHHoro H Hog-
IfHCaHHOPO OTnpaBHTeIeM BaHiBJIeHHJI B
yCTaHOBJIeHHoII HCIIOJIHI4TeJIBHIMH HO-
CTaHOBJIeHHHM4 4opMe. CHa3aHHoe
BafiBJIeHie OJIHno 6bT IIOBTOpeHO Ha
gy6JIlHaTe HalRiIagHOii, ROTOpIfti goJI-
men 6ITb B TO Me BpeMn IIpeg'iBjieH
meJleaHofi gopore H BoBpaIge1H em
OTIIpaBI4Teamo.

7. 1-ezieaiiaa gopora HMeeT npaBo
Ha BOBpaT pacxogoB, IpoI aBegeHHLIX
eo BcJIegCTBe HIcoJIHeH4HF yiiOMHHy-
TLIX B n. I HacOOHIefi CTaTbH Tpe6oBa-
HHIfY, ecJIH TOJIbRO 9TH Tpe60BaHI4.q He
6InIH BbISBaHLI Bl HOAi caMoil meJiesioai
goporn. OBHaqeHHIe pacxoi BSbIC-
RHBaIOTCH IIopHAHOM, COOTBeTCTBeHHO

yCTaHOBJIeHHIM BO BHyTpeHHeM coo6-
lleHI4H Iamaoii cTpaHbI. EcIn me
OTIpaBRa npocaIegoBaaa rocygapcTBeH-
Hyio rpaHHUny, TO cipaBo04bIie H TeJle-
rpaumie pacxogbi, BLIaBaHELIe oop-
MajeHHeM nepeagpecoBEH, B3HMaIOTCH C
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utldmning, erldggas av mottagaren A
bestAmmelsestationen, f6r sA vitt icke
annan ordning f6r kostnadernas ersadttande
inf6res, dA tillimpningen av direkta tariffer
vidtager.

80 Vid verkstallandet av avsdndarens
dindrade f6rfoganden och vid berdkning av
frakt m. fl. avgifter i de fall, som f6rutsetts
sAvdl i f6religgande artikel som ock i
ortiklarna 30 och 34 av denna trafikstadga,
tilldmpas de lagar, f6reskrifter och tariffer,
som diro gillande A den jdrnvdg som verk-
stiller dessa f6rfoganden.

Artikel 2.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras,
och bbr utvidxlingen av ratifikationsurkunderna
iiga rum i Moskva snarast m6jligt.

A rlikel 3.

Denna 6verenskommelse trdder i kraft 6o
dagar efter det ratifikationsurkundema blivit
i beh6rig ordning utvdxlade och f6rblir gillande
under samma id, som fbrenAmnda konvention
av den 18 juni 1924. .

Artikel 4.

Denna 6verenskommelse Ar uppr5lttad i
tvA likalydande exemplar pA finska, svenska
och ryska sprAken, och Aga samtliga texter
samma giltighet.

Till bekrdftelse hdrav hava vardera f6r-
dragsslutande statens befullmdktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse och
vidfogat densamma sina sigill.

Upprattad i Helsingfors, den 29 mars 1927.

(L. S.) A. AHONEN.

oT paBHTeJI5I Ha CTaHIIHH oTnpaBJieHHII,
a p\ cxoI, CBaaaHHLIe C BLIgaqef4 rpy3a,
B34MaIOTC51 C ioJiyqaTeJi Ha CTaHIRH
HaaaqeHrni, IIOCROJIby He 6ygeT npe-
gyCMOTpeH HORI noprioR B03MeIijeHH
pacxoAoB Hpii BBegeHHH IpIIMbIX Tap4-
cOB.

8. IpH iCnojiHeHHII nocjiegyionigix
pacnopmeHfI OTnpaBHTCejiH m npH
pacqeTe nlpoBO3HOf& niaTM H pyrx
c60poB, corJIacHo HaCTOfIeifi CTaTbH,
a Tai~me CTaTeIt 30 H 34 HacToHllero
H-OJIoMeHHH, HagJIeMHlT pyIKOB0CTBO-
BaTbCn 3aHOHoIIoJIOHeHHHMH, pacliopa-
meHHHMH I TraprldaMi4, geifCTBYIOIHMH

Ha Aopore, BLIIIOJIHHltIOefi TaRHe
pacliopimeHi4H >>.

Cmambg 2.

HacToaMee CoriameHiie IOAJIeMRHT paTH-
cfHagmHH. 06MeH paTH 4iHaluOHHbIMH
rpaMoTamIH o imeH COCTOHTbCH B ropoge
MocKIBe B BO3MOMHOf4 CIOpOCTH.

Cmam ,a 3.

HacToqumee CorJiameHHe BCTyIaeT B CHJIY
HO HCTeeHI4 60 AeI c MOMeHTa o6MeHa
iiogaiemagHM iopaXiom paTI4 HHaiAoHHbIMiH
rpaMOTaMii H 6ygeT HMeTb CHJIY H AeliCTBHe
Ha TO m e BpeMH, qTO H BLIHneHaBBaHHaA
KOHBeHI HH, HOgIIIHaHHa 18 HIOnH5 1924
roga.

CmambA 4.

HacTornmee CorjiaueHne COCTaBJIeHO B

ABYX O UHai{oBbix aiKaeMiJifipaX Ha pycCRoM,
HHCROM H mBegCRoM 8miHax H BCe TeICTht

O HHaOBO ayTeHTHqHM.

B yOCTOBep cero Hjio2eHHoro
ynOJIHOMo'ieHHLie goroBapHBaioIHxciC ro-
cygapcTB rioIIiHcaJIn HaCToqagee CoruIameHne
H citpenIIH ero CBoHMH neqaTIMH.

YqHHeHO B ropoge reibcHHr~opce (29>
MapTa 1927 roga.

(L. S.) S RABINOVITSCH.

No 1651
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 1651. -- SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON VALILLA KESAKUUN 18
PAIVANA 1924 ALLEKIRJOITETTUUN SUORAN RAUTATIEYH-
DYSLIIKENTEEN JARJESTAMISTA MATKUSTAJAIN JA TAVA-
RAIN KULJETUSTA VARTEN KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN
LIITTYVAN LIIKENNESAANNON 27 ARTIKLAN MUUTTA-
MISESTA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA MAALISKUUN 29
PAIVANA, 1927.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI toiselta ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVATOJEN
LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA toiselta puolen, haluten parantaa Suomen ja Sosialististen
N-uvostotasavaltojen Liiton vdilillA Hlsingissd kesakuun 18 pdivin. 1924 allekirjoitetussa suoran
rautatieyhdysliikenteen jdrjestdimistd matkustajain ja tavarain kuljetusta varten koskevassa
sopimuksessa mdirdttyd tavarain kuljetusta rautateiHi, ovat pdidittdineet muuttaa kesdikuun 18
pdivdindi 1924 all-kirjoitetun matkustajain, matkatavaran ja tavarain kuljetusta yhdysliikenteessa.
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton rautatei~i koskevan liikennesa.inn6n 27
artiklan toisin kuuluvaksi ja siihen valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Herra A. AHOSEN, todellisen valtioneuvoksen;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASALTOJEN LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA:

Herra S. I. RABINOVITSCHIN, Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton v. a. asiainhoitajan;

jotka, esitettydidn toisilleen pateviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti:

i artikla.

Kesdkuun i8 pdivdnd 1924 allekirjoitetun matkustajain, matkatavaran ja tavarain kuljetusta
yhdysliikenteessa Suomen ja Sosialististen Nvuvostotasavaltojen Liiton rautateilli koskevan
liikennesddnn6n 27 artikla on vastaisuudessa nain kuuluva :

(( i. Vain 1ahettijiila on oikeus toimenpidemdiiraysten antamiseen tavaraan ndhden,
ja saa hdin ottaa sen takaisin lihetysasemalta tahi vaatia sen ulosantamista md.ardaseman
sijasta jollakin muulla asemalla, joka sijaitsee mir Laseman edelli tai jiikeen, taikka
pysdyttdid sen matkalla tai vaatia annettavaksi toiselle kuin rahtikirjaan vastaanottajaksi
merkitylle henkil6lle jollakin vMiasemalla tai mddrdiasemalla.

Jos tavara jo on ehtinyt valtakunnanrajan yli, ei lThettijd saa vaatia tavaran takaisin
palauttamista ldhetysmaahan.

2. Ldhettdjd saa kuitenkin hyv5akseenkdyttda ensimdisessa kohdassa mainittua
oikeuttaan vain siindi tapauksessa, etta hdn esittdd rahtikirjan kaksoiskappaleen.

Jos rautatie on tayttanyt ldhettdjan mddrdyksen, vaatimatta hdnelta rahtikirjan
kaksoiskappaletta esitettdvdksi, on rautatie vastuussa taten mahdollisesti aiheutuneesta
vahingosta vastaanottajalle, jolle ldhettdjd on luovuttanut sanotun kaksoiskappaleen.
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30 Rautatie on velvollinen noudattamaan lIhettijdin madrayksia yllRtnainitussa
suhteessa ainoastaan siind tapauksessa, ettdi nama maaraykset on annettu sille lahetys-
aseman vMityksella.

40 Vaikka ldhel tajiia onkin rahtikirjan kaksoiskappale, lakkaa hanen maaradmis-
oikeutensa tavaraan nahden niin pian kuin asianomainen rahtikirja tavaran saavuttua
mliirasemalle on annettu vastaanottajalle tai tama 28 :nnen artikan nojalla on vireil-
lepannut oikeudenkaynnin rautatieta vastaan ja haaste rautatielle on toimitettu. Tasta
hetkesta alkaen siirtyy maaraamisoikeus vastaanottajalle, eika rautatiella taman jalkeen
ole oikqutta noudattaa muita kuin vastaanottajan antamia maarayksia, uhalla, etta se
muutoin on hanelle vastuussa tavarasta.

5. Rautatie ei ole velvollinen noudattamaan ensimaisessa kohdassa mainittuja
maarayksid, jos niiden tdsmdllinen noudattaminen aiheuttaisi esteita likenteen
sadnnlliselle kululle tai jos tavaran ,arvo sen j akeen kuin mdaraasemaa on muutettu
ei riittdisi korvaamaan kaikkia kuljetuskuluja uudelle maaraasemalle asti, paitsi niissh
tapauksissa, jolloin niiden kulujen yhteismdara on suoritettu tai taattu ennakolta.
Sellaisissa tapauksissa on viivyttelematta ilmoitettava lahettajole niista esteisth, jotka
eivht salli hanen toimenpidemaarayksensa noudattamista. Jos rautatie on ryhtynyt
toimeenpanemaan lahettajdn antamia maarayksia eika voinut ennakolta arvata sanottuja
esteita, on lahettaj a vastuussa kaikista taman johdosta koituvista seurauksista. Jos
lahettaja on maarannyt tavaran ulosannettavaksi ennen rajaa olevalla viliasemalla,
lasketaan rahtimaksu tdlle asemalle asti niiden tariffien mukaan, jotka ovat voimassa
lahetysaseman ja sanotun vdliaseman vflilld seka, jos tavara taasen on sivuuttanut
rajan, asianomaiselta raja-asemalta valiasemalle. Jos ldhettaja on maarannyt tavaran
edelleen lahettavaksi toiselle asemalle sen jdlkeen kuin tavara on sivuuttanut rajan,
lasketaan rahtimaksu :

a) tavaran pysayttamisasemalle asti niiden tariffien mukaan, jotka ovat
voimassa raja-aseman ja pysayttamisaseman vdlilla, sekat

b) mainitulta asemalta uudelle mddrdasemalle asti niiden tariffien mukaan,
jotka ovat voimassa naiden kahden aseman vaflilla.

60 Tdman artiklan ensifiisessa kohdassa mainitut mdrdTykset on annettava
kirjallisesti laatimalla toimeenpanomaarayksissa olevan kaavan mukainen selitys, jonka
ldhettdja allekirjoittaa. Tama selitys on toistettava rahtikirjan kaksoiskappaleessa, joka
samalla on esitettava rautatielle ja taman toimesta palautettava lahettajalle.

70 Rautatie on oikeutettu vaatimaan korvausta niista kuluista, jotka ovat syntyncet
taman artiklan ensimdisessa kohdassa mainittujen maaraysten toimeenpanosta, ellei
ndiden m araysten antaminen ole aiheutunut rautatien omasta syysta. Sanotut kulut
korvataan asianomaisen maan sisaisessa likentessa voimassaolevien mddraysten mukaisesti.
Jos taasen lahetys on sivuuttanut valtakunnanrajan, otetaan mddrayksen tayttami-
sesta aiheutuneet toimitus- ja sdhk6sanomamaksut ldhettij iltit lhetysasemalla, kun
sensijaan tavaran ulosannosta johtuvat kulut peritdan vastaanottajalta mddraasemalla,
mikali ei ole edellytetty muunlaista kulujenkorvaamisjdrjestysta silloin kun suoranais-
tariffit otetaan kaytant6dn.

80 Taytettaessa lahett jn muutettuja toimenpidemaarayksia ja laskettaessa rahti- y.
m. maksuja niinhyvin tassa artiklassa kuin mybskin taman liikennesaann6n 30 ja 34
artiklassa edellytetyissa tapauksissa sovelletaan silla rautatiella voimassaolevia lakeja,
saanndksia ja tariffeja, joka toimeenpanee nama rnaaraykset.

2 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee ratifioimisasiakirjain vaihdon tapahtua Moskovassa
nin plan kuin mahdollista.

No 651
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3 artikta.

Tima sopimus tulee voimaan 6o pdivdn kuluttua sen jfllkeen kuin ratifioimisasiakirjat ovat
asianmukaisessa jdrjestyksessi. vaihdetut ja pysyy voimassa niin kauan- kuin edelldimainittu,
kesdikuun 18 pdiivana 1924 allekirjoitettu sopimuskin.

4 artikla.

Tam sopimus on laadittu kahtena yhtdpitdvdnd suomen-, ruotsin- ja vendjdinkielisend.
kappaleena, ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoirnaisia.

Vakuudeksi ovat sopimusvaltioiden valtuutetut tdmdn sopimuksen allekirjoittaneet ja sen
sineteillddn varustaneet.

Tehtiin Helsingissd., maaliskuun 29 piividndi

1 TRADUCTION,

No 1651. - CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES PORTANT MODI-
FICATION A L'ARTICLE 27 DU
RtGLEMENT ANNEXE A LA
CONVENTION DU 18 JUIN 1924
CONCERNANT LE TRANSPORT
DIRECT DES VOYAGEURS ET
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER. SIGN1!E A HEL-
SINKI, LE 29 MARS 1927.

LE PR'SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, d'une part, et le COMITIt CENTRAL
EX1kCUTIF DE L'UNION DES RLSPUBLIQUES
SOVItTISTES SOCIALISTES, d'autre part, ddsireux
d'am~liorer le transport des marchandises par
voie ferr6e, tel qu'il cst pr6vu dans la Convention

ITraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 1651

(L. S.) A. AHONEN.

1 TRANSLATION.

No. 1651. - CONVENTION BE-
TWEEN FINLAND AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS MODIFYING AR-
TICLE 27 OF THE REGULA-
TIONS ANNEXED TO THE CON-
VENTION OF JUNE 18, 1924,
WITH REGARD TO THE
THROUGH CARRIAGE OF
PASSENGERS AND GOODS BY
RAIL. SIGNED AT HELSING-
FORS, MARCH 29, 1927.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC,
of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS, of the other part, being desirous
of improving the transport of goods by rail
as provided for in the Convention of June 18,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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du 18 juin 1924, entre la R~publique de Finlande
et l'Union des R~publiques sovitistes socialistes
concernant le transport direct des voyageurs
et des marchandises par vole ferrde, ont ddcid6
de modifier 'article 27 du R~glement du 18 juin
1924, relatif au transport direct des voyageurs,
des bagages et des marchandises entre les
chemins de fer finlandais et ceux de 'Union
des Rgpubliques sovidtistes socialistes, et ont,
h cet effet, ddsign6 comme pldnipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. A. AHONEN, conseiller d'Etat;

LE COMITJ CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIkTISTES SOCIALISTES;

M. S. I. RABINOVITSCH, charg6 d'affaires
par interim de l'Union des Rdpubliques
sovi~tistes socialistes ;

Lcsquels, apr~s avoir 6chang4 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier.

L'article 27 du R~glement du 18 juin 1924,
relatif au transport direct des voyageurs, des
bagages et des marchandises entre les chemins
de fer finlandais et ceux de l'Union des R~pu-
bliques sovidtistes socialistes, aura d~sormais
la teneur suivante :

Io L'exp6diteur a seul le droit de
disposer de la marchandise et d'exiger
qu'elle soit retourn~e h la station exp6ditrice,
ou, qu'au lieu d'tre d~livr~e h la station de
destination, elle le soit h une autre station
situe en degh on an delh de la station
de destination, ou, enfin, que la marchan-
dise soit arrft~e, en cours de route, ou
dilivrde, en cours de route ou h la station
de destination, h une autre personne que
le destinataire indiqu6 sur la lettre de
voiture.

Si la marchandise a d6jh franchi la
fronti~re, l'exp6diteur ne pourra exiger
qu'elle soit renvoyie au pays d'exp6dition.

20 Toutefois, l'exp~diteur ne pourra
exercer le droit mentionn6 h l'alin~a i
qu'autant qu'il produira le duplicata de
la lettre de voiture.

1924, between the Republic of Finland and
the Union of Socialist Soviet Republics with
regard to the through transport of passengers
and goods by rail, have decided to modify
Article 27 of the Traffic Regulations of June 18,
1924, regarding the through transport of
passengers, luggage and goods between the
Finnish railways and those of the Union of
Socialist Soviet Republics, and have for that
purpose appointed as Plenipotentiaries the
following :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. A. AHONEN, Councillor of State.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. S. I. RABINOVITSCH, Acting Charg6
d'Affaires of the Union of Socialist
Soviet Republics;

Who, after having exchanged their full
powers, found to be in good and due form,
have agreed upon the following provisions

Article i.

Article 27 of the Traffic Regulations of June
18, 1924, regarding the through transport of
passengers, luggage and goods between the
Finnish railways and those of the Union of
Socialist Soviet Republics, shall henceforth
be worded as follows:

(i) The goods shall be at the disposal
of the consignor alone, who may require
them to be returned to the dispatching
station or to be sent not to the station
of destination but to another station
either before or beyond the station of
destination, or to be stopped en route
or to be delivered either en route or at
the station of destination to a person
other than the consignee named on the
way-bill.

If the goods have already crossed the
frontier the consignor shall not be entitled
to have them returned to the dispatching
country.
(2) The consignor may not exercise

the right mentioned in paragraph (i), how-
ever, unless he produces the duplicate of
the way-bill.
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Si le chemin de fer s'est conform6 aux
ordres de l'expdditeur sans exiger la pro-
duction de ce duplicata, il sera responsable
du prejudice caus6 de ce fait au destina-
taire auquel l'exp~diteur aura remis ce
duplicata.

30 Le chemin de fer ne sera tenu d'ex6-
cuter ces ordres de ]'expdditeur que
lorsqu'ils lui seront transmis par l'inter-
mddiaire de la gare d'exp~dition.

40 Mme si l'exp~diteur est en possession
du duplicata de la lettre de voiture, son
droit de disposer de la marchandise cesse
lorsque, la marchandise 6tant arrive h des-
tination, la lettre de voiture a 6t6 remise
au destinataire ou que, conform~ment h
l'article 28, celui-ci a intent6 une action
au chemin de fer et que l'assignation a
6t6 signifie h ce dernier. A partir de ce
moment, le droit de disposer de la mar-
chandise passe au destinataire et le chemin
de fer ne doit pas se conformer h d'autres
ordres qu'h ceux du destinataire, sous
peine d'6tre responsable, envers lui, de la
marchandise.

50 Le chemin de fer n'est pas tenu
d'extcuter les ordres visas h l'alinda i
au cas oh il en rdsulterait un trouble dans
le fonctionnement r~gulier de l'exploitation
ou si, h la suite du changement de gare
de destination, la valeur de la marchandise
ne suffisait pas h couvrir la totalit6 du
coit du transport jusqu'h la nouvelle
station de destination, h moins que ces
frais ne soient imm~diatement vers~s
ou qu'il ne soit fourni caution pour leur
paiement. En ce cas, l'expdditeur sera
avis6 le plus t6t possible des emp6chements

ui s'opposent h l'ex~cution de ses ordres.
i, ayant commenc6 h exdcuter les ordres

de l'expdditeur le chemin de fer n'a pu,
par avance, pr~voir lesdits emp~chements,
1'exp6diteur sera responsable de toutes
les cons6quences qui pourront s'ensuivre.
Si l'exp~diteur a ordonn6 que la marchan-
dise soit d~livr~e h une station intermddiaire
situde en de~h de la fronti~re, le coit du
transport sera calcul6 jusqu'h cette station,
d'apr~s la taxe applicable entre la gare
d'expodition et ladite station intermddiaire,
et si la marchandise a franchi la fronti~re,
de la gare fronti~re h la station interm6-
diaire. Si 1'exp6diteur a ordonn6 que la mar-
chandise, apr~s avoir franchi la fronti~re,
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If the railway complies with the consi-
gnor's orders without requiring the produc-
tion of this duplicate, it shall be held
responsible for any loss or damage caused
on that account to the consignee to whom
the consignor has sent the duplicate.

(3) The railway shall not be bound to
carry out such orders of the consignor
unless it receives them through the des-
patching station

(4) Even though the consignor be in
possession of the duplicate of the way-bill,
his right of disposal of the goods shall
terminate when on the arrival of the goods
at the station of destination, the way-bill
has been handed to the consignee; or
if the latter has brought an action against
the railway under Article 28 and a writ
has been served on it. From that time,
the right of disposal of the goods shall
pass to the consignee, and the railway
may not comply with any orders except
those of the consignee ; otherwise it shall
be held liable to him in respect of the
goods.

(5) The railway shall not be bound to
carry out the instructions referred to in
paragraph (I) if the exact observance of
them would interfere with the regular
course of traffic or if, the station of desti-
nation being changed, the value of the
goods is not sufficient to cover the total
cost of transport to the new station of
destination and if such cost be not paid
immediately or security be provided there-
for. In this case, the consignor shall be
informed as soon as possible of the circum-
stances preventing the execution of his
orders. If the railway begins to carry out
the consignor's orders but, for reasons
that could not have been foreseen, is
unable to complete them, the consignor
shall be held liable for any consequences
which may ensue. If the consignor orders
the goods to be delivered at a station
intermediate between the despatching
station and the frontier, the cost of transport
as far as the intermediate station shall
be calculated at the rate applicable between
it and the dispatching station, and if the
goods have crossed the frontier, at the
rate applicable between the frontier station
and the intermediate station. If the
consignor orders the goods to be re-for-
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soit r6exp~dide h une autre station, le
prix du transport sera calcul6:

a) Jusqu'h la station oti est arr~t~e
l a marchandise, d'apr~s la taxe en
vigueur entre la gare fronti~re et cette
station ;

b) De la station oii est arr~te l
marchandise jusqu'h la nouvelle gare de
destination, d'apr~s la taxe en vigueur
entre ces deux stations.
60 Les ordres mentionn6s au premier

alin~a du pr6sent article devront 8tre
donnis sous forme de d~claration 6crite,
sign6e par l'exp6diteur, conform6ment au
formulaire prescrit par les dispositions
d'exdcution. Ladite d~claration devra 6tre
rip6tde sur le duplicata de la lettre de
voiture, lequel sera pr6sent6 en mame temps
au chemin de fer et rendu par ce dernier
4 l'expdditeur.

70 Le chemin de fer aura le droit d'exiger
le remboursement des frais r~sultant de
l'exdcution des ordres vis6s h l'alinta I
du present article, h moins qu'il n'ait
lui-meme 6t6 la cause de ces ordres. Les
frais en question seront recouvrs confor-
m~ment aux ragles applicables au trafic
int6rieur de chaque pays. Si, par contre,
la marchandise a franchi la frontiare,
l'exp~diteur est tenu d'acquitter, h la gare
expdditrice, les droits d'exp~dition et les
frais de t~l6gramme occasionnds par l'ex6-
cution de ses ordres, les frais de livraison
de la marchandise 6tant, par contre,
acquitt6s par le destinataire h la gare de
destination, h moins que d'autres disposi-
tions ne soient adopt~es pour le recouvre-
ment des frais, lors de l'entre en vigueur
de tarifs directs.

80 Dans les cas prdvus au prdsent
article et aux articles 30 et 34 du present
r~glement, les ordres modifi6s de l'exp~di-
teur seront ex~cut6s et les prix de transport
et autres droits calcul6s conform6ment
aux lois, r~glements et tarifs applicables
au chemin de fer qui execute ces ordres.

Article 2.

La prdsente convention sera ratifi~e et
l'6change des instruments de ratification aura
lieu h Moscou le plus t6t possible.

warded to another station after crossing
the frontier, the cost of transport shall
be calculated

(a) To the station where the goods
are stopped, at the rate applicable
between the frontier station and that
station ; and

(b) From the station where the goods
are stopped to the new station of destin-
ation, at the rate applicable between
those two stations.
(6) The orders mentioned in the first

paragraph of the present Article shall be
given in a written statement signed by
the consignor in the form piescribed by
the Executive Regulations. This statement
shall be copied on the duplicate of the
way-bill, and the duplicate shall then be
handed to the railway and returned by
the latter to the consignor.

(7) The railway shall be entitled to claim
the refund of expenses incurrcd in the
execution of the orders referred to in
paragraph (i) of the present Article, unless
it has itself occasioned such orders. The
expenses in question shall be recovered
in accordance with the Rules applicable
to the internal traffic of each country.
If, however, the goods have crossed the
frontier, the consignor shall pay at the
despatching station any despatching or
telegraphic charges occasioned by the
execution of his orders; all expenses
connected with the delivery of the goods
shall however be payable by the consignee
at the station of destination unless other
provisions for the recovery of expenditure
should be adopted when through tariffs come
into force.

(8) In the case provided for in the
present Article and in Articles 30 and 34
of the present Traffic Regulations, any
changes in the consignor's orders shall
be carried out and the transport and other
charges shall be calculated in accordance
with the laws, regulations and tariffs
applicable to the railway executing such
orders.

Article 2.

The present Convention shall be ratified and
the exchange of the instruments of ratification
shall take place at Moscow as soon as possible.
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Article 3.

La prdsente convention entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'6change, en bonne et due
forme, des instruments de ratification; la dur6e
de sa validit6 sera la mme que celle de la sus-
dite Convention du 18 juin 1924.

Article 4.

La prdsente convention est 6tablie en deux
exemplaires indentiques rddigds en finnois,
en suddois et en russe, les trois textes faisant
6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux
Etats contractants ont sign6 la prdsente conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hi Helsingfors, le 29 mars 1927.

Article 3.

The present Convention shall come into force
sixty days after the instruments of ratification
have been duly exchanged, and shall remain
valid for the same period as the above-
mentioned Convention of June 18, 1924.

Article 4.

The present Convention is done in duplicate
in Finnish, Swedish and Russian, all three
texts being equally authentic.

In faith thereof the Plenipotentiaries of the
two Contracting States have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done at Helsingsfors, March 29, 1927.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) S. RABINOVITSCH.
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Convention de commerce et de navi-
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GREECE AND LATVIA

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Protocol and Declara-
tion. Signed at Riga, February 25,

1927.
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No 1652. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRECE ET LA LETTONIE. SIGNEE A RIGA, LE 25 FEVRIER 1927.

Texte officiel /ranfais communiqug Par le ministre de Grdce ei jBerne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 27 livrier 1928.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLt NIQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DE LETTONIE 6galement animus du d~sir de favoriser et d'6tendre les relations 6conomiques entre
les deux pays ont rdsolu de conclure une Convention de commerce et de navigation et ont nomm6
h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE HELLUNIQUE:

Son Excellence Monsieur Nicolas N. XYDAKIS, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire, directeur des Affaires politiques au Minist~re des Affaires
6trang~res de Gr&ce ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur F6lix CIELENS, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES ET DROITS DES RESSORTISSANTS.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e et sous rdserve de lois et r~glements
qui sont ou seront en vigueur dans les pays respectifs, de se rendre librement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de s'y 6tablir, de se livrer au commerce, h ]'industrie et h toute autre
profession. Ils auront le droit d'y acqu6rir des biens meubles et immeubles par voie d'hdritage,
de,donation, de legs, d'achat, d'6change ou par toute autre voie l6gale, et de poss~der, d6tenir et
alidner leurs biens, sous rdserve des exceptions et restrictions 6tablies par la lgislation des deux
Parties contractantes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 16 f~vrier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1652. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREECE AND LATVIA. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY
25, 1927.

French ofcial text communicated by the Hellenic Minister at Berne. The registration o/ this
Convention took place February 27, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
being desirous of promoting and developing economic relations between the two countries, have
resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation, and have appointed as their
Plenipotentiaries for that purpose :

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

H. E. M. Nicolas C. XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Director of Political Affairs at the Greek Ministry for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

H. E. M. Felix CIELENS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS AND RIGHTS OF NATIONALS.

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled, under the same conditions
as nationals of the most favoured nation and subject to the laws and regulations which are or may
be in force in the respective countries, freely to enter the territories of the other Contracting Party,
to settle there and engage in commerce, industry or any other profession. They shall be entitled
to acquire movable or immovable property in that country by inheritance, gift, bequest, purchase,
exchange or any other legal means and to possess, hold and dispose of their property subject to
the exceptions and restrictions established by the laws of the two Contracting Parties.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place a;' Warsaw, February 16, 1928.
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Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de l'autre Partie
le paiement d'imp6ts, de taxes ou de contributions de toute nature plus 6lev~s ou autres que ceux
qui sont ou pourront 8tre ult~rieurement exigs des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les soci&6s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurance et autres, les cooperatives,
ainsi que les compagnies de navires et les associations 6conomiques, qui ont leur si6ge sur le territoire
de l'un des deux pays et y sont l6galement constitudes, verront leur constitution l6gale et leur
existence juridique reconnues dans l'autre pays. Elles pourront, d'apr6s les modalitds et sauf les
limitations fix~es par les lois qui sont ou seront en vigueur et sous r6serve de l'accomplissement
de toutes les formalit~s pr~vues par ces lois, 6tendre leurs opdrations sur le territoire de ce dernier
pays, y acqu~rir des droits et en jouir, ainsi qu'y exercer leur industrie. Elles y jouiront d'un
traitement aussi favorable que celui qui est ou qui sera accord6 aux susdites soci~t~s analogues
d'une Puissance quelconque et elles auront le mme droit que les socidt~s de la nation la plus favoris~e
d'y acqudrir, possdder, ddtenir et aligner des biens meubles et immeubles.

La disposition pr~c~dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
socit6 ou association 6tablie dans Fun des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du
commerce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn aux
lois et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les soci6tds et associations susnommes jouiront sous ce rapport des m~mes droits et avantages
qui sont ou seront reconnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la d6nomination ou la nature, ne pourront
pas les frapper d'une fa on plus lourde que les soci~t~s, compagnies ou associations de la nation
la plus favorise.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes et les soci6ts, compagnies et associations
qui ont leur domicile sur le territoire de cette Partie, auront, sous les m~mes conditions que les
nationaux, facile acc~s aupr~s des tribunaux et des diverses autoritds de l'autre Partie. Dans
l'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis h des charges autres ou plus 6levdes que celles per~ues
sur les nationaux ou les susdites soci~t~s du pays.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie de tout service militaire ainsi que du paiement en esp~ce ou en nature de tous
imp6ts ou taxes de remplacement. En ce qui concerne les emprunts forces, les r6quisitions et
prestations militaires qui seraient fix~es en temps de guerre ou dans des circonstances extraordinaires,
les deux Parties contractantes se garantissent rdciproquement le r~gime de la nation la plus favorisde.
Cependant en qualit6 de propriftaires, locataires ou occupants d'immeubles ou d'entreprises
commerciales ou industrielles, ils seront soumis au m~me traitement que les nationaux et ils auront
droit aux memes indemnit~s que celles allou~es aux nationaux ou aux ressortissants du pays-le
plus favoris6.

CHAPITRE II.

COMMERCE ET TRANSPORTS.

Article 5.

Les voyageurs de commerce des deux Parties contractantes avec leurs modules et 6chantillons,
u; ) t sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant aux lois et r~glements en vigueur,
du meme traitement qui est ou pourrait 6tre accordd, h ce sujet, au pays le plus favoris6.
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Each of the Contracting Parties undertakes not to require from the nationals of the other
Party the payment of taxes, charges or contributions of any kind other or higher than those which
are or may hereafter be demanded of the nationals of the most favoured nation.

Article 2.

The legal constitution and status of commercial, industrial, financial, insurance and other
companies, cooperative societies, shipping ccmpanics and Economic associations which have their
headquarters in the territory of one of the two countries and are legally established in that country,
shallbe duly recognised in the other country. Subject to such rules and limitations as are laid
down in the laws which are or may hereafter be in force, and provided that they satisfy and
observe all formalities required by the said laws, they may extend their operations to the territories
of the latter country, and acquire and enjoy rights, or carry on their industry therein. They shall
enjoy treatment as favourable as that which is or may hereafter be granted to the like companies
of any other Power and they shall have the same right as companies of the most favoured nation
to acquire, possess, hold and dispose of movable and immovable property in that country.

.The foregoing provision shall not affect the question of the right of any such company or
association established in one of the two countries to carry on trade or industry in the other ; this
right shall always be determined in accordance with the laws and regulations in force in the country
concerned.

The above-mentioned companies and associations shall in this respect enjoy the same rights
and priveleges as are or may be accorded to similar organisations of a third Power.

They shall not be subject to taxes, duties or contributions of any description or kind whatever
higher than those imposed on the companies and associations of the most favoured nation.

Article 3.

Nationals of either of the Contracting Parties and companies and associations domiciled in
the territory of either Party shall have unhindered access to the Courts and various authorities
of the other Party on the same terms as the latter Party's own nationals. In the exercise of this
right they shall not be subjected to charges other or higher than those levied upon the nationals
or upon the aforesaid companies of the country in question.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall be exempt in the territories of the other Party
from all military service and from the payment in cash or in kind of all taxes or duties imposed
in lieu thereof. As regards forced loans and military requisitions and contributions levied in time
of war or in exceptional circumstances, the two Contracting Parties undertake to grant each other
most-favoured-nation treatment. Nevertheless, owners, tenants or occupants of buildings or of
commercial or industrial enterprises shall be subject to the same treatment as nationals of the
country, and they shall be entitled to the same compensation as that which is granted to the
country's nationals or to the nationals of the most favoured nation.

CHAPTER II.

COMMERCE AND TRANSPORT.

Article 5.
Commercial travellers of either Countracting Party, together with their models and samples,

shall enjoy in the territory of the other Party the same treatment as is or may hereafter be granted
in this respect to the most favoured nation, provided they comply with the laws and regulations
in force.
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Article 6.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions quant
l 'importation ou 1'exportation des marchandises, elle accordera h l'autre Partie le m~me traitement

qui a 6 t6 accord6 ou sera accord6 ult~rieurement aux marchandises identiques ou similaires importes
e ou export~es vers un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissemefnt d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est ou sera accord6, m~me h titre temporaire, par une des Parties contractantes
en faveur d'une tierce Puissance quelconque, s'appliquera immddiatement et dans les m~mes
conditions aux marchandises identiques ou similaires en provenance ou h destination du territoire
de l'autre Etat.

Les dispositions de cot article ne seront pas applicables lorsque l'6tablissement ou le maintien
d'une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation ou
1'exportation des marchandises visent :

Io La sfiret6 publique du pays;
20 Les dispositions particuli~res qui seraient jugdes par 'Etat respectif n~cessaires

en raison de l'Etat de guerre ;
30 Les mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les 6piphyties;
40 Les semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation, en raison

de leur origine ;
50 Les marchandises qui forment 1'objet d'un monopole d'Etat.

Article 7.

Dans le cas oiL l'une des Parties contractantes rendrait l'importation ou l'exportation de
certaines marchandises d6pendantes des prix ou des conditions d'achat ou de vente contr6l6s par
le gouvernement ou par tout organisme autoris~s par lui, les conditions gdnrales applicables h
l'autre seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliques h toute Puissance tierce.

Article 8.

Les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder, sans r6serve et automatiquement,
toutes faveurs, r6ductions ou exonirations qu'elles ont accord6es ou accorderont h toute tierce
Puissance en ce qui concerne les droits et taxes d'importation, toutes surtaxes, coefficients ou
majorations y aff6rents qui sont ou seront pergus h l'importation des marchandises, ainsi quo
toutes taxes int6rieures de consommation ou accises.

Les deux Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes per~ues h l'exportation, quel
qu'en soit le nom ou l'esp~ce.

Le traitement de la nation ]a plus favorisde est 6galement garanti rdciproquement en ce qui
concerne les opdrations de l'accornplissement des formalitds de douane, les restrictions douani~res
ainsi que le d~p6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane et les taxes y aff~rentes.

Article 9.

Pour tout ce qui concerne les taxes de .consommation, de production, de transaction, de
monopole et d'accise et toutes les autres taxes int~rieures, les marchandises qui proviennent et
sont importdes de l'un des deux pays jouiront dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux marchandises du pays le plus favoris6.
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Article 6.

Should either of the Contracting Parties impose prohibitions or restrictions on the import or
export of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may hereafter
be granted to the same or like goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibitions or restriction has been, or shall hereafter, be removed
or relaxed, even temporarily, by one of the Contracting Parties, in favour of a third Power, the
benefits of such removal or relaxation shall be extended immediately and under the same conditions
to the same or like goods arriving from or consigned to the territories of the other State.

The provisions of this Article shall not apply to the imposition or maintenance of import or
export prohibitions or restrictions relating to

(i) The public safety of the country.
(2) Special provisions which the State in question may deem necessaiy owing to

a state of war.
(3) Sanitary or preventive measures against diseases of animals and plants.
(4) Seeds which the importing country may think unsuitable by reason of their

origin.
(5) Articles which are the subject of a Government monopoly.

Article 7.

Should either of the Contracting Parties make the import or export of certain goods dependent
upon prices or purchase or sale conditions controlled by the Government or any organisation
authorised by the Government, the general conditions applicable to the other Party shall be not
less favourable than those which are or may be applied to any third Power.

Article 8.

The two Contracting Parties undertake to grant each other, unconditionally and automatically,
all favours, reductions or exemptions which they have granted or may hereafter grant to any third
Power in regard to import duties and charges, all surtaxes, coefficients or supercharges which are
or may be levied upon the import of goods, and to all internal charges on consumption or excise.

The two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment
as regards duties and all charges on exports of whatever denomination or kind.

They further undertake to grant each cther most-favoured-nation treatment in regard to
Customs formalities, Customs restrictions, the storage and safe-keeping of goods in Customs
warehouses and charges relating thereto.

Article 9.

In all that concerns duties on consumption, production, business transactions, monopolies
and excise and all other internal duties, the goods arriving and imported from one of the two
countries shall enjoy in the other country treatment as favourable as that whlich is granted to the
goods of the most favoured nation.
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Article I0.

Les deux Parties contractantes se garantissent reciproquement la libert6 de transit et
s'engagent h appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la Convention 1 et Statut
sur la libert6 de transit, sign6 h Barcelone le 20 avril 1921, et se garantissent sous ce rapport le
traitement de la nation la plus favoris~e.

Les deux Parties contractantes sont toutefois d'accord que la disposition ci-dessus concernant
le traitement de la nation la plus favorise, ne sera pas applicable lorsque la limitation du droit
de transit :

i ° Visera la s~curit6 publique
20 Sera une mesure sanitaire ou de precaution contre les maladies des animaux

ou des v~g~taux.

Article ii.

Les marchandises de toute origine traversant en transit Fun des deux pays, destinies h, ou
provenant de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit, h aucun droit ou taxes de
douane d'importation ou d'exportation ou contribution semblable, ni h aucun droit intdrieur autre
que les taxes exclusivement destindes h couvrir les frais du contr6le et de l'administration du transit.

Les marchandises de toute origine traversant en transit Fun des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasines dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne
les droits et autres taxes, ainsi qu'. tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui dont elles jouiraient si elles 6taient importes directement du pays d'origine.

Article 12.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le bdn~fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irrdgularit6 par transport d~tourn6, les deux Parties contractantes
pourront exiger que les produits et marchandises import6s sur leur territoire, soient accompagns
d'un certificat d'origine.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris~e quant h la forme et au contenu, ainsi qu'h l'emploi de ces certificats.

CHAPITRE III.

NAVIGATION.

Article 13.

La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr6s les documents et certificats
d6livr~s h cet effet par les autorit~s comptentes des Etats respectifs, conform~ment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge, d6livrs par l'une des Parties
contractantes, si le jaugeage a 6t6 exdcut6 d'apr6s le syst~me Moorsom, seront reconnus par l'autre
Partie, et les navires respectifs ne seront assujettis de part et d'autre pour le payement des droits

aucune nouvelle operation de jaugeage.

I Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344; et
vol. LXIX, page 70, de ce recueil.
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Article io.

The two Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit and to apply
in their mutual relations the provisions of the Convention' and Statute on Freedom of Transit,
signed at Barcelona on April 20, 1921, and shall accord to each other most-favoured-nation treatment
in this respect.

Nevertheless, the two Contracting Parties agree that the above provisions concerning most-
favoured-nation treatment shall not apply when the restriction on the right of transit is imposed:

(i) For reasons of public safety;

(2) As a sanitary or preventive measure against diseases of animals or plants.

Article ii.

Goods of whatever origin carried in transit through either country and consigned to or arriving
from the other country shall not be subject in the country of transit to any import or export duty,
charge or similar contribution or to any internal charges other than those intended exclusively
to cover the cost of supervision and administration.

Goods of whatever origin carried in transit through either country, whether or not they are
stored in free ports, Customs warehouses, transit stores or other Customs establishments shall,
when imported into the other country, enjoy, as regards duties and other charges as well as in
all other respects, treatment not less favourable than that which they would enjoy if they were
imported directly from the country of origin.

Article 12.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their respective
countries and to prevent irregularities through the despatch of goods by circuitous routes, the two
Contracting Parties may require that products and goods imported into their territories shall be
accompanied by certificates of origin.

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as regards
the form, contents and use of these certificates.

CHAPTER III.

NAVIGATION.

Article 13.

The documents and certificates issued for the purpose, in conformity with the laws and
regulations of the respective countries, by the competent authorities of the said countries, shall be
recognised as establishing the nationality of vessels.

Tonnage certificates and other documents regarding tonnage measurement issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party, provided that tonnage measurement
has been carried out by the Moorsom system and the vessels. of one Party shall not be subject in
the territories of the other Party to charges for further measurement.

1 Vol. VII, page Ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
and Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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Article 14.

Sauf stipulations contraires de la pr~sente convention, les navires hell~niques et leurs cargaisons
en Lettonie, et r~ciproquement les navires lettons et leurs cargaisons en Grace, jouiront sous tous
les rapports du m~me traitement que les btiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit
le lieu de d~part ou de destination desdits navires, que que soit aussi le lieu d'origine ou de destination
de leurs cargaisons.

II s'ensuit notamment que les navires de l'une des Parties contractantes et leurs cargaisons
ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit
l'esp~ce ou la denomination, perqus soit au profit de l'Etat, soit au profit de communes ou
d'institutions quelconques, autoris~es par le gouvernement, autres ou plus 6lev6es que celles qui
seront applicables aux bAtiments nationaux et h leurs cargaisons.

Tout privilege et toute exoneration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, sous
Fun des rapports susvisds, h une tierce Puissance quelconque seront aussi appliqu&s, simultan~ment
et sans r~serve, h l'autre Partie.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du prdsent article
io En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6

ou pourront 6tre accordes par la suite h la p~che nationale et h ses produits ;
20 En ce qui concerne le cabotage et le remorquage, pour lesquels les Parties

contractantes s'accorderont le traitement de la nationf la plus favoris~e sous rdserve de
r6ciprocit6 ;

30 En ce qui concerne les privilges accord~s h la construction navale nationales;
40 En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables int6rieures, naturelles

ou artificielles, pour laquelle les navires des deux Parties contractantes et leurs cargaisons
seront soumis aux m~mes.conditions que les navires de la nation la plus favoris6e et leurs
cargaisons.

Sans prejudice des autres dispositions du present article et sans modification des dispositions
de l'alinra ier en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et r~glements
en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer les pilotes s'appliqueront aux navires
de l'autre Partie contractante, dans la m~me mesure qu'aux navires 6trangers.

AYticle 15.

Les navires hell~niques entrant dans un port letton, et r6ciproquement les navires lettons
entrant dans un port hell~nique, h seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou d'en d~barquer une
partie, pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord
la partie de leur cargaison qui serait destinde h un autre port ou h un autre pays, et la rdexporter,
sans 6tre tenus h payer pour cette demi~re partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf. les
droits de surveillance lesquels, d'ailleurs, ne pourront tre pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour la
navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favoris~e.

Article 16.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc~e d'un navire de l'une des deux
Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le navire et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs
et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accorderont, dans les circonstances analogues,
aux navires nationaux. Aide et assistance seront donn~es, dans la m6me mesure qu'aux nationaux,
au capitaine, h l' quipage et aux passagers, tant pour eux-m6mes que pour le navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la lgislation du pays oil
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int6rieure.
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Article 14.

Unless otherwise provided in the present Convention, Greek vessels and their cargoes in Latvia
and Latvian vessels and their cargoes in Greece shall in all respects enjoy the same treatment
as national vessels and their cargoes, whatever the place of departure or destination of such vessels
and whatever the place of origin or destination of their cargoes.

It follows therefore vessels of either Contracting Party and their cargoes shall not be subject
in the territories of the other Party to any duties or charges of any kind or denomination which
may be levied on behalf of the State, or on behalf of communes or any institutions authorised by
the Government, other or higher than those applied to national vessels and their cargoes.

Any privileges or exemptions which either Contracting Party may grant in one of these
respects to any third Power shall also be applied simultaneously and unconditionally to the other
Party.

Nevertheless, the provisions of the present Article shall not apply
(i) As regards the favours which either country has granted, or may hereafter

grant, to its own fisheries and their products ;
(2) As regards coasting trade and towage, in respect of which the Contracting

Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment, subject to reciprocity

(3) As regards the privileges granted to national shipbuilding
(4) As regards navigation on inland navigable waterways, whether natural or

artificial, in respect of which the vessels of the two Contracting Parties and their cargoes
shall be subject to the same conditions as vessels and cargoes of the most favoured nation.

Withouth prejudice to the other provisions of the present Article and subject to the provisions
of the first paragraph in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and
regulations in force in either country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the
vessels of the other Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels.

Article 15.

Greek vessels entering Latvian ports and Latvian vessels entering Greek ports with the sole
object of completing their cargoes or of unloading some portion thereof, shall be entitled, provided
that they conform to the laws and regulations of the respective States, to retain on board any
portion of the cargo which is consigned to another port or to another country and to re-export
such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges on it except those for
supervision ; the latter dues shall not, however, be charged at a higher rate than the lowest payable
by national vessels or by vessels of the most favoured nation.

Article x6.

If a vessel belonging to either Contracting Party is shipwrecked, stranded, damaged or
compelled to put into port in the waters of the other Party, the vessel and its cargo shall enjoy
the same privileges' and immunities as are accorded by the laws and regulations of the country
in question in similar circumstances to national vessels. Assistance and relief shall be afforded
to the master, crew and passengers, both for themselves and the vessel and its cargo, to the same
extent as would be afforded to nationals.

As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall be
applicable.

Goods salved from a stranded or shipwrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted for consumption in the country.
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CHAPITRE IV.

DISPOSITIONS CONSULAIRES.

Article 17.

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le droit de nommer des repr6sentants
consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oii les repr~sentantes consulaires
d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir reu l'exequatur du gouvernement du pays de leur r6sidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous
les privileges et exemptions et de la m~me competence qui sont ou pourront tre accord~s aux
reprdsentants consulaires d'une tierce Puissance. Cependant, ces privileges, exemptions et
compdtences ne seront pas accord~s aux repr6sentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre
dans une plus grande 6tendue que ceux accord6s aux repr6sentants consulaires de l'autre pays dans
le premier.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS FINALES.

Article I8.

Ne seront pas census d~roger au principe du traitement de la nation la plus favorisde, qui est
la base du present traitS, les franchises, immunits et privileges mentionns ci-apr~s, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seront accordds h des Etats limitrophes en vue de
faciliter le trafic local h l'int6rieur de l'une et l'autre zone fronti~re (sur une profondeur
maximum de quinze kilom~tres des deux c6tes de la fronti~re).

b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seront consentis par l'une des Parties contractantes
h un tiers Etat en vertu d'une union douani~re ddjh existante ou qui sera conclue h l'avenir.

c) Les franchises, immunit~s et pfivil~ges sp6ciaux que la Lettonie reconnait ou
reconnaitra h un des Etats baltiques (Finlande, Estonie et Lithuanie) en raison d'accords
particuliers. I1 en est de m6me en ce qui concerne les privilges sp~ciaux que la Lettonie
pourrait accorder h l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en vertu de conventions
ou d'accords douaniers spdciaux.

Article 19.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application et
l'interprdtation du present trait6 seront tranch~s par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral
sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties. Si
ces reprsentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers arbitre, dont
la dsignation sera 6ventuellement demand~e au pr6sident de la Cour permanente de Justice
internationale.

La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 20.

La prosente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang6es aussit6t que faire
se pourra.
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CHAPTER IV.

CONSULAR PROVISIONS.

Article 17.,

The two Contracting Parties shall grant each other the right to appoint consular
representatives in all ports, towns and localities of the other Party to which consular representatives
of any third country are admitted.

After receiving an exequatur from the Government of the country in which they are residing,
the consular representatives of either Contracting Party shall enjoy in the territories of the other
Party all the privileges and exemptions and the same powers as are or may hereafter be accorded
to the consular representatives of a third Power. Nevertheless, the privileges, exemptions and
powers granted to the consular representatives of either country in the other country shall not be
more extensive than those conferred on the consular representatives of the latter country in the
territories of the former.

CHAPTER V.

FINAL PROVISIONS.

Article 18.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may hereafter be granted to neighbouring States
with a view to facilitating local traffic within either frontier zone (up to a maximum
breadth of fifteen kilometres on each side of the frontier).

(b) Privileges which have been or may hereafter be granted by one of the Contracting
Parties to a third State in virtue of a Customs union already in existence, or which may
be concluded in the future.

(c) Special exemptions, immunities and privileges which have been or may hereafter
be granted by Latvia to one of the Baltic States (Finland, Estonia and Lithuania) by reason
of special agreements. The same applies to special privileges which Latvia may grant
to the Union of Socialist Soviet Republics in virtue of special Customs conventions or
agreements.

Article 19.

Disputes and differences of opinion, between the two Contracting Parties in regard to the
application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal.
The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal number of representatives
of the two Parties. If these representatives do not succeed in reaching an agreement, they shall
submit the dispute to an umpire, whom the President of the Permanent Court of International
Justice may be asked to appoint, if necessary.

The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible.
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Elle entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications et restera en vigueur pendant
une annie et ensuite par tacite reconduction jusqu'h un d~lai de trois mois h compter du jour de
sa d~nonciation par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente convention et I'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Riga, le vingt-cinq f~vrier mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) N. XYDAKIS. (L. S.) F. CIELENS.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention de commerce et de navigation entre
la Grace et la Lettonie, conclue en date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s ont fait les
d~clarations suivantes :

Sans prejudice des dispositions de l'article 8 de ladite convention, les produits naturels ou
fabriqu~s, d'origine ou en provenance de Grce, 6num6r~s dans la liste A jointe au present protocole,
seront admis A leur importation en Lettonie en acquittant les droits fixes dans ladite liste.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s, d'origine ou en provenance de Lettonie, 6num~r~s
dans la liste B jointe au present protocole, seront admis h leur importation en Grace en acquittant
les droits fixes dans ladite liste.

LISTE A.

Num6ros Droits
du tarif Designation des marchandises Unitis eroitslettonen latslettonl

ex § 7 Raisins secs de Corinthe, noirs et et blonds, (sans grains). i Kg. o,Io
Figues sches : . . .. ... .................. . .... 0,75

ex § 1O Anis ........... ........................ 1 2,-

ex § 15,3 Fenouil ...... ....................... .. .... 2,-
ex § 21,J Tabac en feuilles ..... ................... . . ... 3,-
ex § 2I,1 C6tes de tabac ..... .................... . ... 2,-
ex § 27,1 Spiritueux de toute sorte, en fOts . . ... . ...... 7,50
ex § 27,1 Cognac (eau de vie de vin) en ffits .......... ... 5,-
ex § 27,2 Spiritueux de toute sorte, en bouteilles ........ 9,--
ex § 28,j Vins en fflts grands ou petits :

a) D'une teneur alcoolique jusqu'h 130, incl ...... .. 2,50
b) D'une teneur alcoolique de 130 h 240, incl..... 4,-

ex § 50 Eponges ........ ....................... 3,-
ex § 82 R6sine de Colophane ....... ................. s o,o8
ex § 86 Essence de th~r6bentine .. ............... . ... 0,35
ex § 117,1 Huile d'olives ...... ........... .............. 0,3o
ex § 203 Tapis nouns d'orient ........ ................. , IO,-
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It shall enter into force on the day of the exchange of ratifications and shall remain in force
for one year and thereafter by tacit renewal until three months after it has been denounced by
either Contracting Party.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
thereto affixed their seals.

Done in duplicate bat Riga on February the twenty-fifth, one thousand nine hundred and
twenty-sevn.

(L. S.) N. XYDAKIS. (L. S.) F. CIELENS.

PROTOCOL.

When proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation between Greece and
Latvia concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries made the following declarations:

Without prejudice to the provisions of Article 8 of the present Convention, the natural or
manufactured products originating in or arriving from Greece and enumerated in List A attached
to the present Protocol, shall be imported into Latvia on payment of the duties specified in the
said list.

Similarly, the natural or manufactured products originating in or arriving from Latvia and
enumerated in List B attached to the present Protocol, shall be imported into Greece on payment
of the duties specified in the said list.

LIST A.

No. Tariff Description of goods Unit Duty in Lats

ex § 7 Currants, black and white (seedless) .. .......... .. i Kg. o.io
Dried figs ........ ...................... .75

ex § io Aniseed .............. ....................... 2.-
ex § 15 (3) Fennel ....... ....................... .. 2.-
ex § 21 (i) Tobacco, in leaf form ... ................ . ... 3.-

Tobacco stems ..... .................... .... 2.-
ex § 27 (I) Spirits of all kinds, in barrels ............... . ... 7.50

Cognac (spirit of wine), in barrels .......... ... 5.-
ex § 27 (2) Spirits of all kinds, in bottles ............... . ... 9.-
ex § 28 (I) Wines in large or small casks :

(a) Containing alcohol up to 13 degrees inclusive . . . 2.50
(b) Containing alcohol from 13 degrees to 24 degrees

inclusive ......... ..................... 4.-
ex § 50 Sponges ....... ....................... . . ... 3.-
ex § 82 Colophony ........ ...................... o .o8
ex § 86 Oil of turpentine .... ................... . .... 0.35
ex § 117 (I) Olive oil . . . .... . . . . . . . . . . . . . . . 0.30
ex § 203 Oriental carpets (knotted) ............... o.-
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LISTE B.

Linolum en pikes ....... ...................

RIGA, le 25 /ivrier 1927.

N. XYDAKIS. F. CIELENS.

DECLARATION

Au moment de la signature en date de ce jour de la Convention de commerce et de navigation
entre la Lettonie et la Grace, le plnipotentiaire de la Grace a fait ]a ddclaration suivante :

((Les raisins secs de Corinthe, portds dans la liste A du protocole annex6 h la susdite
convention ne sont pas grevds pr~sentement de contributions indirectes, en Lettonie.
L'imposition dventuelle de pareilles contributions serait consid6rde comme 6quivalent

une augmentation des droits d'importation fixs pour le produit en question et, par
consdquent, contraire h 'accord 6tabli par la convention en ce qui le concerne. ,

RIGA, le 25 /dvrier 1927.
N. XYDAKIS.

No I652



1928 League of Nations - Treaty Series. 41

LIST B.

RIGA, February 25, 1927.

N. XYDAKIS. F. CIELENS.

DECLARATION.

When proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation between Latvia and
Greece of this day's date, the Greek Plenipotentiary made the following declaration:

"The currants referred to in List A of the Protocol annexed to the aforesaid
Convention are not at present subject to indirect taxation in Latvia. The imposition
of such a tax would be regarded as amounting to an increase in the import duties laid
down for the products in question and would therefore be contrary to the agreement
established by the Convention.

RIGA, February 25, 1927.
N. XYDAKIS.
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DANEMARK ET ISLANDE

Accord concernant les relations pos-
tales entre les deux pays et regle-
ment d'expedition .y annexe. Signe
i Copenhague, le 19 novembre, et

Reykjavik, le 3o novembre 1927.

DENMARK AND ICELAND

Agreement regarding Postal Rela-
tions between the two Countries
and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Copenhagen,
November 19, and at Reykjavik,
November 3o, 1927.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1653. - OVERENSKOMST 1 OM POSTFORBINDELSEN MELLEM
DANMARK OG ISLAND. UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN
19 NOVEMBER OG I REYKJAVIK DEN 30 NOVEMBER 1927.

Texte officiel danois communiqui par le ministre
de Danemark i Berne. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 28 /ivrier 1928.

Danish official text communicated by the Danish
Minister at Berne. The registration ol this
Agreement took place February 28, 1928.

POSTSTYRELSERNE I DANMARK og ISLAND har i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser
truffet Aftale om f0lgende sorlige Bestemmelser vedr0rende Postudvekslingen mellem Danmark
og Island.

I. POSTBEFORDRINGEN.

A rtikel I.

i. Hvert Postvesen bes0rger og bekoster Befordringen af. Post fra dets Omraade til det andet
Land. Ved saerlig Overenskomst mellem Poststyrelserne kan der imidlertid heroin traeffes anden
Bestemmelse.

Postens Befordring mellem Landingssted og Posthus bes0rges og bekostes af det modtagende
Postwesen.

2. Postforsendelser, som uden forud at have veret postbehandlet, forefindes i en fra et af
Landene ankommen Brevkasse, skal af det modtagende Postvaesen forsynes med et sEerligt
Stempelaftryk eller Paategning, som angiver Afgangslandet.

Saadanne Forsendelser kan vere gyldigt frigjort med begge Landes Frig0relsesmidler.

II. MELLEMRIGSKE BREVPOSTFORSENDELSER.

Artikel 2.

BREVE, BREVKORT OG VISSE KORSBAAND ; ANBEFALINGSGEBYR.

i. Portoen for Breve, som sendes fra det ene Land til det andet, udg0r:
I Danmark

hvis Brevets Vaegt ikke overstiger 20 g ......... . 15 Ore
hvis Brevets Vaegt overstiger 20 g, men ikke 125 g.. 30 a
hvis Brevets Vaegt overstiger 125 g, men ikke 250 g. 45 i

Paa Island

20 Ore
40 a
6o

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1928. I Came into force January 1, 1928. .
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Breve, his Vagt overstiger 250 g, men ikke 2 kg (den internationale Maksimumsvoegt), takseres
for hele Portoens Vedkommende som internationale Forsendelser.

2. Portoen for et enkelt Brevkort udg0r io Ore i Danmark og 15 Ore paa Island og for Brevkort
med betalt Svar henholdsvis 20 Ore og 30 Ore.

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med Forretningspapirer er den i denne Artikel
fastsatte Porto for et almindeligt Brev, hvis Vegt ikke overstiger 20 Gram.

4. For ufrigjorte eller utilstrmekkelig frigjorte Breve af Voegt indtil 250 g eller Brevkort samt
for andre utilstrakkelig frigjorte Brevpostforsendelser opkreves hos Adressaten det dobbelte af
det manglende Portobel0b paa den Maade, som Poststyrelserne nermere aftaler.

5. Anbefalingsgebyret udg0r 25 Ore i Danmark og 30 Ore paa Island.
6. Hvert af Landene er berettiget til at opkraeve deres internationale Takster for Breve og

Brevkort, saafremt Befordringen foregaar over et Land, i Forbindelse med hvilket Landene anvender
international Porto for Brevpostforsendelser.

Artikel 3.

BREVE MED ANGIVEN VAERDI.

For Breve med angiven Vaerdi, som sendes fra det ene Land til det andet Land, erlegges,
foruden Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2, tV og 50, et Forsikringsgebyr, som andrager
30 Ore for hvert Belob af 300 Kr., eller Del deraf.

Artikel 4.

POSTANVISNINGER.

I Udvekslingen mellem Landene er det h0jeste Bel0b, som kan sendes ved en Postanvisning,
xooo Kr. i den af Landenes M0nt, som er h0jest noteret.

Portoen beregnes af det i Afsendelseslandets Mont indbetalte Belob og er den samme som for
en indenrigsk Postanvisning paa dette Be]0b.

Af det opkroevede Portobel0b erlhgger Afsendelseslandet til Adresselandet for hver afgiftspligtig
Postanvisning uanset Anvisningsbelobets Storrelse 15 Ore i den af de to Landes M0nt, som er
lavest noteret.

Artikel 5.

POSTOPKR.EVNING PAA BREVFORSENDELSER.

Det h0jeste Postopkrxvningsbel0b, hvormed en anbefalet Forsendelse eller et Brev med angiven
Vaerdi kan belastes i Forbindelsen mellem Danmark og Island, er lig med det hojeste Belob for
Postanvisninger, som udveksles mellem Landene

Postopkrevningsgebyret er det samme som Gebyret for en indenrigsk Postopkraevning.
Af det oppebaarne Postopkroevningsgebyr erlagg) er Afsendelseslandet til Adresselandet for

hver indkasseret Postopkrevning uanset Postopkrovningsbel0bets Storrelse 20 Ore i den af de
to Landes M0nt, som er lavest noteret.

Artikel 6.

ABONNEREDE TIDENDER OG TIDSSKRIFTER.

i. Tidender og Tidskrifter, som udgives i det ene Land, skal kunne leveres til Abonnenter
i det andet Land.
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Abonnementsbetalingen skal udg0re:
a) for danske Aviser :

Den Betaling, som erkegges af Postabonnenter i Danmark, med Tillaeg af
S0befordringsafgift, den gennemsnitlige islandske indenrigske Avisporto og
Kommissionsgebyr indtil 50 Ore islandsk pr. Abonnementstermin
b) for islandske Aviser :

Indk0bsbel0bet med Tilling af den gennemsnitlige islandske indenrigske
Avisporto, Kommissionsgebyr indtil 50 Ore islandsk pr. Abonnementstermin samt
af S0befordringsafgift og den danske Avisporto.

2. Overflytning af Abonnement paa danske eller islandske Tidender og Tidsskrifter, tegnet
gennem Postvasenet i et af de to Lande, kan ske fra et Sted i et af Landene til et Sted i et andet
af disse Lande imod ErleggElse af en Afgift .af 50 Ore pr. Overflytning, hvilket Belob opkroves
i Tilflytningslandet og tilfalder dette. Ved Overflytning fra et Sted til et andet indenfor det enkelte
Lands Postomraade kommer dette Lands indenrigske Bestemmeser til Anvendelse.

III. MELLEMRIGSKE PAKKEPOSTFORSENDELSER.

Artikel 7.

ViEGTGRMNSE, PORTO M. M.

i. Mellem Danmark og Island kan der med direkte Skib udveksles Pakker indtil et Vaegt-
maksimum, som af Poststyrelserne narmere bestemmes.

Portoen for saadanne Pakker skal altid erlegges ved Afgivelsen til Postbesorgelse og fastsaettes
saaledes :

for Pakker, hvis Vaegt ikke overstiger i kg ................. ... 155 Ctr.
s af Vaegt over i kg, men ikke over 3 kg ............. 235 s

, , af Vaegt over 3 kg, men ikke over 5 kg .............. 260
s , af Vxgt over 5 kg, men ikke over IO kg ............ 470 "

For Pakker til Ikke-Anl0bssteder er den islandske Poststyrelse berettiget til hos Adressaterne
at opkreve en Tillaegsporto, den saakaldte Landporto.

2. For Pakker med angiven Verdi erhegges foruden Porto et Forsikringsgebyr som for Breve
med angiven Verdi samt et Ekspeditionsgebyr, som udg0r 25 Ore i Danmark og 30 Ore paa Island
Forsikringsgebyret tilfalder udelt Afgangslandet.

3. Portoen deles ved stykkevis Befordring saaledes

.Ved direkte Skib

Porto Danmark Sobefor- Island
ialt dring

Ctr. Ctr. Ctr. Ctr.

For Pakker af Vagt indtil i kg ....... . 155 25 80 50
0 0 0 0 over i indtil 3 kg . . . 235 40 120 75
0 0 0 ) 0 3 5 .. . 260 50 120 90
0 0 0 0 5 10 0. . . 470 100 220 150
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Artikel 8.

POSTOPKRAEVNING PAA PAKKER.

De i Artikel 5 indeholdte Bestemmelser om det . hojeste Postopkraevningsbelb samt om
Postopkrxvningsgebyret gaelder ogsaa Postopkrevning paa Pakker.

IV. FORSKELLIGE BESTEMMELSER.

Artikel 9.

AFREGNING.

Afregning over de gensidige Tilgodehavender foregaar paa den Maade, Poststyrelserne bliver
enige om.

Artikel io.

ANSVAR.

i. Foruden den Erstatning, som efter de almindelige internationale Regler udbetales for et
anbefalet Brev, der er gaaet tabt, lar Afsenderen af et anbefalet Brev, som har vaeret forseglet i
Overensstemmelse med de for Breve med angiven Vcrdi gmldende Forskrifter, ogsaa, dersom Brevet
helt eller delvis er berovet sit Indhold eller paa anden Maade er beskadiget, medens Forsendelsen
har vxret i Postvwsenets Vxrge, Ret til en Erstatning, der svarer til den ved Indholdsberovelsen
eller Beskadigelsen virkelig forvoldte Skade, medmindre denne er bleven forvoldt ved Afsenderens
Fejl eller Forsommelse eller er en Folge af Forsendelsens egen Bskaffenhed. Erstatningen kan
dog ikke i noget Tilfaelde overstige det Belob, som tilkommer Afsenderen, hvis Forsendelsen er
gaaet tabt.

2. Den Omstaendighed, at Tabet eller Beskadigelsen af en anbefalet Forsendelse, af et Brev
med angiven Vaerdi eller af en Pakke hidr0rer fra uafvendelige Naturbegivenheder eller deslige
(vis major), fritager ikke det vedkommende Postvaesen for Erstatningsansvar, for saa vidt angaar
direkte udvekslede mellemrigske Forsendelser.

Artikel ii.

MONTSORT.

De i denne Overenskomst med tilh0rende Ekspeditionsreglement i Kronemont navnte Afgifter
og Belob forstaas som udtrykt i Afsendelseslandets Mont, naar ikke andet udtrykkelig er bestemt.

Ved de i Overenskomsten i Centimer fastsatte Afgifter forstaas Dele af Guldfrancen, saaledes
som denne er bestemt i den internationale Postkonvention og de internationale Postoverenskomster
med dertil hcrende Ekspeditionsreglementer. Fastswttelsen af de tilsvarende Portobelcb og Gebyrer
i hvert af Landenes Mont sker efter den i vedkommende Land til enhver Tid anvendte Aekvivalent
i den internationale Udveksling for vedkommende Art af Postforsendelser, saaledes at der er aabnet
Adgang til at foretage mindre Afrundinger opefter eller nedefter efter Aftale mellem Poststyrelserne.

Artikel 12.

EKSPEDITIONSREGLEMENT.

Poststyrelserne er bemyndiget til i et Ekspeditionsreglement eller genmem skriftlige Aftaler
at vedtage de yderligere Bestemmelser, som findes ncdvendige til denne Overenskomsts Gennem-
forelse samt til Postudvekslingens Fremme.
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Artikel 13.

ANVENDELSE AF DE INTERNATIONALE BESTEMMELSER.

I de Tilfaelde, for hvilke ingen Regel findes foran eller i ovenmevnte Ekspeditionsreglement,
eller angaaende hvilke der ikke er truffen saerlig skriftlig Aftale, henvises til den internationale
Postkonvention og de internationale Postoverenskomster med dertil h0rende Ekspeditionsreglemen-
ter.

Artikel 14.

OVERENSKOMSTENS GYLDIGHED.

Denne Overenskomst treder i Kraft den I. Januar 1928; samtidig ophxeves de hidtil goeldende
Bestemmelser.

Overenskomsten gaelder for ubestemt Tid og kan opsiges fra hver af de kontraherende Parters
Side med et Aars Varsel.

Udfxrdiget i to Eksemplarer og undertegnet
i Kobenhavn den x9. November 1927 og i Reykjavik den 30. November 1927.

C. MONDRUP. S. BRIEM.

EKSPEDITIONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMST OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK OG ISLAND.

Den danske og den islandske Poststyrelse er kommen overens om, at der for Postudvekslingen
mellem Danmark og Island skal gaelde folgende serlige reglementariske Bestemmelser

§ r.

VELG0RENHEDSMFRKER.

Saakaldte Velg0renhedsmxrker kan anbringes paa Postforsendelser i Overensstemmelse med
Afsendelseslandets indenrigske Bestemmelser.

§ 2.

BREV- OG VAERDIPOSTKARTER.

I Postudvekslingen mellem Danmark og Island skal anvendes Brev- og Vaerdipostkarter efter
sverlig mellem Poststyrelserne aftalt Formular. Karterne kan efter vedkommende Poststyrelses
Forgodtbefindende affattes paa Landets eget Sprog eller paa Fransk.

§ 3.
GEBYR FOR MODTAGELSESBEVISER OG EFTERSPORGSEL.

Gebyret for et Modtagelsesbevis for en anbefalet Brevpostforsendelse, et Brev med angiven

Vaerdi, en Pakke eller en Postanvisning er lig den Porto, som i Overenskomsten er fastsat for Breve
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af den laveste Vegtsats, for saa vidt Modtagelsesbeviset forlanges samtidig med Forsendelsens
Indlevering. Det dobbelte Gebyr opkreves for Modtagelsesbevis, som forlanges efter Forsendelsens
Indlevering, saint for Eftersporgsel af saadanne Forsendelser eller af almindelige Brevpost-
forsendelser.

§ 4.
EKSPRESFORSENDELSER.

Ekspresforsendelser befordres til de Steder i begge Lande, hvis Posthuse deltager i den inden
rigske Udveksling af saadanne Forsendelser.

Ekspresgebyret for andre Forsendelser end Pakker udgor 40 Ore i Danmark og 50 Ore paa
Island.

§ 5.
DIMENSIONER OG MAKSIMUMSVeGT FOR PAKKER; ISLANDSK LANDPORTO.

i. Med den direkte Dampskibsrute mellem Landene befordres ikke Pakker af storre Dimensioner
end 125 cm i storste Udstrekning og 55 dm3 i Rummaal. Voluminose Pakker modtages ikke.

2. Pakker til og fra de paa Postskibenes Anlobssteder paa Island vaerende Posthuse kan veje
indtil io kg, medens Pakker, der skal befordres videre med de islandske Landspostruter, kun maa
veje indtil 2,5 kg og ikke maa were over 46 cm. lange og ikke over 23 cm. hoje eller brede.

3. Den af det islandske Postwesea opkrxvede Landporto for Pakker, der 0nskes befordret
med de islandske Landposter, andrager i Tidsrummet fra 15 . April til 14. Oktober 40 Ore pr. /2 kg
eller Del deraf af Pakkens Vegt og i Tidsrummet fra 15. Oktober til 14. April 40 Ore for hver 125 g
eller Del deraf af Pakkens V~egt.

§ 6.

EKSPEDITION AF PAKKEPOST.

i. Mellemrigske Pakker og saadane transiterende ikke-mellemrigske Pakker, som overleveres
stykkevis, skal opfores paa Karter.

2. Ethvert ankommet Pakkepostkarte skal af det modtagende Posthus indfores i et sxerligt
Ankomstregister.

3. Formularer til de i denne Paragraf omhandlede Pakkepostkarter og Ankomstregistre
fastsoettes efter naermere Aftale mellem Poststyrelserne.

§ 7.
POSTENS OVERLEVERING.

Overlevering af Vaerdi- og Pakkepostsaekkene sker mod behorig Kvittering fra den overtagende

til den overleverende Part.

§ 8.

TIDENDER OG TIDSSKRIFTER.

i. Udvekslingskontorer for Avisbesorgelsen bestemmes gennem Korrespondance mellem
Poststyrelserne.

2. Paa Island forsendes de danske Tidender og Tidsskrifter kun med Skibe til Anlobsstederne
og afleveres der.
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3. Hvert Udvekslingskontor i det ene Land udfxrdiger senest den 20. i Kvartalets 2. Maaned
til hvert Udvekslingskontor i det andet Land, hvoifra Bestillinger paa Tidender og Tidsskrifter
er indgaaet, Afregning over de Eksemplarer, som er ekspederet paa Grundlag af disse Bestillinger.
Om forn0dent kan der udfaerdiges Tillegsafregning den 20. i Kvartalets 3. Maaned. Senere i denne
Maaned indgaaede Bestillinger afregnes i det folgende Kvartal.

4. Afregninger udfxrdiges i 2 Eksemplarer, hvoraf det ene snarest tilbagesendes til det
udstedende Udvekslingskontor, forsynet med Anerkendelsespaategning eller med de Bemerkninger,
hvortil der muligen har vxret Anledning.

Det danske Udvekslingskontor indsender hvert Kvartal Afregningerne til Generaldirektoratet
for det danske Post- og Telegrafvsen, som foranlediger dem optaget i den i § 9 omhandlede
Generalafregning.

5. Ved Overflytning af Abonnement iagttages f0lgende:
Begaring om Overflytning af Abonnement skal galde fra en bestemt Dag indtil

videre og modtages kun, naar Tidenden eller Tidsskriftet forlanges overflyttet til eet
Sted, men derimod ikke, naar Overflytning samtidig begxres til flere Steder successive.
Begaeringen sendes af Posthuset paa det hidtidige Bestemmelsessted til det vedkom-
mende indenlandske Udvekslingskontor, som snarest underretter Udgiverpostkontoret
saint Udvekslingskontoret i Tilflytningslandet.

§ 9.
AFREGNING.

Generalafregningerne mellem de to Poststyrelser opg0res kvartalsvis af den danske Poststyrelse
og oversendes til den islandske Poststyrelse.

Saldoen betales straks ved Generalafregningens Afsendelse, henholdsvis Modtagelse, idet
mulige Fejl berigtiges i naeste Generalafregning.

Udfaerdiget i to Eksemplarer og underskrevet
i K0benhavn den 19. November 1927 og i Reykjavik den 30. November 1927.

C. MONDRUP. S. BRIEM.

In fidem
Holnagel Jensen.

Pour copie conforme
Copenhague, le 23 f6vrier 1928.

Georg Cohn;
Chef du Service danois de la Socijtg des Nations

au Ministdre des A//aires ltrangdres.
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1 TRADUCTION.

No 1653.- ACCORD ENTRE LES
ADMINISTRATIONS POSTALES
DU DANEMARK ET DE L'IS-
LANDE CONCERNANT LES
RELATIONS POSTALES ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNI A CO-
PENHAGUE, LE 19 NOVEMBRE,
ET A REYKJAVIK, LE 3o NO-
VEMBRE 1927.

LES DIRECTIONS DES POSTES DE DANEMARK
et D'ISLANDE, en vertu des pouvoirs qui leur
ont 6t6 conf~r~s hL cet effet, sont convenues
des dispositions sp6ciales ci-apr s, concernant
les communications postales entre le Danemark
et l'Islanc~e.

I TRANSPORT DES ENVOIS POSTAUX

Article premier.

i. L'administration postale de chacun des
deux pays assurera, h ses frais, le transport des
envois postaux en provenance de son propre
territoire et h destination de l'autre pays.
Toutefois, d'autres dispositions pourront 6tre
prises h cet 6gard par voie d'accord sp6cial
entre les directions des postes des deux pays.

Les envois postaux seront transport~s entre
le lieu de d~barquement et le bureau de poste
par les soins et aux frais de l'administration
postale destinataire.
72.Les envois postaux qui seront d~couverts

dans une boite postale revue de l'un des deux
pays et qui n'auront pas encore fait l'objet
d'op~rations de la part des autoritds postales
seront munis par l'administration postale desti-
nataire d'un timbre ou d'un signe spdcial
indiquant le pays d'origine.

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1653. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE POSTAL ADMINIS-
TRATIONS OF DENMARK AND
ICELAND REGARDING POSTAL
RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT
COPENHAGEN, NOVEMBER i9,
AND AT REYKJAVIK, NOVEM-
BER 30, 1927.

THE DANISH and ICELANDIC POSTAL ADMI-
NISTRATIONS have, in virtue of the powers
conferred upon them, agreed upon the following
special provisions relating to the exchange
of postal correspondence between Denmark
and Iceland.

I. CONVEYANCE OF MAILS.

Article I.

i. Each postal administration shall take
charge and bear the cost of the conveyance of
mails from its own territory to the other country.
Other provisions may, however, be laid down
for this purpose by special agreement between
the postal administrations.

Mails shall be conveyed between the landing
place and the post office by and at the cost
of the postal administration which receives
them.

2. Postal matter which is found in mail-bags
arriving from one of the Contracting Countries
and which has not previously been dealttwith
by the post office authorities shall be marked
by the receiving post office with a special
stamp or endorsement indicating the country
of origin.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



52 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1928

Ces envois pourront tre lgalement affranchis
selon les m6thodes d'affranchissement en vigueur
dans l'un ou l'autre des deux pays.

II. OBJETS DE CORRESPONDANCE
E CHANGE;S ENTRE LES DEUX PAYS

Article 2.

LETTRES, CARTES POSTALES ET CERTAINS ENVOIS
SOUS BANDE ; TAXE DE RECOMMANDATION.

i. La taxe d'affranchissement des lettres
expidides de l'un des deux pays h destination
de l'autre, est fixe comme suit :

Jusqu'h 20 grammes inclusi- Danemark Islande

vement ... ......... 15 Ore 20 Ore
De 20 h I125 grammes inclusi-

vement ........ .... 30 40

De 125 h 250 grammes inclu-
sivement .......... .. 45 6o ,

Les lettres pesant plus de 250 grammes, mais
moins de 2 kg. (poids maximum fix6 par la
Convention posstale universelle) seront taxies
pour leur poids total conformdment aux r~gles
de la Convention postale universelle.

2. .La taxe d'affranchissement des cartes
postales simplcs sera de IO ore au Danemark
et de 15 ore en Islande ; celle des cartes postales
avec rponse payde sera de 20 ore et 30 ore,
respectivement.

3. La taxe minimum d'affranchissement
applicable aux papiers d'affaires sera celle
qui est fix~e au present article pour lcs lettres
ordinaires ne d6passant pas 20 grammes.

4. En cas de non-affranchissement ou d'in-
suffisance d'affranchissement de lettres ne
d6passant pas 250 grammes ou de cartes postales,
ainsi que pour tous autres envois postaux
insuffisamment affranchis, une taxe 6gale au
double de l'insuffisance d'affranchissement sera
perguc aupr~s du dfstinataire ; le mode de
perception sera rdgl6 par les directions des
postes des deux pays.
* 5. Le droit de recommandation sera de
25 ore au Danemark et de 30 ore en Islande.

6. Chacun des deux pays sera fond6 h perce-
voir les taxes internationales qu'ils appliquent
aux lettres et aux cartes postales,.lorsque le

Such articles may be franked by the methods
of franking valid in either country.

II. " INTER-STATE " LETTER POST.

Article 2.

LETTERS, POSTCARDS AND CERTAIN ARTICLES
SENT IN WRAPPERS; REGISTRATION.

i. The rates of postage for letters sent from
one country to the other shall be as follows :

Weight not exceeding 20 gram-
mes ..............

Weight exceeding 20 grammes
but not exceeding 125 gram-
mes .............

Weight exceeding 125 gram-
mes but not exceeding
250 grammes ........

Denmark Iceland

15 Ore 20 Ore

30 )

45 )

40 ,

60

As regards letters weighing more than
250 grammes but not more than 2 kilogrammes
(the international maximum weight), the gross
weight shall be chargcd for as international
postal matter.

2. The postage for single postcards shall be
o ore in Denmark and 15 ore in Iceland, and

for postcards with prepaid reply 20 ore and
30 ore, respectively.

3. The minimum postage for commercial
papers shall be that prescribed in the present
Article for an ordinary letter not ixceeding
20 grammes in weight.

4. In the case of unstamped or insufficiently
stamped letters weighing not more than 250
grammes, or postcards, and other insufficiently
stamped postal correspondence, the addressee
shall be charged double the amount of the
deficiency the method of payment shall be
arranged by the postal administrations.

5. The registration fee shall be 25 ore in
Denmark and 30 ore in Iceland.

6. Each of the two countries shall be entitled
to charge its international rates for letters and
postcards carried through the territory of a
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transport s'effectuera par la voje d'un pays
h destination duquel les objets de correspon-
dance sont soumis par eux au tarif international
d'affranchissement.

Article 3.

LETRES DE VALEUR DtCLAREE.

Pour les lettres de valeur diclarde, expddides
de l'un des deux pays h destination de l'autre,
il sera per~u, en sus de la taxe d'affranchisse-
ment et du droit de recommandation pr~vu
aux paragraphes I et 5 de l'article 2, un droit
d'assurance de 30 ore par 300 couronnes ou
fraction de 300 couronnes.

Article 4.

MANDATS-POSTAUX.

Le maximum de la somme qui puisse tre
envoyde par mandat postal de l'un des deux
pays h destination de l'autre sera de r.ooo cou-
ronnes, dans la monnaie du pays dont le cours
du change est le plus 6lev6.

La taxe d'affranchissement sera calcule
d'apr~s la somme versge dans la monnaie du
pays d'expddition et sera 6gale h la taxe cor-
respondant h ladite somme, pour un mandat-
postal dans le rdgime int~rieur.

Sur la taxe d'affranchissement per~ue, le
pays expdditeur versera au pays destinataire
pour chaque mandat-postal taxable, quel qu'en
soit le montant, 15 ore dans la monnaie du
pays dont le cours du change est le plus bas.

Article 5.

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Le maximum du remboursement dont un
envoi recommand6 ou une lettre de valeur
d6clarde puisse 6tre grev6, dans les relations
postales entre le Danemark et l'Islande, sera
le mme que celui qui s'applique aux mandats-
postaux 6chang~s entre ces pays.

La taxe de remboursement sera la m~me que
celle qui est appliqu~e dans le rdgime intdrieur.

No. 1653

country in regard to which the two Parties
apply the international rates for letter postage.

Article 3.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

For letters of declared value sent from
one country to the other, an insurance fee of
30 ore for every 300 crowns or fraction thereof
shall be charged, in addition to postage and
the registration fee prescribed in Article 2,
paragraphs i and 5.

Article 4.

POST OFFICE MONEY ORDERS.

The maximum amount which can be sent
by post office money order from one country
to the other shall be i,ooo crowns in the currency
of the country which has the higher rate of
exchange.

The postage shall be charged in the currency
of the country of origin, and shall be the same
as for an inland post office money order for
the same amount.

Of the sum collected, the country of origin
shall pay the country of destination for each
chargeable money order, irrespective of the
amount for which the order is taken out,
15 ore in the currency of whichever country
has the lower rate of exchange.

Article 5,

TRADE CHARGES ON PACKETS.

The maximum trade charge which may be
collected on delivery for a registered packet or
letter of declared value sent from Denmark
to Iceland or vice versa shall be the same
as the maximum amount allowed for post
office money orders exchanged between the
two countrics.

The fee for the collection of a trade charge
shall be the same as for an inland trade charge.
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Sur le montant de la taxe de remboursement
percue le pays expdditeur versera au pays
destinataire pour chaque mandat de rembourse-
ment encaiss6, quel qu'en soit le montant
20 ore dans la monnaie de celui des deux pays
dont le cours du change est le moins 6lev6.

Article 6.

JOURNAUX ET PtRIODIQUES FAISANT L'OBJET

D'UN ABONNEMENT POSTAL.

i. Les journaux et p~riodiques publis dans
l'un des deux pays pourront etre livr6s aux
abonn~s de l'autre pays.

.Le prix de l'abonnement est fix6 comme
suit :

a) Pour les journaux danois

La somme percue pour les abonnements
postaux au Danemark, plus la taxe de
transport par mer, la taxe moyenne
int~rieure d'affranchissement des jour-
naux en Islande ct un droit de commis-
sion de 50 ore islandaises au maximum
par pdriode d'abonnement.

b) Pour les journaux islandais:
Le prix d'achat plus la taxe moyenne

int~rieure d'affranchissement des jour-
naux en Islande et un droit de commis-
sion de 50 ore islandaises au maximum
par p6riode d'abonnement, ainsi que la
taxe de transport par mer et la taxe
d'affranchissement des journaux au Da-
nemark.

2. Les abonnements aux journaux et pdrio-
diques danois ou islandais, souscrits par l'inter-
mddiaire de l'administration postale de l'un
des deux pays, pourront 6tre transferas d'une
localit6 quelconque de l'un des deux pays h
une localit6 quelconque de l'autre, contre
versement d'une taxe de 50 Ore par transfert ;
le montant de cette taxe sera percu dans le
pays h destination duquel a lieu le transfert
et lui sera acquise. Les transferts h l'int~rieur
du rayon postal de l'un des deux pays seront
rigis par les r~glements intdrieurs dudit pays.

Of the trade charge fee collected, the country
of origin shall pay the country of destination
for each trade charge collected; irrespective of
its amount, 20 ore in the currency of whichever
country has the lower rate of exchange.

Article 6.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS FOR WHICH
SUBSCRIPTIONS ARE PAID THROUGH THE POST

OFFICE.

i. Newspapers and periodicals published in
one country may be delivered to subscribers
in the other country.

The fees shall be as follows

(a) For Danish newspapers:
The same fee as is charged to subscri-

bers in Denmark, with the addition of
the freight charge and the average in-
land newspaper postage and commission
in Iceland, up to an amount not exceeding
50 Icelandic ore per term of subscription

(b) For Icelandic newspapers:
Cost price, with the addition of the

average inland newspaper postage and
commission in Iceland, up to an amount
not exceeding 50 Icelandic ore per term
of subscription, together with the freight
charge and the Danish newspaper
postage.

2. Subscriptions for Danish or Icelandic
newspapers and periodicals which have been
taken out through the post office of either
country may be transferred from any place
in one country to any place in the other country
on payment of a transfer fee of 50 ore, to be
collected by the country to which the subscrip-
tion is transferred, and to be retained by that
country. In the case of a transfer from one
place to another within the postal area of one
country, the inland regulations of that country
shall apply.
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III. Rl GIME DES COLIS POSTAUX
IRCHANGflS ENTRE LES DEUX PAYS.

Article 7.

LIMITE DE POIDS, AFFRANCHISSEMENT, ETC.

i. I1 pourra ftre 6chang6 entre le Danemark
et l'Islande, par navire direct, des colis postaux
dont le poids maximum sera fix6 par les direc-
tions des postes des deux pays.

Ces colis devront toujours tre affranchis
au moment de leur d6p6t au bureau de poste.
La taxe d'affranchissement sera la suivante :

Jusqu't i kg. inclusivement. .. 155 centimes

De I kg. h 3 kg. inclusivement.. 235 "

De 3 kg. t 5 kg. inclusivement. 260

De 5 kg. t io kg. inclusivement. 470 ,

Pour les colis t destination de lieux autres
que les escales, l'administration postale islan-
daise pourra percevoir aupr~s des destinataires
une taxe supplmentaire dite (( taxe int6rieure,
(Landporto).

2. Pour les colis de valeur ddclar6e, il sera
perqu en sus de la tax- d'affranchissement, un
droit d'assurance comme pour les lettres de
valeur ddclar~e, ainsi qu'un droit d'expddition
fix6 h 25 ore au Danemark et t 30 ore en Islande ;
la totalit6 du droit d'assurance sera acquise
au pays exp~diteur.

3. Lorsque les colis sont envoy~s h d~couvert,
la taxe d'affranchissement sera partag6e comme
suit

Par un navire direct

Jusqu'h i kg. inclus .
de i kg. a 3 kg.

inclus . . . .
de 3 kg. ht 5 kg.

inclus . . . .
de 5 kg. h io kg.

inclus . . . .
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Ct.

155

235

260

470

Ct.

25

40

50

100

0 F!

Ct.

80

120

120

220

Ct.

50

75

90

150

III. " INTER-STATE " -PARCEL POST.

Article 7.

LIMITS- OF WEIGHT, POSTAGE, ETC.

i. Parcels can be exchanged between Den-
mark and Iceland by mail steamer provided
that their weight does not exceed a maximum
which shall be laid down by the postal admi-
nistrations.

The postage for such parcels shall in all
cases be paid when the parcel is handed in at
the post office. The rates shall be as follows :

Centimes
For parcels not exceeding i kg. in weight 155

exceeding i kg. but not
exceeding 3 kg ...... .. 235

exceeding 3 kg. but not
exceeding 5 kg ...... ... 260

, , exceeding 5 kg. but not
exceeding To kg ...... .. 470

For parcels addressed to places other than
ports of call, the Icelandic Post-Office shall be
entitled to charge the addressee an additional
postage under the description of " inland
postage " (Landporto).

2. For parcels of declared value, in addition
to the postage and insurance fee as for letters
of declared value, a despatch fee shall be charged,
amounting to 25 ore in Denmark and 30 ore
in Iceland . the whole of the insurance fee
shall be retained by the country of origin.

3 The proceeds
allocated as follows:

For parcels weighing
less than i kg...
more than i kg. and
less than 3 kg. .

more than 3 kg. and
less than 5 kg. .

more than 5 kg. and
less than io kg..

of the postage shall be

I By mail steamer

0.

Cts.

155

235

26o

470

Cts.

25

40

50

I0

0a

Cts. Cts.

8o 50

12
0  7518o 50

120 5o

220 150
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Article 8.

COLIS POSTAUX EXPtDItS CONTRE

REMBOURSEMENT.

Article 8.

TRADE CHARGES ON PARCELS.

Les dispositions de l'article
maximum du remboursement
remboursement s'appliquent
colis postaux exp~dids contre

5 concernant le
et le droit de

6galement aux
remboursement.

IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9.

RtGLEMENTS DE COMPTES.

Le mode de r~glement des sommes dues a
chacune des administrations postales sera
arrt4 de concert par les directions des postes
des deux pays.

Article Io.

RESPONSABILITES.

i. Ind~pendamment des dommages-int6r~ts
dus, en vertu des r~glements internationaux
ordinaires pour la perte d'une lettre recom-
mand~e, l'exp~diteur d'une lettre recommande,
qui aura 6t6 scell~e conform~ment aux prescrip-
tions applicables aux lettres de valeur d6clare,
aura droit, si le contenu en a 6t6 drob6 en
totalit6 on en partie, on d~t6rior6 de toute
autre manire alors que l'envoi se trouvait
confi6 h l'administration des postes, h une
indemnit6 correspondant an dommage effective-
ment subi par suite du vol ou de la d~trioration,
sauf lorsque la perte ou le dommage sera dh
ht la faute ou h la n6gligence de l'exp~diteur,
on sera imputable h la nature mme de l'envoi.
Le montant de cette indemnit6 ne saurait
toutefois d~passer en auun cas la somme qui
reviendrait h l'exp~diteur, en cas de perte
de l'envoi.

2. Le fait que la perte ou la d~trioration
d'un envoi recommand6, d'une lettre de valeur
dclare ou d'un colis, est dia des 6v~nements
naturels in6vitables on h des causes analogues
(cas de force majeure) ne dispense pas l'admi-
nistration postale de 1'obligation d'indemniser
l'int6ress6, lorsqu'il s'agit d'envois 6chang~s
directement entre les deux pays.

The provisions of Article 5 concerning the
maximum trade charge that may be collected
and the fee for collection shall likewise apply
to trade charges on parcels.

IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 9.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

The amounts due to each Party shall be
determined jointly by the respective postal
administrations.

Article Io.

LIABILITY.

i. Apart from the compensation payable
under the general international regulations for
the loss of registered letters, the sender of a
registered letter which has been sealed in
accordance with the regulations in force for
letters of declared value is entitled, if the
whole or part of the contents have been stolen
or have suffered any other damage while in
the Post Office, to compensation corresponding
to the value of the stolen contents or to indem-
nification for damage actually sustained, unless
such loss or damage has been caused through
the fault or neglect of the sender or is due to
the nature of the contents of the letter itself.
The sum paid as compensation shall, however,
in no case exceed the amount which would be
due to the sender if the letter had been lost.

2. The fact that the loss or damage of
a registered postal packet, letter of declared
value or parce., is due to causes beyond control
or similar causes (vis major) in no way exempts
the postal administration in question from
liability to pay compensation in respect of
" Inter-State " postal packets conveyed di-
rectly.
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Article ii.

MONNAIE.

Article Ii.

CURRENCY.

Les taxes et sommes mentionndes en cou-
ronnes dans le prdsent accord, ainsi que dans
le rglement d'ex~cution qui s'y rapporte,
sont considdrdes, h moins de disposition con-
traire expresse, comme 6tant exprimdes dans
la monnaie du pays expdditeur.

Quant aux taxes exprimdes en centimes
dans le present accord, elles seront considres
comme 6tant des fractions du franc-or tel
qu'il est d~fini dans la Convention postale
universelle et les divers accords postaux
internationaux, ainsi que dans les r~glements
d'ex~cution qui s'y rattachent.

Les 6quivalents de ces affranchissements et
autres taxes dans la monnaie de chacun des
deux pays, seront 6tablis d'apr s les taux
appliqu&s par ces pays aux diverses categories
d'envois postaux internationaux, de fa~on tou-
tefois que les administrations postales puissent,
d'un commun accord, arrondir les sommes
a un chiffre sup~rieur ou inf~rieur.

Article 12.

RtGLEMENT D'EX]kCUTION.

Les directions des postes des deux pays sont
autoris6es h. prendre, sous forme de r~glement
d'ex6cution ou d'accor ds 6crits, toutes mesures
additionnelles jug6es n6cessaires en vue de
l'application du prdsent accord et de l'am&-
lioration des communications postales.

Article 13.

The rates and amounts fixed in crowns in
the present Agreement and in the regulations
for its execution shall be understood, unless
otherwise specified, to be expressed in the
currency of the country of origin.

As regards the charges expressed in centimes
in the present Agreement, these amounts
shall be understood to be fractions of the gold
franc, as specified in the Universal Postal
Convention and the Agreements and the
Detailed Regulations attached thereto. The
corresponding equivalents for postage and other
rates in the currencies of the Contracting
Countries shall be based on the equivalents
established by those countries from time to
time for the various categories of international
mails, but in such a way as to enable the postal
administrations by agreement to bring these
amounts, by means of slight increases or
reductions, to round figures.

Article 12.

SPECIAL EXECUTIVE REGULATIONS.

The Post Office authorities shall be authorised
to make, by means of special postal regulations
or written agreements, such additional arran-
gements as may be found necessary for the

'carrying-out of this Agreement and the improve-
ment of the postal traffic.

Article 13.

APPLICATION DES RkGLEMENTS INTERNATIONAUX. APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS.

Dans les cas auxquels ne s'applique aucune
des r~gles prtvues ci-dessus on dans le r glement
d'ex~cution prdcit6, ou au sujet desquels aucun
accord 6crit sp6cial n'a 6t6 conclu, il conviendra
d'appliquer les dispositions de la Convention
postale universelle et des accords postaux
internationaux, ainsi que celles des r~glements
d'ex6cution qui s'y rattachent.

In cases for which no provision has previously
been made or for which no provision is made
in the above-mentioned special regulations, or
in regard to which no special written agreement
has been concluded, the Universal Postal
Convention and Agreements and the Detailed
Regulations attached thereto shall apply.
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Article 14.

DURfE DE VALIDITL DU PRESENT ACCORD.

Le prdsent accord entrera en vigueur le
Ier janvier 1928, date h partir de laquelle
seront abrogds les r~gles jusqu'ici en vigueur.

Le present accord restera en vigueur pendant
une dur6e ind6termin6e et pourra tre d~nonc6
par chacune des Parties contractantes moyen-
nant prdavis d'un an.

Fait en double exemplaire et sign6 h Copen-
hague, le 19 novembre 1927, et h Reykjavik,
le 30 novembre 1927.

Article 14.

VALIDITY OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into
force on January I, 1928, and the regulations
hitherto in force shall simultaneously be cancel-
led.

The Agreement shall remain in force for
an indefinite time and may be denounced by
either of the Contracting Parties subject to
one year's notice.

Done in duplicate and signed at Copenhagen
on November 19, 1927, and at Reykjavik on
November 30, 1927.

(Sign!) C. MONDRUP. (Signed)
(Signg) S. BRIEM. (Signed)

RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'AccORD POSTAL CONCLU ENTRE LE

DANEMARK ET L'ISLANDE.

Les Directions des postes du Danemark
et d'Islande sont convenucs d'appliquer aux
communications postales entre les deux pays
les r~gles sp6ciales suivantes

Paragraphe i.

TIMBRES DE BIENFAISANCE.

Les timbres dits ((do bienfaisance )) pourront.
tre appos~s sur les objets de correspondance

postale, conformdment h la rdglementation
int~rieure du pays exp~diteur.

Paragraphe 2.

FEUILLES D'AVIS POUR LETTRES RECOMMANDfES
ET LETTRES CHARGItES.

Dans les communications postales entre le
Danemark et l'Islande, il sera fait usage, pour
les lettres recommand~es et les lettres charg6es,
de feuilles d'avis dont le module sera arr~t6
de concert par les directions des postes des deux
pays. Ces feuilles pourront, au choix de la
direction des postes int6ress~e, 6tre r~dig~es
soit dans la langue du pays, soit en frangais.

REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE POSTAL AGREEMENT
BETWEEN DENMARK AND ICELAND.

The Danish and Icelandic Postal Administra-
tions have agreed to adopt the following special
regulations in regard to postal communication
between Denmark and Iceland.

Paragraph I.

CHARITY STAMPS.

The so-called charity stamps may be affixed
to postal correspondence in conformity with
the domestic regulations of the country of
origin.

Paragraph 2.

LETTER-BILLS FOR REGISTERED LETTERS AND
LETTERS OF DECLARED VALUE.

The letter-bills used for the exchange of
registered letters and letters of declared value
between Denmark and Iceland shall be in
accordance with a special *form to be agreed
upon by the two postal administrations.
They may be worded in the language of the
country or in French, as the postal administra-
tion concerned may think fit.
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Paragraphe 3.

TAXE APPLICABLE AUX AVIS DE RkCEPTION ET
AUX DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

La taxe d'avis de rdception applicable h
un objet recommand6 achemin6 par la poste
aux lettres, h une lettre de valeur ddclarde,

un colis ou h un mandat-poste, sera 6gale h
la taxe d'affranchissement prdvue au present
accord pour les lettres du poids minimum, at
condition que l'avis de reception soit demand6
au moment du ddp6t de l'objet h la poste.
Le double de cette taxe sera perqu pour les
demandes d'avis de rdception prsentdes plus
tard ainsi que pour les demandes de renseigne-
ments -relatives auxdits envois ou aux objets
de correspondance ordinaires expddids par la
poste aux lettres.

Paragraphe 4.

ENVOIS EXPRP-S.

Les envois expr~s pourront tre adress@s
aux localitds des deux pays dont les bureaux
de poste assurent, dans le rtgime postal int6-
rieur, la transmission des envois de cette nature,

La taxe applicable aux expr~s autres que
les colis postaux, sera de 40 ore au Danemark
et de 50 ore en Islande.

Paragraphe 5.

DIMENSIONS ET POIDS MAXIMUM DES COLIS
POSTAUX ; AFFRANCHISSEMENT INT1kRIEUR EN
ISLANDE.

i. Les dimensions des colis acheminis par la
ligne de navigation directe entre les deux pays
ne devront pas d6passer 125 centim6tres dans
la plus grande dimension et 55 ddcimtres
cubes en volume. Les colis volumineux ne
seront pas admis h l'expddition.

2. Les colis h destination ou en provenance
des bureaux de poste situds aux escales des
navires postaux en Islande, pourront peser
jusqu'h io kg., mais les colis destin6s h tre
achemin6s ensuite par les courriers postaux
intdrieurs de l'Islande ne devront pas peser
plus de 2 kg. 5o0, ni mesurer plus de 46 centi-
m~tres de long, et 23 centim~tres d'6paisseur
ou de largeur.
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Paragraph 3.

CHARGES FOR ADVICES OF DELIVERY
AND FOR ENQUIRIES.

The fee for an advice of delivery of a registered
article sent by letter post, letter of declared
value, parcel or post-office money order, shall
be the same as the postage chargeable under
the present Agreement for letters of the mini-
mum weight, if the advice of delivery is required
at the time. when the article is delivered.
Double that amount shall be charged for an
advice required after delivery of the article
or for enquiries in regard to such articles or
in regard to ordinary correspondence sent by
letter post.

Paragraph 4.

EXPRESS CORRESPONDENCE.

Express correspondence shall be forwarded
to any places in either country where there
are post-offices which undertake the receiving
and forwarding of correspondence of this
nature within the country.

The express fee for articles other than parcels
shall be 40 ore in Denmark and 50 ore in
Iceland.

Paragraph 5.

DIMENSIONS AND MAXIMUM WEIGHT OF PARCELS;

ICELANDIC INLAND POSTAGE.

i No parcels exceeding 125 cm. in length
and 55 cubic decimetres in volume may be
sent by the direct steamship route between
the two countries. Bulky packages will not be
accepted.

2. Parcels consigned to or from post-
offices at ports of call of the mail-boats in
Iceland shall not exceed IO kg. in weight,
and parcels to be forwarded beyond by the
inland postal routes in Iceland shall not exceed
2.5 kg. in weight, 46 cm. in length and 23
cm. in breadth or depth.
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3. La taxe intirieure per~ue par l'administra-
tion postale islandaise pour-les colis h acheminer
par les courriers postaux intirieurs islandais
est fix~e, pour la pdriode du 15 avril au 14
octobre, h 40 ore par 500 grammes ou fraction
de 500 grammes et pour la p~riode du 15
octobre au 14 avril h 40 ore par 125 grammes
ou fraction de 125 grammes.

Paragraphe 6.

EXPtADITION DES COLIS POSTAUX.

i. Pour les colis 6chang~s entre les deux pays
et les colis en transit transmis h ddcouvert,
il sera 6tabli des bulletins d'expddition.

2. Chaque bulletin reu par le Bureau
postal destinataire, sera inscrit dans un registre
d'arrivde spdcial.

3. Ls modules des bulletins et du registre
visas au pr6sent paragraphe seront 6tablis d'un
commun accord par les directions des postes
des deux pays.

Paragraphe 7.

ECHANGE DES ENVOIS POSTAUX.

L'6change des sacs contenant des envois
chargls et des colis postaux, donnera lieu h
la ddlivrance d'un re~u remis par la Partie
qui prend possession de l'envoi h celle qui s'en
dessaisit.

Paragraphe 8.

JOURNAUX ET PtRIODIQUES.

i. Les bureaux d'6change chargis du service
des journaux seront ddsignds par voie de cor-
respondance entre les directions des postes
des deux pays.

2. En Islande, les journaux et pdriodiques
danois seront transports uniquement par
bateaux, jusqu'aux escales, oh ils seront
d6livrds.

3. Chacun des bureaux d'6change de chaque
pays adressera, au plus tard le 20 du deuxi~me
mois de chaque trimestre, h chacun des bureaux
d'6change de l'autre pays dont il aura requ
des commandes de journaux et de pdriodiques,
le dicompte des exemplaires expddids en

3. The inland postage charged by the
Icelandic post-office authorities for parcels to
be forwarded by the Icelandic inland post
shall be 40 ore per half-kilogramme or fraction
thereof between April 15 and October 14,
and 40 ore per 125 grammes or fraction thereof
between October 15 and April 14.

Paragraph 6.

PARCEL POST.

i. Parcels sent by " Inter-State" post, and
other parcels sent in transit " h d6couvert ",
shall be entered on forms.

2. All parcel bills received shall be entered
by the receiving post-office in a special arrival
register.

3. The forms for the parcel bills and arrival
register referred to in this section shall be
fixed by agreement between the postal admi-
nistrations.

Paragraph 7.

TRANSFER OF THE MAIL.

On the transfer of registered mail-bags
and parcel post-bags a receipt shall be given
in due form by the receiving party to the
delivering party.

Paragraph 8.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

i. Exchange offices to deal with newspapers
shall be designated by agreement between the
postal administrations.

2. Danish newspapers and periodicals shall
be shipped to Icelandic ports of call only,
and shall be delivered there.

3. On the 20 th of the second month of each
quarter at latest every exchange office in one
country shall render accounts to every exchange
office in the other country from which orders
for newspapers and periodicals have 1 been
received for the copies despatched in pursuance
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exfcution de ccs commandes. Au bcsoin, un
d~compte supplfmentaire pourra 6tre 6tabli
le 2o du troisifme mois du trimestre. Pass6 cette
date, les commandes re~ucs seront port~cs sur
le dcompte du trimestre suivant.

4. Les d6comptes seront 6tablis en deux
exemplaires dont l'un sera renvoy6 le plus t6t
possible au bureau d'6change dont ils provien-
nent, munis d'une indication constatant que
le d6compte a 6t6 trouv6 en r~gle ou, le cas
6ch~ant, des remarques n~cessaircs.

Le bureau d'6change danois adrcssera chaque
trimestre les dfcomptes h la Direction g~nfrale
des postes et t~l~graphes danois par les soins
de laquelle ces d~comptes seront port6s sur
le d6compte g~n~ral mentionn6 an paragraphe 9.

5. En cas de transfert d'abonnement, il y
aura lieu d'observer les r~gles suivantes :

La demande de transfert sera valable, h
partir d'un jour fix6, jusqu'h nouvel avis;
elle ne pourra 6tre admise que si le journal ou
le p~riodique doit tre transfr6 h une seule
adresse, mais non s'il doit tre transfr succes-
sivement h un certain nombre d'adresses.

La demande sera transmise par le bureau
postal de l'ancien lieu de destination au bureau
d'6change competent du mme pays, qui en
avisera an plus t6t le bureau postal exp6diteur,
ainsi que le bureau d'6change du pays h desti-
nation duquel a lieu le transfert.

Paragraphe 9.

REGLEMENT DE COMPTES.

Les d~comptes g~nraux entre les directions
des postes des deux pays seront arr~ts chaque
trimestre par la Direction des postes danoises
et communiqu6s h la Direction des postes islan-
daises.

Le solde dfi sera vers6 ds l'envoi ou la rdcep-
tion du ddcompte gdndral, selon le cas, et les
erreurs 6ventuelles feront l'objet d'une recti-
fication dans le ddcompte g~n~ral suivant.

Fait en deux exemplaires et sign6 h Co-
penhague, le 19 novembre 1927, et h Reykjavik,
le 30 novembre 1927.

(Signi) C. MON]
(Signi) S. BRIE:

of such orders. If necessary a supplementary
account may be rendered on the 2oth day of
the third month of a quarter. Orders rcceived
later in that month shall be included in the
account for the following quarter.

4. The accounts shall be drawn up in
duplicate, one copy being returned as soon
as possible to the exchange office from which
it originated, with endorsement or any remarks
to which it may have given rise.

The Danish exchange office shall send the
accounts every quarter to the Danish General
Post-Office, which shall have them incorporated
in the general account referred to in Paragraph 9.

5. When a subscription is transferred the
following conditions shall be observed:

The application for the transfer of a subscrip-
tion shall have effect from a stated day until
further notice. It can be accepted only if
the newspaper or periodical is to be transferred
to one address, but not if it is to be transferred
to a number of addresses in succession.

The application shall be forwarded by the
post-office at the place where the old address is
situated to the inland-exchange office concerned,
which will immediately inform the despatching
post-office and the exchange office in the country
to which the subscription is transferred.

Paragraph 9.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

The general accounts between the two postal
administrations shall be drawn up quarterly
by the Danish Postal Administration, and
shall be forwarded to the Icelandic Postal
Administration.

The balance shall be paid as soon as the
general account is despatched or received, as
the case may be, and any errors that may
arise shall be rectified in the next general
account.

Done in duplicate and signed at Copenhagen
November 19, 1927, and at Reykjavik,
November 30, 1927.

DRUP. (Signed)
M. (Signed)
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No 1654. - CONVENTION ' POUR LE RtGLEMENT DES RAPPORTS
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE AU SUJET DE CERTAINES
CLAUSES DU RtGIME JURIDIQUE DE LA FUTURE DtRIVATION
DE KEMBS. SIGNIE A BERNE, LE 27 AOUT 1926.

Texte officiel franpais communiqui Par le Conseil /&ddral suisse. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le Ier mars 1928.

LE CONSEIL F]D] RAL SUISSE et LE PRt1SIDENT DE LA R1 PUBLIQUE FRAN AISE, vu la rdsolution
adopte par la Commission centrale pour la navigation du Rhin, le IO mai 1922, relativement au
projet de d~rivation du Rhin L Kembs prsent6 par le Gouvernement de la R6publique frangaise,
en ex~cution de l'article 358 du Trait6 de paix de Versailles,

Ainsi que 'accord intervenu h la m~me date, entre les reprdsentants allemands, frangais et
suisses k ladite commission, h la suite des recommandations propos~es h cette commission,

Ddsireux de r~gler en consdquence les rapports entre la Suisse et la France,
Ont r6solu de conclure une convention hi cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires,

savoir :

LE CONSEIL FItDItRAL SUISSE:

Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f~d~ral, chef du Ddpartement politique f6d6ral;

LE PRP-SIDENT DE LA RI,PUBLIQUE FRAN AISE:

Monsieur Jean HENNESSY, ambassadeur de la R6publique fran aise pros la Conf~d6ration
suisse

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'Accord 2 intervenu h Strasbourg, le I0 mai 1922, entre les reprdsentants allemands, frangais
et suisses h la Commission centrale du Rhin, ayant eu pour objet de stipuler notamment que le
remous produit par le barrage de Kembs sera 6tendu en amont jusqu' la la Birse et que la concession
de la chute correspondant au remous sur le territoire suisse sera accord6e au b6ndficiaire d~sign6
par le Gouvernement fran~ais dans les formes et sous les conditions fix&s par la lgislation suisse,
la concordance n~cessaire entre les actes de concession octroy6s par chacun des deux Etats
contractants sera assur6e, ainsi qu'il est pr6vu par la pr~sente convention.

L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 29 d~cembre 1927.
2 Vol. XXVI, page 265, de ce recueil.
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1 TRADUCTION.' - TRANSLATION.

No. 1654. - CONVENTION 2 REGULATING THE RELATIONS BETWEEN
FRANCE AND SWITZERLAND WITH REGARD TO CERTAIN
CLAUSES OF THE LEGAL RIEGIME OF THE FUTURE KEMBS
DERIVATION. SIGNED AT BERNE, AUGUST 27, 1926.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/this Convention
took place March I, 1928.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, in view of
the Resolution adopted by the Central Rhine Navigation Commission on May IO, 1922, concerning
the Rhine derivation scheme at Kembs, submitted by the Government of the French Republic,
in application of Article 358 of the Treaty of Versailles,

And of the Agreement concluded on the same date between the German, French and Swiss
representatives on the said Commission, in pursuance of the recommendations proposed to that
Commission,

Being desirous of regulating the relations between Switzerland and France accordingly,
Have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their

Plenipotentiaries, namely :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Giuseppe MOTTA', Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

M. Jean HENESSY, Ambassador of the French Republic to the Swiss Confederation,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon

the following provisions :

Article i.

Whereas the chief object of the Agreement 3 concluded at Strasburg on May IO, 1922, between
the German, French and Swiss representatives on the Central Rhine Navigation Commission,
was to stipulate that the rise in the water-level (remous) produced by the Kembs weir should
extend upstream as far as the Birse, and that the concession of the fall produced on Swiss territory
by this rise in the water-level should be granted to the concessionaire nominated by the French
Government, subject to the formalities and conditions laid down by Swiss legislation, the necessary
conformity between the deeds of concession granted by each of the two Contracting States shall
be provided for as stipulated in the present Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, December 29, 1927.

3 Vol. XXVI, page 265, of this Series.
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Article 2.

La part de 1'energie electrique produite par l'usine de Kembs rev~nant h la Conf~dration
suisse est fixe, d'un commun accord, h vingt pour cent (2o %) de cette 6nergie, en repr6sentation
de l'6nergie de la chute correspondant au remous sur le territoire suisse.

L'6nergie 6lectrique revenant h la Suisse sera exempt~e par la France pendant la durde de la
concession de toutes taxes, redevances ou restrictions de droit public quelconques, de telle sorte
que cette 6nergie puisse tre librement transporte en Suisse et soit, h tous 6gards, dans la mme
situation que si elle 6tait produite sur territoire suisse.

Article 3.

Le Gouvernement frangais communiquera au Gouvernement suisse les principaux plans et
calculs relatifs au projet d'exdcution de l'ensemble de l'usine de Kembs. Le Gouvernement suisse
pourra presenter ses observations avant l'ex~cution des travaux ; le Gouvernement frangais en tiendra
6quitablement compte, apr~s avis de la commission pr~vue h l'article 4 ci-apr~s.

Toutefois, les dimensions du ddbouch6, les conditions de stabilit6 et de sdcurit6 du barrage,
ainsi que les prescriptions pour le service du barrage et de l'usine concernant la tenue des eaux sur
le territoire suisse, feront l'objet d'une approbation concertde entre les deux gouvernements.

Les m~mes dispositions seront applicables au cas oii des modifications ou additions viendraient
h 6tre apportdes, soit aux installations, soit aux prescriptions de service.

Article 4.

Les deux Etats contractants constitueront une commission de quatre membres, composde
de deux ingdnieurs d~sign~s par le Gouvernement suisse et de deux ingdnieurs d~signds par le Gouver-
nement fran~ais.

En p~riode de construction, cette commission contr6lera l'exdcution des travaux de l'usine
de Kembs et pr6sentera ses observations sous forme de rapport aux autorit6s comptentes fran~aise
et suisse.

En p6riode d'exploitation, elle aura comp6tence pour examiner et rdsoudre toutes les questions
int~ressant h la fois l'exercice des deux concessions fran~aise et suisse. Elle surveillera I'exdcution
de ses ddcisions.

Les deux gouvernements s'engagent h mettre h ex~cution, sur leurs territoires respectifs, les
d6cisions qui seront prises dans le cadre des actes de concession par la commission h l'6gard de la
soci~t6 concessionnaire.

Article 5.

Les concessions entreront en vigueur d~s que la prdsente convention aura acquis force obligatoire
et que les deux gouvernements auront constat6, par d6clarations rdciproques, que les clauses et
conditions de ces concessions concordent sur tous les points oil cela est n~cessaire.

Arti'le 6.

Les deux gouvernements sont convenus de fixer dans leurs actes de concession les d6lais suivants
a) Les plans de construction doivent 8tre d~poss dans le d~lai de six mois h partir

de 1'entr6e en vigueur des actes de concession ;
b) La soci6t6 concessionnaire devra commencer les travaux dans le d~lai de six mois

h compter de 1'approbation desdits plans;
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Article 2.

The proportion of the electric power produced by the Kembs station due to the Swiss Confederation
is fixed by mutual agreement at twenty per cent (20 %) of that power, representing the power
from the fall produced on Swiss territory by this rise in the water-level.

During the period of the concession, the electric power due to Switzerland shall be exempted
by France from all public duties, charges or restrictions whatsoever, being freely conveyed to
Switzerland under exactly the same conditions as if it were produced in Swiss territory.

Article 3.

The French Government shall communicate to the Swiss Government the principal plans
and calculations concerning the proposed scheme for the Kembs power station as a whole. The
Swiss Government may submit its observations before the work is carried out, and the French
Government, after consulting the Committee provided for.in Article 4 below, shall take these
duly into consideration.

The dimensions of the outlet, the conditions governing the upkeep and safety of the weir,
and also the regulations for the weir and power station service for the control of the water on Swiss
territory, shall, however, be jointly agreed upon by the two Governments.

The same provisions shall apply in the event of any modifications of or additions to the
installations or the regulations.

Article 4.

The two Contracting States shall appoint a Committee of four members, consisting of two
engineers nominated by the Swiss Government and two engineers nominated by the French
Government.

During the period of construction, this Committee shall supervise the execution of the work
at the Kembs power station and shall submit its observations to the competent French and Swiss
authorities in the form of a report.

During the period of operation, it shall be competent to examine and settle any questions
which concern both the French and Swiss concessions, and shall take steps to see that its decisions
are duly carried out.

The two Governments undertake to apply, in their respective territories, the decisions taken
by the Committee, within the scope of the deeds of concession in regard to the concessionaire
company.

Aricle 5.

The concessions shall come into force as soon as the present Convention takes full effect, and
the two Governments have ascertained, by reciprocal declarations that there is conformity between
the clauses and conditions of these concessions on all points where this is required.

Article 6.

The two Governments have agreed to fix the following time-limits in their deeds of concession

(a) The plans for construction must be presented within six months of the entry
into force of the deeds of concession ;

(d) The concessionaire company shall begin work within six months of the approval
of the said plans;
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c) Les travaux devront 6tre achev6s, au plus tard, cinq ans apr&s l'approbation des
plans ;

d) Les concessions prendront fin le 31 d6cembre de la soixante-quinzihme annie,
compt6e h partir de la date fix~e par la pr~sente convention pour l'ach~vement des travaux.

Article 7.

En cas de changement du b~n6ficiaire de la concession fran~aise, le Gouvemement suisse
transf~rera la concession suisse au nouveau b~n6ficiaire d6sign6 par le Gouvemement frangais.

Article 8.

Quinze ans avant l'expiration des concessions, les deux gouvernements s'entendront sur la
question de savoir :

a) Si les concessions doivent 6tre renouvel6es et h quelles conditions
b) Si et ht quelles conditions les deux Etats, en commun, ou Pun d'eux, doivent

user de leur droit de reprendre a concession;
c) Si le service de L'usine doit 6tre suspendu.

Les droits de retour du Gouvernement frangais sont ceux d~finis par 'article 37 du cahier des
charges de la concession fran~aise et ils s'appliquent h la totalit6 des installations 6tablies sur
territoire frangais.

Dans les cas vis~s sous a) et d) du premier alin~a de cet article, les parts de l'6nergie de la chute
revenant h la France et h la Suisse seront maintenues respectivement h quatre-vingts pour cent
(8o %) et h vingt pour cent (2o %) et les conditions du nouveau regime seront d~termin~es de
mani~re h en assurer aux Etats les avantages dans la m~me proportion.

Article 9.

Les deux gouvernements pourront aussi s'entendre en vue d'un rachat dont les conditions
seront r6glees d'apr~s le cahier des charges frangais.

Si, d entente avec le Gouvernement suisse, le Gouvernement frangais vient h exercer seul
le droit de rachat, il s'engage h prendre h sa charge et h respecter toutes les conditions de la concession
suisse jusqu'h L'expiration de la durde de cette derni~re. Apr~s I'expiration de cette concession,
les questions relatives au droit de reprise et h la continuation du service seront r~gies d'apr~s les
stipulations de l'article 8 de la pr6sente convention.

Article io.

En cas de non-ach~vement de l'usine, d'interruption de l'exploitation ou de toute autre cause
de d6ch6ance pr~vue aux actes de concession, les deux gouvernements prendront, d'un commun
accord les mesures qu'ils jugeront les mieux appropries h la situation et, 6ventuellement, hi l'octroi
d'une nouvelle concession.

Article ii.

En cas d'extinction des concession par suite d'expira tion de leur duroe ou pour toute autre cause,
les conditions cr~6es sur territoire suisse par le remous ne pourront tre modifi~es que du consentement
des deux gouvernements.
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(c) The work shall be completed within five years of the approval of the plans;

(d) The concessions shall expire on December 31st of the seventy-fifth year, reckoned
from the date fixed in the present Convention for the completion of the work.

Article 7.

Should the French concession be transfered to another company, the Swiss Government
shall transfer the Swiss concession to the new concessionaire appointed by the French Government.

Article 8.

Fifteen years before the expiry of the concessions, the following points shall be decided jointly
by the two Governments:

(a) Whether the concessions are to be renewed and, if so, on what terms
(b) Whether, and on what terms, the two States either jointly or severally, are

to use their right to take back the concession ;
(c) Whether the power station service is to be suspended.

The French Government's rights of reversion are laid down in Article 37 of the specification
of the French concession and apply to the whole of the installations in French territory.

In the cases contemplated under (a) and (b) of paragraph x of this Article, the proportions
of the power from the fall due to France and Switzerland shall be maintained at eighty per cent
(80 %) and twenty per cent (20 %), respectively, and the conditions of the new r6gime shall be such
as to secure advantages for the two States in these same proportions.

Article 9.

The two Governments may also agree upon redemption under the conditions laid down in the
French specification.

If, by agreement with the Swiss Government, the right of redemption is exercised by the
French Government alone, the latter agrees to take over and respect all the conditions of the Swiss
concession until it expires. After the expiry of this concession, the questions concerning the
right of reversion and the continuance of the service shall be governed in accordance with the
stipulations of Article 8 of the present Convention.

Article io.

In the event of non-completion of the power station, interruption in its working, or any other
cause of forfeiture of the concession, as provided in the respective deeds, the two Governments
shall jointly decide upon the measures which they consider most appropriate to the situation and,
if necessary, to the granting of a new concession.

Article ii.

In the case of the termination of the concessions owing to the expiry of the period for which
they were granted or for any other reason, the conditions created on Swiss territory by the rise
in the water-level shall not be modified without the consent of both Governments.
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Article 12.

Si un litige vient h s'6lever entre les deux Etats contractants au sujet de l'application ou de
l'interpr~tation de la pr~sente convention ou de l'une des concessions vis6es par cette convention,
il sera soumis, au cas oii il n'aurait pu 8tre r~gl6 dans un d6lai raisonnable par la voie diplomatique,
h. la Chambre de la Cour permanente de Justice internationale appelde, aux termes de l'article 29

du Statut de la Cour 1, h statuer en procedure sommaire. Toutefois, h la requte de l'une des Parties,
le litige sera soumis h la Cour de Justice sidgeant en s~ance pl~ni~re.

Les Parties pourront 6galement convenir de soumettre le litige Ii un tribunal arbitral, constitu6
conform~ment h l'article 45 de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 13.

Les stipulations de la pr~sente convention seront maintenues en temps de guerre.

Article 14.

La pr~sente convention sera ratifi~e et entrera en vigueur d&s l'6change des ratifications, qui

doit avoir lieu h Berne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double exemplaire, h Berne, le vingt-sept aofit mil neuf cent vingt-six (27 aouit 1926).

(Signi) MOTTA.

(Signi) Jean HENNESSY.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION POUR LE REGLEMENT DES RAPPORTS ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE AU SUJET

DE CERTAINES CLAUSES DU RtGIME JURIDIQUE DE LA FUTURE DI RIVATION DE KEMBS.

Au moment de procdder h la signature de la convention, conclue en date de ce jour, pour le
r~glement de rapports entre la Suisse et la France au sujet de certaines clauses du r~gime juridique
de la future derivation de Kembs, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, d~clarent qu'il est
entendu que la commission pr~vue h l'article 4 de la convention prendra ses d6cisions h. l'unanimit&.
Dans le cas oii les membres frangais et suisses ne pourraient se mettre d'accord sur une des questions
qui sont de leur comp6tence en vertu dudit article 4 et qui ne concernent ni l'application, ni l'inter-
prdtation de la convention ou de l'une des concessions vis6es par cette convention, le litige, s'il n'a

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; et vol.
LXIX, page 70, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Aricle 12.

Should any dispute arise between the two Contracting States as to the application or inter-
pretation of the present Convention or of either of the concesssions covered by this Convention,
which it has not been possible to settle within a reasonable period of time through the diplomatic
channel, such dispute shall be submitted to the Chamber of the Permanent Court of International
Justice which, in accordance with the terms of Article 29 of the Statute of the Court 1, shall
determine the question by summary procedure. Nevertheless, at the request of one of the Parties,
the dispute shall be submitted to the Court of Justice at a plenary session.

The Parties may also agree to submit the dispute to an arbitral tribunal appointed in conformity
with Article 45 of the Hague Convention I of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

Article 13.

The stipulations of the present Convention shall remain in force in time of war.

Anicle 14.

The present Convention shall be ratified and shall come into force upon the exchange of rati-
fications, which shall take place at Berne.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Berne, August the twenty-seventh, One thousand nine hundred and
twenty-six (August 27, 1926).

(Signed) MOTTA.

(Signed) Jean HENNESSY.

ADDITIONAL PROTOCOL.

TO THE CONVENTION REGULATING THE RELATIONS BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND WITH
REGARD TO CERTAIN CLAUSES OF THE LEGAL RItGIME OF THE FUTURE KEMBS DERIVATION SCHEME.

In signing the Convention concluded this day, regulating the relations between Switzerland
and France with regard to certain clauses of the juridical r~gime for the future Kembs derivation,
the undersigned, duly authorised for this purpose, declare that it is understood that the decisions
of the Committee provided for in Article 4 of the Convention shall require unanimity. Should
the French and Swiss members be unable to agree upon any one of the questions which, by virtue
of the said Article 4, are within their competence and which do not concern either the application
or the interpretation of the Convention or either of the concessions covered by this Convention,

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; and
Vol. LXIX, page 70, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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pu 6tre r~gl dans un d6lai raisonnable par la voje diplomatique, sera tranch6 par un arbitre
d6sign6 d'un commun accord par les deux gouvernements.

I1 est entendu, d'autre part, que l'article 12 de la convention demeurera applicable h tout
litige qui, de l'avis de l'une des deux Parties, concernerait l'application ou l'interpr~tation de la
convention ou de l'une des concessions vises, par cette* convention.

BERNE, le vingt-sept aofi mil neuf cent vingt-six (27 aofit 1926).

(Signi) MOTTA,

(Signi) Jean HENNESSY.
Pour copie conforme:

Berne, le 29 f6vrier 1928.

Le vice-chancelier,
Leimgruber.
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the dispute, if it has not been settled within a reasonable period through the diplomatic channel,
shall be decided by an arbitrator appointed jointly by the two Governments.

It is understood, further, that Article i2 of the Convention shall apply to any dispute which,
in the opinion of either Party, concerns the application or interpretation of the Convention or
either of the concessions covered by this Convention.

BERNE, August the twenty-seventh, one thousand nine hundred and twenty-six (August 27, 1926).

(Signed) MOTTA.

(Signed) Jean HENNESSY.
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DANEMARK ET JAPON

Echange de notes comportant un
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les affaires d'armement maritime.
Tokio, le j5 octobre 1927.

DENMARK AND JAPAN

Exchange -of Notes constituting an
Agreement for the Exemption of
Shipping Profits from Double
Taxation. Tokio, October 5,
1927.
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No. 1655. - EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE DANISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE EXEMPTION OF SHIPPING PROFITS FROM DOUBLE
TAXATION. TOKIO, OCTOBER 15, 1927.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de cet
!change de notes a eu lieu le 2 mars 1928.

L]UGATION ROYALE DE DANEMARK.

TOKIO, October 15, 1927.
MONSIEUR LE BARON,

With reference to our previous correspondence since 1924 regarding the reciprocal exemption,
as between Denmark and Japan, from income tax of profits accruing from the operation of ships,
and having come to a belief that the Danish and Japanese laws and ordinances relative thereto
are identical on certain points, I have the honour, under instructions from my Government, to
inform Your Excellency of the following:

(i) The Danish Government declare that they will take the necessary steps in
conformity with the Danish laws and ordinances concerned, upon condition of reciprocity,

to exempt from income tax chargeable in Denmark any profits which accrue from the
business of shipping carried on with ships whose port of registry is in Japan by an individual,
whether Japanese or other, whose domicile is not in Denmark, or by a corporate body,
whether Japanese or other, whose principal office or centre of actual control and
management is not in Denmark. The Danish Government further declare that a similar
exemption will be accorded to any profits which accrue from the business of shipping
carried on by an individual of Japanese nationality or a Japanese corporate body as
prescribed in the foregbing with ships whose port of registry is in a third country, provided
that the said third country grants exemption from income tax on any profits which
accrue from the business of shipping carried on with ships whose port of registry is in
Denmark. It is understood: that the aforesaid exemption shall be applied to such profits
as prescribed in the foregoing which have accrued or will accrue on and after the I8th
day of July 1924.

1 D~ploie ses effets h partir du 18 juillet 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1655. - ICHANGE DE NOTES2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET JAPONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI
CONCERNE LES BtN1EFICES REALISP-S DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. TOKIO, LE 15 OCTOBRE 1927.

English official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Exchange
o/ Notes took place March 2, 1928.

LGATION ROYALE DE DANEMARK.

TOKIO, le 15 octobre 1927.
MONSIEUR LE BARON,

Comme suite h la correspondance que nous avons 6chang6e pr6c6demment, depuis l'anne
1924, concernant 1'exemption r6ciproque, entre le Danemark et le Japon, de l'imp6t sur le revenu
pour les bdn~fices resultant des op6rations d'armement maritime, et apr6s avoir acquis la conviction
qu I cet 6gard, les lois et d~crets danois et j aponais sont identiques sur certains points, j 'ai lhomeur,

ordre de mon gouvernement, de porter ce qui suit h la connaissance de Votre Excellence
i o Le Gouvernement danois d6clare qu'il prendra les mesures n6cessaires, en se

conformant aux lois et d6crets danois qui se rapportent h cette question et sous condition
de rdciprocit6, pour exempter de l'imp6t sur le revenu, au Danemark, tout b~n6fice
proverant des op6rations d'armement maritime effectu6es, au moyen de navires dont
le port d'attache est au Japon, soit par une personne de nationalit6 japonaise ou autre,
non domicili~e au Danemark, soit par une soci6t6 d nationalit6 japonaise ou autre, dont
le si~ge principal ou le centre d'administration et de direction effectives ne se trouve
pas au Danemark. Le Gouvernement danois declare, en outre, que la m~me exemption
sera conc~de pour taut b6n6fice provenant d'op6ration d'armement maritime effectu~es
par une personne de nationalit6 japonaise ou par une soci~t6 japonaise, ainsi qu'il est
pr~vu ci-dessus, au moyen de navires dont le port d'attache se trouve dans un tiers pays,
h condition que ledit pays consente h exempter de l'imp6t sur le revenu tout b~n6fice
r6sultant des op~rations d'armement maritime effectudes au moyen de navires dont le
port d'attache est au Danemark. I1 est entendu que la susdite exemption s'appliquera
i ceux des bdn~fices sp6cifi6s ci-dessus qui ont 6t6 r6alis~s ou qui le seront h partir du
i8 juillet 1924 inclus.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Effective as from July 18, 1924.
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(2) It is understood that the term " Denmark " and " Japan ", as used in the
foregoing, includes all regions under the rule of the respective countries.

(3) It is understood that the term " business of shipping ", as used in the foregoing,
means the business carried on by an owner of a ship or ships, and that for the purpose
of this definition the term " owner " includes any charterer.

(4) It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed in the
head (i) ceases to be practicable in Denmark because of any revision or repeal of the
laws and ordinances concerned, the said exemption shall immediately cease to have
effect.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Monsieur le Baron, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Henrik KAUFFMANN.

His Excellency Baron G. Tanaka,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

Toxio, October 15, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In acknowledgment of the receipt of Your Excellency's Note dated October 15, 1927,
regarding the reciprocal exemption, as between Japan and Denmark, from income tax of profits
accruing from the operation of ships, I have the honour to inform Your Excellency of the following

(i) The Japanese Government declare that they will take the necessary steps in
conformity with Law No. 6, 1924, and ordinances concerned, upon condition of reciprocity,
to exempt from income tax chargeable in Japan any profits which accrue from the
business of shipping carried on with ships whose port of registry is in Denmark by an
individual, whether Danish or other, whose domicile is not in Japan, or by a corporate
body, whether Danish or other, whose.principal office or centre of actual control and
management is not in Japan. The Japanese Government further declare that a similar
exemption will be accorded to any profits which accrue from the business of shipping
carried on by an individual of Danish nationality or a Danish corporate body as prescribed
in the foregoing with ships whose port of registry is in a third country, provided that the
said third country grants exemption from income tax on any profits which accrue from
the business of shipping carriedon with ships whose port of registry is in Japan. It is
understood that the aforesaid exemption shall be applied to such profits as are prescribed
in the foregoing which have accrued or will accrue on and after the I8th day of July, 1924.

(2) It is understood that the term " Japan " and " Denmark ", as used in the
foregoing, includes all regions under the rule of the respective countries.

1 Communiqu6e par le Gouvernement royal de 1 Communicated by the Royal Danish Govern-
Danemark. ment.
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20 Ii est entendu que les termes ((Danemark, et ( Japon , employs ci-dessus,
englobent tous les territoires gouvernds par chacun de ces deux pays.

. 30 Il est entendu que le terme (( opdrations d'armement maritime ),, employ6 ci-dessus,
ddsigne les opdrations effectudes par l'armateur d'un ou de plusieurs navires et qu'h cet
6gard le terme ,( armateur ,) comprend 6galement les affrdteurs.

40 I1 est entendu que si, au Danemark, l'exemption prdvue h l'alinda 1 cesse d'6tre
applicable, par suite de la revision ou de l'abrogation des lois et ddcrets se rapportant h la
question, ladite exemption cessera immddiatement d'6tre en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

(Sign ) Henrik KAUFFMANN.

Son Excellence le Baron G. Tanaka,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

DItPARTEMENT DES AFFAIRES IlTRANGERES.

ToKio, le 15 octobre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant rdception h Votre Excellence de sa note du 15 octobre 1927, concernant l'exemption
reciproque, entre le Japon et le Danemark, de l'imp6t sur le revenu pour les bndfices provenant
des opdrations d'armement maritime, j'ai l'honneur de porter ce qui suit ht la connaissance de
Votre Excellence :

i o Le Gouvernement japonais declare qu'il prendra les mesures ndcessaires, en se
conformant h la Loi No 6 de 1924, ainsi qu'aux ddcrets qui se rapportent h la question,
et sous condition de rdciprocit6, pour exempter de l'imp6t sur le revenu, au Japon, tout
bdn6fice provenant des opdrations d'armement maritime effectudes, an moyen de navires
dont le port d'attache est au Danemark, soit par une personne de nationalit6 danoise
ou autre, non domicilide an Japon, soit par une socidt6 de nationalit6 danoise ou autre,
dont le si~ge principal ou le centre d'administration et de direction effectives ne se trouve
pas au Japon. Le Gouvernement japonais declare, en outre, que la mfme exemption sera
conc~de pour tout bdn~fice provenant d'opdrations d'armement maritime effectudes
par une personne de nationalit6 danoise ou par une socidt6 danoise, ainsi qu'il est prdvu
ci-dessus, au moyen de navires dont le port d'attache se trouve dans un tiers pays, h
condition que ledit pays consente h exempter de l'imp6t sur le revenu tout bdndfice
rdsultant des operations d'armement maritime effectudes au moyen de navires dont
le port d'attache est au Japon. I1 est entendu que la susdite exemption s'appliquera ht
ceux des bdn6fices spdcifids ci-dessus, qui ont 6t6 rdalis6s ou qui le seront h partir du
I8 juillet 1924 inclus.

20 I1 est entendu que les termes (( Japon )) et ( Danemark )) employds ci-dessus,
englobent tous les territoires gouvernds par chacun de ces deux pays.
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(3) It is understood that the term " business of shipping ", as used in the foregoing,
means the business carried on by an owner of a ship or ships, and that for the purpose
of this definition the term " owner " includes any charterer.

(4) It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed in the
head (i) ceases to be practicable in Japan because of any revision or repeal of the laws
and ordinances concerned, the said exemption shall immediately cease to have effect.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre, the assurance
of my high consideration.

(Signed) Baron GIICHI TANAKA,

Minister /or Foreign A//airs.
His Excellency Henrik Kaufmann,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Denmark.

Pour copie conforme
Copenhague, le 25 f~vrier 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service danois de la Socijtj des Nations,

au Ministre des Affaires jtrang~res.
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30 I1 est entendu que le terme ( op6rations d'armement maritime ), employ6 ci-dessus,
ddsigne les operations effectu~es par l'armateur d'un ou de plusieurs navires et qu'h cet
6gard le terme (( armateur ) comprend 6galement les affrteurs.

40 I1 est entendu que si, au Japon, l'exemption pr~vue h l'alin6a i cesse d'6tre
applicable, par suite de la revision ou de l'abrogation des lois et dcrets se rapportant
h la question, ladite exemption cessera immddiatement d'etre en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Baron GIICHI TANAKA,

Ministre des Aflaires gtranggyes.
Son Excellence M. Henrik Kauffmann,

Envoyd extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Danemark.
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No. 1656. -- TELEGRAPH AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN
CONGO AND NOR1HERN RHODESIA. SIGNED AT LIVINGSTONE,
OCTOBER 22, 1924, AND FEBRUARY 26, 1925.

Textes officiels anglais et /ranpais communiquis par le Ministdre des Aifaires itrangeres de Sa Majest!
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2 mars 1928.

THE BELGIAN CONGO GOVERNMENT, represented by E. J. JAMAR, Director of Posts and
Telegraphs, and the GOVERNMENT OF NORTHERN RHODESIA, represented by B. D. WATERS, Acting
Postmaster-General, being desirous of promoting greater facilities for the transaction of telegraph
business between their respective countries, have agreed to the following articles

Article I.

It is agreed that for all matters not specially mentioned in the present Agreement and Service
Regulations attached hereto, the International Telegraph Convention of St. Petersburg and the
International Service Regulations (Lisbon Revision 19o8) 2, or subsequent modifications thereof,
will be considered as applicable to the telegraph relations between the Belgian Congo and Northern
Rhodesia.

Article II.

Telegrams without text are not admitted by the Administrations of South Africa or Northern
Rhodesia. Such telegrams may circulate in transit, excepting in the case of suspension defined
in article 8 of the St. Petersburg Convention, Lisbon revision.

Article III.

The rates for telegrams exchanged between offices in the Belgian Congo and offices in Northern
Rhodesia, excluding the African Transcontinental Telegraph Company, shall be 30 centimes
(3 pence) per word for messages in plain language, 45 centimes (4 d.) per word for messages
in code or cipher, each with a minimum charge for twelve words.

For press telegrams the charges will be 30 centimes (3 pence) for four words with a minimum
charge for 48 words.

These rates may be amended from time to time by mutual consent. Each country shall
retain for its own use the whole of the charges which it may collect.

Telegrams on the service of the respective Governments shall be transmitted free of charge in
both directions.

1 Effectif h partir du Ier janvier 1925.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 208.
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No 1656. - ARRANGEMENT 1 TtLI-GRAPHIQUE ENTRE LE CONGO
BELGE ET LA RHODtSIE DU NORD. SIGNF- A LIVINGSTONE,
LES 22 OCTOBRE 1924, ET 26 FIRVRIER 1925.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Agreement took place March 2, 1928.

LE GOUVERNEMENT DU CONGO BELGE, reprdsent6 par JAMAR, E. J., directeur des Postes et
T6lgraphes, et LE GOUVERNEMENT DE LA RHODtSIE DU NORD, reprdsent6 par B. D. WATERS,
Acting Postmaster-General, ddsireux de faciliter les relations tdldgraphiques entre leurs colonies
respectives ont convenu des articles suivants :

Article premier.

II est admis que, pour tout ce qui n'est pas sp6cialement prdvu par le present arrangement
et le r~glement de service y annex6, la Convention internationale de Saint-Pdtersbourg et le Rbglement
de Service international (Revision de Lisbonne) 2, ou tous autres arrangements qui viendraient
h les remplacer, seront applicables dans les relations tdldgraphiques entre le Congo belge et la
Rhod6sie du Nord.

Article II.

Les t6ldgrammes sans texte ne sont pas admis par les Administrations de l'Afrique du Sud
ou de la Rhoddsie du Nord. Cependant, ces tdl6grammes peuvent circuler en transit, except6 le cas
de suspension ddtermin6 l'article 8 de la Convention de Saint-P6tersbourg, Revision de Lisbonne.

Article III.

La taxe des t6l6grammes 6chang6s entre les bureaux du Congo belge et les bureaux de la
Rhoddsie du Nord, h l'exclusion de ceux de l'African Transcontinental Telegraph Company, sera
de 30 centimes (3 pence) par mot pour les tdldgrammes en langage clair, 45 centimes (4 % pence)
par mot pour les t6ldgrammes en langage convenu ou chiffr6, chaque fois avec une taxe minimum
pour douze mots.

La taxe des tdl6grammes de presse sera de 30 centimes (3 pence) par sdrie de quatre mots,
avec une taxe minimum pour quarante-huit mots.

Ces taxes pourront tre modifides de temps h autre par consentement mutuel. Chaque pays
conservera pour son propre compte la totalit6 des taxes qu'il aura perques.

Les tdldgrammes concernant le service des gouvernements respectifs seront transmis sans
frais dans les deux directions.

1 Effective as from January i, 1925.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 02, page 214.



86 Socie'td des Nations - Recuei des Traites. 1928

Article IV.

i. The transit rate for inland telegrams passing over the lines of Northern Rhodesia, excluding
the African Transcontinental Telegraph Company, originating in or proceeding to the Belgian
Congo, shall not exceed id. (ii centimes) per word for messages in plain language, I /2 d. (16
centimes) per word for code and cipher messages and id. for each series of four words for press
messages, with minimum of i s. (1.27 fr.), i s 6 d. (1.9 o fr.) and i s. (1.27 fr.), respectively.

2. The transit rates for overseas telegrams shall be 2 d. (21 centimes) per word for messages
in plain language, code or cipher, i d. (ii centimes) per word for telegrams classified as accepted
under the deferred cablegrams conditions and 1/2 d. (0.05 fr.) per word for press messages, with,
in all cases, such additional transit and terminal rates as may be payable in countries beyond
Northern Rhodesia over whose lines the telegrams may be transmitted.

3. The transit rates payable to Northern Rhodesia may be amended from time to time by

mutual consent.

Article V.

The terminal charges of the Belgian Congo for telegrams destined for or originating in the
Belgian Congo, sent in transit through Northern Rhodesia, shall be as follows:

(i) For inland messages in plain language 30 centimes per word with a minimum of
3.85 fr. (3 s.), code and cipher messages 45 centimes per word with a minimum of 5.75 fr.
(4 s. 6 d.) and press messages 30 centimes for each series of four words with a minimum
of 3.85 fr. (3 s.) for 48 words.

2) For overseas messages 50 centimes (5 d.) per word, whether in plain language,
code or cipher, 25 centimes (2 /2 d.) for deferred cablegrams and 12.5 centimes (i Y4 d.)
per word for press megsages.

Article VI.

The Administration of Northern Rhodesia is only liable for the refund of charges for telegrams
in accordance with article LXXIV of the International Telegraph Regulations. It does not accept
responsibility for losses incurred through incorrect transmission, delay, or non-delivery of telegrams,
and it does not undertake to. refund the charges in cases of incorrect transmission, delay, or
non-delivery.

The Administration of the Belgian Congo, except in the case of restrictions notified by the
International Bureau at Berne, agrees to the refund of charges according to the provisions of
the International Telegraph Convention and the Service Regulations annexed thereto.

Article VII.

Regulations for the carrying out of this Agreement shall be arranged mutually between
the Telegraph Administrations of the two contracting Colonies. For this purpose the attached
detailed regulations have been drawn up. Such regulations may be modified from time to time
by mutual consent of the Telegraph Administrations.
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Article IV.

i. La taxe de transit pour les t6l~grammes par voie de terre passant pas les lignes de la Rhod6sie
du Nord, h l'exclusion de celles de l'African Transcontinental Telegraph Company, originaires
ou en destination du Congo belge, ne sera pas suprieure h i penny (ii centimes) par mot, pour
les t~lgrammes en langage clair, 1 1 pence (16 centimes) par mot pour les t~l~grammes en langage
convenu ou chiffr6 et I penny par serie de quatre mots, pour les t~lgrammes de presse, respec-
tivement avec un minimum de i shilling (fr. 1,27), 1 sh. 6 (fr. 1.9o) et i shilling (fr. 1.27).

2. La taxe de transit des t~lgrammes des ou pour les pays d'outre-mer sera de 2 pence
(21 centimes) par mot pour les t6lgrammes en langage clair, convenu ou chiffr6, de I penny
(ii centimes) par mot pour les ctblogrammes soumis au r6gime des t6l~grammes diffdr~s et 2 penny
(fr. 0.05) par mot pour les t6ldgrammes de presse avec, dans tous les cas, telles taxes suppl~mentaires
de transit ou terminales qui pourront tre payables dans les pays au delh de la Rhod6sie du Nord,
sur les lignes desquels les t6ldgrammes sont transmis.

3. Les taxes de transit de la Rhod~sie du Nord peuvent tre modifi~es de temps h autre par
consentement mutuel.

Article V.

Les taxes terminales du Congo belge pour les t~l~grammes originaires ou en destination du
Congo belge, envoy~s en transit par la Rhod~sie du Nord, seront les suivantes :

Io Pour les t~ldgrammes des on pour les pays de l'Afrique du Sud, y compris les
bureaux de 'African Transcontinental Telegraph Company, par voie de terre, en langage
clair : 30 centimes par mot avec un minimum de fr. 3.85 (3 shillings) ; pour ceux en
langage convenu ou chiffr6 : 45 centimes par mot avec un minimum" de fr. 5.75 (4 sh. 6) ;
pour ceux de presse : 30 centimes par s~rie de quatre mots, avec un minimum de fr. 3.85
(3 shillings) pour 48 mots.

2. Pour les t6l~grammes des ou pour les pays d'outre-mer : 50 centimes (5d.) par
mot soit en langage clair, convenu ou chiffr6, 25 centimes (2 1 d.) pour les c~blogrammes
diff~r~s et 12 1 centimes (i Y d.) par mot pour les t6l~grammes de presse,

Article VI.

L'Administration de la Rhoddsie du Nord n'est tenue au remboursement des taxes de t6l-
grammes que dans le cas prevu par 1 article LXXIV du Reglement de Service international ; elle
n'accepte pas la responsabilit6 pour les pertes subies par suite de transmission incorrecte, de retard
ou de non-remise d'un t6lgramme ; elle n'est pas non plus tenue an remboursement des taxes
dans les mmes cas.

L'Administration du Congo belge accepte, sauf le cas de restrictions notifides par l'interm~diaire
du Bureau international de Berne, le remboursement des taxes dans les limites d~termin~es par
la Convention t lMgraphique internationale et le R~glement de Service y annex6.

Article VII.

Les mesures d'ex6cution du present arrangement seront r~gles d'un commun accord entre les
administrations des t~l~graphes des deux colonies. A cette fin, le r~glement ci-annex6 a 6t6 arr~t;
il pourra 6tre modifi6 de temps h autre par entente mutuelle entre les deux administrations.
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Article VIII.

This Agreement annuls all previous Agreements and shall take effect from the Ist day of
January 1925, and shall remain in force for an indefinite period, but either contracting party
shall have the right to withdraw therefrom on giving twelve months' notice in writing to the other
party.

Signed at Livingstone, this 22nd day of October, 1924.

For the Belgian Congo

JAMAR,

Directeur des Postes et TiMgraphes.

Signed at Livingstone, this 26th day of February, 1925.

For Northern Rhodesia:

B. D. WATERS.

Acting Postmaster- General.

SERVICE REGULATIONS

ANNEXED TO THE TELEGRAPH AGREEMENT DATED OCTOBER 22, 1924, BETWEEN THE

BELGIAN CONGO AND NORTHERN RHODESIA.

The undersigned, in terms of article VII of the Telegraph Agreement of the 22nd October, 1924,
have, in the name of their respective Administrations, by mutual agreement, adopted the following
measures for the carrying out of the said Agreement

I.
The offices for the direct transmission and receipt of telegrams exchanged between the two

Colonies are :

In the Belgian Congo:
Elisabethville.

In Northern Rhodesia:
Livingstone and Broken Hill.

II.

The normal hours of attendance at the offices mentioned in article I shall be:
Mondays to Fridays: 8 A. M. to noon; 2 to 4.30 P. M.
Saturdays: 8 A. M. to noon; 4 to 5 P. M.
Sundays and Public Holidays: 9 to IO A. M.

All traffic on hand must be disposed of before offices are finally closed for the day.
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Article VIII.

Cet arrangement, qui annule tous arrangements ant6rieurs, sortira ses effets i dater du
Ier janvier 1925 et restera en vigueur pour une p~riode inddfinie, mais chaque Partie contractante
aura le droit de le r~silier en en donnant avis par 6crit douze mois h 'avance h 1'autre Partie.

Sign6 h Livingstone, le 22 octobre 1924.

Pour le Congo belge

JAMAR,

Directeur des Postes et Tldgraphes.

Sign6 h Livingstone, le 26 ftvrier 1925.

Pour la Rhodisie du Nord:

B. D. WATERS,

Acting Postmaster- General.

RtGLEMENT DE SERVICE

ANNEXt A L'ARRANGEMENT TtLtGRAPHIQUE DU 22 OCTOBRE 1924, ENTRE LE CONGO BELGE
ET LA RHODtSIE Du NORD.

Les soussign~s, vu l'article VII de 'arrangement t6ldgraphique du 22 octobre 1924, ont, au
nom de leurs administrations respectives et de commun accord, arr~t6 les mesures suivantes pour
assurer 'ex6cution dudit arrangement:

I.

Les bureaux de transmission et de rception directes pour les t~l~grammes 6chang6s entre les

deux colonies sont:

Du c6t6 du Congo belge:
Elisabethville.

Du c6t6 de la Rhod~sie du Nord:
Livingstone et Broken Hill.

II.

Les heures normales de service pour les bureaux mentionnds h l'article premier sont
Du lundi au vendredi : de 8 h 12 h. et de 14 h 16 h. 30.
Le samedi: de 8 h 12 h. et de 16 h 17 h.
Le dimanche et les jours f~ris l~gaux : de 9 h IO h.

Tous les t6l1grammes en instance doivent 6tre 6chang~s avant la cl6ture journali~re.
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III.

It is agreed that the contracting Administrations are not obliged to provide special wires
for the International Telegraph Service.

IV.

Except in the case of cablegrams, a word in plain language may contain an unlimited number
of letters.

In the Belgian Congo, however, each word is counted at fifteen letters to the word according
to the Morse alphabet plus one word for the excess, but only the number of actual words will
be signalled and included in the monthly accounts between the two Colonies.

V.

In regard to the order and rules of transmission, the Administration of the Belgian Congo
conforms to the rules in force in the Administrations of Northern Rhodesia and the Union of
South Africa.

All necessary information regarding this Regulation will be furnished to the Administration
of the Belgian Congo.

VI.

Urgent private telegrams are not admitted in the relations between the Belgian Congo and
the Administrations of Rhodesia and the Union of South Africa; urgent private telegrams are,
however, accepted in transit under the conditions set forth in the Service Regulations annexed
to the International Telegraph Convention.

VII.

A reply to the telegrams mentioned in article III, article IV, paragraph i, and article V,
paragraph i, of the agreement may be prepaid ; the minimum charge for such reply shall be the
minimum charges fixed by the aforesaid articles. Such telegrams must bear the indication "Reply
Paid ", or, if the prepaid reply is to consist of more than twelve words, " Reply Paid ......... words.
The indicator " Reply Paid " shall be transmitted free of charge.

Prepaid replies to cablegrams are admitted according to the provisions of the International
Service Regulations.

VIII.

Telegrams for which an acknowledgment of receipt is required are only admitted in the
relations with overseas countries. They are subject to the provisions of the International Service
Regulations.

Ix.

i. The accounts for telegrams originating in the Belgian Congo addressed to places beyond
Northern Rhodesia, including the African Transcontinental Telegraph Company in Northern
Rhodesia, and the accounts for telegrams from such places addressed to offices in the Belgian
Congo, shall be exchanged monthly between the Administrations of Posts and Telegraphs of
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III.

I1 est convenu que les deux Administrations contractantes n'ont pas h pr~voir des fils sp6ciaux
pour leurs communications t6l~graphiques internationales.

IV.

Sauf pour les cAblogrammes, un mot en langage clair peut contenir un nombre illimit6 de
lettres.

Toutefois, au Congo belge, chaque mot simple est compt6 pour autant de mots qu'il contient
de fois quinze caract~res selon l'alphabet Morse, plus un mot pour l'exc~dent, mais seul le nombre
r~el des mots est annorc6 et compris dans les comptes mensuels entre les deux colonies.

V.

En ce qui concerne les signaux, l'ordre et les r~gles de transmission, l'Administration du
Congo belge se conformera aux r~gles en vigueur dans les Administrations de la Rhod~sie du Nord
et de 1'Union Sud-Africaine.

Tous renseignements utiles hi cette fin seront fournis h l'Administration du Congo belge.

VI.

Les t~lgrammes priv~s urgents ne sont pas admis dans les relations entre le Congo belge et
les administrations de la Rhod6sie et de l'Union sud-africaine ; toutefois, les cAblogrammes urgents
sont accept6s en transit aux conditions fix6es par le R~glement de Service annex6 h la Convention
t~lgraphique internationale.

VII.

Les t~lgrammes mentionnds h l'article III, h l'article IV, paragraphe I, et h l'article V,
paragraphe i, de l'arrangement, peuvent faire l'objet d'une demande de r~ponse pay6e ; la taxe
minimum pour la r~ponse est la m~me que la taxe minimum fixde par les articles prdrappel~s.

Ces t~ldgrammes doivent porter l'indication (( R6ponse pay6e )), ou, si la rdponse doit comporter
plus de douze mots, ((Reponse pay6e ......... mots )). L'indication ((R6ponse payde )) est exempte
de taxe.

Les cAblogrammes avec r~ponse payde sont soumis aux conditions du R~glement de Service
international.

VIII.

Les t~l6grammes avec accus6 de reception ne sont admis que dans les relations avec les pays
d'outre mer. Ils sont soumis aux r~gles du r6gime international.

IX.

i. Les comptes des t~l~gratnmes originaires du Congo belge h destination de pays au delh
de la Rhod6sie du Nord, y compris les bureaux de l'African Transcontinental Telegraph Company
en Rhod~sie du Nord, et les comptes des t~ldgrammes de ces m~mes pays h destination du Congo
belge, sont 6chang~s mensuellement entre les administrations du Congo belge et de la Rhod~sie
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the Belgian Congo and Northern Rhodesia, that is, Livingstone will send to Elisabethville its
account of money owing by the Belgian Congo, and Elisabethville will send to Livingstone its
account of money owing by Northern Rhodesia for verification.

2. If, on examination, either Administration detects in the account minor discrepancies,
it will, notwithstanding this, accept the said account, the adjustments being made, where necessary,
by means of adjusting entries in the first succeeding account.

3. The debtor Administration shall pay to the creditor Administration at the end of each
month the balance due by means of drafts on a bank in Livingstone for those sums due by the
Belgian Congo and on a bank in Elisabethville for those due by Rhodesia. The cost of payment
will be borne by the debtor Administration.

X.

The above provisions will come into force from a date commencing on the day upon which the
Agreement of the 22nd October, 1924, takes effect, and will have the same duration as the said
Agreement.

Ordered at Livingstone, the 22nd October 1924.
For the Belgian Congo:

JAMAR,

Directeur des Postes e! T9l9graphes.

For Northern Rhodesia:

B. D. WATERS,

Acting Postmaster- General.
February 26, 1925.

EXCHANGE OF NOTES.

I.
FOREIGN OFFICE

S. W. I.
December 22, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of the 22nd November last (3540), I have the honour to inform
you that I am now authorised to confirm on behalf of His Majesty's Government in Great Britain
the Agreement for the Exchange of Postal Parcels and the Telegraph Agreement, signed at
Livingstone on May II, 1926, and the October 22, 1924-February 26, 1925, respectively, between
the Post Office of the Belgian Congo and the Post Office of Northern Rhodesia, of which printed
copies are attached hereto.

2. In order to remedy certain minor discrepancies in the original signed texts of the two
agreements, it is understood that in Article IO of the French text of the Parcel Post Agreement
the words "le commun accord" should read " d'un commun accord ", and in Article 5 (2) of the
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du Nord, c'est-h-dire que Livingstone adresse h Elisabethville le compte des sommes dues par le
Congo beige, et que Elisabethville ervoie h Livingstone le compte des sommes dues par la Rhod6sie
du Nord.

2. Si la v~rification, par chaque administration, fait constater des erreurs peu importantes,
lesdits comptes sont nlanmoins accept~s et les rectifications sont faites, le cas 6ch6ant, au moyen
d'un 6 6tat des differences " qui est repris dans le plus prochain compte.

3. L'Administration d~bitrice paie, t la fin de chaque mois, h l'administration cr~ditrice,
le solde de ces comptes au moyen d'une traite sur une banque t Livingstone ou t Elisabethville,
selon le cas. Les frais de transfert sont it charge de l'administration d6bitrice.

X.

Les dispositions ci-dessus entreront en vigueur t la date fix~e pour la mise en vigueur de
l'Arrangement du 22 octobre 1924, et auront la m~me dur6e que ledit arrangement.

Fait h Livingstone, le 22 octobre 1924.

Pour le Congo belge

JAMAR,

Directeur des Postes et Tildgraphes.

Pour la Rhoddsie du Nord:

B. D. WATERS,

Acting Postmaster- General.
Le 26 /dvrier 1925.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I CHANGE DE NOTES

I.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I. Le 22 d~cembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant A. votre note dU 22 novembre dernier (3540), j'ai l'honneur de vous informer que
je suis maintenant autoris6 h ratifier, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne,
la Convention concernant 1'6change des colis postaux et la Convention sur les T6l6graphes, sign6es
h Livingstone le II mai 1926, et les 22 octobre 1924-26 fdvrier 1925 respectivement, entre
l'Administration des Postes du Congo belge et l'Administration des Postes de la Rhod6sie
septentrionale. (Des exemplaires imprimds desdites conventions sont annexes t la pr~sente.)

2. En vue d'6liminer certaines divergences de minime importance entre les textes originaux
sign6s des deux conventions, il est entendu qne, dans l'article IO du texte frangais de la Convention
sur les colis postaux, les mots ccle commun accord)) doivent tre remplac~s par s(d'un commun

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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English text of the Telegraph Agreement the words " (i %) per word for press messages " should
read " (i / d) per word for press messages

3. If this proposal is agreeable to the Belgian Government, the present note and Your
Excellency's reply in a similar sense will be regarded as constituting the understanding between
our respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

II.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

LONDRES, le 24 dicembre 1927.
MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai requ la lettre que Votre Excellence m'a fait l'hormeur de m'adresser sous la date du
22 d6cembre 1927, No T. 15040/545/382, par laquelle elle veut bien m'informer qu'elle est autoris6e
h ratifier, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, la Convention concernant
l'6change des colis postaux et la Convention sur les T6lgraphes, sign~e h Livingstone le ii mai 1926
et les 22 octobre 1924-26 fdvrier 1925 respectivement, entre l'Administration des Postes du Congo
Belge et l'Administration des Postes de la Rhoddsie septentrionale, dont des exemplaires imprimds
sont annex6s h la prdsente.

2. Votre Excellence ajoutait qu'afin d'6liminer certaines divergences de minime importance
dans les textes originaux signs des deux conventions, il serait entendu que, dans l'article Io du
texte frangais de la Convention sur les colis postaux, les mots ole commun accord )) devraient se
lire ( d'un commun accord ), et dans l'article 5 (2) du texte anglais de la Convention sur les
T6l6graphes, les mots (( (i Y2 d.) per word for press messages )) devraient se lire (( (I 1/4 d.) per
word for press messages ).

3. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Roi accepte cette
proposition et qu'il consid~re que la lettre de Votre Excellence et ma r~ponse constituent l'accord
entre nos Gouvernements respectifs concernant cette question.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assurances de la plus haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'tre, son tr~s humble et ob~issant serviteur.

(Sign!) E. DE CARTIER.
Son Excellence

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,-

etc., etc.
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accord ,,, et dans l'article 5 (2) du texte anglais de la Convention sur les T6l6graphes, les mots
u I /2 d. per word for press messages ,) pat, , I /4 d. per word for press messages )).

3. Si cette proposition a l'agr6ment du Gouvernement belge, la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence au m~me effet seront consid6res comme constituant 'accord entre nos deux
gouvernements sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence (Signi) Austen CHAMBERLAIN.

le Baron de Cartier de Marchienne,
etc., etc., etc.

II.
BELGIAN EMBASSY.

LONDON, December 24, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have received your Note of December 22, 1927, No. T. 15040/545/382, informing me that
you are authorised to confirm on behalf of His Majesty's Government in Great Britain the Agreement
for the Exchange of Postal Parcels and the Telegraph Agreement, signed at Livingstone on May ii,
1926, and October 22, 1924/February 26, 1925, respectively, between the Post Office of the Belgian
Congo and the Post Office of Northern Rhodesia, of which printed copies are attached hereto.

2. Your Excellency added that, in order to remedy certain minor discrepancies in the original
signed texts of the two Agreelents, it would be understood that in Article io of the French text
of the Pardel Post Agreement, the words " le commun accord " should read " d'un commun
accord ", and in Article 5 (2) of the English text of the Telegraph Agreement, the words " (I Y2 d.)
per word for press messages " should read " (I 1% d.) per word for press messages

3. I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Belgian Government accepts
this proposal and regards Your Excellency's letter and my reply as constituting the understanding
between our respective Governments in the matter.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) E. DE CARTIER.His Excellency

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,

etc, etc.
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No 1657. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE BELGIAN CONGO AND NORTHERN RHODESIA.
SIGNED AT LIVINGSTONE, MAY II, 1926.

Textes officiels anglais et /ran~ais communiquis par le Ministgre des Afaires ltrang~res de Sa Majes!
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2 mars 1928.

THE GOVERNMENT OF THE BELGIAN CONGO, represented by M. JAMAR, directeur g~n6ral des
Postes et T6l6graphes, and the GOVERNMENT OF NORTHERN RHODESIA, represented by Mr. C. R.
KEYTE, Postmaster-General, desire to facilitate the commercial relations between the two territories
in regard to the Parcel Post Service and have agreed upon the following:

Article i.

i. Parcels may be sent through the parcel post service from Northern Rhodesia to the Belgian
Congo and vice versa up to 5 kilog. or ii English lb.

Insured parcels or parcels subject to the collection of trade charges are not admitted.

2. The postal administrations of the two territories reserve the right to arrange by mutual
agreement, provided their respective regulations will allow, the rates chargeable and the conditions
applicable to parcels subject to the collection of trade charges and parcels insured.

Article 2.

i. The postal administration of Northern Rhodesia guarantees the right of transit through
its territory of parcels not weighing more than 5 kg. or ii lb. (English) exchanged between the
Belgian Congo and the foreign countries which participate in the exchange of postal parcels with
Northern Rhodesia.

2. For these'exchanges the postal administration of Northern Rhodesia only levies transit
rates.

3. The Belgian Congo will credit Northern Rhodesia with the amounts collected for the
account of that administration and other offices according to information furnished by the Rhodesian
office.

Article 3.

Pre-payment of postage is obligatory on all parcels except in the case of re-forwarding.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1926.
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No 1657. - ARRANGEMENT 1 POUR L'IECHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LE CONGO BELGE ET LA RHODESIE DU NORD. SIGNE
A LIVINGSTONE, LE ii MAI 1926.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration ol this Agreement took place March 2, 1928.

LE GOUVERNEMENT DU CONGO BELGE, repr~sent6 par M. JAMAR, directeur g6ndral des Postes
et T6l6graphes, et LE GOUVERNEMENT DE LA RHODPSIE DU NORD, reprdsent6 par M. C. R. KEYTE,
ddsirant faciliter les relations commerciales entre les deux territoires au moyen d'un 6change de
colis postaux, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

i. I1 peut 8tre exp6di6, sous la ddnomination de colis postaux, de la Rhoddsie du Nord au
Congo belge et vice versa, des colis postaux jusqu'h concurrence du poids de 5 kilog. ou ii livres
anglaises.

Les colis assurds ou grevs de remboursement ne sont pas admis."
2. Est rdserv6 aux administrations des postes des deux territoires le droit de d~terminer

ultrieurement, d'un commun accord, si leurs reglements respectifs le permettent, les taxes et
conditions applicables aux colis contre remboursement et aux colis assur6s.

Article 2.

i. L'Administration des Postes de la Rhoddsie du Nord garantit le droit de transit par son
territoire aux colis du poids maximum de 5 kg. on ii livres anglaises chang6s entre le Congo belge
et les pays 6trangers qui participent h i'6change des colis postaux avec la Rhod6sie du Nord.

2. Pour ces 6changes I'Admini-tration des Postes de la Rhod6sie du Nord ne pergoit qu'une
taxe de transit.

3. Le Congo belge porte au cr6dit de la Rhoddsie du Nord les taxes qu il a encaiss~es pour le
compte de cette administration et pour le compte des autres offices d'apr~s les indications h fournir
par l'office rhod~sien.

Article 3.

L'affranchissement pr~alable des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de rexp~dition.

I Came into force January I, 1926.
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Article 4.

i. The rates applicable to postal parcels exchanged between Northern Rhodesia and the
Belgian Congo are

Parcels not weighing Parcels not wieghing Parcels not weighing
more than 3 lb. or i kg. more than 7 lb. or 3 kg. more than i1 lb. or 5 kg.

Gold franc Sterling Gold franc I Sterling Gold franc Sterling

Fr. s. d. Fr. s. d. Fr. s. d.

Northern Rhodesia . 2.075 I 7% 3-55 2 9Y 6.05 4 9%
Belgian Congo . . . 0.85 o 81 1.25 I O/2  1.25 I OY

Total . . . . 2.925 2 4 4.80 3 10 7.30 5 10

2. The total thus obtained will serve as a basis for determining the amounts to be charged
to the sender, but when drawing up these tariffs the two administrations are allowed a margin
for the conversion of these amounts into their legal currency.

3. The Belgian Conigo also collect a transport charge from the sender in the case of parcels
posted at places beyond the office of exchange mentioned in the detailed regulations and similary
from the addressee in the case of parcels addressed to places beyond such office of exchange.

4. The postal service of the Belgian Congo may claim from the sender or addr6ssee the payment
of 50 centimes per parcel for customs formalities and the postal service of Northern Rhodesia
may claim from the addressee the payment of I s. per parcel for customs formalities.

5. The country of destination may make a charge for warehousing postal parcels not collected
within the prescribed time.

Article 5.

A supplementary charge, determined by article 4, is made against the addressee or, if necessary,
against the sender on any parcel returned from one territory to the other or on a rejected parcel
without reference to any special charges which may be made and which the country of destination
refuses to cancel.

Article 6.

It is forbidden to send by post parcels containing:
(a) Letters or notes in the nature of correspondence. It is, however, permitted to

enclose an invoice in a parcel provided it is purely an invoice, also copy of the address
of the parcel and the name of the sender.

(b) Live animals, with the exception of bees which must be sent in a box and packed
in such a manner as to avoid any risk to the postal employees and to allow examination.

(c) Explosives, inflammable or dangerous articles.
Articles liable to deteriorate or to perish.

(e) Articles not permitted by the customs or any other laws or regulations in force
in each country.

2. No parcel may contain a different address inside from that marked on the outside.
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Article 4.

i. Les taxes applicables aux colis postaux 6chang6s entre la Rhod~sie du Nord et le Congo
belge sont fixes comme suit :

Colis ne d~passant pas Colis ne d6passant pas Colis ne d6passant pas

3 livres ou i kg. 7 livres ou 3' kg. i livres ou 5 kg.

Franc-or I Sterling Franc-or I Sterling Franc-or Sterling

Fr. s. d. Fr. S. d. Fr. s d.

Rhod~sie du Nord 2,075 1 7% 3,55 2 9% 6,05 4 9%
Congo belge . . . . 0,85 o 81/ 1,25 i 0 / 1,25 I 0

Totaux. . . . 2,925 2 4 4,80 3 10 7,30. 5 10

2. Les totaux ainsi obtenus serviront de base pour ddterminer les montants h percevoir des
expdditeurs, mais en fixant ces tarifs d'affranchissement les deux administrations auront toute
latitude pour adopter des taxes approximatives dans leur monnaie 16gale.

3. Le Congo belge perqoit, en outre, des exp~diteurs ou des destinataires, selon le cas, une
taxe sp6ciale de transport pour les colis originaires ou h destination des localit6s situdes au delh
des bureaux d'6change mentionn6s au r glement d'ex~cution annex6 au present arrangement.

4. Le service postal du Congo belge peut r~clamer du destinataire ou de l'exp~diteur un droit
de 50 centimes par colis pour 1'accomplissement des formalitds en douane ; le service postal de la
Rhod~sie du Nord peut rdclamer du destinataire un droit de I schilling pour les mmes formalit6s.

5. L'administration du pays de destination peut percevoir un droit de magasinage pour les
colis postaux qui ne seraient pas retirds dans le d6lai rdglementaire.

Article 5.

i. La rdexp~dition de colis de l'un des deux territoires sur l'autre, ainsi que le renvoi de colis
tombs en rebut, donnent lieu, h charge des destinataires ou des expdditeurs, h perception des taxes
suppl6mentaires, fix6es par l'article 4, sans prdjudice des frais sp6ciaux, dont le pays de destination
n'accorde pas l'annulation.

Article 6.

I1 est d6fendu d'envoyer par la poste des colis contenant:
a) Des lettres ou des notes ayant le caract~re de correspondance. Toutefois, il est

permis de renfermer dans un colis une facture ouverte, limit~e h ses indications constitutives,
ainsi qu'une copie de l'adresse du colis et l'indication du nom de 1'exp6diteur ;

d) Des animaux vivants, h 1'exception des abeilles; celles-ci doivent 6tre enferm~es
dans des boites conditionndes de mani~re t 6carter tout danger pour les employ6s des postes
et t permettre l'inspection ;

c) Des explosifs ou des articles inflammables ou dangereux;
d) Des articles susceptibles de corruption ou de d~t6rioration
e) Des articles prohibes par les r~glements douaniers ou autres en vigueur dans

chaque territoire.
2. Aucun colis ne peut contenir une adresse diff6rente de celle collde sur le colis.
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3. If a parcel is sent in contravention of the aforesaid regulations by one administration
to the other, the latter may proceed according to its local regulations.

4. The two postal administrations will exchange lists of prohibited articles, but without
assuming any responsibility as regards the police, customs authorities or the senders of parcels.

Article 7.

In conformity with its internal legislation, the Belgian Congo Government, except in cases
resulting from causes beyond control, pays compensation in respect of the loss or damage to a
parcel whilst in its territory. The Northern Rhodesia Government does not admit liability for
compensation in respect of the loss or damage to a parcel whilst in its territory.

Article 8.

The transmission of postal parcels between the two offices will be effected by means of sealed
bags, which will be returned by the next mail. The cost of these bags will be borne equally by
the two administrations.

Article 9.

i. The internal legislation of Northern Rhodesia, as well as that of the Belgian Congo, remains
in force in regard to all questions not covered by the present agreement.

2. The administrations shall inform each other whenever new regulations are made regarding
the parcel post service.

Article io.

Regulations for the carrying out of this agreement shall be arranged mutually between the
postal administrations of the two contracting territories. For this purpose the attached detailed
regulations have been drawn up. Such regulations may be modified from time to time by mutual
consent of the two postal departments.

Article ii.

i. The present agreement will come into force on the ist January, 1926.
2. The present agreement may be cancelled by either side giving to the other six month's

notice that it intends to cease giving effect to the existing agreement.

Accepted at Livingstone, the iith day of May, 1926, by the signatories;

In the name of the Belgian Congo,

JAMAR.

In the name of Northern Rhodesia,
C. R. KEYTE.

May II, 1926.
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3. Si un colis, exp~di en contravention avec les prohibitions prdcitdes, est remis par une
administration h l'autre, cette dernire procddera conformdment h ses lois et r~glements intdrieurs.

4. Les deux administrations postales se communiqueront rdciproquement une liste des articles
prohibds, mais, de ce fait, elles n'assument aucune responsabilit6 quelconque envers la police,
les autorit6s douani6res ou les expdditeurs des colis.

Article 7.

Sauf le cas de force majeure, le Congo beige accepte, dans les limites de ses r~glements intdrieurs,
la responsabilit6 des colis postaux en cas de perte ou avarie, pour autant que cette perte ou avarie
s'est produite sur son territoire. Le Gouvernement de la Rhoddsie du Nord nassume aucune
responsabilit6 pour perte ou avarie de colis postaux sur son territoire.

Article 8.

La transmission des colis postaux entre les bureaux d'6change s'op6re en r6cipients clos, qui
sont renvoy~s h l'office expdditeur par le plus prochain courtier. Le cofit de ces r~cipients sera
supportd, par moiti6, par les deux administrations.

Article 9.

i. La lgislation int6rieure tant de la Rhod6sie du Nord que du Congo belge restera applicable
pour tout ce qui n'a pas dt6 pr6vu par les stipulations contenues dans le present arrangement.

2. Les administrations se communiquent rciproquement, chaque fois qu il y a lieu, les
dispositions de leurs lois ou r~glements applicables au transport des colis postaux.

Article io.

Les administrations postales des deux territoires contractants r~glent de commun accord
les questions de d6tail concemant l'ex~cution du present arrangement ; h cette fin, elles ont 6tabli
le r~glement d'ex&ution ci-annex6, qui pourra 6tre modifi6, en tout temps, par consentement mutuel,
entre les deux administrations postales int6ressdes.

Article ii.

i. Le present arrangement entrera en vigueur le Ier janvier 1926.
2. Il pourra ktre r~sili de part et d'autre par la notification de l'une des Parties k l'autre, six

mois h l'avance, de son intention d'en faire cesser les effets.

Ainsi acceptd h Livingstone, le ,ime jour de mai 1926, par les soussign6s:

Au nom du Congo beige:

JAMAR.

Au nom de la Rhoddsie du Nord:

C. R. KEYTE.
Le ii mai 1926.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE CARRYING OUT OF THE ARRANGEMENTS FOR THE EXCHANGE

OF POSTAL PARCELS CONCLUDED BETWEEN NORTHERN RHODESIA AND THE BELGIAN CONGO.

The undersigned, by virtue of article Io of the agreement of the ilth May, 1926, with reference
to the exchan e of postal parcels, have, in the name of their respective administrations, by mutual
agreement, a dopted the following measures for the carrying out of the said agreement

I.

i. The offices of exchange for the parcel post service are
In Northern Rhodesia :

Livingstone, Broken Hill and Ndola.
In the Belgian Congo :

Elisabethville and Sakania.
2. Parcel mails are carried by rail and shall be conveyed by all trains and under the same

conditions that ordinary letter mails are conveyed.

II.

i. Each postal administration agrees to convey all transit parcels by the same method under
which it conveys its internal parcel traffic. For this purpose each administration shall communicate
to the other in tabulated form

(a) A list of countries with which parcels can be exchanged through the medium
of the country supplying the list.

(b) The routes for the conveyance of the said parcels starting from the point of
entry into its territory or into its service.

(c) The total charge which the despatching administration must pay for each
country.

By means of this information each administration will determine the routes to be followed
in despatching its parcels and the rates to collect from the senders according to the conditions
under which the intermediate transport is affected.

If after arrangement with the other administrations parcels for the Belgian Congo pass in
closed bags through Northern Rhodesia, such parcels will be subject to the same charges as those
passing through Northern Rhodesia in open transit.

III.

i. Parcels posted in Northern Rhodesia for the Belgian Congo shall not exceed 3 ft. 6 in.
(English) in length or 6 ft. in length and girth combined ; parcels posted in the Belgian Congo
for Northern Rhodesia shall not exceed i.o6 metres in length or 1.788 metres in length and girth
combined.

2. In calculating the volume, weight and dimensions of parcels, the view of the despatching
officers will be held to prevail, in the absence of obvious error.

IV.

In order to be accepted for transmission every parcel must
(i) Bear the full address of the addressee (addresses in pencil will not be accepted).
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RAGLEMENT DE DIATAIL POUR L'EXItCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'flCHANGE DE COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE LA RHODASIE DU NORD ET LE CONGO BELGE.

Les soussignds, vu l'article IO de l'Arrangement du II mai 1926 concernant l'6change de colis
postaux, ont, au nom de leurs administrations respectives et de commun accord, arr~t6 les mesures
suivantes pour assurer 1'exdcution dudit arrangement:

Les bureaux d'6change pour le service des colis postaux sont
Du c6t6 de la Rhod6sie du Nord:

Livingstone, Broken-Hill et Ndola;
Du c6t6 du Congo belge :

Elisabethville et Sakania.
Les colis postaux sont expddids par chemin de fer, par les m~mes trains et dans les m~mes

conditions que les courriers ordinaires.

II.

i. Chaque administration s'engage h faire acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis les colis postaux qui lui seraient remis par l'autre administration, en
transit par son territoire. A cette fin, chaque administration communiquera & 'autre, au moyen
d'un tableau :

a) Une liste des pays avec lesquels des colis peuvent 6tre dchangds par son inter-
mddiaire ;

b) Les itindraires h suivre pour l'expddition desdits colis h partir de leur entrde
sur son territoire ou dans son service ;

c) Le total des frais que l'administration expdditrice devra payer pour chaque
pays.

Au moyen de cette information, chaque admipistration ddterminera les itindraires h suivre
pour i'exp6dition de ses colis et les taxes h percevoir sur les exp6diteurs, d'apr6s les conditions
dans lesquelles s'effectue le transport intermddiaire.

Si, en suite d'un accord avec une autre administration quelconque, des colis pour le Congo
beige transitaient en rdcipients clos par la Rhoddsie du Nord, ces colis resteraient soumis, quant aux
taxes, aux m~mes conditions que les envois transitant h ddcouvert.

III.

i. Les colis ddposds dans la Rhoddsie du Nord pour le Congo belge ne pourront excdder 3 pieds
6 pouces anglais en longueur ou 6 pieds longueur et pourtour combinds ; les colis d6posds au Congo
belge pour la Rhodsie du Nord ne pourront excdder i.o6 m6tres en longueur ou 1.788 metres
longueur et pourtour combinds.

2. Pour ce qui concerne le calcul exact du volume, du poids et des dimensions des colis, la
mani~re de voir des bureaux expdditeurs sera considdre comme prdvalant, sauf erreur 6vidente.

IV.

i. Pour 6tre admis au transport, tout colis doit
Io Porter i'adresse exacte du destinataire (les adresses 6crites au crayon ne sont

pas admises)
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(2) Be packed in a manner adequate to the length of the journey and sufficiently
to preserve the contents ; the wrapping will be such as to render it impossible to tamper
with the contents without leaving obvious traces of the fact ; articles will, however,
be accepted without wrapping if they can be fitted or fastened together and held in position
by a strong cord, secured with lead or seals in such a manner as to form a single parcel
which cannot come apart. Nor is wrapping necessary in the case of parcels consisting
of a single article, such as pieces of wood, metal, etc., which it is not usual in commercial
practice to pack.

2. Liquids and substances which liquefy easily should be packed in a double container. As
much space as possible should be left between the first container (bottle, jar, box, etc.) and the second
(metal case or solid box). This space must be filled with sawdust, bran or some other absorbent
material.

V.

i. Each parcel must be accompanied by a despatch note and a customs declaration similar
to the specimen forms attached numbered i, IA, 2 and 2 A. Each administration will inform
the other of the number of customs declarations to be furnished for each country of destination.

2. A single despatch note and, if the customs laws permit, a single customs declaration will
serve for several parcels, not exceeding three, despatched by the same sender to the same addressee.

3. The administrations decline all responsibility for inaccuracies in customs declarations.

4. The amount of the postage paid must be shown on the despatch note if it is not indicated
by stamps affixed.

VI.

Each parcel, as well as the despatch note relating to it, must bear a label showing the origin,
number and name of the office of origin.

The despatch note is, moreover, impressed by the office of origin on the side reserved for the
address, with a stamp indicating the place and date of posting.

Parcels will be entered by the despatching office of exchange on a parcel bill similar to the
specimen attached hereto, Nos. 3 and 3A. Full details of the parcel, including accrued charges,
must be entered on the parcel bill.

Parcel bills will be numbered consecutively in an annual series for each office of origin and
for each office of destination. The despatch notes, as well as the customs declarations, must
accompany the parcel bill.

VII.

The bags employed in transmission must be secured with the seals of the despatching office
of exchange and may not be opened except by the receiving office of exchange.

VIII.

i. On receipt of a parcel bill, the receiving office of exchange will proceed to check the parcels
and the various documents entered on this parcel bill and, if necessary, rectify omissions and other
irregularities by means of a verification certificate. Specimen forms 4 and 4A attached hereto.

In the case of a serious irregularity (such as a missing or damaged parcel) a copy of the
verification certificate is forwarded to the head office of the country which despatched the mail.
The despatching office will also be notified by telegraph of the irregularity.
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20 Etre emball d'une mani~re qui r~ponde la dur6e du voyage et qui preserve
suffisamment le contenu. L'emballage doit tre tel qu'il soit impossible de violer le contenu
sans laisser des traces 6videntes de spoliation. Toutefois, sont accept~s sans emballage
les objets qui peuvent tre emboit~s ou r6unis par un lien solide, muni de plombs et de
cachets, de mani~re h former un seul colis ne pouvant se d~sagrdger. I1 nest pas non plus
exig6 d'emballage pour les colis d'une seule piece, tels que pikes, de bois, m6talliques,
etc., qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer.

2. Les liquides et les susbstances qui se liqu~fient ais~ment doivent 6tre plac6s dans un double
recipient. Le plus grand espace sera laiss6 entre le premier r6cipient (bouteille, pot, boite, etc.)
et le second (boite en m6tal ou en bois solide). Cet espace sera rempli avec de la sciure de bois,
du son ou toute autre mati~re absorbante.

V.

i. Chaque colis doit 8tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d~clarations en douane
conformes aux specimens I, IA, 2 et 2A annex6s au present r~glement. Les administrations se
renseignent rdciproquement sur le nombre de declarations en douane h fournir pour chaque pays
de destination.

2. Un seul bulletin d'expddition et, si les lois douani~res le permettent, une seule d6claration
en douane, pourront servir h plusieurs colis, jusqu'au nombre de trois, envoy6s par le m6me exp~di-
teur au mme destinataire.

3. Les administrations ddclinent toute responsabilit6 quant h l'inexactitude des d6clarations
en douane.

4. Le montant de l'affranchissement doit tre indiqu6 sur le bulletin d'exp6dition s'il ne se
trouve pas 6tabli par les timbres y appos6s.

VI.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition y relatif, doit porter une 6tiquette indiquant
le num6ro d'enregistrement et le nom du bureau d'origine.

Le bulletin d'exp6dition doit, en outre, 8tre frapp6 par l'office d'origine, sur le c6t6 r6serv6
Sl'adresse, du timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Les colis seront inscrits par l'office d'6change exp6diteur sur une feuille de route analogue
Sl'un des specimens 3 et 3A annexes au pr6sent r6glement, avec tous details que comporte ce

formulaire, y compris les taxes suppl~mentaires dont pourraient 8tre grev6s les envois.
Les feuilles de route sont numdrotes suivant une sdrie annuelle pour chaque bureau d'origine

et pour chaque bureau de destination; elles sont accompagn~es des bulletins d'exp6dition et des
d~clarations en douane.

VII.

Les sacs servant h la transmission des colis postaux sont rev.tus des cachets du bureau d'6change
et ne peuvent 6tre ouverts que par le bureau d'6change destinataire.

VIII.

i. A la rception d'une feuille de route, le bureau d'6change destinataire proc6de h la
vrification des colis et des divers documents inscrits sur cette feuille, et, s'il y a lieu, op~re la
constatation des manquants ou autres irr6gularit6s au moyen d'un bulletin de v6rification (Annexes
4 et 4A).

Lorsqu'il s'agit d'une irr6gularit6 grave (tel que manquant ou avarie) une copie du bulletin
de verification est envoy6e h l'administration centrale du pays auquel appartient le bureau
d'6change exp~diteur. En ce cas, l'irr~gularit6 est 6galement signal~e par t~l6gramme au bureau
exp~diteur.
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2. Errors of little importance relating to volume, dimensions and weight, as well as
irregularities which obviously do not involve responsibility of the respective administrations,
need merely be recorded in a verification certificate forwarded to the despatching office of exchange.

3. All errors which could effect the settlement must be recorded in a verification certificate
forwarded to the despatching office of exchange. Verification certificates must be attached
to the parcel bills to which they relate.

Corrections not accompanied by supporting documents will not be accepted in making
adjustments.

IX.

i. Parcels wrongly circulated will be forwarded to their destination by the most direct route
available to the forwarding office.

When such redespatching involves the return of the parcel to the despatching office, the
forwarding office of exchange will credit the former with the allowances received after having
recorded the error in a verification certificate. In the contrary case, and if the amount credited
to the retransmitting office is insufficient to cover the cost of retransmission which it has to defray,
the retransmitting office will cover the difference by raising the amount entered to its credit
on the parcel bill of the despatching office of exchange. The reason for this correction is commu-
nicated to the latter by means of a verification certificate.

When a parcel has been wrongly allowed to be despatched owing to an error for which the postal
service is responsible, and has for this reason to be returned to the country of origin, or if one of the
prohibited articles laid down in article 6 of the agreement is discovered by the office of exchange,
it is dealt with in the same manner as if it were a parcel which had to be returned to the despatching
office in consequence of missending.

2. Parcels redirected to another country are subjected by the delivering office to a charge,
to be paid by the addressees, representing the share due to the latter office, to the redirecting office,
and to each intermediate office, if any.

3. The office so redirecting credits itself with the share, debiting the intermediate office or
the office of the new destination. In cases where the country redirecting and the country of the
new destination are not adjoining, the first intermediate office which receives a redirected parcel
credits itself with the amount of its own share and of that of the office redirecting, debiting the
office to which it passes on the parcel, and the latter, in turn, if it is but an intermediate office,
charges its own share against the next office, plus the amount with which it has been debited by
the preceding office.

The same operation is repeated between the various offices concerned in the transmission
until the parcel reaches the delivering office.

If, however, the fee payable for the further conveyance of a redirected parcel is paid at
the time of its redirection, the parcel is treated as if it had been addressed directly from the
redirecting country to the country of destination, and is delivered without any postal charge to
the addressee.

4. Parcels are redirected in their original wrapping and are accompanied by the despatch
note issued by the office of origin. In cases where the parcel has for any reason whatsoever to be
repacked or the original despatch note requires to be replaced by a substitute note, it is essential
that the name of the office of origin of the parcel and the original serial number should be shown
both on the parcel and on the despatch note.

X.

i. The sender of a parcel may require, at the time it is handed in, that in case the said
parcel cannot be delivered to the address given it shall be

(a) Treated as an abandoned parcel.
(b) Directed, with a view to delivery, to a second address in the country of destination.
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2. Les diff6rences de peu d'importance, en ce qui concerne le volume, la dimension et le poids,
ainsi que les irrdgularitds qui n'engagent 6videmment pas la responsabilit6 des administrations
respectives, sont simplement signaldes par bulletin de vrification au bureau d'6change expdditeur.

3. Toutes les diffdrences pouvant affecter les ddcomptes doivent tre signaldes par bulletin
de vrification au bureau d'6change expdditeur. Les bulletins de vrification doivent tre annex6s
aux feuilles de route qu'ils concernent.

Les corrections non appuydes par des pices justificatives ne sont pas admises pour la revision
des comptes.

Ix.

i. Les colis regus en fausse direction sont acheminds sur leur destination par la voie la plus
directe dont peut disposer l'office rdexpdditeur.

Lorsque cette rdexpddition entraine restitution des colis h l'office exp6diteur, le bureau
d'dchange rdexpdditeur lui alloue les bonifications reues apr~s avoir signal6 l'erreur par bulletin
de vrification. Dans le cas contraire, et si le montant bonifi6 h l'office rdexpiditeur est insuffisant
pour couvrir les frais de rdexpddition qui lui incombent, il se cr6dite de la diffdrence en forgant
la somme inscrite h son avoir sur la feuille de route du bureau d'6change expdditeur. Le motif
de cette rectification est notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

Lorsqu'un colis a 6t6 admis h tort h l'expddition, par suite d'une erreur imputable au service
postal, et doit, pour ce motif, 6tre retourn6 au pays d'origine, ou si l'une des prohibitions pr~vues
k l'article 6 de l'arrangement est constat6e par le bureau d'6change, il est proc6d6 de la mme
mani~re que si ce colis devrait etre restitu6 h l'office exp6diteur par suite de fausse direction.

2. Les colis rdexpddids sur un autre pays sont grevs, h la charge des destinataires, par l'office
distributeur, d'une taxe repr6sentant la quote-part revenant h ce dernier office, h l'office rdexpdditeur
et, s'il y a lieu, h chacun des offices intermddiaires.

3. L'office rdexpdditeur se crddite de sa quote-part sur l'office intermddiaire ou sur l'office
de la nouvelle destination. Dans le cas oii le pays de rdexpddition et celui de la nouvelle destination
ne sont pas limitrophes, le premier office intermddiaire qui reoit un colis rdexp6di6 se crddite du
montant de sa quote-part et de celle de l'office rdexpdditeur vis-h-vis de l'office auquel il livre cet
objet, et ce dernier h son tour, s'il n'est lui-m~me qu'un interm6diaire, r6p~te, sur l'office suivant,
sa propre quote-part, cumulke avec cellos dont il a tenu compte h l'office prdcddent.

La m~me op6ration se poursuit dans les rapports entre les diffdrents offices participant au
transport jusqu'h ce que le colis parvienne h l'office distributeur.

Toutefois, si la taxe exigible pour le parcours ult6rieur d'un colis h r~expddier est payee
au moment de la r~exp6dition, ce colis est trait6 comme s'il 6tait adress6 directement du pays
rdexpdditeur dans le pays de destination, et remis sans taxe postale au destinataire.

4. Les colis sont r~expddids dans leur emballage primitif et accompagn6s du bulletin
d'expddition cr66 par le bureau d'origine. Dans le cas oii le colis doit, pour un motif quelconque,
6tre emball6, ou le bulletin d'exp6dition primitif remplac6 par un bulletin suppldmentaire, il est
indispensable que le nom du bureau d'origine du colis et le num6ro d'enregistrement primitif figurent
tant sur le colis que sur le bulletin d'expddition.

X.
i. L'exp6diteur d'un colis peut demander, au moment du d6p6t, que, dans le cas oil ledit

colis ne pourrait 8tre distribu. 6 l'adresse indiqude, il soit:
a) Trait6 comme colis abandonn .;
b) Dirig6, en vue de sa distribution, sur une seconde adresse dans le pays destinataire.
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If the sender wishes to take advantage of the foregoing provisions he should state this in writing
on the parcel and on the despatch note relating thereto in the following terms :

(a) If the parcel cannot be delivered to the address indicated, it is to be treated
as an abandoned parcel.

(b) If the parcel cannot be delivered to the address given, it is to be delivered at....

In the absence of express instructions as to abandonment, a parcel which cannot be delivered
at either of the two addresses will be returned to the sender without further notice, and at the
charge of the latter, after having been held in turn at the disposal of each of the two addressees
for a period not exceeding four months counting from the day following the date of arrival.

2. A parcel, of which the addressee has left for a country not participating in the exchange
of postal parcels with Northern Rhodesia and the Belgian Congo, will be treated as "undeliverable ,

at any rate where the office of destination is not in a position to effect delivery.
Parcels to be returned to the sender are entered on a parcel bill with the word " undeliverable

in the " Remarks "column. They are dealt with and charged in the same way as parcels redirected
by reason of the change of address of the addressee.

3. Articles liable to deteriorate or to perish may be sold immediately, even on the outward
or return journey, without previous notice, for the benefit of the party entitled thereto, and without
any legal formality. If for any reason it is impossible to sell them, they are to be disposed of or
destroyed. A report of the sale or destruction is prepared.

A copy of the report, together with the despatch note, is forwarded to the office of origin.

The proceeds of the sale are applied in the first instance to cover the charges upon the parcel.
Where the proceeds exceed this they are remitted to the sender on whom falls the cost of transmission.
Charges not covered by the sale have to be paid by the sender and are debited to the office of origin.

4. Customs claims on parcels destroyed, abandoned by the sender, returned to the office
of origin or re-directed to another country are waived, both in Northern Rhodesia and in the
Belgian Congo, provided that the formalities prescribed by the customs authorities have been
complied with.

XI.

i. Enquiries regarding parcels are entered on special forms. Each form is forwarded from
office to office following the same circulation as the parcel under enquiry.

2. Each office enters on the form the particulars of despatch to the next office and sends
it forward to that office. The office which has effected delivery to the addressee, or which, should
it so happen, is unable to furnish proof either of the delivery or of regular transmission to another
administration, likewise records the fact on the form and returns it to the office of origin.

3. These forms will be drafted in French or will bear an interlinear translation in that language.
They should be accompanied so far as possible by a facsimile of the address and are forwarded
without covering letter in a sealed envelope.

XII.

I. The office of exchange of Elisabethville will furnish each month a statement in the form
similar to the attached specimen No. 5, based on the parcel bills received from the Rhodesian
service, showing the amounts entered on each parcel bill, both to its credit and to its debit in gold
francs.

2. The same office will draw up also, from the copies of parcel bills accompanying parcels
despatched to the Rhodesian service, a second statement showing the credit due to the latter service
as well as the same, if any, recoverable from the latter in gold francs.
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Si l'exp~diteur d~sire se pr~valoir des dispositions qui precedent, il doit le d6clarer par 6crit
sur le colis et sur le bulletin d'expddition y relatif et dans les termes suivants :

a) Si le colis n'est pas distribu6 k l'adresse indique, le traiter comme colis abandonn6.

d) Si ce colis n'est pas distribuable l'adresse indique, le distribuer h .......

En l'absence de ddclaration expresse quant h l'abandon, un colis qui n'aura pas 6t6 distribu6,
ni h l'une ni l'autre des deux adresses, sera retoum 6 l'envoyeur sans nouvel avis, et aux frais
de ce dernier, apr~s avoir 6t6 tenu successivement h la disposition de chacun des deux destinataires
pendant un d6lai qui ne pourra d6passer quatre mois, h compter du lendemain du jour de l'arrive.

2. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays ne participant pas h 1'6change des
colis postaux avec la Rhod6sie du Nord et le Congo belge est trait6 comme rebut, b. moins que l'office
de destination ne soit en mesure de le faire parvenir.

Les colis h renvoyer h l'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention c( Rebuts
dans la colonne d'observations. Ils sont trait~s et tax.s comme les objets r6expddi6s par suite de
changement de residence des destinataires.

3. Les articles sujets h ddt6rioration ou h corruption peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement,
m~me en route, 4 l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire, au profit de
qui de droit. En cas d'impossibilit6 de vente, pour une cause quelconque, les objets d6triords ou
corrompus sont d~truits. II est dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction.

Une copie du procs-verbal, accompagn~e du bulletin d'exp~dition, est transmise au bureau
d'origine.

Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent l'envoi. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis h 1'exp6diteur qui supporte les frais de l'envoi des fonds. Les frais
non couverts par la vente tombent h charge de 'exp~diteur et sont repris sur l'office d'origine.

4. Les droits de douane sur les colis d~truits, abandonnr6s par 'exp~diteur, renvoyes au pays
d'origine ou r~exp~di6s dans un autre pays, seront annurs tant en Rhod~sie du Nord qu'au Congo
belge, pourvu que les formalits prescrites par les autorit6s douani~res aient td remplies.

XI.

i. Les r6clamations de colis postaux sont 6tablies sur des formules sp~ciales. Chaque
r6clamation est transmise de bureau bureau en suivant la m~me voie d'acheminement que 1'envoi
qui en fait l'objet.

2. Chaque office intervenant 6tablit sur la formule les donndes de transmission h l'office
suivant et 1'envoie ensuite celui-ci. L'office qui a effectu6 la remise au destinataire, ou qui, le cas
6chdant, ne peut 6tablir ni la remise ni la transmission r~guli~re i une autre administration, constate
6galement le fait sur la formule et la renvoie h l'office d'origine.

3. Ces formules sont r~digdes en frangais ou portent une traduction sublin~aire en cette langue.
Elles doivent Atre accompagn~es, autant que possible, d'un fac-simil6 de la suscription de l'adresse
et sont transmises, sans lettre d'envoi, sous enveloppe ferme.

XII.

i. Le bureau d'6change d'Elisabethville 6tablit mensuellement au moyen des feuillks de
route reques du service rhodsien un compte, conforme au sp6cimen No 5 annex6 au pr6sent
r~glement, r~capitulant, en francs-or, les sommes inscrites sur chaque feuille de route tant h son
cr&iit qu'h son d~bit.

2. Le m~me bureau 6tablit, d'autre part, h. l'aide des copies des feuilles de route accompagnant
les colis livrds au service rhod~sien, un second compte comprenant, en franc-or, les bonifications
qui reviennent audit service, de m6me que les sommes reprises, le cas 6chdant, sur ce dernier.
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3. The two accounts will then be embodied by the office of exchange in a general statement
in the form similar to the attached specimen form No. 6. The latter, together with the two
statements comprised in form No. 5, the parcel bills, and, where necessary, the verification
certificates in connection therewith, will be submitted in original or by means of a copy to the
examination of the Rhodesian administration in the course of the month following the period to
which they relate.

4. If the balance of the account is in favour of the administration of Northern Rhodesia,
the office of exchange at Elisabethville will attach to the general account a cheque upon Livingstone
for the amount due to Northern Rhodesia. If the balance is in favour of the Belgian Congo, the
administration of Northern Rhodesia shall liquidate the amount as soon as possible by cheque
upon Elisabethville. For the purpose of this paragraph, 25 francs shall be deemed equivalent
to £ 1 sterling.

5. If, on examination, the Rhodesian administration detects in the account minor
discrepancies, it will, notwithstanding this, accept the said account, the adjustments being made,
where necessary, by means of adjusting entires in the first succeeding account.

XIII.

The above provisions will come into force from a date commencing on the day on which the
agreement of the ilth May, 1926, takes effect, and will have the same duration as the said agreement.

Ordered at Livingstone, the Iith May, 1926.

For the Belgian Congo:

JAMAR.

For Northern Rhodesia :

C. R. KEYTE.

May II, 1926.

ECHANGE DE NOTES

LONDRES, LE 22-24 DICEMBRE 1927.

(Voir No 1656, page 92, de ce volume.)
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3. Ces deux comptes sont ensuite r&apituls par les soins de I'administration du Congo belge
dans un compte g~n~ral conforme au sp6cimen No 6 joint au prsent r~glement. Celui-ci, accompagn6
des comptes particuliers (Modle 5) des feuilles de route, et, s'il y a lieu, des bulletins de vWrification
y aff~rents, en original ou en copie, est soumis L 1'examen de 'Administration de la Rhod6sie du
Nord au cours du mois suivant la p6riode h laquelle il se rapporte.

4. Si la balance est en faveur de l'administration de la Rhod~sie du Nord, le bureau d'Elisabeth-
ville joint au compte g~n~ral un cheque sur Livingstone du montant du solde revenant h cette
administration ; si la balance est en faveur du Congo belge, l'Administration de la Rhod6sie du
Nord liquide, le plus t6t possible, au moyen d'un cheque tir6 sur Elisabethville, le montant des
sommes dues au Congo belge. Pour l'6tablissement des cheques en question, 25 fr. seront tenus
comme 6quivalent h x livre sterling.

5. Si, h la vWrification du compte g~nral, l'Administration de la Rhod~sie du Nord constate
des differences, elle accepte, n~anmoins, ledit compte ; le cas 6ch6ant, les erreurs sont redress6es
au moyen d'un (( 6tat des diff~rences, ,) dont le montant est repris dans le plus prochain compte
trimestriel.

XIII.

Le pr~sent r~glement de d~tail sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de
I'arrangement du ii mai i926 et il aura la m~me dur~e que cet arrangement.

Fait h Livingstone, le ii mai 1926.

Pour le Congo belge:

JAMAR.

Pour la Rhoddsie du Nord:

C. R. KEYTE.

Le II mai 1926.

EXCHANGE OF NOTES

LONDON, DECEMBER 22-24 1927.

(See NO 1656, page 92, of this volume.)
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COUPON No I. B. (Recto) Application
Peut tre d6tach6 N o .............................. d'enregistrement, du
par le destinataire timbre-poste

Pays d'origine: CONGO BELGE indication
de la taxe

Valeur d~clar-e perque

BULLETIN D'EXPI DITION

Colis .................. Nature de l'emballage ..................

Timbre du bureau D~claration en douane .............................................

d'origine t Certificats ou factures .............................................

Nom et domicile Montant du remboursement _

de lexpdditeur A ..................................................................

........................ (L ieu de destination) : ..................................................

........................ (R ue et num 6ro) ............................................................

Timbre Poids Droits
de la douane de douane 1 Acheminement:

V oie ............................................... .........

Bureau d'6change .......................................

1 Cadre A remp.lir par le bureau d'entr~e ou par le service de la douane du pays de destination. No 91/P. - 2087

B. (Verso)
INSTRUCTIONS A DONNER PAR L'EXP]DITEUR

Pour le cas oii la livraison du colis d~crit au recto du pr6sent bulletin ne
pourrait avoir lieu, je dem ande 1 .........................................................

... .......... .. ,........ ........ .......................................................................

(Signature de l'expiditeur)

1 L'exp6diteur est tenu d'indiquer, au verso du bulletin d'exp6dition et
sur le colis, la mani~re dont il doit 6tre dispos6 de son envoi en cas de non-
livraison. Les dispositions suivantes sont seules admises

*a) Que le colis soit immddiatement renvoy6 ;
b) Que le colis soit rexp~di6 au mme destinataire dans une autre localit6;
c) Que le colis soit remis h un autre destinataire (6ventuellement sans

perception du montant du remboursement ou contre payement
d'une somme inf6rieure h celle indiqu6e primitivement)

d) Que le colis soit signal6 comme tomb6 au rebut;
e) Que le colis soit vendu h ses risques et p6rils ou trait6 comme abandonn6.

Les colis pour lesquels l'explditeur n'a pas donn6 d'instructions sont ren-
voyds sans avis apr~s l'expiration du d~lai r6glementaire de 15 jours.

RRC]PISSR DU DESTINATAIRE

f le colis d~sign6 (*) aur
Le soussign6 d~clare avoir requ les colis dsigns au recto du present bulletin.

A ......................... le .................. 192 ...

(Signature)

NO 1657
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No. iA. .5m-K989 2-26 N. R. Postal 127.

COUNTERFOIL DESPATCH NOTECouon Bulletin d'expddition.
Coupon.____

Herewith is a Parcel bearing the address given below:
Stamp of Office Ci-joint un colis portant l'adresse ci-dessous

of Origin. Number of Customs declarations ......................
Z Timbre Nombre des ddclarations en douane

du Bureau Postage paid .................. s ........... d.
d'origine. Taxe per~ue

W Insured Value Valeur assurde.
Name and Address of Sender

Nom et domicile de l'expdditeur
Cd (To be filled up only in the case of an Insured Parcel.) 3

Name and
0 ...................................... Address of
C ................................................... Addressee 4

o Place of destination ......................................................
Lieu de destinationImpression of Seal ___Exact _weightofRoute_ to_ be_ followed

used to close the Exact weight of . Route to be followed
parcel. _ _ Insured Parcel I b ,

Poids Co
(Required in the case of Insured g

Parcels only.)......... kg ......... H z W via ....................................

No. 2.

Lieu de ddpart Pays d'origine : CONGO BELGE. Lieu de destination

DlCLARATION EN DOUANE
D estinataire : M .. ... . .................................................................................... ...

92/P. - 1547

COLIS POSTAUX POIDS

D6signation du contenu Valeur Brut Net
Nombre Espce kg. gr. kg. gr.

A ......................... le ............... 192 L'exp~diteur,

Reproduction du cachet dont le colis est ferm6.
2 (Exigible dans le cas, seulement, d'un colis assur6.)
3 (A remplir dans le cas, seulement, d'un colis assur6.)
4 Nom et adresse du destinataire.
5 A remplir au bureau d'6change.

No. 1657
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No. 2A. C. & F.P.P. 5.

Pays d'origine.

Country of Origin.

Lieu de d6part NORTH-WESTERN RHODESIA. Lieu de destination

Place of Despatch Place of destination

DICLARATION EN DOUANE

Customs Declaration

Colis postaux Poids Weight

Postal Parcels Valeur Brut Net
Value Gross Nelt Observations

Nombre Espce Particulars of Contents

Number Description £ s. d. Grammes Grammes

Note *

28 grammes=i oz.

57 ,, 2Z..

113 =4 Oz.

454 =I lb.

907 ,, albs.

I kilo=2.2 lbs.

L'expdditeur

.................................... 19... Signature of Sender ........................

N.B. - Any false declaration renders the sender liable to prosecution and the parcel to confiscation.

No I657



1928 League of Nations - Treaty Series. 117

No. 3.
ADMINISTRATION DES POSTES Echange avec roffice

DU CONGO BELGE F.

D ....................................
No d'ordre de la feuille

de route FEUILLE DE ROUTE
Nom du paquebot

Des coi5 postaux expddids par le bureau d'6change d ...................................................
au bureau d'6change d ...............................................................

I D 6part ( ............... e envoi) du .................. 192 ...... h ...... in., du ............

Arrive .................. du ........... 192 ...... h . m., du .......

BUREAU

d'ori- de desti-
gine nation (*)

4 5

Poids de
chaque

colis
avec

valeur
d~clar~e

6

Valeur
d~clar~e

BONIFICATION DES TAXES

ET DROITS

par 'Office par 'Office
exp~diteur correspondant
A l'Office A 'Office

correspondant exp~diteur

8 9

Francs Cts I Francs Cts

NUzdROS

")-

Montant
des

rembour-

sements
OBSERVATIONS

L'employ6 du bureau expdditeur, L'employ6 du bureau destinataire,

(*) Ne pas remplir dans les cas oh les colis sont adress~s au mime bureau que les feuiles de route.

No. 1657
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NORTHERN RHODESIA - DEPARTMENT OF POSTS AND TELEGRAPHS.

No. 3 A.

Date Stamp of the PARCEL BILL Date Stamp of the

List of Parcels forwarded
from LIVINGSTONE to ELISABETHVILLE

Despatching Office on the ................ day of ................. eceiving Office

No. of Bill .........
-J 9 25 5-24

Number of

- g Office Name Address Rates
' ' of of of Declared Declared Declared Dock not Remarks

Origin Addressee Parcel Contents Value Value Dues excee- over(n Oding 3 lbs
3 lbs.

No 1657

Signature of Despatching Officer ..................... Signature of Receiving Officer .....................
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No. 4.

CONGO BELGE

ADMINISTRATION DES POSTES

SERVICE DES COLIS POSTAUX

Bureau de ...........................
: .. .."..........".....

Timbre
Ae date

.... . ........

BULLETIN DE VITRIFICATION
pour la rectification et la constatation des erreurs et irr6gularit~s de toute nature reconnues dans 1'envoi
de colis du bureau d'6change d .................. par le bureau d'6change d ....................................

.................. e expedition du .............................. i9
No 102/OP. - 7530

MANQUE DE COLIS

Numfro

Lieu dorigie Adresse Montant du Wrification

d'ordre do lesro- i(auSsi exacte que possible) port bonifi du bureau Observations

gistrement (aussiexacte__uepossible)_ portbonifi_ destinataire

AVARIE DE COLIS

Numro Adresse Indication

Lieu d e Poids Valeur ds r~cipient

d re ie u 1 Cont.n ts dclar te (0rd'rrgistrenen t de l'exp~diteur du destinataire tat6 t.

No. x657

I

I
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Description et cause apparente de l'avarie ou autres observations.

IRRAGULARITAS.

(Manque de la feuille, emballage ou fermeture insuffisants, etc.)

ERREURS

Num~roI 1Rciatn
NumI'o Lieu d'origine Nom et adresse du destinataire Poids Montant du Rdu bureau

d'ordr,e Iore- g port bonifi6 destinataire

Total ........ ............ Total v6rifi6 ........................

................... le .................. 19

L'employ6 du bureau destinataire,
Timbre
A date

Vu et accept6

.................. , le .................. 19

Le chef du bureau exp~diteur,

1928

No 1657
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No. 4 A. P. 30.
ADMINISTRATION DES POSTES DU Correspondance avec l'office

Post Office of Correspondence with the Post Office
RHODESIA DU NORD d
Northern Rhodesia of..................................

BULLETIN DE V1eRIFICATION
Verification Certificate

Timbre du pour la rectification et la constatation des erreurs et irr~gularit~s de Timbre du
bureau for the correction and verification of errors and irregularities o d bureau

exp6diteur of destinataire
........... toute nature reconnues dans la d~p~che du bureau d'6change ..

every kind observed in the Mail from the Office of Exchange

d pour le bureau d'6change

. .................. ....................... or the Offce of Exchange" -.......... ..- " O/ * .... . . . . . . . . . . '................. . .. " -....... "

Date Stamp of ............... e expedition du ............ i9 Date Stamp oj
Despatching Office Despatch No ............. of the ............ 19 Receiving Office

ERREIJRS OU IRReGULARITItS DIVERSES
Errors or Irregularities

(Manque de la d~p~che, manque d'objets recommand~s on de la feuille d'avis, d~p~che spoli~e
Missing Mail, missing registered articles or Letter Bill, Mail robbed

lac6r6e on en mauvais 6tat, etc., etc.)
torn or in a bad state, etc., etc.

ERREURS DE COMPTE DANS LA STATISTIQUE
Errors of Account during Statistics

Dhsignation des correspondances Dclaration du Vrification du
Num6ros distinctifs Description of the Correspondence, Statement o! the Verification of the Causes de la
Distinctive numbers of ou dhphches Causes of the
des tableaux erronhs or Mails bureau d'6change bureau d'6ehange rectification
the Erroneous Tables sur lesquelles porte l'erreur. exp6diteur destinataire Correction

in which the errors occur. Despatching Office Receiving Office

Vu et accept6

Seen and accepted:

.......................................... 19 .......................................... 19

Les employ6s du bureau d'6change destinataire. Le chef du bureau d'6change exp6diteur.
Receiving Officers. The Chief of the Despatching Office.

No. 1657



122 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1928

No. 5.

CONGO BELGE.

KATANGA. Mois de .............................. 192

Relev6 des colis postaux regus de la Rhod6sie du Nord.

De e route Destination __ _ _ _ Frais de dock Observations
(des feuiles de route) -3 +3

Totaux: Xho.6o X&I.OO
Total

CONGO BELGE.

KATANGA. Mois de .............................. 192

Relev6 des feuilles de route exp~di~es par le Congo belge.

Date Bonification par le Congo bege Taxes des colis r~exp~di~s,
dat e route Destination A l e CoNo etc. Bonification par la

(des feuilles de route) h la Rhod~sie du Nord Rhod~sie

T otau x .......................................... .................................

Total : Net.

No. 6.
CONGO BELGE.

KATANGA. Mois de .............................. 192

Sommaire propos6 h Monsieur le Postmaster-General de la Rhod~sie du Nord pour les colis
postaux 6chang~s entre le Katanga et la Rhoddsie du Nord.

BALANCE en francs-or.
Montant des sommes dues par le Congo belge pour les colis postaux exp6dier ......................
Sommes dues par le Congo belge pour frais de docks. ............................
Taxes terminales dues par la Rhod~sie pour colis regus au Congo belge ................
Solde en faveur de la Rhod~sie ou du Congo belge ............ . .................................

Balance ............................

Soit en livres : ....... ...................

Elisabethville, le .............................. 192
Le Percepteur principal.

No 1657
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TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

COUNTERFOIL No. I. B. (Front) For the
To be detached by No ............................... of registration. Postal

the receiver. Stamp or
indication

Country of Origin : BELGIAN CONGO. of the tax
levied.

Value declared

DESPATCH NOTE.
_ _ _Parcel .................. Nature of package ..................

. Customs Declaration....................................
Stamp of origina- 0 e

ting office. Z Certificates or Invoices ..........................................

Name and address Amount of repayment:
of sen der. A t ..................................................................

........................ (D estin ation ) : ...............................................................

(Detintio)............................
........................ (Street and num ber) ......................................................

Custom's
stamp. Weight Customs

Duties I Route to be followed

R ou te .......................................................

Exchange Offi ce ..........................................

Space to be filled in by the Office of entry or by the Customs Service of the country of destination.

B. (Bak)
INSTRUCTIONS TO BE GIVEN BY THE SENDER.

In case the delivery of the parcel described on the front of the present note
cannot be effected, I request' ...............................................................

(Signature of Sender.)
I The sender must indicate, on the back of the despatch note and on the parcel,

in what manner the parcel should be forwarded in case of non-delivery. The
following are the only methods of disposal:

(a) That the parcel should be immediately returned;
(b) That the parcel should be sent again to the same addressee in another

locality ;
(c) That the parcel should be sent to another addressee (in this case without

claiming the amount of repayment or against payment of a sum less
than at first mentioned);

(d) That the parcel should be notified;
(e) That the parcel should be sold at his risk or treated as abandoned.

Parcels for which the sender has given no instructions shall be sent back
without notice after the regulation time of 15 days.ACKNOWLEDGMENT 

BY THE ADDRESSEE.

The undersigned declares that he has received the parcel (s) described on the
front of the present note.

A t .............................. th e ..................... 19 ...
(Signature)

No. 1657.
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No. 2.

Place ol Departure : Country of Origin : BELGIAN CONGO.

CUSTOMS DECLARATION.

A ddressee : { M . .................................................................................................

92/P. - 1547

POSTAL PARCELS WEIGHT

Description of contents Value Gross Net

Number Description Kg. I gr. I Kg. gr.

A t .............................. th e ........................ 192 .... The Sender,

No x657

Destination :
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No. 3.
POSTAL ADMINISTRATION Exchange with Office
OF THE BELGIAN CONGO F.

No. of the order of the way D .....................................

bill. WAY BILL.

Name of steamer

Postal parcels sent by the Exchange Office of .............................................................
to the Exchange Office of ............................................................

Departure( .......... ) on .................. 192 ,at ...... h ...... m., on ............

Arrival ................ on .................. 192 , at ...... h ...... m., on ............

ALLOWANCE OF DUTIES
NUMBERS OFFICE Weight AND TAXES

C1 of each Amount
, parcel Declared

" of with value by transmit- by the recei- of re- REMARKS.2 ting office to ving office to payments
S origin the receiving the transmit-(*) declared office ting office

2 4 5 6 7 08r

Francs Francs Cts Francs Cts Francs Cts

TOTALS:

To be used by the transmitting office, To be used by the receiving office,

(*) Not to be filled in when the parcels are addressed to the same office as the waybills.

No. 1657

.... ..........-........
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RHODISIE DU NORD. - DPPARTEMENT DES POSTES ET TPL1tGRAPHES.

No 3 A.

Timbre A date BULLETIN D'EXPI DITION Timbre A date

Liste des colis expddids
de LIVINGSTONE h ELISABETHVILLE

le.............. ........................... 19...
du bureau d'origine No du Bulletin ............ dubureaudestinataire

Signature du fonctionnaire du Bureau
d'origine .....................

Signature du fonctionnaire du Bureau
destinataire .....................

No 1657
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No. 4.

BELGIAN CONGO

POSTAL ADMINISTRATION

POSTAL PARCEL SERVICE

Office of ...........................

Date
Stamp

........... . ,''..

VERIFICATION NOTE

for the rectifying and confirmation of errors and irregularities of all kinds discovered in the consignment
of parcels of the Exchange Office of .................. by the Exchange Office of ..............................

.................................... sen t on ................................. 19

MISSING PARCELS

Number Verification
Address Amount of of the Office Remarks

of of regi- Place of origin (as exact as possible) dues allowed of Destination
order strati-

DAMAGED PARCELS

Number Address Weight Indication of
Place of origin Contents de- Value lecipieot.

of of reti- of sender of addressee clared declared t)asket, sock,
order Istrotioo fsne oe.)

No. 1657
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Description and apparent cause of loss or other remarks:

IRREGULARITIES.

(Loss of Note, insufficient package or wrapping.)

ERRORS

Number
Place Name and address of addressee Weight Amount of Rectification of the

of of regis- of origin dues allowed Receiving Office
order tration

Total ........................ V erified total ........................

................. the ............... 19

To be used by Receiving Office,

S ... - ......... "-. .

* Date
Stamp

Seen and accepted

................... th e ............... 19

Head of Transmitting Office,

NO x657
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No. 5.

BELGIAN CONGO.

KATANGA. Month of .............................. 192

List of Postal Parcels received from Northern Rhodesia.

Date Origin Parcels of lbof way-i Destination Parcelsoflb _ Dock charges Remarks
of way-bills 

- 1 +3

Totals : X to o,6o X &x,oo
Total:

BELGIAN CONGO.
KATANGA. Month of .............................. 192

List of Way-bills sent by the Belgian Congo.

Date Origin Repayment by the Belgian Congo Charges on returned parcels,

of way-bills to Northern Rhodesia etc. Repayment by Rhodesia

T otals : ..................................

Total: Net.

No. 6.
BELGIAN CONGO.

Katanga. Month of .............................. 192

Summary sent to the Postmaster-General of Northern Rhodesia for postal parcels exchanged between
Katanga and Northern Rhodesia.

BALANCE in gold francs.
Amount of sums due by the Belgian Congo for sending postal parcels.
Sums due by the Belgian Congo for dock charges ..............
Terminal charges due by Rhodesia for parcels received in the Belgian Congo
Balance in favour of Rhodesia or the Belgian Congo .............

Balance ....... ................
In pounds ......................

Elisabethville, the .............................. 192

No. 1657

. .° . . . . ................. °

. . . .. . . ..... °.. .... .•..

............... .................. °

Head Tax-Collector.





No j 658.

EMPIRE BRITANNIQUE
ET HEDJAZ

Traite d'amitie et de bonne entente,
signe h Djeddah, le 2o mai 1927,
et echange de notes y relatif,
Djeddah, les 19l2j mai 1927.

BRITISH EMPIRE
AND HEJAZ

Treaty of Friendship and Good
Understanding, signed at Jeddah,
May 2o, 1927, and Exchange of
Notes relating thereto, Jeddah,
May 19121, 1927.
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No 1658.

I " z

Textes oftiels anglais et arabe communiquis Par le Ministare des Aflaires etrang~res de Sa Majestd
britannique. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 2 mars 1928.

Om\~m, NIO 3..L4Ij

L5 I C ID

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Djeddah, le 17 septembre 1927.
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No. 1658. - TREATY' OF FRIENDSHIP AND GOOD UNDERSTANDING
BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS MAJESTY THE
KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES.
SIGNED AT JEDDAH, MAY 20, 1927.

English and Arabic official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration ol this Treaty took place March 2, 1928.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, on the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ
AND OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES, on the other part, being desirous of confirming and strength-
ening the friendly relations -which exist between them and of consolidating their respective interests,
have resolved to conclude a treaty of friendship and good understanding, for which purpose

HIS BRITANNIC MAJESTY:

Has appointed as his Plenipotentiary Sir Gilbert Falkingham CLAYTON, and

His MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES:

Has appointed His Royal Highness the Amir FAISAL IBN ABDUL-Aziz, his son and Viceroy
in the Hejaz, as his Plenipotentiary.

His Highness the Amir Faisal ibn Abdul-Aziz and Sir Gilbert Falkingham Clayton,

Having examined their credentials and found them to be in good and due form, have accor-
dingly agreed upon and concluded the following articles:

Article i.

His Britannic Majesty recognises the complete and absolute independence of the dominions
of His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies.

Article 2.

There shall be peace and friendship between His Britannic Majesty and His Majesty the King
of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies. Each of the high contracting parties undertakes
to maintain good relations with the other and to endeavour by all the means at its disposal to
prevent his territories being used as a base for unlawful activities directed against peace and tran-
quillity in the territories of the other party.

1 The exchange of ratifications took place at Jeddah, September 17, 1927.
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Article 3.

His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies undertakes that the
performance of the pilgrimage will be facilitated to British subjects and British-protected persons of
the Moslem faith to the same extent as to other pilgrims, and announces that they will be safe as
regards their property and their person during their stay in the Hejaz.

Article 4.

His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies undertakes that the
property of the aforesaid pilgrims who may die within the territories of His Majesty and who have
no lawful trustee in those territories shall be handed over to the British Agent in Jeddah or to such
authority as he may appoint for the purpose, to be forwarded by him to the rightful heirs of the
deceasedpilgrims ; provided that the property shall not be handed over to the British representative
until the formalities of the competent tribunals have been complied with and the dues prescribed
under Hejazi or Nejdi laws have been duly collected.

Article 5.

His Britannic Majesty recognises the national (Hejazi or Nejdi) status of all subjects of His
Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies who may at any time be within the
territories of His Britannic Majesty or territories under the protection of His Britannic Majesty.

Similarly, His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies recognises the
national (British) status of all subjects of His Britannic Majesty and of all persons enjoying the pro-
tection of His Britannic Majesty who may at any time be within the territory of His Majesty the
King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies ; it being understood that the principles of
international law in force between independent Governments shall be respected.

Article 6.

His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies undertakes to maintain
friendly and peaceful relations with the territories of Kuwait and Bahrain, and with the Sheikhs of
Qatar and the Oman Coast, who are in special treaty relations with His Britannic Majesty's
Government.

Arlicle 7.

His Majesty the King of the Hejaz and of Nejd and its Dependencies undertakes to co-operate
by all the means at his disposal with His Britannic Majesty in the suppression of the slave trade.

Article 8.

The present treaty shall be ratified by each of the High Contracting Parties and the ratifications
exchanged as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications
and shall be binding during seven years from that date. In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice to the other six months before the expiration of the said period of
seven years of his intention to terminate the treaty it shall remain in force and shall not be held to
have terminated until the expiration of six months from the date on which either of the parties
shall have given notice of the termination to the other party.
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Article 9.

The treaty concluded between His Britannic Majesty and His Majesty the King of the Hejaz and
of Nejd and its Dependencies (then Ruler of Nejd and its then Dependencies) on the 26th December,
1915, shall cease to have effect as from the date on which the present treaty is ratified.

Article io.

" The present treaty has been drawn up in English and Arabic. Both texts shall be of equal
validity ; but in case of divergence in the interpretation of any part of the treaty the English text
shall prevail.

Article ii.

The present treaty shall be known as the Treaty of Jeddah.

Signed at Jeddah on Friday, May 2oth, 1927, (corresponding to the 18th Zul Qa'da, 1345).

Gilbert Falkingham CLAYTON.

FAISAL ABD UL-AZIZ AL SAUD.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

SIR G. CLAYTON TO HIS MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD
AND ITS DEPENDENCIES.

YOUR MAJESTY,

I have the honour to remind your Majesty that, in the course of our negotiations, which have
happily resulted in the conclusion of a treaty of friendship and good understanding between His
Britannic Majesty and your Majesty, the question of the frontier between the Hejaz and Transjordan
was discussed, and I explained to your Majesty the position, as defined in a draft protocol submitted
by me to you, which His Majesty's Government have taken up on this question and to which they
must adhere.

His Majesty's Government regard the above-mentioned frontier as being defined as follows

" The frontier between the Hejaz and Transjordan starts from the intersection of
meridian 380 E. and parallel 290 35' N. which marks the termination of the frontier between
Nejd and Transjordan, and proceeds in a Straight line to a point on the Hejaz Railway 2
miles south of Mudawwara. From this point it proceeds in a straight line to a point on the
Gulf of Aqaba 2 miles south of the town of Aqaba.

Respects.
Gilbert CLAYTON,

His Britannic Majesty's
Commissioner and Plenipotentiary.

JEDDAH, May I 9 th, 1927, (I8th Zut Qa'da, 1345).
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II.

ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD TO His BRITANNIC MAJESTY'S COMMISSIONER
AND PLENIPOTENTIARY.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In reply to your letter dated the I8th Zul Qa'da, 1345, on the subject of the Hejaz-Transjordan
frontier, we note that His Majesty's Government adhere to their position, but we find it impossible,
in the present circumstances, to effect a final settlement of this question. Nevertheless, in view of
our true desire to maintain cordial relations based on solid ties of friendship, we desire to express
to your Excellency our willingness to maintain the status quo in the Ma'an-Aqaba district, and we
promise not to interfere in its administration until favourable circumstances will permit a final
settlement of this question.

Respects.
(Sealed) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

I 9 th Zul Qa'da, 1345 (May 2Ist, 1927).

III.

SIR G. CLAYTON TO His MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES.

YOUR MAJESTY,

In continuation of our conversations relating to the question of the slave trade, I have the
honour to inform your Majesty that His Britannic Majesty's Government feel it their duty to
abstain at present from renouncing the right of manumitting slaves, which has long been practised
by His Majesty's consular officers, and which enables them to liberate any slave who presents
himself of his own free choice with a request for liberation and repatriation to his country of origin.

I wish to assure your Majesty that His Britannic Majesty's Government's insistence on this right
is not intended to mean any interference in the affairs of your Government or any infringement of
your Majesty's sovereignty; but that it is due to His Britannic Majesty's Government's resolve to
carry out a duty which they owe to humanity. I would add that His Britannic Majesty's Government
will be prepared to consider the abolition of the right of manumission as soon as it becomes clear to
both parties that the co-operation stipulated in article 8 of the Treaty of Jeddah has resulted in the
enforcement of such practical measures as to render the exercise of the right of manumission no
longer necessary.

I trust that your Majesty will appreciate the attitude of His Britannic Majesty's Government
in this matter and that you will see fit to acquiesce in the procedure which I have described above.

Respects.
Gilbert CLAYTON,

His Britannic Majesty's
Commissioner and Plenipotentiary.

JEDDAH, May 19th, 1927, (I8th Zul Qa'da, 1345).

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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IV.

ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD TO His BRITANNIC MAJESTY'S
COMMISSIONER AND PLENIPOTENTIARY.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In reply to your Excellency's letter No. 2, dated the 18th Zul Qa'da, 1345 (May 19th, 1927),
relating to the manumission of slaves, I am confident that the British agent at Jeddah will always
act in accordance with the spirit in which our agreement was arrived at, and that he will not permit
any confusion as this might have undesirable effects on the administrative and economic aspects
of this question.

Respects.
(Sealed) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUDP.

I9 th Zut Qa'da, 1345 (May 2ist, 1927).

V.

SIR G. CLAYTON TO HIS MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD
AND ITS DEPENDENCIES.

Your Majesty,

With reference to the proposal put forward by.your Majesty for the inclusion in the treaty of an
article providing that His Britannic Majesty's Government should take no measures to prevent the
purchase and importation of whatever arms, war material, ammunition, machines or implements
which the Government of the Hejaz and Nejd may require for their own use, I have the honour to
inform your Majesty that His Britannic Majesty's Government are of the opinion that this is a
question which need not be dealt with in the body of the main treaty.

I am, however, empowered by His Britannic Majesty's Government to inform your Majesty that
the embargo on the export of war materials to Arabia has been removed, and that, if your Majesty
should see fit to place orders for arms, ammunition and war material with British manufacturers, in
accordance with the conditions set forth in the Arms Traffic Convention (1925), for the use of the
Government of the Hejaz and Nejd, His Britannic Majesty's Government will not prevent the export
thereof or place any obstacle to their importation into your Majesty's territories.

I shall endeavour, in answer to your Majesty's desire, to present your Majesty with a copy
of the convention referred to above as soon as may be.

Respects.
Gilbert CLAYTON,

His Britannic Majesty's
Commissioner and Plenipotentiary.

JEDDAH, May I9 th, 1927, (I8th Zul Qa'da, 1345).

'Communiqu6e -par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's

6trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.
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VI.

ABDUL-AZiZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD TO His BRITANNIC MAJESTY'S COMMISSIONER

AND PLENIPOTENTIARY.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In reply to your letter dated the I8th Zul Qa'da, 1345 (May 19th, 1927), relating to arms, I
wish to thank you for your statement which makes it clear that the importation of arms into
Arabia is not prohibited.

Respects. (Sealed) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

19 th Zul Qa'da, 1345 (May 2Ist, 1927).

VII.
SIR G. CLAYTON TO HIS MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ AND OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES.

Your Majesty,

With reference to article 4 of the Treaty of Jeddah, I have the honour to confirm the statements
I made to your Majesty in the course of our conversations, in which I stated that the sole object of
the insertion of that article in the treaty is, first, to establish the present procedure formally, and,
secondly, to furnish His Britannic Majesty's Government with such assurances as might enable them
to bring that procedure to the notice of all Moslems in British territories.

I wish, moreover to assure your Majesty that the presence of that article in the treaty does not
affect and will not be interpreted as affecting the procedure relating to the belongings of deceased
persons other than pilgrims, which remain subject to the rules of reciprocity which are the basis of the
usual practice between independent countries.

Respects. Gilbert CLAYTON,

His Britannic Majesty's
Commissioner and Plenipotentiary.

JEDDAH, May 19th, 1927; (I8th Zul Qa'da, 1345).

VIII.
ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD TO HIS BRITANNIC MAJESTY'S COMMISSIONER

AND PLENIPOTENTIARY.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In reply to your letter dated the 18th Zul Qa'da, 1345 (May 19th, 1927), relating to the disposal
of the belongings of our subjects in your territories and your subjects in our territories, I wish to
assure your Excellency that the procedure will be, as you state, in accordance with international
practice, by which we mean that the belongings will be entrusted to our tribunals, who will hand
them over to the British agent after the legal formalities and the collection of the dues, and that,
mutatis mutandis, the belongings of those of our subjects who may die in British territories will be
handed over to us by the British agent at Jeddah.

Respects.
(Sealed) ABDUL-AZiZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

I 9 th Zul Qa'da, 1345 (May 2oth, 1927).

1 Communiqu6e par le Minist6re des Affaires ' Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1658. - TRAITR D'AMITI ET DE BONNE ENTENTE ENTRE SA
MAJEST BRITANNIQUE ET SA MAJESTR LE ROI DU HEDJAZ
ET DU NEDJED ET SES DEPENDANCES. SIGNI A DJEDDAH, LE
20 MAI 1927.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d'une part, et SA MAJESTA LE ROI DU HEDJAZ ET DU

NEDJED ET SES, DAPENDANcES, d'autre part; d~sireux de confirmer et d'affermir les relations
amicales qui existent entre eux et d'assurer leurs int6rts respectifs, ont d~cid6 de conclure un trait6
d'amiti6 et de bonne entente, et ont nomm6, h cet effet, comme plnipotentiaires

SA MAJESTt BRITANNIQUE:

Sir Gilbert Falkingham CLAYTON,

SA MAJESTt LE Roi DU HEDJAZ, DU NEDJEZ ET D1LPENDANCES:

Son Altesse Royale l'Emir FAISAL IBN ABDUL-AZiZ, son fils et Vice-Roi du Hedjaz,
Son Altesse l'Emir Faisal ibn Abdul-Aziz et Sir Gilbert Falkingham Clayton;

apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des
articles suivants

Article premier.

Sa Majest6 britannique reconnait l'ind~pendance compl~te et absolue des territoires de Sa
Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et Ddpendances.

Article 2.

I1 y aura paix et amiti6 entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du
Nedjed et D~pendances. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h entretenir de bonnes
relations avec l'autre partie et h s'efforcer, par tous les moyens dont elle dispose, d'emp~cher que
ses territoires soient utilis6s comme base d'activit6s illgitimes dirig6es contre la paix et la tranquillit6
des territoires de l'autre Partie.

Article 3.

Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D~pendances s'engage h garantir, en mati~re de
p~lerinage, aux sujets britanniques et proteges britanniques de religion musulmane, les m6mes
facilit~s que celles dont jouissent les autres p.lerins, et d&lare qu'ils seront saufs, en ce qui concerne
leurs biens et leur personne, pendant leur s6jour dans le Hedjaz.

I Traduit par le Secroariat de la Socian des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D6pendances convient que les biens des susdits
p~lerins qui dc~deraient dans les limites des territoires de Sa Majest6 sans avoir de mandataire
l6gal dans ce territoire, seront transfor6s h l'agent britannique de Djeddah, on h telle autorit6 que
celui-ci pourra d6signer A cet effet, h charge pour lui de les transmettre aux hritiers lgitimes des
p~lerins d~c6d~s, sous r~serve que ces biens ne seront transforms au repr~sentant britannique qu'une
fois remplies les formalitds prescrites par les tribunaux comp~tents et une fois pertus les droits
prescrits par les lois du Hedjaz ou du Nedjed.

Article 5.

Sa Majest6 britannique reconnaft la nationalit6 (Hejazi ou Nejdi) de tous les sujets de Sa
Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et Ddpendances, qui pourront, h un moment quelconque,
se trouver sur les territoires de Sa Majest6 britannique ou sur des territoires places sous la protection
de Sa Majest6 britannique.

De m~me, Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D6pendances reconnaft la nationalit6
(britannique) de tous les sujets de Sa Majest6 britannique, ainsi que de toutes les personnes qui
b~n~ficient de la protection de Sa Majest6 britannique, qui pourront, h un moment quelconque,
se trouver sur les territoires de Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D6pendances ; 6tant
entendu que les principes du droit international applicables entre gouvernements ind6pendants,
seront respect~s.

Article 6.

Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D6pendances s'engage h maintenir des rapports
amicaux et pacifiques avec les territoires de Koveit et de Bahrein, ainsi qu'avec les cheiks de El-
Kattar et de la c6te d'Oman, avec lesquels le Gouvernement de Sa Majest6 britannique entretient
des relations sp6cialement d6termin~es par trait6.

Article 7.

Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et D6pendances s'engage k coop6rer par tous les
moyens dont il dispose, avec Sa Majest6 britannique en vue de l'abolition de la traite des esclaves.

Article 8.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par chacune des Hautes Parties contractantes et l'6change des
ratifications aura lieu aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications
et portera effet pendant sept anndes h partir de cette date. Dans le cas ofi aucune des Hautes Parties
contractantes n'aurait signifi6 h rautre Partie, six mois avant l'expiration de ladite priode de
sept annes son intention de d6noncer le trait6, ce demier restera en vigueur et ne sera pas considdr6
comme ayant pris fin avant qu'il se soit 6coul un d~lai de six mois h partir de la date h laquelle
l'une des Parties aura avis6 l'autre Partie de son intention de d6noncer ledit trait6.

Article 9.

Le trait6 conclu entre Sa Majestd britannique et Sa Majest6 le Roi du Hedjaz, du Nedjed et
D~pendances (alors souverain du Nedjed et des territoires qui en d6pendaient a cette 6poque)
le 26 dcembre 1915, cessera d'avoir effet h partir de la date. de la ratification du present trait6.
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Article io.

Le present trait6 a 6t6 6tabli en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.
Mais en cas de divergence concernant l'interpr6tation d'une partie quelconque du trait6, le texte
anglais prdvaudra.

Article ii.

Le prdsent trait6 sera appel6 Trait6 de Djeddah.

Sign6 h Djeddah le vendredi 20 mai 1927 (correspondant au 18 Zul Ka'da, 1345).

Gilbert Falkingham CLAYTON.

FAISAL ABDUL-AZIZ AL SAUD.

IRCHANGE DE NOTES

SIR G. CLAYTON A SA MAJESTl LE RoI DU HEDJAZ, Du NEDJED ET D]tPENDANCES.

SIRE,

J'ai l'honneur de rappeler h Votre Majestd qu'au cours de nos n~gociations qui ont heureusement
abouti h la conclusion d'un trait6 d'amiti6 et de bonne entente entre Sa Majest6 britannique et
Votre Majest6, la question de la fronti~re entre le Hedjaz et la Transjordanie a 6t6 discutee, et j 'ai
expos6 h Votre Majeste l'attitude, definie dans un projet de protocole pr6sent6 par moi h Votre
Majest6, que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique a adopte h cet 6gard et dont il ne peut se
ddpartir.

Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re la fronti~re susmentionne comme 6tant d~finie
ainsi qu'il suit:

( La fronti~re entre le Hedjaz et la Transjordanie part de l'intersection du m6ridien
passant par le 380 de longitude est et du parallkle passant par 290 35' de latitude Nord, qui
marque la limite de la fronti~re entre le Nedjed et la Transjordanie, puis se dirige en
ligne droite jusqu'h un point situ6 sur la voie ferrde du Hedjaz, h 2 milles au sud de
Moudawwara. A partir de ce point elle suit une ligne droite jusqu'h un point sur le golfe
d'Akaba, h 2 milles au sud de la ville d'E1 Akaba.

Le Commissaire et Plinipotentiaire
de Sa Majesti britannique:

Gilbert CLAYTON.
DJEDDAH, le 19 mai 1927 (18 Zul Ka'da 1345).

II.

ABDUL-Aziz IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD AU COMMISSAIRE ET PLtNIPOTENTIAIRE
DE SA MAJESTf- BRITANNIQUE.

En r6ponse h votre lettre en date du 18 Zul Ka'da, 1345, concernant la fronti~re du Hedjaz

et de la Transjordanie, nous constatons que le Gouvernement de Sa Majest6 maintient son attitude,
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mais nous nous trouvons dans l'impossibilit6, vu les circonstances actuelles, de r6gler d~finitivement
cette question. Toutefois, 6tant donn notre sinc~re dsir d'entretenir des relations cordiales fondes
sur des liens d'amiti6 solides, nous tenons h exprimer h Votre Excellence notre intention de maintenir
le otatu quo dans le district de Ma'an-Akaba.et nous donnons 'assurance de ne pas intervenir dans
l'administration de ce district jusqu'h ce que des circonstances favorables permettent de r6gler
d~finitivement cette question..

(Sceau) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

19 Zul Ka'da, 1345 (21 mai 1927).

III.

SIR G. CLAYTON A SA MAJESTt LE RoI DU HEDJAZ, DU NEDJED ET DtPENDANCES.

SIRE,

Comme suite h nos conversations concernant la question de la traite des esclaves, j'ai l'honneur
d'informer Votre Majest6 qiie le Gouvernement de Sa Majest6 britannique estime qu'il est de son
devoir de s'abstenir maintenant de renoncer au droit d'affranchir des esclaves. Ce droit est depuis
longtemps exerc6 par les fonctionnaires consulaires de Sa Majest6 et leur donne tous pouvoirs de
mettre en libert6 tous les esclaves qui se pr~sentent h eux de leur plein gr6 et leur demandent h
6tre affranchis et rapatris dans leur pays d'origine.

Je d~sire assurer h Votre Majest6 que, si le Gouvernement de Sa Majest6 britannique insiste
sur ce droit, c'est non pas dans l'intention d'intervenir dans les affaires de votre Gouvernement
ou d'empi6ter sur les droits souverains de Votre Majest6, mais parce que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique est r~solu h accomplir le devoir d'humanit6 qui lui incombe. J'ajouterai que le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique sera dispos6 h envisager l'abolition du droit de manu-
mission d~s qu'il sera clairement 6tabli, h la satisfaction des deux Parties, que la cooperation men-
tionnde h l'article 8 du Trait6 de Djeddah a eu pour r6sultat la mise en application de mesures
pratiques rendant d~sormais inutile 1'exercice de ce droit de manumission.

J'esp~re que Votre Majest6 appr6ciera comme il convient l'attitude du Gouvernement de Sa
Majest6 britannique h cet 6gard et qu'elle voudra bien donner son assentiment h la procedure que
' ai indiqu~e ci-dessus. Le Commissaire et Plinipotentiaire

de Sa Majestj britannique:
Gilbert CLAYTON.

DJEDDAH, le 19 mai 1927 (18 Zul Ka'da, 1345).

IV.

ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD AU COMMISSAIRE ET PLt1NIPOTENTIAIRE
DE SA MAJESTA BRITANNIQUE.

En rdponse h la note No 2 de Votre Excellence, en date du 18 Zul Ka'da 1345 (19 mai 1927),
concernant l'affranchissement des esclaves, je suis persuadds que l'agent britannique de Djeddah
se conformera toujours h l'esprit dans lequel notre accord a 6t6 conclu et qu'il ne permettra aucune
confusion, ce qui, pourrait avoir des effets fAcheux sur les aspects administratifs et 6conomiques de
cette question. (Sceau) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

19 Zul K'ada, 1345 (21 mai 1927).
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V.

SIR G. CLAYTON A SA MAJESTt LE RoI Du HEDJAZ, DU NEDJED ET DfhPENDANCES.

SIRE,

Comme suite h la proposition de Votre Majest6 tendant h faire insurer dans le trait6 un article
portant que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique ne devra prendre aucune mesure en vue
d'emp~cher l'achat et l'importation de toutes categories d'armes, matdriels de guerre, munitions,
machines ou engins, dont le Gouvernement du Hedjaz et du Nedjed pourrait avoir besoin pour
son propre usage, j 'ai l'honneur d'informer Votre Majest6 que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique estime que c'est lh une question qu'il n'est pas n~cessaire de mentionner dans le corps
m~me du trait6 principal.

Toutefois, je suis autoris6 par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique h informer Votre
Majest6 que Finterdiction concernant 1'exportation de matdriels de guerre h destination de l'Arabie
a 6t6 levee, et que, si Votre Majest6 croit desirable de commander des armes, des munitions et
du materiel de guerre h des fabricants britanniques, conform~ment aux conditions exposdes dans
la Convention sur le commerce des armes (1925), pour l'usage du Gouvernement du Hedjaz et
du Nedjed, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique n'emp6chera pas cette exportation et ne
mettra pas d'obstacle h 1'importation de ce materiel dans les territoires de-Votre Majest6.

Je m'efforcerai, en r~ponse au ddsir formuM par Votre Majest6, de lui faire parvenir un
exemplaire de la convention susmentionnde, aussit6t que cela sera possible.

Le Commissaire et Plinipotentiaire
de Sa Majest britannique:

Gilbert CLAYTON.
DJEDDAH, le 19 mai 1927 (18 Zul Ka'da, 1345).

VI.

ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD AU COMISSAIRE ET PLANIPOTENTIAIRE DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE.

En rdponse h votre lettre du 18 Zul Ka'da 1345 (19 mai 1927) concernant les armes, je tiens
vous remercier de votre dclaration qui 6tablit nettement que l'importation d'armes en Arabie

nest pas interdite.
(Sceau) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL SAUD.

19 Zul Ka'da 1345 (21 mai 1927).

Vii.

SIR G. CLAYTON A SA MAJESTt LE RoI DU HEDJAZ, DU NEDJED ET DAPENDANCES.

SIRE,
Concernant l'article 4 du Trait6 de Djeddah, j'ai l'honneur de confirmer les d6clarations que

'ai faites h Votre Majest6 au cours de nos conversations, et dans lesquelles j'ai d6clar6 que le seul
but de l'insertion de cet article dans le trait6 est, en premier lieu, d'6tablir officiellement la proc6dure
actuelle, et, en second lieu, de fournir au Gouvernement de Sa Majest6 britannique les assurances
ui lui permettront de porter cette procedure h la connaissance de tous les Musulmans risidant
ans les territoires britanniques.
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Je dsire, en outre, assurer h Votre Majest6 que la prsence de cet article dans le trait6 n'affecte
pas et ne sera pas interpr~t~e comme affectant la procedure relative aux biens de personnes d6c~d~es
autres que les plerins, les biens de ces autres personnes restant aussujettis aux r~gles de rciprocit6
sur lesquelles est fond~e la procedure usuelle entre pays independants.

Le Commissaire et Pl9nipotentiaire
de Sa MajestM britannique:

Gilbert CLAYTON.
DJEDDAH, 19 mai 1927 (18 Zul Ka'da, 1345).

VIII.

ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AL FAISAL AL SAUD AU COMMISSAIRE ET PL1tNIPOTENTIAIRE

DE SA MAJESTt BRITANNIQUE.

En rdponse h votre lettre du 18 Zul Ka'da, 1345 (19 mai 1927) concernant le traitement des
biens de nos sujets dans vos territoires et ceux de vos sujets dans nos territoires, je d~sire assurer
hi Votre Excellence que la procedure sera, comme vous le dclarez, conforme aux usages intematio-
naux, ce qui signifie, selon nous, que ces biens seront confi~s ht nos tribunaux qui les transf~reront
h. l'agent britannique apr~s accomplissement des formalit~s h1gales et perception des droits, et que
r~ciproquement, les biens de ceux de nos sujets qui viendront ht d6cdder dans les territoires
britanniques nous seront transfdrds par l'agent britannique de Djeddah.

(Sceau) ABDUL-AZIZ IBN ABDUL-RAHMAN AN SAUD.

19 Zul Ka'da, 1345 (20 rnai 1927).
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord concernant ]a navigation
aerienne, signe Berlin, le 29
juin 1927, et echange de notes y
relatif, de la mime date.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to Air Naviga-

tion, signed at Berlin, June 29,
1927, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No. 1659. - AGREEMENT 1  BE-
TWEEN THE PRESIDENT OF
THE GERMAN REICH AND HIS
BRITANNIC MAJESTY IN
RESPECT OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,
RELATING TO AIR NAVIGA-
TION. SIGNED AT BERLIN,
JUNE 29, 1927.

Textes officiels anglais et allemand communiquis
Par le Ministdre des Aflaires itrangdres de Sa
MaIjesti britannique. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 2 mars 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESI-
DENT OF THE GERMAN REICH, desiring to enter
into an agreement relating to air navigation
between Great Britain and Northern Ireland
on the one hand and Germany on the other,
have appointed as their plenipotentiaries for
this purpose :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEY-
OND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Joseph ADDISON, C.M.G., His Majesty's
Charg6 d'Affaires ad interim at Berlin,

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Carl VON SCHUBERT, Secretary of State
of the Foreign Office,

Who, after having communicated to each
other their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin,
le ior d~cembre 1927.

TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 1659. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEM PRASIDENTEN
DES DEUTSCHEN REICHS UND
SEINER MAJESTAT DEM KONIG
VON GROSSBRITANNIEN, FOR
GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND, ZWECKS REGE-
LUNG DES LUTVERKEHRS,
GEZEICHNET ZU BERLIN, DEN
29. JUNI 1927.

English and German official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration o/ this Agreement took place
March 2, 1928.

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GROSS-
BRItANNIEN, IRLAND UND DEN BRITISCHEN
UBERSEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN,
und DER DEUTSCHE REICHSPRAiSIDENT, von
dem Wunsche beseelt, ein Abkommcn fiber
den Luftverkehr zwischen Grossbritannien und
Nordirland einerseits und dem Deutschen Reiche
andererseits abzuschliessen, haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GROSSBRI-
TANNIEN, IRLAND UND DEN BRITISCHEN UBER-
SEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN,
FUR GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND :

Herrn Joseph ADDISON, C.M.G., Seiner
Majestdt Geschaftstrdger ad interim in
Berlin,

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Dr. Carl VON SCHUBERT, Staats-
sekretiir des Auswdrtigen Amts,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendEs vereinbart haben

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, December i, 1927.
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Article I. Artikel I.

Each of the High Contracting Parties under-
takes, in time of peace, to grant liberty of
passage above his territory to the aircraft of
the other High Contracting Party, provided
that the conditions set forth in the present
Agreement are observed.

It is however agreed that the establishment
and operation of regular air routes by an air
transport company of one of the High Contract-
ing Parties within the territory of the other
Party or across the said territory (with or
without intermediary landing) shall be subject
to special formal permission of the competent
aviation authorities of the two High Contracting
Parties.

For the purpose of the present Agreement
the term " territory " means Great Britain and
Northern Ireland on the one hand and Germany
on the other including in both cases the ter-
ritorial waters adjacent thereto, and the term
" aircraft " means civil aircraft (including
State aircraft used exclusively for commercial
purposes) duly registered in the territory of
either of the High Contracting Parties.

Article 2.

The aircraft of each of the High Contracting
Parties, their crews and passengers, whilst within
the territory of the other High Contracting
Party, shall be subject to the regulations in
force therein relating to air traffic in general, to
the transport of passengers and goods and to
public safety and order in so far as these
regulations apply to all foreign aircraft, their
crews and passengers, except in so far as they
are inconsistent with the provisions of the
present agreement. They shall also be subject
to the other obligations resulting from the
general legislation in force therein, except in
so far as they may be inconsistent with the
provisions of the present agreement.

It is understood that the subjects or citizens
of either of the High Contracting Parties, and
goods the produce or manufacture of their
territories, shall, on entering or leaving or
passing in transit across the territories of the
other, enjoy the privileges accorded to persons
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Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
gewdhrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen des
andern vertragschliessenden Teiles bei Beach-
tung der in diesem Abkommen enthaltenen
Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr
fiber seinem Gebiete.

Es besteht indcssen Einverstiindnis darfiber,
dass die Einrichtung und der Betrieb von
regelmissigen Luftlinien eines Luftfahrtunter-
nehmens des einen der Hohen Vertragschliessen-
den Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder
fiber dieses hinweg (mit oder ohne Landung)
einer ausdriicklichen Sondergenehmigung der
zustdndigen Luftfahrtbehbrden der beiden Ver-
tragsteile unterliegt.

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt
Grossbritannien und Nordirland einerseits und
das Deutsche Reich andererseits, in beiden
Fallen einschlicsslich der angrenzenden Terri-
torialgewdsser. Als Luftfahrzeuge gelten die
privaten Luftfahrzeuge und die ausschliesslich
ftir Handelszwecke benutzten staatlichen Luft-
fahrzeuge, sofern sie in das Gebiet eines der
Hohen Vertragschliessenden Teile ordnungsmds-
sig eingetragen sind.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge jedes der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile, ihre Besatzung und ihre
Fluggdste unterliegen, wdhrend sie sich im
Gebiete des anderen Hohen Vertragschliessen-
den Teiles befinden, den in diesem Staate
jeweils geltenden Bestimmungen fiber den Luft-
verkehr im allgemeinen, fiber die Bef6rderung
von Personen und Giltern sowie fiber die 6ffent-
liche Sicherheit und Ordnung, soweit diese
Bestimmungen auf alle fremden Luftfahrzeuge,
ihre Besatzung und Fluggdiste Anwendung
finden und nicht mit den Vorschriften dieses
Abkommens in Widerspruch stehen. Sie unter-
liegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die
sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetz-
gebung ergeben, soweit diese Verpflichtungen
nicht mit den Bestimmungen dieses Abkom-
mens im Widerspruch stehen.

Die Staatsangeh6nigen eines jeden der beiden
Hohen Vertragschliessenden Teile und die in
ihrem Gebiete erzeugten oder verfertigten Gilter
sollen im Gebiete des andern bei der Ein-, Aus-
und Durchfuhr die Vorrechte geniessen, die
Personen und Gfitern durch die Bestimmungen
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and goods by the provisions of the Anglo-
German Commercial Treaty 1 of the 2nd De-
cember, 1924, and any other instruments
governing the commercial relations between
the two countries.

Each of the High Contracting Parties shall
permit the import or export of all merchandise
which may be legally imported or exported
and also the carriage of passengers (subject to
any immigration restrictions) from or to their
respective territories in the aircraft of the other,
and such aircraft, their passengers and cargoes,
shall enjoy the same privileges as and shall not
be subjected to any other or higher duties or
charges than those which their respective air-
craft (and their cargoes and passengers) or
the aircraft of any other foreign country (and
their cargoes and passengers) enjoy or are sub-
jected to.

Each of the High Contracting Parties may
reserve to his own aircraft the commercial
transport of persons or goods between any two

Soints which are both within his own territory.
evertheless the aircraft of the other High

Contracting Party may proceed from one
customs aerodrome (as defined in Article ii
of this agreement) to another in the territory
of the former, either for the purpose of landing
the whole or part of their cargoes or passengers,
or of taking on board the whole or part of
their cargoes or passengers, provided that such
cargoes are covered by through bills of lading
and such passengers hold through tickets issued
respectively for a journey whose starting place
and destination are not both points between
which transport has been duly so reserved,
and such aircraft, while proceeding as aforesaid
from one customs aerodrome to another, shall,
notwithstanding that both such customs aero-
dromes are points between which transport has
been duly reserved, enjoy all the. privileges of
this agreement.

The fuel carried on board the aircraft of
each of the High Contracting Parties shall be
exempt from customs duty, but not fuel
delivered from the aircraft within the territory
of the other High Contracting Party or used

1 Vol. XLIII, page 89, et vol. LIV, page 407,
de ce recueil.

des englisch-deutschen Handelsvertrags 1 vom
2. Dezember 1924 oder durch irgendein anderes
die Handelsbezichungen zwischen den beiden
Landern rcgelndes Abkommen eingerdumt sind.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
wird die Ein- und Ausfuhr aller Waren, die
ein- oder auszuftihren das Gesetz gestattet, und
ebenso die Bef6rderung von Fluggdisten (vorbe-
haltlich etwaiger Beschrdnkungen ffir die Ein-
wanderung) aus oder nach seinem Gebiet in
Luftfahrzeugen des anderen Teiles gcstatten.
Solche Luftfahrzeuge, ihre Fluggaste und La-
dung sollen diEselben Vorrechte geniessen und
nicht anderen oder hdheren Abgaben oder
Lasten unterworfen sein als die eigenen Luft-
fahrzeuge (und ihre Fluggiste und Ladung)
oder die Luftfahrzeuge (und ihre Fluggdste und
Ladung) irgendeines anderen fremden Landes.

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile kann den heimischen Luftfahrzeugen die
gewerbsmdssige .Befrderung von Personen und
Gfitern zwischen zwei Punkten dcs eigenen
Staatsgebiets vorbehalten. Indes k6nnen die
Luftfahrzeuge des anderen Hohen Vertrag-
schliessenden Teiles von einem Zollflughafen
(wie er im Artikel ii dieses Abkommens begriff-
lich bestimmt ist) nach einem anderen Zoll-
flughafen im Gebiete des anderen Staates weiter-
fliegen, sei es, um ihre Ladung oder Fluggaste
ganz oder zum Teil dort zu landen oder um
ihre Ladung oder Fluggdste ganz oder zum
Teil dort aufzunehmen, vorausgesetzt, class
diese Ladung mit durchgehenden Frachturkun-
den und die Fluggdste mit durchgehenden
Flugscheinen ffir eine Bef6rderungsstrecke ver-
sehen sind, deren Anfangs- und Endpunkt
nicht beides Punkte sind, zwischen welchen
die BefOrderung nach Obigem den heimischen
Luftfahrzeugen vorbehalten ist. Solche Luft-
fahrzeugen sollen bei dem vorerwahnten Fluge
von einem Zollflughafen nach einem anderen
ungeachtet dessen, class beide Zollflughdfen
Punkte sind, zwischen denen die Bef6rderung
ordnungsmdssig vorbehalten ist, alle Vorrechte
dieses Abkommens geniessen.

Die an Bord von Luftfahrzeugen der beiden
Hohen Vertragschliessenden Teile befindlichen
Betriebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen die-
jenigen Betriebsstoffe, die vom Luftfahrzeug
im Gebiete des anderen Hohen Vertragsschlics-

IVol. XLIII, page 89, and Vol. LIV, page 407,

of this Series.
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by the aircraft purely for flights within the
said territory.

. Article 3.

Each of the High Contracting Parties shall
have the right to prohibit air traffic over
certain areas of his territory, provided that no
distinction in this matter is made between his
aircraft and' the aircraft of the other High
Contracting Party. The areas above which
air traffic is thus prohibited must be notified
to the other High Contracting Party.

Each of the High Contracting Parties reserves
the right under exceptional circumstances in
time of peace and with immediate effect tem-
porarily to limit or prohibit air traffic above
his territory on condition that in this respect
no distinction is made between the aircraft of
the other High Contracting Party and the
aircraft of any other foreign State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohi-
bited area shall, as soon as it is aware of the
fact, give the signal of distress prescribed in
the Rules of the Air in force in the territory
flown over and shall land as soon as possible
at an aerodrome situated in such territory
outside but as near as possible to such prohi-
bited area.

Article 5.

All aircraft shall carry clear and visible
marks whereby they may be recognised during
flight (nationality and registration marks). In
addition, they must bear the name and address
of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates
of registration and of airworthiness and with
all other documents prescribed for air naviga-
tion in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform duties
in an aircraft, duties for which a special permit
is required in the territory in which such aircraft
is registered, shall be provided with all docu-
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senden Teilcs abgcgeben oder dort zu reinen
Inlandsfligen verwendet werden.

Artikel 3.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
soll berechtigt sein, den Luftverkehr fiber
bestimmten Zonen seines Gebiets zu verbieten,
sofern in dieser Hinsicht zwischen seinen heimi-
schen Luftfahrzeugen und denjenigen des an-
deren Teiles kein Unterschied gemacht wird.
Die Gebietsteile, fiber denen der Luftverkehr
verboten wird, sind dem anderen Hohen Ver-
tragschliessenden Teile mitzuteilen.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
behdilt sich das Recht vor, unter aussergew6hn-
lichen Umstiinden in Friedenszeiten den Luft-
verkehr fiber seinem Gebiete mit sofortiger
Wirkung vorfibergehend einzuschrdnken oder
zu verbieten unter der Bedingung, dass in dieser
Hinsicht kein Unterschied zwischen den Luft-
fahrzeugen des anderen Vertragsteils und den
Luftfahrzeugen jedes anderen fremden Landes
gemacht wird.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene
Zone gerdt, hat, sobald es dies merkt, das durch
die Luftverkehrsordnung des fiberflogenen Staa-
tes vorgeschriebene Notzeichen zu geben und
so bald und so nahe wie m6glich auf einem
ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flug-
hafen dieses Staates zu landen.

Arlikel 5.

Alle Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut
sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wdhrend des Fluges erm6glichen (Hoheits- und
Eintragungszeichen). Sie mfissen ausserdem den
Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers
tragen.

Alle Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigun-
gen fiber die Eintragung und die Lufttfichtigkeit
sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimatlande
ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Luft-
fahrzeug eine in dessen Heimatland einer beson-
deren Erlaubnis unterliegende Tdtigkeit aus-
fiben, mfissen mit den in diesem Heimatlande
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ments and in particular with the certificates
and licences prescribed by the regulations in
force in such territory.

The other members of the crew -shall carry
documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The airworthiness certificate, certificates of
competency and licences issued or rendered
valid by one of the High Contracting Parties
in respect of an aircraft registered in his ter-
ritory or of the crew of such aircraft shall
have the same validity in the territory of the
other High Contracting Party as the corre-
sponding documents issued or rendered valid
by the latter.

Each of the High Contracting Parties reserves
the right for the purpose of flight within his
own territory to refuse to recognise certificates
of competency and licences issued to nationals
of that High Contracting Party by the other
High Contracting Party.

The crew and the passengers unless otherwise
agreed, shall be provided with the documents
required by the regulations in force for inter-
national traffic.

Article 6.

Aircraft of one of the High Contracting
Parties shall only carry wireless apparatus and
use such apparatus in the territory of the other
High Contracting Party in so far as this is
permitted in the territory of both High Con-
tracting Parties.

Such apparatus shall only be used by such
members of the crew as are provided with a
special licence for the purpose issued by the
Government of the territory in which the air-
craft is registered.

The High Contracting Parties reserve the
right, for reasons of safety, to issue regulations
relative to the obligatory equipment of aircraft
with wireless apparatus.

Article 7.

No arms, ammunition, poison gas, explosives,
carrier pigeons or cameras shall be carried by

vorgeschriebenen Ausweisen filr den Luftver-
kehr, insbesondere mit den vorschriftsmdissigen
Befilihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen,
versehen sein.

Die iibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen
mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschdifti-
gung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und
ihre Staatsangeh6rigkeit angeben.

Die Lufttilchtigkeitsscheine, Befahigungszeug-
nisse und Zulassungsscheine, die von einem der
Hohen Vertragschliessenden Teile ffir das in
seinem Gebiet eingetragene Luftfahrzeug oder
die Besatzung dieses Luft.fahrzeugs ausgestellt
oder anerkannt worden sind, haben in dem
Gebiete des anderen Hohen Vertragschliessen-
den Teiles dieselbe Gtiltigkeit wie die von diesem
ausgestellten oder anerkannten entsprechenden
Urkunden.

jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile behlt sich das Recht vor, ffr den Luft-
verkehr innerhalb seines Gebiets den seinen
Staatsangehbrigen von dem anderen Vertrags-
staat erteilten Befahigungszeugnissen und Zu-
lassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Die Besatzung und die Fluggaiste milssen,
soweit nicht etwas anderes vereinbart worden
ist, mit den Ausweisen versehen sein, die ffir
den zwischenstaatlichen TYbergangsverkehr nach
den jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich
sind.

Artikel 6.

Die Luftfahrzeuge des einen der Hohen Ver-
tragschliessenden Teile dilrfen im Gebiete des
anderen Vertragsstaats nur insoweit mit Gerdt
zur drahtlosen Nachrichtenilbermittlung ver-
sehen sein und dieses Gerl.t benutzen, wie dies
in beiden Vertragsstaaten gestattet ist.

Solches Gerat darf nur von Mitgliedern der
Besatzung bedient werden, die eine besondere
Erlaubnis der Regierung des Staates, in dem
das Luftfahrz.eug eingetragen ist, mit sich
fiihren.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile be
halten sich vor, aus Sicherheitsgriinden, Vor-
schriften fiber die Verpflichtung zur Ausstat-
tung von Luftfahrzeugen mit Gernt zur draht-
losen Nachrichtenfibermittlung zu erlassen.

Artikel 7.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die
Fluggaiste diirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige
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any aircraft, or by its crew or passengers,
except by permission of the competent author-
ities of the territory within whose air space
the aircraft is navigating.

Article 8.

All aircraft carrying passengers and goods
shall be provided with a list of the passengers'
names, a manifest of the goods showing the
nature and quantity of the goods, together
with the necessary Customs declarations.

If on arrival of any aircraft any discrepancy
is noted between the goods carried and the
manifest, the Customs officials at the arrival
aerodrome shall at once communicate with the
competent Customs officials of the other High
Contracting Party.

The conveyance of mails shall be the subject
of a special direct arrangement between the
Postal Departments of the High Contracting
Parties.

Article 9.

Upon the departure or landing of any aircraft
each High Contracting Party within his own
territory and through his competent authorities
may search the aircraft of the other High
Contracting Party and examine the certificates
and other documents prescribed.

Article io.

Every aerodrome open to public air traffic
in the territory of one of the High Contracting
Parties shall be open to all aircraft of the other
High Contracting Party, which shall also be
entitled to the assistance of the meteorological
services, the wireless services, the lighting
services and the day and night signalling
services. Any scale of charges made (landing
charge, accommodation, etc.) shall be the same
for the aircraft of both High Contracting Parties.

Article ii.

All aircraft entering or leaving the territory

of either of the High Contracting Parties shall
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Gase, Sprengstoffe, Brieftauben und Lichtbild-
gerdit nur mit Erlaubnis der zustaindigen Be-
h6rden desjenigen Staates mit sich fiihren, in
dessen Luftgebiet sich das Luftfahrzeug befindet.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge, die Flugg5iste und Gfiter
mit sich fiihren, miissen mit einem Verzeichnis
der Fluggdiste und mit einem Ladungsverzeichnis
das eine Beschreibung der Art und der Menge
der Gilter enthlt, sowie mit den erforderlichen
Zollerklirungen versehen sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahr-
zeugs eine Unstimmigkeit zwischen den mit-
geffihrten Giltern und dem Ladungsverzeichnis,
so haben sicb die Zollbeh6rden des Ankunfts-
hafens mit den zustaindigen Zollbeh6rden des
anderen Vertragsstaats unmittelbar in Verbin-
dung zu setzen.

Die Bef6rderung von Post wird durch be-
sondere Abmachungen unmittelbar zwischen
den Postverwaltungen der beiden Hohen Ver-
tragschliessenden Teile geregelt.

Artikel 9.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiete
die Luftfahrzeuge des anderen Hohen Vertrag-
schliessenden Teiles bei Abflug oder Landung
durch die zustdindigen Beh6rden untersuchen
und die vorgeschriebenen Ausweise und sonsti-
gen Urkunden prfifen lassen.

Artikel Io.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Ver-
ffigung stehenden Flughidfen sind den Luftfahr-
zeugen beider Staaten zugdinglich. Die Luft-
fahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen
Nachrichtendienst, den Funkdienst und den
Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen
Gebfihren (Landegebhfir, Aufenthaltsgebiihr
usw.) sind ffir die Luftfahrzeuge beider Hohen
Vertragschliessenden Teile dieselben.

Artikel ii.

Der Einflug nach und der Ausflug von einem
der beiden Vertragsstaaten darf nur nach oder
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land at or depart from an aerodrome open to
public air traffic and classed as a Customs
aerodrome at which facilities exist for examina-
tion of passports, and no intermediary landing
shall be effected between the frontier and the
aerodrome. In special cases the competent
authorities may allow aircraft to land at or
depart from other aerodromes, at which Customs
and passport facilities have been arranged.
The above prohibition of any intermediary
landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing outside the
aerodromes referred to above, the pilot of the
aircraft, its crew and the passengers shall
conform to the Customs and passport regula-
tions in force in the territory in which the
landing has been made.

The High Contracting Parties shall exchange
lists of the aerodromes open to public air
traffic. This list shall expressly state the
aerodromes classed as Customs aerodromes.
Any modification of this list and any restric-
tion, even temporary, of the right to use any
of these aerodromes shall be notified to the
other High Contracting Party without delay.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties reserves
the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of his territory shall do so between
certain points. Subject to the notification of
any such requirements by one High Contracting
Party to the other, the frontiers of the territories
of the High Contracting Parties may be crossed
at any point.

Article 13.

As ballast, only fine sand or water may be
dropped from an aircraft.

Article 14.

No article or substance, other than ballast,
may be unloaded or otherwise discharged in
the course of flight unless special permission
for such purpose shall have been given by the
authorities of the territory in which such un-
loading or discharge takes place.

von einem dem 6ffentlichen Luftverkehre die-
nenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit
Passabfertigung ist, vorgenommen werden, und
zwar ohne Zwischenlandung zwischen Grenze
und Flughafen. In bcsonderen Fallen konnen
die zustdndigen Behorden den Einflug nach
und den Ausflug von anderen Flughdfen gestat-
ten, in denen Vorsorge ffir die Zoll- und Passab-
fertigung getroffen ist. Das Verbot der Zwi-
schenlandung gilt auch in diesen besonderen
FTllen.

Im Falle der Notlandung ausserhalb der im
Abs. i bezeichneten Flughdfen haben sich die
Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die
Fluggdste nach den Vorschriften zu richten,.
die auf dem Gebiete der Zoll- und Passabfer-
tigung in dem Staate gelten, in den die Not-
landung vorgenommen worden ist.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile
werden einander das Verzeichnis der dem
bffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen
mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen
Flughifen besonders auffilhren, die Zollflug-
hiifen sind. Jede Anderung in diesem Verzeichnis
und jede auch nur vorfibergehende Einschrdn-
kung des Rechtes zur Benutzung eines dieser
Flughafen ist dem anderen Vertragsteil unver-
ztiglich mitzuteilen.

Artikel 12.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
behdlt sich das Recht vor, zu verlangen, dass
alle Luftfahrzeuge die Grenzen seines Gebiets
an bestimmten Punkten fiberfliegen Vorbe-
haltlich der Mitteilung eines solchen Verlangens
durch einen der beiden Vertragschliessenden
Teile an den anderen kOnnen die Grenzen der
Vertragsstaaten an jedem Punkte iiberflogen
werden.

Artikel 13.

Ms Ballast darf nur feiner Sand und Wasser
abgeworfen werden.

Arlikel 14.

Unterwegs diirfen Gegenstdnde oder Stoffe
ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst ent-
fernt werden, wenn die Beh6rden des Staates,
in dessen Gebiet der Abwurf oder die sonstige
Entfernung vorgenommen wird, die Erlaubnis
hierfiir besonders erteilt hat.

N O
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Article 15. Artikel 15.

Whenever questions of nationality arise in
carrying out the present Agreement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess
the nationality of the High Contracting Party
in whose territory it is duly registered.

No aircraft shall be registered in the territory
of either of the High Contracting Parties unless
it is owned entirely by nationals of the High
Contracting Party in whose territory registra-
tion is desired. If the owner is a company
or other corporation, such company or corpora-
tion must fulfil all the requirements prescribed
by British or German law respectively for the
incorporation of British or German companies
or other corporations.

Article 16.

The High Contracting Parties shall exchange,
monthly, lists of the entries and deletions made
in their aircraft Registers during the preceding
month.

Article 17.

Aircraft of either of the High Contracting
Parties passing through the territory of the
other High Contracting Party and during such
landings and stoppages as are reasonably
necessary for the purpose of such transit shall
be exempt from any seizure on the ground of
infringement of patent, design or model, subject
to the deposit of security, the amount of which
in default of amicable agreement shall be
fixed with the least possible delay by the
competent authorities of such territory.

Article 18.

The aircraft of one of the High Contracting
Parties shall be entitled when landing in the
territory of the other, especially in the case
of a forced landing, to the same assistance as
the aircraft of the latter.

With regard to the salvage of aircraft wrecked
at sea, save in so far as the High Contracting

No. 1659

Soweit bei Ausfiihrung dieses Abkommens
Fragen der Nationalitdit zu beriicksichtigen
sind, besteht Einverstrndnis darliber, dass die
Luftfahrzeuge die Nationalitdt des Staates be-
sitzen, in dessen Register sie ordnungsmdssig
eingetragen sind.

'Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden
Vertragsstaaten nur dann eingetragen werden,
wenn es ganz im Eigentum von Angeh6rigen
dieses Staates steht. Wenn eine Gesellschaft
irgendeiner Art Eigentfimerin ist, muss sie den
Anforderungen entsprechen, welche die britische
oder deutsche Gesetzgebung jeweils vorschrEibt,
damit sie als britische oder deutsche Gesell-
schaft angcsehen werden kann.

Artikel 16.

Die Hohen Vertragschlicssenden Teile werden
monatlich Verzeichnisse fiber Eintragungen und
Lbschungen, die wdhrend des vorhergehenden
Monats im Register bewirkt worden sind, unter-
einander austauschen.

Artikel 17.

Ein Luftfahrzeug, das in einem der beiden
Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet ilber-
fliegt und dort nur, soweit erforderlich, landet
und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Be-
schlagnahme, die wegen Verletzung eines Pa-
tents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch
Hinterlegung einer Sicherheit entziehen, deren
H6he mangels gutlicher Vereinbarung in m6g-
lichst kurzer Frist von der zustdndigen Beh6rde
des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 18.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaats
haben bei Landungen im Gebiete des anderen
Staates, insbesondere bei Notlandungen, An-
spruch auf die gleiche Hilfeleistung wie die
heimischen Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf hoher
See in Not geraten sind, richtet sich vorbehalt-
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Parties by agreement shall otherwise provide,
the principles of maritime law resulting from
the international agreement in force shall apply.

Article 19.

The High Contracting Parties shall com-
municate to each other the regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 20.

The details of the application of the present
Agreement (especially the question of Customs
formalities) shall, as far as possible, be settled
direct by arrangement between the various
competent departments of. the two High
Contracting Parties.

The two High Contracting Parties agree in
principle that any dispute that may arise
between them as to the proper interpretation
or application of any of the provisions of the
present agreement shall, at the request of
either party, be referred to arbitration.

The court of arbitration to which disputes
shall be referred shall be the Permanent Court
of International Justice I at The-Hague, unless
in any particular case the two High Contracting
Parties agree otherwise.

Article 21.

The present Agreement may be denounced
by either of the High Contracting Parties at
any time by giving twelve month's notice.

Article 22.

The present Agreement shall be ratified, and
the instruments of ratification shall be ex-
changed in Berlin, as soon as possible. This

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XL,
page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387;
et vol. LXIX, page 70, de ce recueil.

lich anderweitiger Abmachung,,n nach den
Grundsiatzen des Seerechts, wie ie sich aus den
jeweiligen internationalen Vc ._inbarungen er-
geben.

Artikel i9.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden
sich alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiete
geltenden Vorschriften mitteilen.

Artikel 20.

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Ab-
kommens (insbesondere die Zollformalititen)
werden, soweit m6glich, durch unmittelbare
Verstandigung zwischen den einzelnen zustdn-
digen Verwaltungen der beiden Hohen Vertrag-
schliessenden Teile geregelt.

Die beiden Hohen Vertragschliessender Teile
kommen grundsatzlich dahin iiberein, dass jede
etwaige Meinungsverschiedenheit zwischen ihnen
fiber die richtige Auslegung oder Anwendung
irgendeiner der Bestimmungen des gegenwdrti-
gen Abkommens auf Verlangen einer der beiden
Parteien einem Schiedsgericht unterbreitet wer-
den soll.

Das Schiedsgericht, dem Meinungsverschie-
denheiten unterbreitet werden sollen, soll der
Stiindige Internationale Gerichtshof 1 im Haag
sein, es sei denn, dass in einem besonderen
Falle die beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile eine andere Vereinbarung treffen.

A rtikel 2 1.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkt
mit einer Frist von zw6lf Monaten kfindigen.

Artikel 22.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden; die
Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in
Berlin ausgetauscht werden. Es tritt mit dem

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
dage 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
and Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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Agreement shall come into force on the day
on which the instruments of ratification are
exchanged.

In faith whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

Done at Berlin, in duplicate in the English
and German languages, which are equally
authentic, the 29th June, 1927.

(L. S.) (Signed) Joseph ADDISON.

(L. S.) (Signed) Dr. Carl VON SCHUBERT.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

Tage des Austausches der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtig-
ten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in Berlin in doppelter Urschrift
in englischer und deutscher Sprache, die beide
in gleicher Weise massgebend sind, am 29.
Juni 1927.

(L. S.) (Gezeichnet) Joseph ADDISON.

(L. S.) (Gezeichnet) Dr. Carl VON SCHUBERT.

(I.)

Mr. ADDISON TO HERR VON SCHUBERT.

BERLIN, June 29, 1927.

With respect to the signature to-day of the Agreement relative to Air Traffic between
Germany, on the one hand, and Great Britain and Northern Ireland, on the other hand, I have
the honour to confirm to Your Excellency that our two Governments are agreed upon the following
points: (i) With respect to aviation in the occupied territories of the Rhineland, it is

understood that the Agreement shall not affect the powers conferred upon the Inter-
Allied Rhineland High Commission in virtue of Article 3 of the Rhineland Agreement
of the 28th June, 1919, and in pursuance of the Agreement 1 drawn up between the
Conference of Ambassadors and the German Government on the 22nd May, 1926, with
respect to the future regulation of aviation in the occupied territories.

(2) Prior to the ratification of the above-mentioned Agreement, occasional flights
by aircraft duly registered in one of the contracting States are permitted over the territory
of the other contracting State in accordance with the stipulations of the present Agreement
without application for a special authorisation.

I avail, etc. Joseph ADDISON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

HERR VON SCHUBERT TO MR. ADDISON.

AuSWARTIGES AMT.
BERLIN, den 29. Juni 1927.

HERR GESCHA1FTSTRAGER 1

Mit Beziehung auf die heute erfolgte Unterzeichnung des Luftverkehrsabkommens zwischen
Grossbritannien und Nordirland einerseits, Deutschland anderseits, beehre ich mich Ihnen zu
bestatigen, dass unsere beiden Regierungen fiber folgende Punkte einig sind :

i. Hinsichtlich der Luftfahrt im besetzten Rheinland versteht es sich, dass durch
das Abkommen nicht die Befugnisse beriihrt werden, die der Interalliierten Rheinland-

1 Vol. LVIII, page 331, of this Series.I Vol. LVIII, page 331, de ce recueil.
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Oberkommission gemiss Artikel 3 des Rheinlandabkommens vom 28. Juni 1919 sowie
gemliss der zwischen der Botschafterkonferenz und der Deutschen Regierung am 22. Mai
1926 getroffenen Vereinbarung fiber die kfinftige Regelung der Luftfahrt im besetzten
Gebiet zustehen.

2. Einzelflige von Luftfahrzeugen, die in einem der vertragschliessenden Teile
ordnungsmissig eingetragen sind, sind schon vor der Ratifizierung dieses Abkommens
ohne Einholung einer besonderen Genehmigung in dem Gebiet des anderen Vertragsteiles
entsprechend den Bestimmungen dieses Abkommens zulassig.

Ich benutze, etc.,
Dr. C. VON SCHUBERT.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, June 29, 1927.

Mr. CHARGIt D'AFFAIRES,

With respect to the signature to-day of the Agreement relative to Air Traffic between Great
Britain and Northern Ireland, on the one hand, and Germany, on the other hand, I have the
honour to confirm to you that our two Governments are agreed upon the following points :

(i) With respect to aviation in the occupied territories of the Rhineland, it is under-
stood that the Agreement shall not affect the powers conferred upon the Inter-Allied
Rhineland High Commission in virtue of Article 3 of the Rhineland Agreement of the
28th June, 1919, and in pursuance of the Agreement drawn up between the Conference
of Ambassadors and the Cerman Government on the 22nd May, 1926, with respect to
the future regulation of aviation in the occupied territories.

(2) Prior to the ratification of the above-mentioned Agreement occasional flights
by aircraft duly registered in one of the contracting States are permitted over the territory
of the other contracting State in accordance with the stipulations of the present Agreement
without application for a special authorisation.

I avail, etc.,
Dr. C. VON SCHUBERT.

1 Communiqu6 par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1659. - ACCORD ENTRE LE PRRSIDENT DU REICH ALLEMAND
ET SA MAJESTP- BRITANNIQUE POUR LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD, CONCERNANT LA NAVIGATION
ARRIENNE. SIGNIt A BERLIN, LE 29 JUIN 1927.

SA MAJESTk LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRkSIDENT DU REICH ALLEMAND, d~sireux de
conclure un accord concernant la navigation adrienne entre ]a Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, d'une part, et l'Allemagne, d'autre part, ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJEST LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Joseph ADDISON, C.M.G., charg6 d'Affaires par interim de Sa Majest6 h Berlin;

LE PRkSIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Carl VON SCHUBERT, secr6taire d'Etat au Minist re des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder, en temps de paix, la libert6 de
passage au-dcssus de son territoire aux a6ronefs de l'autre Partie contractante, pourvu que les
conditions 6tablies dans le pr scnt accord soient observ&s.

I1 est convenu, tout fois, que la creation et l'exploitation, par une soci6t6 de transports a6riens
appartenant h l'une des Hautes Parties contractantts, de lignes r~gulires a~riennes h l'int6rieur
du territoire de l'autre Partie, ou h travers ledit territoire (avec ou sans atterrissage interm~diaire)
seront subordonndcs h l'obtention d'une autorisation spdciale expresse des autorit~s a6ronauciques
comp6tentes des deux Hautes Parties contractantes.

Aux fins du present accord, le terme (C territoire ,) d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, d'une part, et l'Allemagne, d'autre part, y compris, dans les deux cas, les eaux territoriales
adjacentcs audit territoire. Le terme (( a6ronef P. d~signe les a~ronefs civils (y compris les aronefs
de l'Etat servant exclusivement hL des fins commerciales) dfiment enregistr~s sur le territoire de
l'une des Hautes Parties contractantes.

Article 2.

Les a~ronefs de chacune des Hautes Parties contractantes, leurs 6quipages et leurs passagers,
pendant leur s6jour h l'int~rieur du territoire de l'autre Partie contractante, seront soumis aux
r~glements qui y sont en vigucur en ce qui concerne la navigation a6rienne en gdndral, le transport

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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des passagers et des marchandises. ainsi que la s6curit6 et 'ordre publics, dans la mesure oh ces
r~glements sont applicables h tous les adronefs 6trangers, h leurs 6quipages et h leurs passagers
et ne sont pas incompatibles avec les dispositions du prdsent accord. Ils seront 6galement soumis
aux autres obligations ddcoulant de la l6gislation gdndrale en vigueur sur ledit territoire, pour
autant que lesdites obligations ne seront pas incompatibles avec les dispositions du prdsent accord.

II est entendu que les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes, et les
marchandises produites ou fabriqu6es sur leurs territoires, h l'entrde sur le territoire de 'autre
Partie, h la sortie ou pendant la travers6e en transit dudit territoire, jouiront des privileges accordds
aux personnes et aux marchandises par les dispositions du Trait6 de Commerce anglo-allemand
du 2 ddcembre 1924 et de tout autre accord rdgissant les relations commerciales entre les deux
pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'entrde ou la sortie de toute marchandise
dont la loi autorise l'importation ou 1'exportation, ainsi que le transport de passagers (sous r6serve
des restrictions 6ventuelles applicables h l'immigration), en provenance ou ht destination de leurs
territoires respectifs, h bord des a6ronefs de l'autre Partie. Ces adronefs (ainsi que leurs passagers
et leurs cargaisons) jouiront des memes privileges et ne seront pas assujettis h des droits ou charges
autres ou plus dlevds que leurs propres adronefs (ainsi que leurs passagers et leurs cargaisons)
ou que les a6ronefs (ainsi que leurs passagers et leurs cargaisons) de tout autre pays 6tranger.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra rdserver h ses propres adronefs les transports
commerciaux de personnes ou de marchandises entre deux points quelconques situ6s tous deux
h l'intdrieur de son propre territoire. Toutefois, les adronefs de l'autre Partie contractante pourront
se rendre d'un adrodrome pourvu d'un service douanier (selon la ddfinition de 1'article II du
prdsent accord) h un autre adrodrome pourvu d'un service douanier et 6galement situ6 sur le
territoire de l'autre Partie, en vue de ddbarquer ou d'embarquer, en totalit6 ou en partie, leurs
cargaisons ou leurs passagers, h condition que lesdites cargaisons soient accompagndes de titres
de transport direct et que lesdits passagers soient porteurs de billets directs, d6livr6s pour un
parcours dont les points de ddparts et d'arrivde ne sont pas tous deux des points entre lesquels
les transports sont rdservds aux adronefs nationaux. Les adronefs en question, se rendant, ainsi
qu'il a 6t6 prdvu ci-dessus, d'un adrodrome pourvu d'un service douanier h un autre, jouiront
de tous les privileges prdvus an prdsent accord, mme si lesdits adrodromes sont des points entre
lesquels les transports ont 6t6 dfiment rdservds.

Le combustible transport6 h bord des adronefs de chacune des Hautes Parties contractantes
sera exondrd de droits de douane, exception faite du combustible ddcharg6 par l'aronef sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou utilis6 par lui uniquement pour des vols h l'intdrieur
dudit territoire.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'interdire la navigation adrienne
au-dessus de certaines parties de son territoire, h condition qu'aucune distinction ne soit faite
t cet 6gard entre ses propres adronefs et ceux de l'autre Partie contractante. Les zones au-dessus

desquelles la navigation a6rienne sera ainsi interdite devront tre notifides h rautre Partie
contractante.

Chacune des Hautes Parties contractantes se rdserve le droit, dans des circonstances excep-
tionnelles, en temps de paix, de restreindre ou d'interdire temporairement, avec effet immddiat,
la navigation adrienne au-dessus de son territoire, h condition qn'aucune distinction ne soit faite
h cet dgard entre les adronefs de F'autre Partie contractante et ceux de tout autre pays 6tranger.

Article 4.

Tout adronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite sera tenu, ds qu'il s'en apercevra,
de donner le signal de d6tresse prdvu par les r~glements de la navigation adrienne en vigueur sur
le territoire survol6 et d'atterrir aussit6t que possible sur l'un des adrodromes de ce territoire,
A 1'extdrieur, mais aussi pros que possible de ladite zone interdite.
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Article 5.

Tout adronef devra porter des marques distinctes et visibles permettant de ridentifier en
cours de vol (marques de nationalitd et d'immatriculation). 11 devra, en outre, porter le nom et
l'adresse de son propridtaire.

Tout adronef devra tre muni de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi que
de tous autres documents prescrits pour la navigation adrienne dans le pays oii il est immatricul6.

Les membres de l'dquipage, pour autant qu'ils remplissent, ht bord de l'adronef, des
fonctions pour lesquelles une autorisation spdciale est requise dans le pays oii I'a6ronef est imma-
triculM, devront 8tre munis de toutes les pikces et notamment des certificats et licences prescrits
par les r~glements en vigueur dans ledit pays.

Les autres membres de 1'dquipage devront 8tre porteurs de certificats indiquant leurs fonctions
h bord de l'adronef, leur profession, leur identitd et leur nationalitd.

Le certificat de navigabilitd, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds ou admis par 1'une des
Hautes Parties contractantes pour un a6ronef immatricul6 sur son territoire ou pour son 6quipage
auront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, la mme validitd que les pices correspon-
dantes ddlivrdes ou admises par cette derni~re.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme
valable, pour la navigation adrienne t l'intdrieur de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et licences confdrds aux ressortissants de ladite Partie contractante par l'autre Partie.

L'6quipage et les passagers seront, sauf convention contraire, munis des pices prdvues par
les dispositions en vigueur relatives au trafic international.

Article 6.

Les adronefs de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront transporter d'appareils
de tdldgraphie sans fil et en faire usage h l'intdrieur du territoire de l'autre Partie contractante
que si la chose est permise sur le territoire des deux Parties contractantes.

Ces appareils ne pourront 6tre manipuls que par les membres de l'dquipage pourvus d'une
licence sp6ciale ddlivre h cet effet par le gouvernement du pays oil est immatriculd l'adronef.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent le droit, pour des raisons de sdcuritd, d'ddicter
des r~gles relatives h l'installation obligatoire d'appareils de tdldgraphie sans fil sur les adronefs.

Article 7.

Les a6ronefs, leurs dquipages ou leurs passagers ne pourront porter des armes, des munitions,
des gaz toxiques, des explosifs, des pigeons voyageurs ou des appareils photographiques, qu'avec
l'autorisation des autorit~s compdtentes du pays dans la zone a6rienne duquel navigue l'adronef.

Article 8.

Tout a6ronef transportant des passagers et des marchandises devra 6tre muni d'une liste
nominative des passagers et d'un manifeste spdcifiant la nature et la quantit6 des marchandises,
ainsi que des ddclarations douanires ndcessaires.

Au cas oii serait constate, lors de l'atterrissage d'un adronef, une diffdrence quelconque entre
les marchandises transport6es et le manifeste, les fonctionnairEs des douanes de l'adrodrome d'arriv~e
se mettront immddiatement en communication avec les fonctionnaires des douanes compdtentes
de l'autre Partie contractante.

Le transport des envois postaux fera l'objet d'un accord spdcial conclu directement entre
les administrations postales des Hautes Parties contractantes.
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Article 9.

Lors du d6part ou de l'atterrissage, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, sur
son territoire, faire proc6der par les autoritds comp6tentes, h la visite des a6ronefs de 1'autre Partie
contractante, ainsi qu'a l'examen des certificats et autres documents prescrits.

Article xo.

Tout a~rodrome ouvert a la navigation publique sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes pourra 6tre utilis6 par tousles adronef s de l'autre Partie contractante. Ceux-ci pourront
6galement recourir h l'assistance des services m6torologiques, des services radiot~l6graphiques,
des services d'6clairage et de signalisation diurne et nocturne. Le bar~me de toutes taxes per~ues
(taxes d'atterrissage, de s6jour, etc.) sera identique pour les a6ronefs des deux Hautes Parties
contractantes.

Article ir.

Les a6ronefs h destination ou en provenance du territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, devront atterrir ou prendre leur vol sur un a~rodrome ouvert h la navigation a6rienne
publique et pourvu des services n~cessaires pour la visite douani~re et le contr6le des passeports.
Aucun atterrissage interm~diaire entre la frontire et l'arodrome ne sera autoris6. Dans des cas
particuliers, les autorit~s comp6tentes pourront autoriser un a6ironef . atterrir ou h prendre son
vol sur d'autres a~rodromes oii auront 6t4 prises deg mesures pour la visite douani~re et le contr6le
des passeports. La susdite interdiction concernant les atterrissages interm6diaires s'appliquera
6galement dans ces cas.

En cas d'atterrissage forc6 hors des a6rodromes pr~cit~s, le pilote de l'a&onef, son 6quipage
et les passagers se conformeront aux r~glements relatifs a la visite douanire et aux passeports
qui sont en vigueur sur le territoire oii a eu lieu l'atterrissage.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement la liste des adrodromes
ouverts h la navigation a6rienne publique. Cette liste sp6cifiera express~ment les a~rodromes dotes
d'un service douanier. Toutes modifications h cette liste et toutes restrictions, m6me temporaires
du droit d'utiliser ces a6rodromes devront immdiatement 8tre notifi6es h l'autre Partie contrac-
tante.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'exiger que les adronefs ne
franchissent les fronti~res de leur territoire qu'en certains points fixes. Sous r6serve de la notifi-
cation de toute restriction de cette nature par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre
Partie, les fronti~res des territoires des Hautes Parties contractantes pourront 6tre franchies sur
toute leur 6tendue.

'Article 13.

I1 ne pourra 6tre lanc6 d'un a~ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

Aucun article ou mati~re autre que le lest ne pourra 6tre jet6 ou d~charg6 d'autre mani~re
en cours de route, a moins qu'une autorisation sp&iale n'ait Wt d~livree h cet effet par les autorit6s
du pays sur le territoire duquel les objets en question sont jet6s ou d~chargs.
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Article 15.

I1 est convenu que lorsque l'application du prdsent accord soul~vera des questions de
nationalit6, tout adronef sera considdr6 comme possddant la nationalitd de la Haute Partie
contractante sur le territoire duquel il est r6gulirement immatricul6.

Aucun adronef ne sera immatricul sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
s'il n'appartient en totalit6 4 des ressortissants de la Haute Partie contractante sur le territoire
duquel 'immatriculation est demandde. S'il appartient -une soci6t6 d'une nature quelconque,
celle-ci devra satisfaire & toutes les conditions prescrites par les lois britanniques ou allemandes,
respectivement, pour pouvoir 6tre enregistrde comme socit6 britannique ou allemande.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement, chaque mois, la liste
des additions et des suppressions apportdes h leurs registres d'adronefs au cours du mois pr&c6dent.

Article 17.

Tout adronef appartenant h l'une des Hautes Parties contractantes qui traverse le territoire
de l'autre Partie et n'y atterrit et ne s'y arrkte que dans la mesure strictement ndcessaire, pourra
se soustraire h la saisie pour contrefa~on de brevet, dessin ou module, moyennant le ddp~t d'un
cautionnement dont le montant, h ddfaut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref ddlai possible
par les autorit6s compdtentes dudit territoire.

Article 18.

Les adronefs de rune des Hautes Parties contractantes atterrissant sur le territoire de l'autre
Partie auront droit, notamment en cas d'atterrissage forc6, h la meme assistance que les adronefs
de l'autre Partie.

En ce qui concerne le sauvetage des a6ronefs victimes d'un accident en mer, on appliquera
- sauf arrangements contraires conclus entre les Hautes Parties contractantes, - les principes
de droit maritime ddcoulant des accords internationaux en vigueur.

Article 19.

SLes Hautes Parties contractantes se communiqueront rdciproquement tous les r~glements
sur la navigation adrienne en vigueur dans leurs territoires respectifs.

Article 20.

Les ddtails d'application du prdsent accord (notamment la question des formalit6s douani6res)
seront autant que possible r~gls par entente directe entre les diverses administrations compdtentes
des Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en prificipe, que tous diffdrends qui pourraient
surgir entre elles quant h V'interprdtation ou h 1'application des dispositions du present accord
seront, sur la demande de l'une des Parties, soumis b l'arbitrage.

Le Tribunal d'arbitrage auquel seront soumis les diffdrends sera la Cour permanente de justice
internationale de La Haye, sauf dans les cas particuliers oii les Hautes Parties contractantes en
ddcideront autrement.
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Article 21.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer le present accord en tout temps,
moyennant pr~avis de douze mois.

Article 22.
Le present accord sera ratifi. et les instruments de ratification seront 6chang~s h Berlin aussit6t

que possible. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos4 leurs sceaux.

Fait h Berlin, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue allemande, les deux textes
faisant foi, le 29 juin 1927.

(L. S.) (Signi) Dr Carl VON SCHUBERT.

(L. S.) (Signi) Joseph ADDISON.

I.

MR. ADDISON A M. VON SCHUBERT.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
A BERLIN.

BERLIN, le 29 juin 1927.
EXCELLENCE,

Comme suite h l'Accord sign6 ce jour concernant la navigation adrienne entre l'Allemagne,
d'une part, et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'autre part, j'ai l'honneur de confirmer
h Votre Excellence que nos deux gouvernements sont d'accord sur les points suivants :

I° En ce qui concerne l'aviation dans les territoires occup~s de Rh~nanie, il est
entendu que le prdsent accord ne portera pas atteinte aux pouvoirs conf6r~s h la Haute
Commission interallie du Rhin, en vertu de l'article 3 de l'Accord du 28 juin 1919, relatif
h la Rh6nanie, ainsi qu'en application de l'accord conclu entre la Conference des Ambas-
sadeurs et le Gouvernement allemand, le 22 mai 1926, au sujet de la r~glementation
future de l'aviation dans les territoires occup6s.

20 Jusqu'au moment de la ratification de l'accord pr6cit6, les a~ronefs r~guli~rement
immatricul~s dans l'un des pays contractants, pourront effectuer des vols occasionnels
au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant, en se conformant aux stipulations
du present accord, sans avoir 4 solliciter d'autorisation sp6ciale.

Veuillez agrder, etc.
(Signg) Joseph ADDISON.
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II.

M. VON SCHUBERT A MR. ADDISON.

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES
A BERLIN.

BERLIN, le 29 juin 1927.

MONSIEUR LE CHARG1" D'AFFAIRES,

Comme suite h l'accord signe ce jour, concernant la navigation a6rienre entre la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et 1'Allemagne, d'autre part, j 'ai 1'honneur de vous
confirmer que nos deux gouvernements sont d'accord sur les points suivants :

IO En ce qui concerne l'aviation dans les territoires occup6s de Rh6nanie, il est
entendu que le pr~sent accord ne portera pas atteinte aux pouvoirs conf6r~s h la Haute
Commission interalli~e du Rhin, en vertu de l'article 3 de l'Accord du 28 juin 1919, relatif
h la Rh~nanie, ainsi qu'en application de 'Accord conclu entre la Conf6rence des Ambas-
sadeurs et le Gouvernement allemand le 22 mai 1926, au sujet de la r~glementation future
de l'aviation dans les territoires occup~s.

20 Jusqu'au moment de la ratification de l'accord pr~cit6, les a6ronefs r~gulirement
immatriculs dans l'un des pays contractants pourront effectuer des vols occasionnels
au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant, en, se conformant aux stipulations
du present accord, sans avoir h solliciter d'autorisation sp~ciale.

Veuillez agrer, etc.
(Signg) Dr C. VON SCHUBERT.
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No. 166o. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN GREAT BRITAIN AND THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN
REPUBLIC REGARDING THE CUSTOMS TREATMENT OF
COMMERCIAL TRAVELLERS' SAMPLES. SIGNED AT RIGA,
NOVEMBER 16, 1927.

Texte oficiel anglais communiqug par le Minist~re des Ajaires itrangres de Sa Majestd britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 mars 1928.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT in Great Britain and the GOVERNMENT OF THE
LATVIAN REPUBLIC, being desirous of facilitating the clearance through their respective Customs
Departments of samples of dutiable goods brought by commercial travellers to be used as models
or patterns for the purpose of obtaining orders and not for sale, mutually agree as follows :

Articles liable to duty serving as patterns and samples, which are introduced into
Great Britain or Northern Ireland by commercial travellers representing persons, companies
or firms carrying on business in Latvia or into Latvia by commercial travellers representing
persons, companies or firms carrying on business in Great Britain or Northern Ireland,
shall henceforth be admitted free of duty, subject to the following formalities requisite
to ensure their being re-exported or placed in bond

(x) The officers of Customs at any port or place at which the patterns or samples
may be imported shall ascertain the amount of duty chargeable thereon. That amount
must either be deposited by the commercial traveller in money, or the guarantee of a
bank approved for this purpose by the administration concerned given for it.

(2) For the purpose of identification, the marks, stamps, or seals placed upon the
samples by the Customs authorities of one of the Contracting Parties shall be recognised
as sufficient by those of the other. Should the samples, however, arrive without bearing
any of the above-mentioned marks, or should the marks not appear to be sufficient to
the administration interested, a supplementary mark may be affixed to such samples if
considered desirable in such a way as not to injure them. In such case the supplementary
mark shall be affixed either gratuitously or on payment of a fee not exceeding the usual
charge for affixing such marks to imported merchandise.

(3) A permit or certificate shall be given to the importer which shall contain:
(a) A list of patterns or samples imported specifying the nature of the goods

and such marks as may be proper for the purpose of identification.
(b) A statement showing the duty chargeable on the patterns or samples,

and also whether the amount was deposited in money or whether security was given
for it.

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1927.



1928 League of Nations - Treaty Series. 187

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 166o. - ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]t
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI-PUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU TRAITEMENT
EN DOUANE DES tCHANTILLONS DES VOYAGEURS DE
COMMERCE. SIGNI_ A RIGA, LE 16 NOVEMBRE 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place March 2, r928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE en Grande-Bretagne et le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE, d6sireux de faciliter le passage, par leurs bureaux de douane
respectifs, des 6chantillons de marchandises passibles de droits, introduits par des voyageurs de
commerce et destinds non h ftre vendus, mais h servir de modules ou d'6chantillons, en vue de
recueillir des commandes, sont convenus des dispositions suivantes

Les articles passibles de droits qui servent de modules et d'6chantillons et qui sont
introduits en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord par des voyageurs de commerce
reprdsentant des personnes, des soci6t~s ou des entreprises exergant leur activit6 en Lettonie,
ou qui sont introduits en Lettonie par des voyageurs de commerce repr~sentant des
personnes, des soci6tds ou des entreprises exer~ant leur activit6 en Grande-Bretagne ou
dans l'Irlande du Nord seront ddsormais admis en franchise, sous rdserve des formalitds
suivantes destinies h assurer leur rdexportation ou leur entreposage en douane :

i o Les fonctionnaires des douanes, dans tout port ou lieu d'entrde des 6chantillons
et des modules, 6tabliront le montant des droits qui frappent ces articles. Le voyageur
de commerce devra d6poser le montant de ces droits en esp ces ou fournir la garantie
d'une banque approuv6e ht cet effet par l'administration intdressde.

20 En vue de permettre l'identification des marchandises, les marques, timbres
ou sceaux apposds sur les 6chantillons par les autorits douani~res de l'une des Parties
contractantes, seront consid6r~s comme suffisants par les autoritds douanires de l'autre
Partie. Toutefois, s'il est constat6, h l'arrivde, que les 6charitillons ne portent pas les
marques mentionn6es ci-dessus, ou si les marques ne semblent pas suffisantes h l'adminis-
tration intdressde, une marque suppl6mentaire pourra, le cas 6chdant, 6tre apposde sur
ces 6chantillons, de mani re h ne pas ddtdriorer les marchandises. En pareil cas, la marque
supplmentaire sera apposde soit sans frais, soit contre versement d'un droit ne d6passant
pas le droit habituel fix6 pour l'apposition de marques de ce genre sur les marchandises
importdes.

30 Il sera ddlivr6 i l'importateur un permis ou certificat qui contiendra
a) La liste des modules ou 6chantillons import6s, sp6cifiant la nature des

marchandises et les marques destindes h en permettre l'identification ;
b) Une d6claration mentionnant le montant des droits auxquels sont soumis

les modules ou 6chantillons, et indiquant 6galement si le d6p6t des droits a 6t6 effectu6
en esp~ces on si des garanties ont 6t6 fournies pour en assurer le paiement.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force Decemiber 23, 1927.
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(c) A statement as to the manner in which the patterns or samples were marked.
(d) A statement of the period (not in any case to be less than six months)

at the expiration of which the amount of duty deposited will be carried to public
account, or the amount payable will be recovered under the security given, as the
case may be, unless it is proved by a certificate issued by the Customs authorities, or in
such other manner as may be approved by them, that the patterns or samples have
been previously re-exported, or placed in bond. No charge other than the legal
stamp duty shall be made for such a certificate or its equivalent.

4. The patterns or samples may also be re-exported through any Customs-House
other than the one through which they were imported.

Nevertheless, it is agreed, in respect of Latvia, that in case the re-exportation of
patterns or samples takes place through any Latvian Customs-House other than the
Customs-House of importation the formalities of re-exportation and the refunding of
the duty paid or the cancellation of the bond given must be effected at the Customs-
House of importation, unless re-exportation is effected through the Customs-House of
Riga, Liepaja (Libau), Ventspils (Windau) or Daugavpils (Dvinsk), each of which is able
in this matter to act for any other Latvian Customs-House.

It is understood that commercial travellers representing persons, companies or firms
carrying on business in Great Britain or Northern Ireland shall be permitted to import
their patterns or samples through any Latvian Customs-House which may be opened
for this purpose to the commercial travellers of any other foreign country and shall be
placed in this matter as well as in all that relates to the re-exportation of their patterns
or samples and the Customs-Houses through, and the conditions under, which the
re-exportation may take place in all respects on the footing of the most favoured nation.

5. If before the expiration of the appointed time provided for in paragraph 3 (d)
the patterns or samples should be presented at the Customs-House of any port or place
for the purpose of re-exportation, or being placed in bond, the officers at such port or
place must satisfy themselves by examination that the articles which are brought to them
are the same as those for which a permit of entry was granted. If the officers are satisfied
that this is the case, they will certify the re-exportation or deposit in bond, and will refund
the duty which had been deposited or will take the necessary steps for discharging the
security.

It is understood that the foregoing privileges shall not extend to articles which, owing to
their quantity or value, cannot be considered as samples or which, owing to their nature, could
not be identified on re-exportation.

With a view to facilitating as much as possible the operations of commercial travellers, it is
agreed that the respective authorities shall use their best endeavours to complete the formalities
of importation or re-exportation in every case in a single working day.

This agreement shall come into force on the day following the day of the notification to His
Britannic Majesty's Government in Great Britain of its ratification by the Latvian Government,
and shall remain in force until the expiration of three months from the date on which either of the
Contracting Parties shall have denounced it.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed the present agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Riga, the !6th day of November, 1927.

(L. S.) J. C. T. VAUGHAN.

(L. S.) F. CIELENS.
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c) Une declaration indiquant les marques apposes sur les 6chantillons ou modules:
d) Une declaration mentionnant le d~lai (qui ne devra en aucun cas d~passer

six mois) h l'expiration duquel le montant des droits d6poss sera, ou bien acquis h
l'administration, ou bien recouvr6 par le jeu des garanties affect6es en nantissement,
h moins qu'il ne soit prouv6 par un certificat dlivr6 par les autorit~s douanires,
ou de toute autre fa~on qui pourra 8tre approuv6e par ces derni6res, que les modules
ou 6chantillons dont il s'agit ont 6t6, avant 1'expiration du d6lai, r~export6s ou
entrepos~s en douane. Aucun droit autre que le droit lgal de timbre ne sera exig6
pour ce certificat ou l'4quivalent de cette piece.
40 Les modules ou 6chantillons pourront aussi 6tre r~export~s par un bureau de douane

autre que le bureau par lequel ils ont 6t6 import~s.
Toutefois, il est convenu, en ce qui concerne la Lettonie, qu'au cas oi la r6exportation

des modules ou 6chantillons serait effectu6e par un bureau de douane letton autre que le
bureau de douane d'entr~e, les formalit6s de r6exportation et le remboursement du droit
vers6 ou l'annulation de la garantie donn6e devront s'effectuer au bureau de douane
d'entr~e, h moins que la r6exportation ne soit effectu6e par les bureaux de douane de
Riga, Liepaja (Libau), Ventspils (Windau) ou Dugavspils (Dvinsk) qui sont chacun
comp6tents en la mati6re pour agir au nom de tout autre bureau douanier letton.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce repr~sentant des personnes, des soci6t6s
ou des entreprises exerqant leur activit6 en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord
seront autoris~s hi importer leurs modules ou 6chantillons par tous les bureaux douaniers
lettons qui pourront tre ouverts h cet effet aux voyageurs de commerce d'un autre pays
6tranger quelconque ; ces voyageurs de commerce seront plac6s h cet 6gard, comme en
tout ce qui concerne la r6exportation de leurs modules ou 6chantillons, les bureaux de
douane par l'interm~diaire desquels doit s'effectuer la r~exportation, et les conditions qui
r~gissent cette r~exportation, absolument sur le meme pied que les voyageurs de commerce
de la nation la plus favoris~e.

50 Si, avant l'expiration du d6lai fix6 l'alin~a 3 d), les modules ou 6chantillons
sont pr6sentds h un bureau de douane d'un port ou lieu quelconque, en vue de leur r~expor-
tation ou de leur entreposage en douane, les fonctionnaires de ce port ou lieu devront
v~rifier si les articles qui leur sont pr6sents sont bien ceux qui avaient fait l'objet d'un
permis d'entr~e. Si lesdits fonctionnaires sont convaincus que tel est bien le cas, ils
autoriseront la r~exportation ou l'entreposage en douane, et rembourseront les droits
d~pos~s ou prendront les mesures ndcessaires pour lib6rer les garanties affect6es en
nantissement.

Il est entendu que les privileges ci-dessus ne s'6tendront pas aux articles qui, en raison de leur
quantit6 ou de leur valeur, ne sauraient 6tre consid6r~s comme des 6chantillons ou qui, en raison
de leur quantit6 ou de leur valeur, ne saurainet tre consid6r6s comme des 6chantillons ou qui,
en raison de leur nature, ne pourraient 6tre identifi6s lors de la r6exportation.

En vue de faciliter autant que possible les operations des voyageurs de commerce, il est convenu
que les autorit6s respectives s'efforceront de compl6ter, chaque fois, les formalit6s d'importation
ou de r6exportation, dans le d6lai d'un seul jour ouvrable.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le lendemain du j our oti aura 6t6 notifi6e au Gouvernement
de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne sa ratification par le Gouvernement letton et restera
en vigueur pendant trois mois, h partir de la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes
l'aura d~nonc6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition h Riga, le 16 novembre 1927.

(L. S.) J. C. T. VAUGHAN.

(L. S.) F. CIELENS.

No. 166o





N0 j66i.

ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE

Accord relatif i l'exemption de l'im-
p6t sur le revenu en ce qui
concerne les benefices realises
dans les affaires d'armement mari-
time, signe a Berlin, le 17 janvier
1928, et echange de notes y
relatif, de ]a meme date.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

Agreement for the Exemption of
Shipping Profits from Double
Taxation, signed at Berlin, January
17, 1928, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No 1661. - AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND GREAT
BRITAIN FOR THE EXEMPTION
OF SHIPPING PROFITS FROM
DOUBLE TAXATION. SIGNED
AT BERLIN, JANUARY 17, 1928.

Textes officiels anglais et allemand communiquis
par le Ministre des Aflaires itrangres de Sa
Majestj britannique. L'enregistrement de. cet
accord a eu lieu le 2 mars 1928.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN

GREAT BRITAIN and THE GERMAN GOVERNMENT

being desirous of concluding an Agreement
for the reciprocal exemption from income tax
in certain cases of profits accruing from the
business of shipping, have appointed as their
plenipotentiaries :

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN

GREAT BRITAIN :

Sir Ronald C. LINDSAY, His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at Btrlin;

THE GERMAN GOVERNMENT:

Walter DE HAAS, Director in the Foreign
Office, and

Herbert DORN, Director in the Ministry
of Finance of the Reich;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the fol-
lowing articles :

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1661. - ABKOMMEN ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND GROSSBRITAN-
NIEN ZUR BESEITIGUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG VON
SCHIFFAHRTSUNTERNEHMUN-
GEN, GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 17. JANUAR 1928.

English and German official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this A greement took pace
March 2, 1928.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE RE-
GIERUNG SEINER BRITISCHEN MAJESTXT IN
GROSSBRITANNIEN haben, von dem Wunsche
geleitet, ein Abkommen iiber die gegenseitige
Befreiung von Gewinnen aus Schiffahrtsbetrieb
von der Einkommensteuer in bestimmten
Fallen abzuschliessen, zu ihren Bevollmd(ch-
tigten ernannlt

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

Herrn Walter DE HAAS, Ministerialdirektor
im Auswdrtigen Amt, und

Herrn Dr. Herbert DORN, Ministerial-
direktor im Reichsfinanzministerium ;

DIE REGIERUNG SEINER BRITISCHEN MAJESTiT
IN GROSSBRITANNIEN :

Sir Ronald C. LINDSAY, Seiner Majestit
ausserordentlicher und bevollmdchtigter
Botschafter in Berlin;

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten die nachstehenden Artikel vereinbart
haben :
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Article I. Artikel I.

His Britannic Majesty's Government in Great
Britain agree to take the necessary steps under
Section 18 of the Act of Parliament of the United
Kingdom known as the Finance Act, 1923,
for exempting from Income Tax (including
Supertax) chargeable in Great Britain and Nor-
them Ireland for the year of assessment 1923-24
commencing on the 6th day of April, 1923, and
for every subsequent year of assessment any
profits which accrue from the business of ship-
ping carried on by an individual resident in
Germany and not resident in Great Britain or
Northern Ireland, or by a company managing
and controlling such business in Germany.

Article 2.

The German Government agree to take
the necessary steps under Article 7 of the
Reichsabgabenordnung for exempting from
Einkommensteuer und KOrperscha/tssteuer
chargeable in Germany for periods subsequent
to the ist of April, 1923, any profits which
accrue from the business of shipping carried
on by an individual resident in Great Britain
or Northern Ireland, and not resident in
Germany, or by a company managing and
controlling such business in Great Britain or
Northern Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition the
expression " owner includes any charterer.

Article 4.

This Agreement shall cease to have effect if
and so soon as either the relief to be granted
under Article i hereof in respect of income tax
in Great Britain and Northern Ireland, or the
relief to be granted under Article 2 hereof in
respect of Einkommensteuer und Krperschalts-
steuer in Germany, ceases to have legal operation.

No. 1661

Die Regierung Seiner Britischen Majestat
in Grossbritannien erkldart, dass sie die nach
Artikel 18 des Finanzgesetzes 1923 notwen-
digen Schritte tun wird, um alle Gewinne aus
Schiffahrtsbetrieb sowoh die einer natfirlichen
Person, die im Deutschen Reich ihren Wohnsitz
hat, ohne in Grossbritannien oder inNord-Irland
einen Wohnsitz zu haben, als auch die einer
Gesellschaft, die im Deutschen Reich den Ort
der Leitung hat, von de - Einkommensteuer
(einschliesslich Supertax) zu befreien, die in
Grossbritannien und Nord-Irland ffir das am
6. April 1923 beginnende Steuerjahr 1923-24
und ffir jedes folgende Steuerjahr zu erheben
ware.

Artikel 2.

Die Deutsche Regierung erkldrt, dass sie die
nach § 7 der Reichsabgabenordnung notwen-
digen Schritte tun wird, um alle Gewinne aus
Schiffahrtsbetrieb sowohl die einer natfirlichen
Person, die in Grossbritannien oder in Nord-
Irland ihren Wohnsitz hat, ohne im Deutschen
Reich einen Wohnsitz zu haben, als auch die
einer Gesellschaft, die in Grossbritannien oder
Nord-Irland den Ort der Leitung hat, von der
Einkommensteuer und K6rperkchaftssteuer zu
befreien, die im Deutschen Reich ffir die Zeit
nach dem i. April 1923 zu erheben ware.

Artikel 3.

Unter (( Schiffahrtsbetrieb ) ist da., Geschaft
zu verstehen, das von einem Schiffseigentiiner
als solchem betrieben wird; hieibei umfasst
der Ausdruck ((Eigentilmer auch den Charterer.

Artikel 4.

Die-es Abkommen tritt ausser Kraft, wenn
und sobald die nach Artikel i ffir die Einkommen-
steuer in Grossbritannien und Nord-Irland
oder die nach Artikel 2 ffir die Einkommen-
steuei und K6rperschaftssteuer im Deutschen
Reich zu g~wdhrende Befreiung aufgehoben
wird.



194 Societe' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

In witness whereof the undersigned have Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
signed the present Agreement and have affixed Bevollmdchtigen das gegenwdrtige Abkommen
thereto their seals. unterzeichnet und hierunter ihre Siegel gesetzt.

Done in duplicate, in English and German Ausgefertigt in doppelter Urschrift, in Deuitsch
texts, at Berlin, this I7 th day of January, 1928. und Englisch, zu Berlin, am 17. Januar 1928.

(L. S.) Dr. Herbert DORN.
(L. S.) W. Ds HAAS.

(L. S.) R. C. LINDSAY.

SIR RONALD LINDSAY TO HERR DE HAAS.

BRITISH EMBASSY.

BERLIN, January 17, 1928.
SIR,

In the Anglo-German Agreement for the exemption of shipping profits from double taxation
which has been signed to-day, the English phrase " managing and controlling such business" is
used to describe the actual business management of a company. The German expression " Ort
der Leitung " means the centre of the whole business direction. There does not appear therefore
to be any material difference between the two expressions. In the case of the separation of the
business and financial management of a company, the place of. the business management shall
be the determining one.

I have, etc.
R. C. LINDSAY.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

HERR DE HAAS TO SIR RONALD LINDSAY.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 17. Januar 1928.
HERR BOTSCHAFTER!

In dem heute unterzeichneten deutsch-grossbritannischen Abkommen zur Beseitigung der
Doppelbesteuerung von Schiffahrtsuntemehmungen bezeichnet die englische Wendung ( managing
and controlling such business)) die geschdftliche Leitung eines Unternehmens. Der deutsche Aus-
druck ((Ort der Leitung )) bedeutet den Mittelpunkt der gesamten geschdftlichen Oberleitung.
Eine sachliche Verschiedeniheit zwischen den beiden Ausdrilcken besteht daher nicht. Fur den Fall
dass geschdftliche und finanzielle Leitung eines Unternehmens auseinanderfallen, soll der Ort der
geschdftlichen Leitung entscheidend sein.

Ich benutze, etc.
W. DE HAAS.

No I661
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, January 17, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

In the Anglo-German Agreement for the exemption of shipping profits from double taxation
which has been signed to-day, the English phrase " managing and controlling such business"
is used to describe the actual business management of a company. The German expression "Oft
der Leitung" means the centre of the whole business direction. There does not appear therefore
to be any material difference between the two expressions. In the case of the separation of the
business and financial management of a company, the place of the business management shall be
the determining one.

I avail, etc. W. DE HAAS.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1661. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE-BRETAGNE
RELATIF A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE
QUI CONCERNE LES BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. SIGN A BERLIN, LE 17 JANVIER 1928.

LE GouVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE Go UVERNEMENT
ALLEMAND, d~sireux de conclure un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le
revenu, dans certains cas, les b~n~fices provenant de l'armement maritime, ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE:

Sir Ronald C. LINDSAY, ambassadeur extraordinaire et plhnipotentiaire de Sa Majest6
h Berlin;

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. Walter DE HAAS, directeur au Minist~re des Affaires dtrang~res; et
M. le Dr Herbert DORN, directeur au Ministare des Finances du Reich

1 Communiqu~e par le Ministre des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majestd britannique. Foreign Office.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No. x661
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leur pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne convient de prendre toutes
les mesures ndcessaires, aux termes de la Section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni, dit
Loi de Finances de 1923, en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) percevable
en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, pour l'exercice financier 1923-1924 commen ant le
6 avril 1923 et pour tout exercice financier ult6rieur, les b6ndfices provenant des operations
d'armement maritime effectu6es, soit par une personne domicili6e en Allemagne et non domicili6e
en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, soit par une soci6t6 exer~ant en Allemagne la direc-
tion et la surveillance de ces operations.

Article 2.

Le Gouvernement allemand convient de prendre les mesures n6cessaires, aux termes de l'article
7 du Code fiscal du Reich (Reichsabgabenordnung), en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu
(Einkommensteuer) et de l'imp6t sur les soci6t~s (Korperschatssteuer), percevables en Allemagne,
et cela b partir du Ier avril 1923, tout b6n~fice provenant des operations d'armement maritime,
effectu~es, soit par une personne domicili6e en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord et non
domicili~e en Allemagne, soit par une soci6t6 exer~ant, en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du
Nord, la direction et la surveillance de ces op6rations.

Article 3.

Par c op6rations d'armements maritime ), s'entendent les op6rations effectu6es par un armateur
de navires et, h cet 6gard, le terme (( armateur )) comprend 6galement les affr6teurs.

Article 4.

Le pr6sent accord cessera imm6diatement d'6tre en vigueur au cas. oii l'exemption applicable,
en vertu de l'article I, h l'imp6t sur le revenu en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Noid, ou
l'exemption applicable en vertu de l'article 2, h l'imp6t sur le revenu et h l'imp6t sur les soci~t~s
en Allemagne, cesserait d'avoir effet lgal.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux pays ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue allemande, h Berlin, le 17 janvier
1928.

(L. S.) R. C. LINDSAY.

(L. S.) W. DE HAAS.

(L. S.) Dr Herbert DORN.

NO 166x
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SIR RONALD LINDSAY A M. W. DE HAAS.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
A BERLIN.

BERLIN, le 17 janvier 1928.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Dans l'Accord anglo-allemand sign6 ce jour et destin6 h exempter de l'imp6t sur le revenu les
b6ndfices provenant des op6rations d'armement maritime, 'expression anglaise (C managing and
controlling such business )), est employde pour d6signer la direction effective des affaires d'une
soci~t& L'expression allemande ( Ort der LeitungD, ddsigne le si~ge de la direction g6ndrale des
affaires. Les deux expressions ne semblent dorc p as pr6senter de difference sensible. Au cas oh la
direction des affaires et la direction finarcire d'une socidt6 seraient sdpar~es, c'est le si6ge de la
direction des affaires qui pr6vaudra.

Veuillez agrder, etc.
R. C. LINDSAY.

M. DE HAAS A SIR RONALD LINDSAY.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

BERLIN, le 17 janvier 1928.
EXCELLENCE,

Dans l'Accord anglo-allemand sign6 ce jour, et destin6 h exempter de l'imp6t sur le revenu les
bdn6fices provenant des opdrations d'armement maritime, l'expression anglaise (( managing and
controlling such business ,), est employ6e pour ddsigner la direction des affaires effectives d'une
socidt6. Lexpression allemande (Ort der Leitung ) ddsigne le siege de la direction g6n6rale des
affaires. Les deux expressions ne semblent donc pas prdsenter de difference sensible. Au cas oiL la
direction des affaires et la direction financi~re d'une soci6t6 seraient sdpardes, c'est le si6ge de la
direction des affaires qui prdvaudra.

Veuillez agrder, etc.
W. DE HAAS.

No. x66x
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GRANDE-BRETAGNE
ET PORTUGAL

Accord relatif a ]a reconnaissance
reciproque des certificats de ligne
de flottaison des navires, signe
Londres, le 27 janvier 1928, et
echange de notes y relatif, de ]a
meme date.

GREAT BRITAIN
AND PORTUGAL

Agreement for the mutual Reco-
gnition of Loadline Certificates,
signed at London, January 27,
1928, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No. 1662. - AGREEMENT BE-
TWEEN HIS BRITANNIC MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN GREAT
BRITAIN AND THE PORTU-
GUESE GOVERNMENT FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF
LOAD-LINE CERTIFICATES. SI-
GNED AT LONDON, JANUARY
27, 1928.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le Minist~re des Aflaires itrangres de Sa
Majest britannique. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 2 mars 1928.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN and THE PORTUGUESE GOVERN-
MENT, being desirous of concluding an Agreement
for the mutual recognition of load-line certifi-
cates, have agreed as follows :

The Portuguese Government, being satisfied
that the existing laws and regulations of Great
Britain and Northern Ireland relating to the
assignment of load-lines to ships agree, in sub-
stance, with those of Portugal, agree that no
British ship possessing a load-line certificate
issued in accordance with the laws and regula-
tions in force in Great Britain and Northern
Ireland and observing those regulations within
ports in Portugal and in the adjacent archipela-
gos (Madeira and Azores) shall be liable to
detention or penalty under the Portuguese
laws and regulations.

His Britannic Majesty's Government in
Great Britain similarly agree that no Portu-
guese ship possessing a load-line certificate
issued in accordance with the laws and regu-

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 1662. - ACORDO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA POR-
TUGUEZA E 0 GOVERNO DE
SUA MAJESTADE BRITANICA
NA GRAN-BRETANHA, PARA 0
RECONHECIMENTO RECIPRO-
CO DOS CERTIFICADOS DAS
MARCAS, DE BORDO LIVRE,
ASSINADA EM LONDRES AOS
27 DE JANEIRO DE 1928.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign
Office. The registration of this Agreement took
place March 2, 1928.

0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E 0
GOVERNO DE SUA MAJESTADE BRITANICA NA
GRAN-BRETANHA, desejando estabelecer um
Acordo para o reconhecimento reciproco dos
certificados das marcas de bordo livre, acor-
daram no seguinte :

0 Governo da Republica Portugueza consi-
derando que as actuaes leis e regulamentos da
Gran-Bretanha e da Irlanda do Norte rela-
tivos i marcagAo das linhas de carga maxima
nao diferem, na sua essencia, das respectivas
disposi 6es legaes estabelecidas em Portugal,
acorda que nenhum navio inglez, possuindo urn
certificado das marcas de bordo livre passado
de acordo com as leis e regulamentos em vigor
na Gran- Bretanha e na Irlanda do Norte e
observando esses mesmos regulamentos dentro
de portos em Portugal e nos archipelagos
adjacentes (Madeira e Agores), poderd ser detido
ou autuado confonne as leis e regulamentos
portuguezes.

0 Governo de Sua Majestade Britanica na
Gran-Bretanha do mesmo modo acorda que
nenhum navio portuguez possuindo um certi-
ficado das marcas de bordo livre passado em
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lations in force in Portugal, and observing
those regulations within ports of Great Britain
and Northern Ireland, shall be liable to detention
or penalty under the laws and regulations of
Great Britain and Northern Ireland.

The present Agreement shall come into
effect on the date of signature, and shall remain
in force for an indefinite period, subject to the
right of either of the Contracting Parties to
terminate it on giving six months' notice to
that effecti

In witness whereof the undersigned, duly
authorised to this effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 27th day
of January, 1928.

conformidade com as leis e regulamentos em
vigor em Portugal, e observando esses mesmos
regulamentos dentro de portos da Gran-
Bretanha e da Irlanda do Norte, poderA ser
detido ou autuado conforme as leis e regula-
mentos da Gran-Bretanha e da Irlanda do
Norte.

0 presente Acordo entra em vigor imediata-
mente depois de ser assinado e assim perma-
necerA por tempo indeterminado, subsistindo,
porem, o direito de qualquer das Partes
Contractantes o poder denunciar com o aviso
previo de seis mezes.

Em f6 do que os abaixo assinados, devida-
mente autorisados, assinaram o presente Acordo,
apondo-lhe os respectivos selos.

Feito em duplicado em Londres aos 27 dias
de Janeiro de 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Thomaz Antonio Garcia ROSADO.

I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO GENERAL T. A. GARCIA RoSADO.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY,
LONDON, January 27, 1928.

With reference to the agreement signed this day between His Majesty's Government in Great
Britain and the Government of the Portuguese Republic for the mutual recognition of load-line
certificates, I have the honour to state that this agreement shall be considered as applying also
to ports in the British Colonies, on the understanding that the Portuguese Government recognise
as equally valid for the purposes of the agreement certificates issued to British ships in certain
British Colonies which, by virtue of an Order-in-Council under section 444 of the Merchant Shipping
Act, r894, have been declared to have the same effect as if they had been issued under part V
of that Act.

2. On their side, His Majesty's Government in Great Britain, taking into consideration
the fact that legislation in the Portuguese Colonies is identical to that which is in force on the
continent of the Portuguese Republic, recognise as equally valid for the purposes of the agreement
load-line certificates issued in the Portuguese Colonies in accordance with the laws and regulations
in force in Portugal and her Colonies.

3. The present note and your Excellency's reply will accordingly be regarded as placing
this understanding on record.

I have, &c.
Austen CHAMBERLAIN.

No. 1662
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II.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

GENERAL T. A. GARCIA ROSADO TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

EMBAIXADA DE PORTUGAL,
LONDRES, 27 de Janeiro de 1928.

EXCELENCIA,

Em resposta A nota que Vossa Excelencia hoje me dirigiu acerca da aplica ao do acordo
para o reconhecimento reciproco dos certificados de marcas de bordo livre-que foi hoje assinado
entre o Governo da Republica Portugueza e o Governo de Sua Majestade na Gran-Bretanha-aos
portos nas colonias portuguezas e aos portos nas colonias britanicas, tenho a honra de declarar
que o Governo da Republica Portugueza reconhece como egualmente validos para os fins do acordo
os certificados passados a navios britanicos em certas colonias britanicas, os quaes, em virtude
de una ((Order-in-Council ) feita em conformidade com a ((Section 444 s do (( Merchant Shipping
Act, 1894, )) foram reconhecidos como produzindo os mesmos efeitos que produziriam se tivessem
sido concedidos de harmonia com a parte V d'aquelle ( Act, )) e que o Governo da Republica
Portugueza considera o acordo como tendo tambem aplicaqao aos portos nas colonias portuguezas
visto o Governo de Sua Majestade na Gran-Bretanha considerar egualmente validos, para os fins
do acordo, os certificados das linhas de carga maxima passados, nas colonias portuguezas, em
conformidade corn as Leis e Regulamentos em vigor em Portugal e nas suas colonias.

2. Consequentemente, por esta nota e pela de Vossa Excelencia a que tenho a honra de
responder, considerar-se-ha como estabelecido este entendimento.

Apraveito, etc. Th. A. Garcia RoSADO.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PORTUGUESE EMBASSY,
LONDON, January 27, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to the note which your Excellency addressed to me to-day with regard to the appli-
cation to ports in the Portuguese Colonies and to ports in British Colonies of the agreement signed
this day between the Government of the Portuguese Republic and His.Majesty's Government
in Great Britain for the mutual recognition of load-line certificates, I have the honour to state that
the Government of the Portuguese Republic recognise as equally valid, for the purpose of the
agreement, certificates issued to British ships in certain British colonies, which, by virtue of an
Order-in-Council made under Section 444 of the Merchant Shipping Act, 1894, have been declared
to have the same effect as if they had been issued under Part V of that Act, and that the Government
of the Portuguese Republic consider the agreement as likewise applying to ports in Portuguese
Colonies, having regard to the fact that His Majesty's Government in Great Britain recognise as
equally valid, for the purposes of the agreement, load-line certificates issued in the Portuguese
Colonies in accordance with the laws and regulations in force in Portugal and her Colonies.

2. The present note and your Excellency's note, to which I have the honour to reply, will
accordingly be regarded as placing this understanding on record.

I have, etc.
Th. A. Garcia ROSADO.

Communiqu~e par le Ministre des Affaires ' Communicated by His Britannic Majesty's
6trang&es de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

No 1662
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1662. -- ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS, RELATIF A LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE
DES CERTIFICATS DE LIGNE DE FLOTTAISON DES NAVIRES.
SIGNI A LONDRES, LE 27 JANVIER 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNE-
MENT PORTUGAIS, d6sireux de conclure un accord en vue de la reconnaissance r~ciproque des
certificats de ligne de flottaison, sont convenus des dispositions suivantes :

Le Gouvernement portugais, reconnaissant que les lois et r glements actuels de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, relatifs ii la ligne de flottaison en ce qui concerne les navires,
correspondent en substance aux lois et r~glements du Portugal, convient que les navires britanniques
dtenant un certificat de ligne de flottaison d~livr6 conform4ment aux lois et r~glements en vigueur
en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, et observant lesdits r~glements dans les limites
des ports du Portugal et des archipels avoisinants (Mad~re et Aqores), ne seront pas susceptibles
d'8tre d~tenus ou soumis h des p~nalit6s en vertu des lois et r glements du Portugal.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne convient de m~me que les
navires portugais possddant un certificat de ligne de flottaison, ddlivr6 conformdment aux lois et
r~glements en vigueur au Portugal, et observant lesdits r~glements dans les limites des ports de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, ne seront pas susceptibles d'tre d6tenus ou soumis
h des p6nalit6s en vertu des lois et r glements de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Le present accord entrera en vigueur hi partir de la date de sa signature et restera en vigueur
pendant une p~riode ind~termin~e, sous rserve du droit, pour chacune des Parties contractantes,
de le d~noncer moyennant un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les soussign~s, deiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent accord, et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Londres, le 27 janvier 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Thomaz Antonio Garcia RoSADO.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrtariat de la Sbci~t6 des
Nations.
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I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN AU GtNtRAL T. A. GARCIA RoSADO,

FOREIGN OFFICE.
LONDRES, 27 janvier 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me rdf6rant h l'Accord sign6 en date de ce jour entre le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne et le Gouvernement de la R~publique portugaise, en vue de la reconnaissance
r~ciproque des certificats de ligne de flottaison, j 'ai l'honneur de vous faire connaitre que cet accord
sera considr6 comme s'appliquant 6galement aux ports des colonies britanniquEs, 6tant entendu
que le Gouvernement portugais reconnaitra comme 6galement valablcs, aux fins dudit accord,
les certificats d~livrds aux navires britanniquEs dans certaines colonies britanniques, auxquels
l'ordre en Conseil, 6dict6 conform~ment h la Section 444 du , Merchant Shipping Act)) de 1894
a reconnu les mmes effets que s'ils avaient 6t6 d~livr~s conform~ment h la partie V de ladite loi.

2. De son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, prenant en consideration
le fait que la legislation en vigueur dans les colonies portugaises est identique h celle qui est en
vigueur sur le territoire continental de la R6publique portugaise, reconnait comme 6galement vala-
bles, aux fins dudit accord, les certificats de ligne de flottaison d~livr~s dans les colonies portugaises
conformment aux lois et r~glements en vigueur au Portugal et dans les colonies portugaises.

3. La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront, en consequence, la consta-
tation officielle du pr6sent accord.

Veuillez agr6er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

II.

LE Gt N1 RAL T. A. GARCIA ROSADO A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

AMBASSADE DU PORTUGAL,

LONDRES, le 27 janvier 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h la note datde de ce jour que vous avez bien voulu m'adresser au sujet de l'appli-
cation aux ports des colonies portugaiscs et aux ports des colonies britanniques, de l'Accord sign6
en date de ce jour entre le Gouvernement de la Rdpublique portugaise et le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, en vue de la reconnaissance rdciproque des certificats de ligne
de flottaison, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la R6publique portugaise
reconnait comme 6galement valables, aux fing dudit accord, les certificats ddlivrds h des navires
britanniques dans certaines colonies britanniques, auxquels l'ordre en Conseil, 6dict6 conform~ment
h la Section 444 du ((Merchant Shipping Act)) de 1894, a reconnu les mmes effets que s'ils 6taient
d~livrds conformdment h la partie V de ladite loi, et que le Gouvernement de la Rdpublique
portugaise consid~re l'accord .comme s'appliquant 6galement aux ports des colonies portugaises,
6tant donn6 que le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne considre comme 6galement
valables, aux fins dudit accord, les certificats de ligne de flottaison d~livr~s dans les colonies
portugaises conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au Portugal et dans les colonies
portugaises.

2. La pr6sente note et celle de Votre Excellence h laquelle j'ai l'honneur de r6pondre, constitue-
ront, en consequence, la constatation officielle du present accord.

Veuillez agrder, etc. Th. A. Garcia ROSADO.

NO 1662
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NO 1663. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUISSE RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS
DIPLOMATIQUES ENTRE LES DEUX PAYS. BERNE, LES 12 ET
14 OCTOBRE 1927.

Texte officiel /ranais communiqug Par le ministre des Aflaires itrangires de Finlande. L'enregistrement
de cet echange de notes a eu lieu le 3 mars 1928.

No 797 B.

Le 12 octobre 1927.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

En me r~f~rant h une conversation qui vient d'avoir lieu entre le D6partement politique f~d~ral
et la Lgation de Finlande, j'ai l'honneur de porter 4 la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Finlande est dispos6, h partir du premier dcembre 1927, et sous r~serve de r6ci-
procit6, h exon~rer de la formalit6 du visa les ressortissants suisses titulaires de passeports diploma-
tiques, 6tant entendu que les autorit~s comptentes des deux pays se conforment, pour la d4livrance
de ces passeports diplomatiques, 4 la r~solution adopt~e, le 21 novembre 1920, par la Conf~rence des
passeports h Paris. D'autre part, en vue de faciliter les relations entre les deux pays, le Gouvernement
de Finlande est dispos6, 6galement h partir du premier dcembre 1927, et sous r~serve de r~ciprocit6,
h abaisser de 15 fr. h IO fr. la taxe du visa appliqu6 aux passeports ordinaires pour la dur~e de douze
mois et donnant au titulaire le droit de franchir la fronti~re un nombre de fois indtermin6.

Je saurai gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaftre si le Gouvernement suisse est
pr~t h adopter l'arrangement ci-dessus indiqu6.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr~sident de la Conf6d~ration, I'assurance de ma plus haute consi-
d6ration.

(Signe) R. ERICH.
Son Excellence

Monsieur G. Motta,
Prsident de la Conf~dration,

Berne.

Pour copie conforme

(Signi) Sigurd von Numers,
Attachg.

I Entr6 en vigueur le Ier d~cembre 1927.
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I TRADUCTION. - 1 RANSLATION.

No. 1663. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
SWISS GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
DIPLOMATIC VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BERNE,
OCTOBER 12 AND 14, 1927.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A yairs. The registration of this
Exchange of Notes took place March 3, 1928.

No. 797 B.
October 12, 1927.

MONSIEUR LE PRLSIDENT,

With reference to a conversation which recently took place between the Federal Political
Department and the Finnish Legation, I have the honour to inform Your Excellency that the
Finnish Government is prepared, as from December I, 1927, and on condition of reciprocity, to
exempt Swiss nationals holding diplomatic passports from the requirements of the visa regulations,
it being understood that in issuing such diplomatic passports the competent authorities of the two
countries will conform to the resolution adopted by the Passport Conference at Paris on November
21, 192o. Further, with a view to facilitating intercourse between the two countries, the Finnish
Government is prepared, also as from December I, 1927, and on condition of reciprocity, to reduce
from 15 frs. to io frs. the fee for an ordinary passport visa, valid for twelve months and entitling the
holder to cross the frontier an indefinite number of times.

I should be obliged if Your Excellency would be good enough to inform me whether the Swiss
Government is willing to adopt the above arrangement.

I have the honour, etc.,

(Signed) R. ERICH.
To His Excellency M. G. Motta,

President of the Confederation,
Berne.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into force December I, 1927.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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DPARTEMENT POLITIQUE FtDtRAL
DIVISION DES AFFAIRES 1tTRANGtRES.

B. 44/1/1 Fin. - PA.
BERNE, le 14 octobre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 12 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu nous faire savoir que le Gouvernement
de Finlande est dispos6, h partir du ier dcembre 1927, et sous r6serve de r6ciprocit6, h exondrer de la
formalit6 du visa les ressortissants suisses titulaires de passeports diplomatiques, 6tant entendu que
les autorit6s suisses se conforment, pour la d6livrance de ces passeports . la rdsolution adoptde le
21 novembre 192o par la Confdrence des passeports de Paris.

Vous avez bien voulu ajouter que les autorit~s finlandaises, en vue de faciliter les relations entre
les deux pays, sont disposas 6galement, h partir du Ier d6cembre 1927, et sous rdserve de r~ciprocit6,
h abaisser de 15 fr. h IO fr. la taxe du visa permanent donnant au titulaire le droit de franchir la
fronti~re un nombre de fois ind6termin6.

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
f~ddral se d~clare pr~t ?t accorder aux ressortissants finlandais, dans les m~mes conditions et h partir
de la m~me date, les facilitds ci-dessus indiqudes.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consid6ration.

Ddpartement politique f6dral:

Le remplafant :
(Nom ind~chiffrable.)

Son Excellence,
Monsieur Erich,

Ministre de Finlande,
Berne.

Pour copie conforme:
(Signi) Sigurd von Numers,

Attachl.

NO 1663
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FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.

FOREIGN AFFAIRS DIVISION.

B. 44/1/1 Fin. - PA.
BERNE, October 14, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note dated the i2th instant Your Excellency was good enough to inform us that the Finnish
Government is prepared, as from December I, 1927, and on condition of reciprocity, to exempt
Swiss nationals holding diplomatic passports from the requirements of the visa regulations, it
being understood that in issuing such passports the Swiss authorities shall conform to the resolution
adopted by the Passport Conference at Paris on November 21, 1920.

You added that with a view to facilitating intercourse between the two countries the Finnish
authorities are also prepared, as from December I, 1927, and on condition of reciprocity, to reduce
from 15 frs. to IO frs. the fee for a permanent visa entitling the holder to cross the frontier an inde-
finite number of times.We have the honour to inform Your Excellency that the Federal Government declares itself
willing to grant the above facilities to Finnish nationals on the same conditions and as from the same
date.

We have the honour, etc.,

Federal Political Department

(Signed) (Illegible).

Deputy.
To His Excellency M. Erich,

Finnish Minister,
Berne.

No. It':3
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No 1664. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NORVtGIEN RELATIF A L'ABOLITION DU
VISA OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS.
OSLO, LE 8 FfVRIER 1928.

Texte officiel /ran~ais communiqug par le ministre des Aflaires jtrangires de Norvdge. L'enregistrement
de cet !change de notes a eu lieu le 5 mars 1928.

LIGATION D'AUTRICHE.

No 63 P.
OsLo, le 8 /tvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date du 25 juillet 1927, Monsieur I. Lykke a bien voulu communiquer que le
Gouvernement royal de Norv~ge est prt h entrer en n6gociations avec le Gouvernement ftd6ral
d'Autriche au sujet de l'abolition du visa obligatoire entre l'Autriche et la Norv~ge, en relevant
que cet accord ne devrait porter aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les deux Etats
concernant 1'entr6e et le sdjour des 6trangers.

Je n'ai pas manqu6 de communiquer cette proposition h mon gouvernement, qui en a pris
connaissance avec vive satisfaction. Je suis heureux de pouvoir informer Votre Excellence que
le Conseil des Ministres autrichien, ayant adhdr6 4 la proposition du Gouvernement royal de
Norv~ge, m'a autoris6 h dclarer, au nom de mon gouvernement que, dans le but de faciliter autant
que possible les relations rdciproques entre l'Autriche et la Norv~ge, il consent au r~glement suivant
de cette question:

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p~n6trer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de ]'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux bdn~ficieront de cette faveur qui ne sera pas accord~e
aux personnes munies de passeports d'6trangers (Reisepasse /i~r Ausleinder). Les passeports natio-
naux ne seront ddlivr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fagon irrdfutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de quinze ans, de pr6senter, au lieu de passeport, un certificat
ddlivr6 d'office et indiquant leur nor, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de sdjour permanent.

Si des groupes de personnes se composant de ressortissants autrichiens, de ressortissants
norv~giens ou de ressortissants des deux Etats, d6sirent franchir en commun la fronti6re, il suffira

1 Entr6 en vigueur le ier mars 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1664. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
COMPULSORY PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
OSLO, FEBRUARY 8, 1928.

French official text communicated by the Norwegian Minister or Foreign Affairs. The registration
o/ this Exchange of Notes took place March 5, 1928.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 63. P.
OSLO, February 8, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note dated July 25, 1927, M. I. Lykke stated that the Royal Norwegian Government
was prepared to enter into negotiations with the Austrian Federal Government regarding the
mutual abolition of compulsory visas at the same time pointing out that this agreement must not
in any way compromise the arrangements in force between the two countries with regard to the
admission and residence of aliens.

I duly communicated this proposal tc my Government, which received it with great satisfaction.
I am happy to be able to inform Your Excellency that the Austrian Cabinet accepts the Royal
Norwegian Government's proposal, and authorises me to state in the name of my Government
that, with the object of facilitating intercourse between Austria and Norway, it agrees to the
following settlement of the question.

Article I.

The nationals of either country may at any time enter the territory of the other country and
leave it at the officially-recognised frontier stations, on condition that they hold a valid national
passport, proving their nationality beyond dispute, and no visa from the other country shall be
required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be granted to
holders of aliens' passports ((Reiseplisse f4r Ausliinder). National passports shall only be issued
to persons whose nationality is established beyond dispute.

For children under fifteen years of age, an official certificate giving name, age, nationality,
and domicile or place of permanent residence, shall be accepted in lieu of a passport.

If groups of persons consisting of Austrian nationals, Norwegian nationals, or nationals
of both States, wish to cross the frontier together, they may present a collective list in lieu of a

" Traduit par le Secretariat de la Socit6 I Translated by the Secretariat of the League
des Nations. of Nations.

2Came into force March i, 1928.
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que ces groupes soient munis d'une liste collective tenant lieu de passeport ; cette liste devra 6tre
munie - s'il s'agit d'un voyage en Autriche - du visa - h d6livrer gratuitement - de l'autorit6
diplomatique ou consulaire compktente de la Ripublique d'Autriche; s'il s'agit d'un voyage en
Norv~ge, elle devra 8tre accompagn~e du consentement pr6alable que le Bureau central des Passe-
ports de Norv~ge donnera, 6galement sans frais, par lettre sp6ciale.

Article II.

Le prdsent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire
des deux pays concernant l'interdiction de l'acc~s, le refoulement h la fronti~re des voyageurs
suspects, la d6claration des 6trangers h la police, le s~jour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que
la protection du march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers.

Article III.

Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etats
qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d~claration des 6trangers et h celle
relative h leur s6iour.

Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d6li-
vrance d'un passeport pour se rendre dans 1'autre pays dans le but d'y accepter un emploi-
soient avertis qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur metier ou profession.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le Ier mars 1928 ; il cessera ses effets un mois apr~s sa
d6nonciation par l'un ou 'autre des deux Etats.

En vous priant. Monsieur le Ministre, de bien vouloir me faire tenir une note analogue . la
prdsente en vue d'6tabhr tormellement l'accord sur la mati~re susindiqu6e, je saisis cette occasion
pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

BUCHBERGER.

A Son Excellence
Monsieur Edv. Bull,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.,

h Oslo.

Pour copie conforme
Ministre des Affaires 6trang&res,

Oslo, le 28 f6vrier 1928.

Le Chef du Protocoie:
W. Foss.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGPRES.

OsLo, le 8 /ivrier 1928.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

En me r~f6rant h Votre lettre en date du 8 de ce mois concernant 'abolition du visa obliga-
toire entre la Norv~ge et l'Autriche, j'ai l'honneur de porter 4 votre connaissance que le Gouver-
nement norv~gien, d'accord avec le Gouvernement f~d6ral d'Autriche, consid6re l'entente comme
intervenue sur le texte suivant

No x664
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passport ; if they are travelling in Austria, the list must bear the visa of the competent diplomatic or
consular authority (f the Austrian Republic, which shall be given free of charge ; if they are
travelling in Norway, the list must be accompanied by a previous authorisation from the Nor-
wegian Central Passport Office, which shall be given by special letter and likewise free of chaige.

Articte Il.

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territories of the
two countries with regard to prohibition of entry, the turning back at the frontier of unde'irable
travellers, police registration of aliens, the sojourn and expulsion of aliens, or the protection of the
home labour market against invasion by alien labour.

Article III.

Either Government may expel from its territory nationals of the Other State who do not
observe the regulations concerning the registration and sojourn of aliens.

Each of the two States shall take steps to ensure that its nationals, when applying for passports
to proceed to the other country in order to undertake employment, are warned that they cannot
engage in their trade or profession in that country without official permission.

Article IV.

The present Agreement shall come into force on March I, 1928, and shall cease to be operative
one month after it has been denounced by either of the two States.

I would request you to be good enough to transmit to me a note similar to the present note,
in order to place formally on record the agreement on the subject referred to above, and I avail
myself, etc.

BUCHBERGER.

His Excellency
M. Edv. Bull,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Oslo.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

OsLo, February 8, 1928.
SIR,

With reference to your letter of the 8th instant regarding the mutual abolition of compulsory
visas, I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees with the Austrian
Federal Government to regard an understanding as having been reached in the following terms :

No. 1664
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Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p6ndtrer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b6ndficieront de cette faveur qui ne sera pas accord&
aux personnes munies de passeports d'6trangers (Reisepdsse fiur Ausldnder). Les passeports natio-
naux ne seront d6livrds qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fa~on irrdfutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de 15 ans, de presenter, au lieu de passeport, un certificat
d6livr6 d'office et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile on lieu de sdjour permanent.

Si des groupes de personnes se composant de ressortissants autrichiens, de ressortissants
norv6giens ou de ressortissants des deux Etats, dsirent franchir en commun la fronti~re, il suffira
que ces groupes soient munis d'une liste collective tenant lieu de passeport ; cette liste devra &re
munie - s'il s'agit d'un voyage en Autriche - du visa, h d~livrer gratuitement, de l'autorit6
diplomatique ou consulaire comp~tente de la R~publique d'Autriche ; s'il s'agit d'un voyage en
Norv~ge, elle devra 6tre accompagn&e du consentement pr~alable que le bureau central des Passe-
ports de Norv~ge donnera, 6galement sans frais, par lettre sp6ciale.

Article II.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant interdiction de l'acc~s, le refoulement h la fronti~re, des voyageurs suspects,
la d&laration des 6trangers h la police, le sdjour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers.

Article III.

Chaque gouvernement, pourra expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat
qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d~claration des 6trangers et de celles
relatives h leur s6jour.Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d6livrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi - soient avertis
qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur m6tier on profession.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le ier mars 1928 ; il cessera ses effets un mois apr~s sa
d6nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

En ajoutant que je n'ai pas manqu6 de donner les instructions n&essaires pour la mise en
application du nouveau r~gime h partir de la date ci-dessus indiquie, je vous prie d'agr~er, Monsieur
le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus distingue.

(Signg) Edv. BULL.
Monsieur Buchberger,

Charg6 d'Affaires de la R~publique d'Autriche,
etc., etc.

Pour copie conforme:
Ministre des Affaires 6trang&es,

Oslo, le 28 f6vrier 1928.

Le Chef du Protocole
W. Voss.

NO 1664
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Article I.

The nationals of either country may at any time enter the territory of the other country and
leave it at the officially-recognised frontier stations, on condition that they hold a valid national
passport, proving their nationality beyond dispute, and no visa from the other country shall be
required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be granted to
holders of aliens' passports (Reisepsse fiur Ausldnder). National passports shall only be issued
to persons whose nationality is established beyond dispute.

For children under fifteen years of age, an official certificate giving name, age, nationality,
and domicile or place of permanent residence, shall be accepted in lieu of passport.

If groups of persons consisting of Austrian nationals, Norwegian nationals, or nationals of
both States, wish to cross the frontier together, they may present a collective list in lieu of passport ;
if they are travelling in Austria, the list must bear the visa of the competent diplomatic or consular
authority of the Austrian Republic, which shall be given free of charge ; if they are travelling in
Norway, the list must be accompanied by a previous authorisation from the Norwegian Central
Passport Office, which shall be given by special letter and likewise free of charge.

Article II.

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territorks of the
two countries with regard to the prohibition of entry, the turning back at the frontier of undesirable
travellers, police registration of aliens, the sojourn and expulsion of aliens, or the protection of
the home labour market against invasion by alien labour.

Article III.

Either Government may expel from its territory nationals of the other State who do not
observe the regulations concerning the registration and sojourn of aliens.

Each of the two States shall take steps to ensure that its nationals, when applying for passports
to proceed to the other country in order to undertake employment, are warned that they cannot
engage in their trade or profession in that country without official permission.

Article IV.

The present Agreement shall come into force on March I, 1928, and shall cease to be operative
one month after it has been denounced by either of the two States.

I would add that I have duly given instructions for the new system to be put into operation
as from the above-mentioned date, and I avail myself, etc.,

M. Buchberger, 
(Signed) Edv. BULL.

Charg6 d'Affaires of the
Austrian Republic,

etc., etc.

No. x66 4
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No 1665. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE HAITI ET LES
PAYS-BAS. SIGNRE A PORT-AU-PRINCE, LE 7 SEPTEMBRE 1926.

Texte officiel franfais communiqug par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 13 mars 1928.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et SON EXCELLENCE LE PR1tSIDENT D'HAITI, 6galement
anim6s du ddsir de favoriser le ddveloppement des relations commerciales entre les deux pays,
ont ddcid6 de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires
respectifs :

SA MAJESTIC, LA REINE DES PAYS-BAS:

M. W. G. E. D'ARTILLACT BRILL, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
& Caracas ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT D'HAITI:

M. Edmond MONTAS, secr~taire d'Etat des Relations ext~rieures,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce,
la navigation et l'industrie et tous les droits ou taxes ou imp6ts de quelque nature qu'ils soient,
tout privil~ge, faveur ou immunit6 quelconque que l'une d'elles a ddjh accord6 ou accorderait
Sl'avenir aux personnes, soci~t~s, marchandises ou navires de tout autre Etat, seront 6tendus

imm~diatement et sans condition, aux personnes, socidt6s, marchandises ou navires de l'autre
Partie.

Article II.

Les produits naturels et fabriquds, originaires ou provenant de Fun des deux pays, h leur
importation sur le territoire de l'autre, ne seront frappes de droitsou taxes ni plus 6lev6s ni autres
que ceux dont sont ou seront frappes les produits similaires de la nation la plus favoris~e.

Article III.

Les produits naturels et fabriquds, originaires ou provenant de Fun des deux pays, h leur
exportation vers le territoire de l'autre, ne seront frappds de droits ou taxes ni plus 6levds ni

3 L'6change des ratifications a eu lieu i Port-au-Prince, le 14 janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1665. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN HAITI 'AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, SEPTEM-
BER 7, 1926.

French official text communicated by The Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Convention took place March 13, 1928.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF HAITI, being equally desirous of promoting the development of commercial relations between
the two countries, have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed
as their respective Plenipotentiaries the following:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. W. G. E. D'ARTILLACT BRILL, Her Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Caracas ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF HAITI:

M. Edmond MONTAS, Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following :

Article I.

The High Contracting Parties agree that in all matters concerning commerce, navigation
and industry and all duties, charges or taxes of whatever kind, all privileges, favours or immunities
whatsoever which have already been or may hereafter be granted by either of them to persons,
companies, merchandise or vessels of any other State shall be extended immediately and
unconditionally to persons, companies, merchandise and vessels of the other Party.

Article II.

Natural and manufactured products originating in or coming from either country shall not,
on importation into the territory of the other, be subject to duties or charges other or higher than
those which are or may be levied upon similar products of the most favoured nation.

Article III.

Natural and manufactured products originating in or coming from either country shall not,
on exportation to the territory of the other, be subject to duties or charges other or higher than

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Port-au-Prince, January 14, 1928.
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autres que ceux dont sont ou seront frappes les produits similaires h leur exportation vers le
territoire de la nation la plus favoris~e.

Article IV.

Tout diffrend sur l'interpr~tation, l'application ou 'ex6cution de la pr~sente convention
qui n'a pu 6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique, sera soumis
h ]a Cour permanente de Justice internationale 1.

Article V.

Les dispositions de la pr~sente convention sont 6galement applicables aux Indes n~erlandaises.
h Surinam et h Curacao.

jArticle VI.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es aussit6t que faire
se pourra h Port-au-Prince. Elle entrera en vigueur le quinzigme jour apr~s 1'6change des ratifications,
Elle pourra 6tre d~nonc~e par chacune des Hautes Parties contractantes sous rserve d'un prdavis
d'une annie.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention qu'ils ont rev~tue de

leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Port-au-Prince, le sept septembre mil neuf 'cent vingt-six.

(L. S.) D'ARTILLACT BRILL. (L..F) Edmond MONTAS.

RAPUBLIQUE D'HATI

Secrdtairerie d'Etat
des Relations ext~rieures.

PORT-AU-PRINCE, le 7 septembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite 4 notre derni~re conversation relative au projet de convention soumis par le
Gouvernement des Pays-Bas, j'ai 'honneur de vous notifier que le Gouvernement haitien est
d'accord avec celui de la Reine pour que, ((en ce qui concerne le commerce, la navigation, l'industrie
et tous les droits ou taxes ou imp6ts de quelque nature qu'ils soient, tout privilkge, faveur ou
immunit6 quelconque que l'une des Hautes Parties contractantes a d6jh accord6 ou accorderait
h l'avenir aux personnes, socits, marchandises ou navires de tout autre Etat, soient 6tendus
imm~diatement et sans condition aux personnes, soci6t6s, marchandises ou navires de l'autre
Partie )).

I1 reste toutefois entendu que la R6publique d'Haiti rserve le traitement qu'elle accorde
ou qu'elle viendrait h accorder h la Rdpublique Dominicaine et que les dispositions ci-dessus ne

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page i59; vol. LIV, page 387; et vol.
LXIX, page 7o, de ce recueil.
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those which are or may be levied upon similar products on exportation to the territory of the most
favoured nation.

Article IV.

Any dispute as to the interpretation, application or execution of the present Convention
which cannot be settled by the High Contracting Parties through the diplomatic channel shall
be submitted to the Permanent Court of International Justice1 .

Article V.

The terms of the present Convention shall also be applicable to the Dutch Indies, Surinam
and Curacao.

Article VI.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged
as soon as possible at Port-au-Prince. It shall come into force on the /iteenth day after the exchange
of ratifications. It may be denounced by either of the High Contracting Parties at one year's
notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Port-au-Prince, September the seventh one thousand nine hundred and
twenty-six.

(L. S.) D'ARTILLAcT BRILL. (L. S.) Edmond MONTAS.

REPUBLIC OF HAITI.

Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs.

F )RT-AU-PRINCE, September 7, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to our latest conversation on the draft Convention submitted by the Netherlands
Government, I have the honour to inform you that the Government of Haiti agrees with the Royal
Netherlands Government that, " as regards commerce, navigation and industry and all duties,
charges or taxes of whatever kind, all privileges, favours or immunities whatsoever which have
already been or may hereafter be granted by either of the High Contracting Parties to persons,
companies, merchandise or vessels of any other State shall be extended immediately and
unconditionally to persons, companies, merchandise and vessels of the other Party "

It is understood, however, that the Republic of Haiti makes a reservation regarding the
treatment which it grants or may hereafter grant to the Dominican Republic, and further that

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L., page 1.59; Vol. LIV, page 387; and
Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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se rapportent pas h la situation existante ou pouvant exister entre ces deux pays, vu leur
proximit.I

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma haute
consideration.

Edmond MONTAS.

Son Excellence
Monsieur d'Artillact Brill,

Envoy extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

en mission sp6ciale,
Port-au-Prince.

L1UGATION ROYALE

DES PAYS-BAS.
PORT-AU-PRINCE, le 7 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception h Votre Excellence de son office du sept de ce mois, par
lequel elle a bien voulu porter h ma connaissance que le Gouvernement haitien est d'accord avec
celui de la Reine, ((en ce qui concerne le commerce, la navigation, 1'industrie et tous les droits
ou taxes ou imp6ts, de quelque nature qu'ils soient, tout privilge, faveur ou immunit6 quelconque
que l'une des Hautes Parties contractantes a d~jk accord6 ou accorderait h 1'avenir aux persormes,
soci~ts, marchandises ou navires de tout autre Etat, soient 6tendus imm6diatement et sans condition
aux personnes, soci6t6s, marchandises ou navires de l'autre Partie )).

J'ai pris note qu'il reste toutefois entendu que la R6publique d'HaYti r~serve le traitement
qu'elle accorde ou qu'elle viendrait h accorder h la R~publique dominicaine et que les dispositions
ci-dessus ne se rapportent pas h la situation existante ou pouvant exister entre ces deux pays,
vu leur proximit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

D'ARTILLACT BRILL.
Son Excellence

Monsieur Edmond Montas,
Secrdtaire d'Etat des Relations ext6rieures

et du Culte de la R~publique d'Haiti.
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the provisions quoted above shall not apply to the present or any future situation existing between
these two countries on account of their mutual proximity.

I have the honour to be, etc.,

Edmond MONTAS.

His Excellency
L. d'Artillact Brill,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of the Netherlands

on special mission
at Port-au-Prince.

ROYAL NETHERLANDS
LEGATION.

PORT-AU-PRINCE, September 7, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated the 7 th instant informing me
that the Government of Haiti agrees with the Royal Netherlands Government that " as regards
commerce, navigation and industry and all duties, charges or taxes of whatever kind, all privileges,
favours or immunities whatsoever which have already been or may hereafter be granted by either
of the High Contracting Parties to persons, companies, merchandise or vessels of any other State
shall be extended immediately and unconditionally to persons, companies, merchandise and vessels
of the other Party ".

I note that it is understood, however, that the Republic of Haiti makes a reservation regarding
the treatment which it grants or may hereafter grant to the Dominican Republic and further
that the provisions quoted above shall not apply to the present or any future situation existing
between these two countries on account of their proximity.

I have the honour to be, etc.,

D'ARTILLACT BRILL.

His Excellency,
M. Edmond Montas,

Secretary of State for Foreign Affairs
and Public Worship of the Republic of Haiti.
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GRANDEB-RETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord entre l'Administration des
Postes de Ceylan et ]'Administra-
tion des Postes des I ndes nerlan-
daises, concernant l'e'change des
mandats-poste. Signe Colombo,
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the Netherlands Indies, regarding
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Signed at Colombo, October 5,
and at Bandoeng, November 14,
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No. 1666. - AGREEMENT BETWEEN
AND THE POST OFFICE OF
REGARDING THE EXCHANGE
AT COLOMBO, OCTOBER 5, AND
1927.

THE POST OFFICE OF CEYLON
THE NETHERLANDS INDIES,
OF MONEY-ORDERS. SIGNED
AT BANDOENG, NOVEMBER 14,

Texte officiel anglais communiqui Par le ministre des Pays-Bas ci Berne et par le Ministdre des
Aflaires itrangdres de Sa Majestj britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
13 mars 1928.

Article I.

Between CEYLON on the one hand and the NETHERLANDS INDIES on the other hand there
shall be a regular exchange of Money Orders.

Article II.

The Money Order Service between the contracting Administrations shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part of Ceylon the Office of Exchange
shall be that of Colombo, and on the part of the Netherlands Indies the General Post Office at
Bandoeng.

Article III.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the
rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it. on condition of notifying that
rate to the other Administration.

The conversion into Netherlands Indies money of sums advised under this Agreement for
payment in the Netherlands Indies shall be effected at the Colombo Office of Exchange, and
the conversion into Ceylon money of sums advised for payment in Ceylon shall be effected by
the General Post Office at.Bandoeng.

Article IV.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. The maximum amount
for which a Money Order may be drawn upon Ceylon shall not exceed Rs. 6oo (Rupees Six Hundred)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1666. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
CEYLAN ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DES INDES
NIERLANDAISES, CONCERNANT L'TCHANGE DES MANDATS-
POSTE. SIGNR A COLOMBO, LE 5 OCTOBRE, ET A BANDOENG,
LE 14 NOVEMBRE 1927.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration of this Agreement took place March 13, 1928.

Article premier.

I1 est institud un service rdgulier pour l'6change des mandats-poste entre CEYLAN, d'une part,
et LES INDES NtERLANDAISES, d'autre part.

Article II.

Le service de mandats-poste institu6 entre les Administrations contractantes s'effectuera
exclusivement par l'intermddiaire de bureaux dchange. Pour Ceylan, le bureau d'6change sera
celui de Colombo et, pour les Indes nderlandaises, le bureau central des postes de Bandoeng.

Article III.

Chacune des deux Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps h autre,
le taux de conversion applicable aux mandats-poste 6mis par elle, hL condition de notifier ce taux
Sl'autre administration.

La conversion, en monnaie des Indes nder!andaises, de sommes ayant fait, aux termes du
present arrangement, l'objet d'un mandat de paiement aux Indes n~erlandaises, sera effectu~e
au Bureau d'6change de Colombo, et la conversion, en monnaie de Ceylan, des sommes ayant fait
l'objet d'un mandat de paiement h Ceylan sera effectude par le Bureau des postes de Bandoeng.

Atticle IV.

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, d'accord avec l'autre, le
montant maximum des mandats-poste qu'elle 6mettra. Le montant maximum d'un mandat-poste
payable ? Ceylan ne d6passera pas six cents (6oo) roupies ou l'6quivalent le plus rapproch6 de cette

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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or the nearest practical equivalent of that sum in the money of the country of issue, and the
maximum amount for which a Money Order may be drawn upon the Netherlands Indies shall
not exceed 480 guilders or the nearest practical equivalent of that sum in the money of the country
of issue.

Article V.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the
rates of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall
communicate to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present
Agreement. The commission shall belong to the issuing Administration; but the Ceylon Post
Office shall allow to the Post Office of the Netherlands Indies one half of one per cent ( per cent)
on the amount of Money Orders issued in Ceylon and paid in the Netherlands Indies, and the
Post Office of the Netherlands Indies shall make a similar allowance to the Ceylon Post Office
for Money Orders issued in the Netherlands Indies and paid in Ceylon.

Article VI.

In the payment of Money Orders no account shall be taken of any fraction of a cent.

Article VII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both
of the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or
payees, and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal
name or initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article VIII.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the
Country in which the original order was payable, and, unless there be reason to believe that the
original Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall
be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article IX.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the Chief Office of the country in which the order was issued.

Article X.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises the repayment.
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somme dans la monnaie du pays d'6mission, et le montant maximum d'un mandat-poste payable
aux Indes n6erlandaises ne ddpassera pas quatre cent quatre-vingt (480) florins ou l'6quivalent
le plus rapproch6 de cette somme dans la monnaie du pays d'6mission.

Article V.

Chacune des deux Administrations contractantes aura le droit de fixer de temps h autre le
taux de la commission h percevoir sur les mandats-poste qu'elle pourra 6mettre, h condition qu'elle
communique h l'autre son tarif des taxes ou ses taux de commission, 6tablis aux termes du present
arrangement. La commission sera acquise h l'Administration d'6mission ; mais l'Administration
des Postes de Ceylan allouera h l'Administration des Postes des Indes n6erlandaises un demi pour
cent (1/2 %) du montant des mandats-poste 6mis h Ceylan et pays aux Indes nderlandaises, et
1'Administration des Postes des Indes n~erlandaises accordera une commission analogue h l'Admi-
nistration des Postes de Ceylan pour les mandats-poste 6mis aux Indes nderlandaises et pay6s
h Ceylan.

Article VI.

Pour le paiement des mandats-poste, il ne sera pas tenu compte des fractions de cent.

Article VII.

Tout exp6diteur d'un mandat-poste sera tenu d'indiquer, si possible, les nom et pr~noms (ou
tout au moins l'initiale de l'un des pr6noms) de 1'exp6diteur et du destinataire ou le nom de la
maison ou de la socit6 expdditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp~diteur et du desti-
nataire. Toutefois, si un pr6nom ou l'initiale d'un pr6nom ne peut pas 6tre indiqu6, le mandat-
poste pourra n~anmoins 6tre 6mis aux risques et pdrils de 1'exp6diteur.

Article VIII.

Si un mandat-poste est achemin6 dans une fausse direction ou perdu, il en sera d6livr6 un
duplicata, sur demande 6crite (contenant les d6tails n6cessaires), adress6e par le destinataire au
bureau central des mandats-poste du pays oii le mandat original 6tait payable et, h moins qu'il
n'y ait des raisons de croire que le mandat original a 6t6 perdu au cours de la transmission par
la poste, le bureau qui ddlivrera le duplicata sera autoris6 h percevoir la taxe applicable aux termes
de ses r~glements int6rieurs.

Au requ d'une demande de l'exp6diteur contenant des dtails analogues, des instructions
seront donn~es en vue d'arr~ter le paiement du mandat-poste.

Article IX.

Si l'expdditeur d~sire qu'une erreur dans le nom du destinataire soit rectifi6e ou que le montant
d'un mandat-poste lui soit rembours6, il devra adresser une demande h cet effet au bureau central
du pays ofi le mandat a 6t6 6mis.

Article X.

Le remboursement d'un mandat-poste ne sera, en aucun cas, effectu6 avant que le bureau
central du pays oii ce mandat est payable se soit assur6 que le mandat n'a pas 6t6 pay6 et avant
que ledit office ait autoris6 le remboursement.
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Article XI.

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration of the month
of issue, and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the
Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that
country.

Article XII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Money Order by
paying in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed
charge equal to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered
correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted directly
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XIX) shall be sent through
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIII.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article XIV.

The General Post Office at Bandoeng shall communicate to the Colombo Office of Exchange
the particulars of sums received for payment in Ceylon, and the Colombo Office of Exchange
shall communicate to the General Post Office at Bandoeng the particulars of such sums received
for payment in the Netherlands Indies. Advice Lists similar to the annexed forms "B " and
" C " shall be used for this purpose, and every such list shall be forwarded under registered cover
by the first available mail after the issue of the Money Orders to which it relates.

Article XV.

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series
commencing each year with No. i. The number borne by an Order in the list shall be known
as its International Number. The lists shall also be numbered serially, the series commencing
each year with No. i.

Article XVI.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such case, transmit
without delay to the receiving Office of Exchange a duplicate list, duly certified as such.

No x666



1928 League of Nations - Treaty Series. 233

Article XI.

Un mandat-poste sera payable pendant douze mois apr6s l'expiration du mois d'6mission,
et le montant de tout mandat non pay6 h 1'expiration dudit ddlai fera retour h 1'administration
du pays d'6mission qui en disposera, conform~ment aux r~glements en vigueur dans ledit pays.

Article XII.

L'exp~diteur d'un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement du mandat-poste en acquit-
tant h 1'avance, au b~ndfice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe 6quivalente
b celle qui est per~ue dans ledit pays pour les accusds de reception de la correspondance recom-
mandde.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module ci-annexd
(Annexe A).

L'avis de paiement sera pr6par6 par le bureau payeur et transmis directement au bureau
d'6mission, soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change du pays oit s'effectue le
paiement.

L'avis de paiement d'un mandat-poste en transmission (voir article XIX) sera envoy6 par
l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays, et toute demande d'avis de paiement,
prdsent~e ult~rieurement h l'6mission du mandat, sera envoy~e de la m~me manire.

Article XIII.

Les mandats-poste envoys de 'un des deux pays dans 1'autre seront soumis, en ce qui concerne
l'dmission, aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine, et, en ce qui concerne le paiement,
aux r~glements en vigueur dans le pays de destination.

Article XIV.

Le Bureau central des postes de Bandoeng communiquera au Bureau d'6change de Colombo
les d6tails affdrents aux sommes, payables h Ceylan, qu'il aura re~ues, et le bureau d'6change de
Colombo communiquera au Bureau central des postes de Bandoeng les ddtails aff6rents aux sommes,
payables aux Indes nerlandaises, qu'il aura reues. Des listes d'avis, analogues aux formulaires
€(B )) et (( C )) ci-annexds, seront utilisdes h cette fin, et chacune de ces listes sera transmise sous
pli recommand6 par le premier courrier utilisable apr s l'6mission des mandats-poste auxquels
elle se rapporte.

Article XV.

On donnera aux mandats-poste inscrits sur les listes d'avis un numdro d'ordre, en commen-
9ant chaque ann6e par le No i. Le numdro port6 par le mandat sur ]a liste sera d~sign6 sous le nom
de numdro international. On numdrotera 6galement les listes en commen~ant chaque annde par
le No i.

Article XVI.

Toute liste d'avis manquante sera immddiatement rdclamde par le bureau d'6cbange auquel
elle aurait dfi 6tre envoye. Le bureau d'6change expdditeur fera, dans chaque cas, parvenir sans
ddlai au bureau d'6change destinataire, un duplicata de ]a liste, dfiment certifi6 conforme.
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Article XVII.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated
to the despatching Office of Exchange. If a list shows other irregularities, the Office of Exchange
receiving it shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall
give such explanation with as little delay as possible. In the meantime, the issue of an internal
Money Order relating to any entry which is found to be irregular shall be suspended.

Article XVIII.

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article XIX.

If the Netherlands Indies Post Office desires to send Money Order remittances, through the
medium of the Ceylon Post Office, to any of the Foreign countries, Birtish Colonies etc., with
which the Ceylon Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided
that the following conditions are fulfilled :

(a) The General Post Office at Bandoeng shall advise the amount of any such
"Through " Order to the Money Order Department, Colombo, which will re-advise
it to the country of payment.

(d) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Ceylon.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to Colombo, or on separate sheets, and the total
amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of such lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the
names of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Netherlands Indies Post Office shall allow to the Ceylon Post Office the
same percentage (see Article V) on " Through " Orders as on Orders payable in Ceylon,
the Colombo Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with
the same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Ceylon, and, for
its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised order a special
commission to be fixed by the Ceylon Post Office.

(/) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the
commission charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the Ceylon Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Nether-
lands Indies Post Office to any of the countries with which the Netherlands Indies Post Office
transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those
stated in the foregoing paragraphs. Each Administration shall communicate to the other the
names of the countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount adopted
for each, and the rates of commission deducted for its intermediary services.
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Article XVII.

Chaque liste d'avis sera soigneusement v6rifi6e par le bureau d'6change auquel elle aura 6t6
envoy6e, et sera rectifi6e si elle contient une erreur manifeste. Toute rectification sera communi-
ue an bureau d'6change exp~diteur. Si une liste accuse d'autres irr6gularit6s, le bureau d'6change

destinataire demandera des explications au bureau d'6change exp6diteur, qui devra les lui fournir
aussi rapidement que possible. Dans 1'intervalle, l'6mission d'un mandat-poste int6rieur aff6rent
h toute inscription dont on aura d~couvert 1'irregularit6, sera suspendue.

Article XVIII.

D~s qu'une liste d'avis sera parvenue au bureau d'6change destinataire, celui-ci, apr~s en
avoir v~rifi6 le contenu, pr6parera, en faveur des destinataires, des mandats-poste int~rieurs pour
les montants indiqu6s sur la liste comme devant 6tre pay~s dans la monnaie du pays de paiement,
et transmettra ensuite ces mandats-poste int~rieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs,
conform~ment aux dispositions en vigueur dans le pays de paiement.

Article XIX.

Au cas oii l'Administration des Postes des Indes n~erlandaises d~sirerait envoyer des fonds
par mandats-poste, par l'interm~diaire de l'Administration des Postes de Ceylan, . destination
dun pays 6tranger quelconque, d'une colonie britannique, etc., avec lesquels l'Administration
des Postes de Ceylan effectue des operations de ce genre, elle sera autoris~e h le faire aux conditions
ci-dessous :

a) Le bureau central des postes de Bandoeng fera connaitre le montant de ces
mandats-poste ((en transmission)) au Service des mandats-poste de Colombo, qui trans-
mettra cet avis au pays de paiement.

b) Aucun mandat de ce genre ne d~passera le montant maximum fix6 par le pays
de destination pour les mandats 6mis h Ceylan.

c) Le d~tail des mandats-poste (( en transmission )) figurera h I'encre rouge h la
fin des listes d'avis ordinaires envoy6es h Colombo, ou sur des feuillets s~par~s, et les
montants totaux des mandats ((eni transmission )) seront compris dans les totaux de
ces listes.

d) Le nom et l'adresse du destinataire d'un mandat ((en transmission ), y compris
le nom de la vile et du pays de paiement, seront indiqu~s aussi compl~tement que
possible.

e) L Administration des Postes des Indes n6erlandaises consentira h. l'Administration
des Postes de Ceylan la m~me commission (voir article V) sur les mandats ((en trans-
mission)) que sur les mandats payables h Ceylan; le bureau d'6change de Colombo
portera au credit de l'administration du pays de paiement la m~me commission pour
les mandats ((en transmission )) que pour les mandats 6mis h Ceylan et, pour ses services
d interm6diaire, d6duira du montant de chaque mandat retransmis, une commission
sp~ciale qui sera fix~e par 1 Administration des Postes de Ceylan.

/) Lorsque le montant d'un mandat ((en transmission ) sera rembours6 h l'exp~diteur,
la commission per~ue pour les services d'interm6diaire ne sera pas restitu6e.

Au cas oii l'Administration des Postes de Ceylan d~sirerait envoyer des mandats-poste par
I'interm6diaire de 1'Aministration des Postes des Irdes nerlandaises, h destination de 1Fun des
pays avec lesquels l'Administration des Postes des Indes n~erlandaises effectue des op6rations
de ce genre, elle sera autoris~e h le faire aux conditions stipul~es dans les paragraphes prec6dents.
Chacune des deux Administrations communiquera h 1 autre le noma des pays avec lesquels elle
effectue des 6changes de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux, et les taux
de commission qu'elle d6duit pour ses services d'interm6diaire.

No. 1666



236 Socie't6 des Nations - Recueil des Traites. 1928

Article XX.

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting Administrations

shall prepare and forward to the other :
(i) A detailed statement, showing the total of each Advice List received from the

other Administration during that month (see Appendix D).
(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised the other

Administration during that month to repay to the remitter. (see Appendix E).
(3) A list showing particulars of every Order issued by the other Administration

which, not having been paid twelve months after the end of the month of issue, has
* during that month become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and "E " shall be rendered in duplicate, ond one copy of each
statement, duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article XXI.

As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and " E " provided for
in Article XX, the General Post Office at Bandoeng shall furnish to the Office of Exchange at
Colombo a Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items.

(a) To the credit of Ceylon:
The totals, both in rupee - and guilder currencies, of the Advice Lists which have

been despatched from Bandoeng during the month - less the amount of Orders authorised
to be repaid in the Netherlands Indies and the total amount of the Netherlands Indies
Orders which have become void during the month - and the allowance of 1/2 per cent
on the amount of Orders paid in Ceylon.

(b) To the credit of the Netherlands Indies
The totals, both in rupee - and guilder currencies, of the Advice Lists which have

been despatched from Colombo during the month - less the amount of Orders authorised
to be repaid in Ceylon and the total amount of Ceylon Orders which have become void
during the month - and the allowance of /2 per cent on the amount of Orders paid
in the Netherlands Indies.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix G. One
copy of the account duly accepted, shall be returned to the General Post Office at Bandoeng.

Article XXII.

The balance of the Account shall be shown in the currency of the Country to which it is due.

Article XXIII.

Whenever during a month it is found, that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by Rs. 5000/- or its equivalent in Netherlands Indies currency the Orders
drawn upon the-other, the latter shall at once send to the former, as a remittance on account,
the approximate amount in a round sum of the ascertained difference.

N °
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Articte XX.

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de chacune des deux Administrations contrac-
tantes pr~parera et transmettra h l'autre :

i. Un relev6 d6tail1I indiquant le total de chaque liste d'avis re~ue de l'autre
administration pendant ledit mois (voir annexe D).

2. Une liste donnant le d6tail de tous les mandats qu'il aura autoris6 l'autre admi-
nistration h rembourser h 1'exp6diteur au cours dudit mois (voir annexe E).

3. Une liste donnant le d6tail de tous les mandats 6mis par'autre administration
qui, n'ayant pas 6t6 pay~s dans un d4lai de douze mois apr~s l'expiration du mois d'6mission,
sont au cours de ce mois acquis au pays d'6mission (voir annexe F).

Les relev~s (( D ,) et (( E )) seront 6tablis en double exp6dition, et un exemplaire de chaque
relev6, dfiment v6rifi6 par le bureau destinataire, sera retoum6 au bureau exp~diteur.

Article XXI.

D~s qu'il aura requ les copies v~rifies des relev~s ((D )) et ((E)) pr~vus h l'article XX, le
Bureau central des postes de Bandoeng transmettra au Bureau d'6change de Colombo un dcompte
(en double exemplaire) aff~rent aux mandats-poste qui contiendra les d6tails ci-apr~s:

a) Au cr~dit de Ceylan :
Les totaux, en roupies et en florins, des listes d'avis exp6di~es de Bandoeng pendant

le mois, - d~duction faite du montant des mandats dont le remboursement aura 6t6
autoris6 aux Indes n~erlandaises, et du montant total des mandats des Indes n~erlandaises,
dont la validit6 aura expir6 au cours du mois - ainsi que la commission de /2 % sur le
montant des mandats pay~s h Ceylan.

b) Au credit des Indes n~erlandaises :
Les totaux, en roupies et en florins, des listes d'avis exp6dies de Colombo pendant

le mois, - d~duction faite du montant des mandats dont le remboursement aura 6t6
autoris6 h Ceylan, et du montant total des mandats de Ceylan dont la validit6 aura
expir6 au cours du mois - ainsi que la commission de Y2 % sur le montant des mandats
pay6s aux Indes nerlandaises.

Le d~compte aff6rent aux mandats-poste sera 6tabli sur un formulaire analogue h celui de
l'annexe G. Uni exemplaire du d6compte dfiment accept6 sera retourn6 au Bureau central des
postes de Bandoeng.

Article XXII.

Le solde du d~compte sera exprim6 dans la monnaie du pays auquel il est dfi.

Atticle XXIII.

Dans le cas oji, pendant un mois d6termin6, on d6couvrirait que les mandats tir6s sur Fun
des deux pays d6passent de 5ooo roupies ou de la somme 6quivalente dans la monnaie des Indes
n~erlandaises, les mandats tir6s sur l'autre pays, le pays d~biteur adressera immdiatement &
1'autre, h titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de ]a diff6rence constat~e.
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Article XXIV.

When the Netherlands Indies Post Office has to pay to the Ceylon Post Office the balance
of the General Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the
Ceylon Office of Exchange, and when the Ceylon Post Office has to pay the balance, it shall do
so at the same time at which it returns to the Netherlands Indies Post Office of Exchange the
duplicate of the Account accepted. In the absence of other arrangements, such payments as
well as any payments required under the provisions of Article XXIII shall be effected by means
of drafts in the currency of the creditor country payable at sight at a place in that country. Any
amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six months
following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest at
the rate of 7 per cent per annum.

Article XXV.

Should it appear at any time, that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Ceylon or in the Netherlands Indies for the transmission of large sums of money, the Ceylon
Post Office or the Netherlands Indies Post Office as the case may be, shall be authorised to increase
the commission, and shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Money
Orders.

Article XXVI.

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security agains fraud, or for the better working
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Administration.

Article XXVII.

This agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon, and shall
be terminable on a notice by either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Bandoeng on the fourteenth day of November 1927, and
at Colombo on the fifth of October 1927.

(Signed) J. F. VAN WEELDEREN,

Chief of Posts, Telegraphs and Telephones
of the Netherlands Indies.

(Signed) M. S. SRESHTA,

Postmaster- General and Director
o/ Telegraphs, Ceylon.
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Article XXIV.

Si c'est l'Administration des Postes des Indes nderlandaises qui doit verser L l'Administration
des Postes de Ceylan le solde du ddcompte g6ndral, elle procddera h cette opdration en m~me
temps qu'elle transmettra le ddcompte au bureau d'6change de Ceylan, et si c'est l'Administration
des Postes de Ceylan qui doit verser le solde, elle procddera h cette opdration en m~me temps
qu'elle renverra au bureau d'6change des Indes nerlandaises le duplicata du ddcompte accept6.
A d~faut d'autre arrangement, ces versements, ainsi que tous versements pr~vus par les dispositions
de l'article XXIII, seront effectus au moyen de traites libelkes dans la monnaie dupays creancier,
payables h vue dans une locaite dudit pays. Tout montant restant dfi par 1 une es administra-
tions h l'autre, h 1'expiration d'un ddlai de six mois suivant la p6riode vis6e par le dcompte y
affdrent, portera ds ce moment un int~r~t de 7 % par an.

Article XXV.

Au cas oii l'on, constaterait, h un moment quelconque, que les mandats-poste sont utilisds
par des ndgociants ou d'autres personnes h Ceylan ou dans les Indes nderlandaises, pour transmettre
des sommes d'argent importantes, l'Administration des Postes de Cyelan ou celle des Indes n6erlan-
daises, selon le cas, sera autorisde h augmenter la commission et pourra m~me, momentan6ment,
suspendre enti~rement l'6mission des mandats-poste.

Article XXVI.

Chacune des Administrations contractantes sera autorisde h adopter tous r~glements addi-
tionnels (qui ne seront pas contraires aux dispositions prdcddentes), en vue d'assurer une sdcurit6
plus grande contre la fraude, ou un meilleur fonctionnement gdndral du syst~me, h condition
qu'elle communique tous ces r~glements additionnels h 'autre administration.

Article XXVII.

Le present arrangement entrera en vigueur h une date qui sera fixde d'un commun accord
et pourra 6tre ddnonc~e par l'une ou l'autre des deux parties, moyennant un prdavis de six mois
de I'ann6e civile.

Fait en double exp6dition et sign6 h Bandoeng, le 14 novembre 1927, et h Colombo, le
5 octobre 1927.

Le che du Service des Postes, Tdlgraphes
et Tdlp hones des Indes nierlandaises:

(Sign!) J. F. VAN WEELDEREN.

Le ((Postmaster General, et Directeur
des tidgraphes de Ceylan :
(Signi) M. S. SRESHTA.
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LIST OF COUNTRIES AND COLONIES

WITH WHICH THE NETHERLANDS INDIES TRANSACTS DIRECT MONEY ORDER BUSINESS.

Names of countries, etc.

I. Algeria ................
2. Australia - Commonwealth of -
3. Austria .... ...............
4. Belgium .... ...............
5. China ..... ..............

6. Corea .........
7. Cyrenaica.....
8. Danzig -Free City of . .- . . ..

9. Denmark .... ..............
IO. Egypt ..... ..............
I I. Egypt (French Post offices at Alexan-

dria and Port Said) .........
12. Erithrea .... ..............
13. Federated Malay States .........
14. France including Monaco ........
15. Germany ..... .............
16. Great Britain including North Ireland

17. Hongkong .... .............

I8. Hungary ......... ..........
Ig. Indo-China .... ............
20. Italy including San Marino .....
21. Japan ..... ..............
22. Japanese dependencies (Formosa, Sa-

chalin, Japanese Post offices in
China, East and West Caroline
Islands, Marian and Marshall
Islands) .... ............

23. Macao .... ...............

24. Morocco (French Post offices) . . .
25. Morocco (Spanish Post offices) . .
26. Netherlands ................

27. Norway ..... .............
28. Siam ..... ................

29. Somaliland (Italian Somaliland).
30. Spain including the Spanish Post-

offices at Tangier and Andorra .

31. Straits Settlements .. ........

32. Surinam (Dutch Guiana) .........

Maximum amount I of a single
money order

Francs
9
schilling
Belga
Guilders Neth.

Indies

Yen
Lire
Guilders/Danzig

Couronnes
£

francs
Lire
$
francs
Reichs Mark
£

Guilders Neth.
Indies

pengbs
francs
Lire
Yen

Yen
Guilders Neth.

Indies
francs
peseta
Guilders

Netherlands
Couronnes
Guilders Neth.

Indies
Lire

peseta

1000
40

I000
I000

480

400
I000
I000

720
40

I000
1000

400
1000
8oo
40

250
1000

I000
1000
400

400

48o
1000
1000

500
I000

480
1000

I000

Fees

For money orders for the
Commonwealth of Australia,
Great Britain and North Ireland,
the Straits Settlements, Hong-
kong, the Federated Malay
States and the United States
of North America 15 cents for
each io fr. or fraction of io fr.
of the sum issued. For all
other countries and Colonies for
each sum up to 25 fr., 25 ct.
above 25 fr. up to 75 fr., 50 ct.
above 75 fr. up to ioo fr.,
62 12 ct.; above ioo fr. up
to 200 fr., 1.12 Y2 fr. ; above
200 fr. up to 300 fr., 1.62 2 fr. ;
above 300 fr. up to 400 fr.,
2.12 12 fr. ; above 400 fr. up
to 48o fr., 2.62 Y. fr.

Guilders Neth.
Indies 480

Guilders/Surinam 480

exceed 480 guilders Netherlands

No x666
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LISTE DES PAYS ET DES COLONIES

AVEC LESQUELS LES INDES NtERLANDAISES ACHANGENT DES MANDATS-POSTE.

Noms des pays, etc.
Montant maximum' des

mandats poste

Algdrie ............
Commonwealth d'Australie
Autriche ...........
Belgique ...........
Chine . . . . . . . . .

Cor~e ...
Cyr~naique .
Ville libre de Dantzig ........

9. Danemark ..................
io. Egypte ..... ...............
ii. Egypte (bureaux de poste fran~ais,

d'Alexandrie et de Port Said
12. Erythr6e ... ...............
13. Etats malais f~ddr6s ..........
14. France (y compris Monaco) ....
15. Allemagne. ............
16. Grande-Bretagne (y compris l'Irlande

du Nord) ..... ............
17. Hong-Kong .... .............

18. Hongrie ..... ..............
ig. Indochine .... ...............
20. Italie (y compris Saint-Marin) . . .
21. Japon ..... ..............
22. D6pendances japonaises (Formose, Sa-

khaline, bureaux de poste japonais
en Chine, Iles Caroline orientales et
occidentales, Iles Marianne et Mar-
shall) ........ ..........

23. Macao .... ...............

24. Maroc (Bureaux de poste frangais) .
25. Maroc (Bureaux de poste espagnols).
26. Pays-Bas .................

27. Norv~ge .... ..............
28. Siam ..... ................

29. Somalie (Somalie italienne).....
30. Espagne (y compris les bureaux de

poste espagnols de Tanger et d'An-
dorre) .... ..............

31. Etablissements des D6troits ....

32. Surinam (Guyane hollandaise) . . .

francs
£
schilling
Belga
Guilders des

Indes n6erlan-
daises

Yen
Lires
Guilders de

Dantzig
Couronnes
£

Francs
Lires$
Francs
Reichs Marks

£
Guilders des Indes

n6erlandaises
Peng6
Francs
Lires
Yen

IOOO Pour les mandats - poste 4
40 destination du Commonwealth

Iooo d'Australie, de la Grande-Bre-
1000 tagne et de l'Irlande du Nord,

des Etablissements des D6troits,
de Hong-Kong, des Etats ma-

48o lais f~dr6s et des Etats-Unis
4oo d'Am~rique, 15 ct. par IO fr.

1000 ou fraction de io fr. A desti-
nation de tous les autres pays

1000 et colonies, jusqu'h 25 fr.,
720 25 ct. ; au-dessus de 25 fr. et
40 jusqu'h 75 fr., 50 ct. ; au-dessus

de 75 fr. et jusqu'h ioo fr.,
1000 62 Y2 ct.; au delk de IOO fr. et
iooo jusqu'L 200 fr., 1,12 % fr.;
400 an delh de 200 fr. et jusqu'h

1000 300 fr., 1,62 Y2 fr. au delh
8oo de 300 fr. et jusqu'k 400 fr.,

2,12 Y2 fr.; au dela de 400 fr.
40 et jusqu'h 480 fr., 2,62 %2 fr.

250
[000

I000
I000

400

Yen 400
Guilders des Indes

nderlandaises 48o
Francs Iooo
Pesetas 1000
Guilders des

Pays-Bas 500
Couronnes 1000
Guilders des Indes

n~erlandaises 48o
Lires 1000

Pesetas 1000
Guilders des Indes

n6erlandaises 480
Guilders de

Surinam 480
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Names of countries, etc.

33. Sweden. ....................
34. Switzerland including Liechtenstein
35. Timor portuguese ... .........

36. Tripoli ...... ..............
37. United States of North-America, inclu-

ding Alaska, Hawaii, Porto Rico,
Guam, Samoa, and the Virgin Islands
of the United States .........

38. West Indies (Dutch) ...........

Maximum amount of a single
money order

Couronnes
francs
Guilders Neth.

Indies

$
Guilders

Curacao

720
I000

480
1000

I00

500

LIST OF POST OFFICES IN THE NETTHERLANDS INDIES

AUTHORISED TO PAY AND ISSUE MONEY ORDERS.

Ambarawa
Amboina
Ampenan
Bagansiapiapi
Balikpapan
Bandjar
Bandj armasin
Bandoeng
Bandoeng-Tjitaroemplein
Bangil
Banjoemas
Banjoewangi
Baros
Batavia
Bengkalis
Benkoelen
Bindjei
Blinjei
Blitar
Blora
Bodjonegoro
Borowoso
Buitenzorg
Cheribon
Denpasar
Djambi
Djatiroto
Djember
Djoewana
Djokjakarta
Djombang
Fort de Kock
Garoet
Gombong
Gorontalo
Grisee
Indramajoe
Keboemen
Kediri
Kendal
Kepahiang
Kertosono

Klaten
Koealasimpang
Koedoes
Koepang
Koetaradja
Koetoardjo
Kotaboemi
Kraksaan
Krawang
Laboehanbilik
Lahat
Langsa
Lasem
Lawang
Lhoseumawe
Loemadjang
Madioen
Magelang
Makasser
Malang
Medan
Meestercornelis
Menado
Menggala
Modjokerto
Moearaaman
Moearaenim
Moearatebo
Mintok
Neira
Ngandjoek
Ngawi
Padang
Padangpandjang
Padangsidempoean I
Pagaralam
Paj akombo
Pallembang
Pamekasan
Pangkalanbrandan
Pangkalpinang
Parakan

Paree
Pasoeroean
Pati
Pekalongan
Pemalang
Pematangsiantar
Pladjoe
Poerbolinggo
Poerwakarta
Poerwodadi-Grobogan
Perwokerto
Poerworedjo
Ponorogo
Pontianak
Probolinggo
Rangkasbetoeng
Rembang
Rengal
Sabang
Salatiga
Samarinda
Sawahloento
Semarang
Semarangkarangtoeri
Semarang-Tjandi
Serang
Siboga
Sidoardjo
Sigh
Singaradj a
Singkel
Sitoebondo
Soebang
Soekaboemi
Soemenep
Soengeiliat
Soengeipenoeh
Soerabaja
Soerabaj aoedjoeng
Soerabajasimpang
Soerabaj atoendj oengan
Soerabaj a-Wonokromo
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Noms des pays, cte.

33. Suede .. ..............
34. Suisse (y compris le Liechtenstein)
35. Timor portugais ..............

36. Tripoli .... ...............
37. Etats-Unis d'Amerique, y compris

l'Alaska, les Iles H-awail Porto-Rico,
Guam, Samoa et les lies Vierges .

38. Indes n~erlandaises ...........

Montant maximum des
mandats poste

Couronnes 720
Francs iooo
Guilders des Indes

n6erlandaises 480
Lires i000

$

Guilders de
Curaqao

LISTE DES BUREAUX DE POSTE DES INDES NEERLANDAISES

AUTORISES A PAYER ET A EMETTRE DES MANDATS-POSTE.

Ambarawa
Amboine
Ampenan
Baghnsiapiapi
Balikpapan
Bandj ar
Bandjermasin
Bandoeng
Bandoeng-Tj itaroemplein
Bangil
Banjoemas
Banjoewangi
Baros
Batavia
Bengkalis
Benkoelen
Bindjei
Blindj ei
Blitar
Blora
Bodjonegoro
Borowoso
Buitenzorg
Cheribon
Denpasar
Djambi
Dj atiroto
Djember
Djoewana
Djokjakarta
Djombang
Fort de Kock
Garoet
Gombong
Gorontalo
Grisee
Indramajoe
Keboemen
Kediri
Kendal
Kepahiang
Kertosono
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Klaten
Koealasimpang
Koedoes
Koepang
Koetaradj a
Koetoardjo
Kotoboemi
Kraksaan
Krawang
Laboehanbilik
Lahat
Langsa
Lasem
Lawang
Lhoseumawe
Loemadjang
Madioen
Magelang
Makasser
Malang
Medan
Meestercornelis
Menado
Menggala
Modjokerto
Moearaaman
Moearaenim
Moearatebo
Muntok
Neira
Ngandjoek
Ngawi
Padang
Padangpandj ang
Padangsidempoean
Pagaralam
Paj akombo
Pallembang
Pamekasan
Pangkalanbrandan
Pangkalpinang
Parakan

Paree
Pasoeroean
Pati
Pekalongan
Pemalang
Pematangsiantar
Pladjoe
Poerbolinggo
Poerwakarta
Poerwodadi-Grobogan
Perwokerto
Poerworedjo
Ponorogo
Pontianak
Probolinggo
RangkasbetoenJg
Rembang
Rengal
Sabang
Salatiga
Samarinda
Sawabloento
Semarang
Semarangkarangtoeri
Semarang-Tj andi
Serang
Siboga
Sidoardjo
Sigh
Singaradj a
Singkel
Sitoebondo
Soebang
Soekaboemi
Soemenep
Soengeiliat
Soengeipenoeh
Soerabaja
Soerabaj aoedj oeng
Soerabaj asimpang
Soerabaj atoendj oengan
Soerabaj a-Wonokromo
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Solo Tegal Toeban
Tandjongbalei Telokbetong Toeloengagoeng
Tandjongkarang Temanggoeng Toeren
Tandjongpandan Tepan Weltevreden
Tandjongpinang Ternate Weltevreden-Gondandia
Tandjongpriok Tjepoe Weltevreden-Kramat
Taroetoeng Tjiandjoer Weltevreden-Tanahabang
Tasikmalaja Tjibadak Wlingi
Tebingtinggi-Deli Tjilatjap Wonosobo
Tebingtinggi-Palembang Tjimahi

LIST OF COUNTRIES AND COLONIES
WITH WHICH CEYLON TRANSACTS DIRECT MONEY ORDER SERVICE

I Maximum
Name of country amount of a singe Commission

Money Order

Australia Commonwealth of

British North Borneo . . .

Egypt ..............

Federated Malay States

Hongkong ...........

India .... ..........

Kedah . . . . . . . . .

Lorenzo Marques .......

Mauritius ...........

New Zealand ......

Straits Settlements ....

Seychelles ...........

Union of South Africa

United Kingdom .......

L. . . . 40

Rupees

Ru.ee

Rupees

Rupees

Rupees

Rupees

Rupees

L.•.

.600

40

6o0

6o0

600

* 600

40

6o0

40

Rupees . 6oo

Rupees . 6oo

.. .. . 40

.. .. . 40

On Money Orders expressed in Sterling :

On sums not exceeding 91 ..... ... 25 cents
On sums exceeding Ei and not excce-

ding £40 ............ 15 cents
Each complete sum of Ei and . . . 15 cents

for the remainder.

Orders expressed in Rupees to India :

On sums not exceeding Rs. io. . .. 2o cents
On sums exceeding Rs. io and not ex-

ceeding Rs. 6o0 ... .......... ... 20 cents
for each complete sum of Rs. io and 20 cents

for the remainder.

Orders expressed in Rupees (Except Money Orders
to India) :

On sums not exceeding Rs. Io. . . . io cents
On sums exceeding Rs. io and not ex-

ceeding Rs. 6oo .. ........... io cents
Complete sum of Rs. io ...... io cents

for each
for the remainder.

LIST OF POST OFFICES IN CEYLON

AUTHORISED TO PAY AND ISSUE MONEY ORDERS.

Agalawatta
Agrapatana
Ahangama
Akkaraipattu
Akuressa
Alawwa
Ambalangoda
Ambepussa
Anuradhapura
Aranayaka
Atchuvaly
Avissawella
Baddegama
Badulla

Balangoda
Balapitiya
Bandaragama
Bandarawela
Batticaloa
Beliatta
Bentota
Beruwala
Bibile
Bogawantalawa
Chavakachcheri
Chenkaladi
Chilaw
Chundikuli

Chunnakam
Cinnamon Gardens
Colombo
Colombo Courts
Colpetty
Dambulla
Dandagamuwa
Dehiowita
Dehiwala
Deltota
Demodera
Deniyaya
Dikoya
Dikwella
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Solo Tegal Toeban
Tandjongbalei Telokbetong Toeloengagoeng
Tandjongkarang Temanggoeng Toeren
Tandjongpandan Tepan Weltevreden
Tandj ongpinang Ternate Weltevreden-Gondandia
Tandjongpriok Tjepoe Weltevreden-Kramat
Taroetoeng Tjiandj oer Weltevreden-Tanahabang
Tasikmalaja Tj ibadak Wlingi
Tebingtinggi-Deli Tjilatj ap Wonosobo
Tebingtinggi-Palembang Tjimahi

LISTE DES PAYS ET DES COLONIES

AVEC LESQUELS CEYLAN A UN SERVICE R]tGULIER DE MANDATS-POSTE.

Montant
Nom des pays maximum des Droits

mandats poste

Commonwealth d'Australie.

Nord-Borndo britannique

Egypte .............

Etats malais f d~r~s . .

Hong-Kong ..........

Inde ...............

Kedah . . . . . . . . .

Lorenzo-Marqus ...... :

Ile Maurice ..........

Nouvelle-Z61ande .......

Etablissements des D~troits

Seychelles ...........

Union de l'Afrique du Sud

Royaume-Uni .........

S. . . . 40

Roupies . 6oo

L .... 40

Roupies . 6oo

Roupies . 600

Roupies . 6o0

Roupies .6oo

k . . . . 40

Roupies.. 600

E . . . . 40

Roupies . 600

Roupies . 600

S. . . . 40

Sur les mandats-poste exprimls en livres sterling :
Pour les sommes ne d6passant pas 1£ 25 cents
Pour les sommes ddpassant I £ et j usqu'h

40£ ..... ............... ... 15 cents
par £ et par
fraction de £

Mandats-poste exprimds en roupies d destination de
l'Inde :

Pour les sommes ne d6passant pas io
roupies ...... ............. 20 cents

Pour les sommes d~passant Io roupies
et jusqu'h 600 roupies ... ....... 20 cents

par io roupies
et fraction de

io roupies
Mandats-poste exprimds en roupies (saul ceux d

destination de l'Inde) :
Pour les sommes ne d6passant pas IO rou-

pies ..... ............... . .. io cents
Pour les sommes d6passant IO roupies

et jusqu'k 6oo roupies ......... ... io cents
par io roupies
et fraction de

io roupies

LISTE DES BUREAUX DE POSTE DE CEYLAN

AUTORIS]IS A PAYER ET A AMETTRE DES MANDATS-POSTE.

Agalawatta
Agrapatana
Ahangama
Akkaraipattu
Akuressa
Alawwa
Ambalangoda
Ambepussa
Anuradhapura
Aranayaka
Atchuvaly
Avissawella
Baddegama
Badulla
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Balangoda
Balapitiya
Bandaragama
Bandarawela
Batticaloa
Beliatta
Bentota
Beruwala
Bibile
Bogawantalawa
Chavakachcheri
Chenkaladi
Chilaw
Chundikuli

Chunnakam
Cinnamon Gardens
Colombo
Colombo Courts
Colpetty
Dambulla
Dandagamuwa
Dehiowita
Dehiwala
Deltota
Demodera
Deniyaya
Dikoya
Dikwella
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Divulapitiya
Diyatalawa
Dodanduwa
Dodangaslanda
Dolosbage
Dondra
Eheliyagoda
Elkaduwa
Ella
Elpitiya
Galagedara
Galaha
Galle
Gammaduwa
Gampaha (W. P.)
Gampola
Gintota
Giriulla
Grandpass
Habaraduwa
Hakmana
Haldummulla
Halgranoya
Haliela
Hambantota
Hanguranketa
Hanwella
Haputale
Hatton
Havelock Town
Hewaheta
Hikkaduwa
Hiniduma
Homagama
Horana
Ingiriya
Jaela
Jaffna
Kadawata
Kadugannawa
Kahawatta
Kaikawela
Kalkudah
Kalmunai
Kalpitiya
Kalutara
Kamburupitiya
Kandapola
Kandy
Kandy Sub
Kankesanturai
Karainagar
Karaveddi
Kattankudi
Kattana
Katugastota
Katunayaka
Kayts
Kegalla
Kelaniya
Kesbewa

Kiriella
Kitulgala
Kochchikade
Kopay
Kosgoda
Koslanda
Kotagala
Kotahena
Kotmale
Kotte
Kurunegala
Kuruwita
Lindula
Lunugala
Madampe
Madampe Old Town
Madulkele
Madulsima
Magalla
Maggoea
Mahagama
Mahawela
Maho
Manipay
Mannar
Maradana
Maradankadawala
Marawila
Maskeliya
Matale
Matara
Matugama
Maturata
Mawanella
Mawatagama
Minuwangoda
Mirigama
Mirissa
Monaragala
Morawaka
Moratuwa
Mount Lavinia
Mullaittivu
Mundal
Mutur
Mutwal
Nakiyadeniya
Namunukula
Nanu-oya
Narammala
Nattandiya
Naula
Nawalapitiya
Neboda
Negombo
Nikaweratiya
Niwitigala
Norwood
Nugegoda
Nuwara Eliya
Padukka

Paiyagala
Pallai
Panadura
Pandateruppu
Pannala
Panwila
Parakaduwa
Passara
Pelmadulla
Peradeniya
Pettah
Point Pedro
Polgahawela
Polonnaruwa
Pundaluoya
Pussellawa
Puttalam
Puwakpitiya
Ragama
Rajakadaluwa
Rakwana
Ramboda
Rambukkana
Rangalla
Ratnapura
Rattota
Ruwanwella
Slave Island
Talaimannar
Talawakele
Tangalla
Tebuwana
Teldeniya
Tellippallai
Tissamaharama
Trincomalee
Uda Pussellawa
Udugama
Ukuwela
Ulapane
Undugoda
Urugala
Vaddukoddai
Valluvettiturai
Vannarponnai
Vavuniya
Veyangoda
Wadduwa
Waga
Wariapola
Watagoda
Watawala
Wattala
Wattegama
Weligama
Welimada
Wellawatta
Wellawaya
Wennappuwa
Yatiyantolo
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APPENDIX A.

CEYLAN ET INDES NP-ERLANDAISES
CEYLON AND THE NETHERLANDS INDIES.

Avis de paiement d'un Mandat-Poste.
Advice of Payment of a Money Order.

Le soussign6 d6clare que la somme de
The undersigned certifies that the sum of ..

montant du mandat No } {6mis par le bureau
the amount of the Money Order No. ............. issued by the Office

de ...... au profit de
of ....................................... on the ................. in favour of

a t6 dfiment payee le
.......................................................................................... has been duly paid on the

............................... ............................ 19 2 ......

Timbre du bureau payeur.
Stamp of Paying Office.

du destinataire ou
Iof the payee or

* Signature .................................

de 1'agent du bureau payeur.
of the paying officer.

* Cet avis doit etre sign6 par le b6n6ficiaire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent,
* This advie must be signed by the payee, or if the regulations of the Country of destination allow

par I'agent du bureau payeur, puis etre mis sous enveloppe, et envoyd par le premier courrier, au bureau
it, by the paying officer, enclosed in an envelope, and despatched by the first post to the office of origin of

d'origine du mandat.
the order.
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APPENDIX B.

N o ...................
General Post Office at Bandoeng.

B andoeng, the ................................................ 1 92 ......

To
the Money Order Department

COLOMBO.

I have received your list of the ........................ 192 .... No ................... relative to the orders
drawn in Ceylon, Nos ............ to ................... and payable to persons, residing in the Nether-
lands Indies.

The examination, which has taken place, has proved the correctness of the totals, viz. I ..................
A m ounts paid in florins .......................................... = R s ...........................................
In return I transit to you, on the other side, a detailed account of the amounts, received for

orders in the Netherlands Indies, the particulars of which have reached this Office since the despatch
of my last list, any payable to persons, residing in Ceylon.

Awaiting the receipt of an acknowledgment of the present list and of the result of its verification.
I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

For Controller Money Order
Department.

In cases of any differences having been found, such differences to be stated below.

APPENDICE B

N o ..................

Bureau central des Postes de Bandoeng.

B andoeng, le ................................................ 192...

Au
Service des mandats-poste de

COLOMBO.

J'ai reu votre liste du ........................ 192..., No .................. concernant les mandats poste
6mis Ceylan, numdros .................. a .................. et payables iL des personnes r~sidant dans
les Indes nderlandaises.

De l'examen auquel j'ai proc~d6, il r6sulte que les totaux en sont corrects, h savoir 1............
Som m e payee en florins .......................................... = R s ..........................................
De mon c6t6, je vous transmets ci-contre un 6tat d6taill des sommes reques pour mandats 6mis

dans les Indes n~erlandaises dont notre Bureau n'avait pas encore requ un compte exact au moment
de l'envoi de ma derni~re liste, et payables h des personnes r~sidant h Ceylan.

Je vous prie d'accuser r6ception de la liste ci-jointe et de me communiquer le r6sultat de votre
verification.

J'ai l'honneur, Monsieur, d'etre votre ddvou6 serviteur.

Pour le contr6leur du Service
des mandats-poste,

1 Si une difference est h noter, elle devra 6tre mentionn6e ci-dessous.

No. 1666



250 Socijte des Nations - Recueil des Traites. 1928

0)0)0
0)

Z0~

00.0)

.000)0)0.

0)

0.0)

0)a

U

0)

0.

0

0)
0

0.
0.
0

0)

'a
z

a

.~0
0)
0)

0)
z
0)
a

0)

a
0)
a
z
0)

0.

0)

0)

0

0)

a
U

F-
0)

0.

0

a

a'

o -a --

.a

at 0)

z

Oc
o
.

0.

0) 02z

zU~

oaa
~00)

0)
(00)a
~00)

F-.

02

a

~2
0)
0)

.0)

0)
a
z

0)
a
02a

a
U

02
a
a
0)
0)
a
0)

0)

02

0.

0)

0)
aa
0.

.-2

2-.
-0)
a

0~-.
0)0
0)0)

00)

z ~

0)
).0a
0)

a
0'

0) n
0 0)

~ ~
a 0.00

(12 0 -~
a a

0)

~
(0 -
0)00)
-00-a

0

E 0)

o ~

'a

0)y

(0 c
~

0 'a
Z0) a.

- x
0) ~0)

0)0
'00

0)0)

0)~)

a
0

0)0)

~ a
'0

Z0)0

No 1666



1928 League of Nations -Treaty Series. 251

Cd

Ob Za 'UM

C-1

cnc

~C

Cd

Cd En

0d .In >.T

Z 0 Z, Z,

ac Cl

41 u

C~~~~Q 0 C-. a

0) 0) E _0 '41 )

a) cd ..I -c.

z U)C C

C- 0

0 En~o C z w W

0 ~ ctC C,

C)d

oc 0-
00 0 0

a)'da)P
wCC

0z 0____ _ V 4

Snn

0

No. 066



252 Sociite' des Nations - Recueil des Traites. 1928

* o

0

.0

o Z

z(i

,.0
C..
0

-00

C) I I

0

0.

C) C C

.0.0o

014

0 Q)

04 0 0 0

.4o 0.

o
0 C)

• 0 - .,

C) .0 .
z - o - 0

0 .0 0: 0

o 0
0

C) C)

~

- 4

0C)

NO x666

D



1928 League of Nations - Treaty Series. 253

0
(4

0
'0

4)
.0
4)
(4
0

41

4004

oa

0 C CZ

CCA 0

0~A cu' a

A0->

4W 0 CO.0

zl'
55'0

z c

0

C.)

04

No. x666



254 Socijtd des Nations - Recuei des Traits. 1928

Uz

'0

w0

0

U

U

*0
4.4

4)

0

4)

0

No 1666

.0 Q)

0.

0
0-

r0

0

z

00
4)
.0

.0 0

cd 0
.0

*0

-4-

01-)'



1928 League of Nations - Treaty Series. 255

.$ .

I- -

V

U

I-. U,
0 -

0

C)

C)

U

U

o:--C

z 0

Cd

'C)

4.4

Cd

0

.4-

'0
u

No. 1666



256 Socie'te des Nations - Recuei des Traite's. 1928

u 0

0
4)
4)

4)

0

.l) C

4- U

04)

0

0 40
4-U

09

4j 0
'0

,4

41

lU)

N z~.

0 0'

co

' 0



1928 League of Nations - Treaty Series. 257

0

0

4)

4)

4-'n'4)

4'

d0
P4

en 0

'0 L

4

C)d

4)

'0

c0

'4)

4-0

'0

0

-4)

'4

C0
'4

In)

4)

0)
0l

00

04)

04)

C:'

0

0

4 '
4) 1

0

z

4) c
B4

4)4

'0c)

0

No. 1666



258 Socie'te' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

* Cl)

00

4-44

0

* 4. ,

Sc0
0

-4.4

~4o

,2.0

0-cn

(D 0

Cl)

(U4

40

.,,a
.44

40

>14

044

4

0 .

.0

-4.

Ci)

.0
040

4J C.)

0 q

* 44

* 0

* 41+

4.-

.0

4Q

.0

0

V)0
En

04
4

o,4- H

0o

.o ,.

*0

..N...6

C..

C..

0

044

C-)

C.441



1928 League of Nations - Treaty Series. 259

4)1

0

04

Q).

404
CdU

C)
0,

'n

-4-
'-n4

41.4

'-''

U)

4)

o0 ,

It

0

.

4a

o -e

Id

z

W.

z4

'4 U

-I

41

4-

EC

I-

41
0
.0

4)

4)1

.41

4

4)
4)
0~
'4
2
4)

4) U)
4)

4)
o '4)

4)
4).4)

4)
4)
'4 U)

4)
4) *4)o

0 0

4)

4-

cd
.4)

'4

t)

0--

U

No. 1666.

- _ - - I



260 Sociite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1928

0

4- Cd

0

m 4

a,
C.z C-C

•A>

C4C 0

8-) 0

441

rd
U

A.)

0A

A)

(4

0

0
0d

A

No 1666



1928 League of Nations - Treaty Series. 261

Cd

*4-)

Cd

En

CC

0U)

Q) C

.Cd

U)'

(1)C

0
Ct

cd

'a-

0 cd
P4

S0-C

0 tOt

0 cd

to '0

"3 -

o
z 4 )

Tl

(Is 00)

No. 1666



262 Socie'te' des Nations -Recueji des Traite's. 1928

00 g0 0

41 .4)

0 0 >4

10 ' _______ 04 -

-0 .- ~4)
0 ) 4)0 0 0 * )40>

b~04)4)

4)

4)4)4 0 cd
0 cd A 4)

>14)

4) 4)

0'

0441

'4) 44)):

7 0

Q) d)
04)

4..
4)-

4)j 0.
at

U))

cn 0 4-

441

4) 04)

04.

.4 (
C) 6)~

~ *z

00-

-~~~N x666~4



1928 League of Nations - Treaty Series. 263

0

4,J

0

.t '4,

o
4,

0 >

• -0

z w~

p..

- 0
- ed -4-

0,4f

U)

o US4(4,0

41~

41

0~:~
(n4.

No x6

0

0

0
o

o' .

.4,

U
4,

'0

0
0

.4,

'-'4"'
0

.2.2 2- .4,

4,

4-. -
144)

'0

4,

'4

4,
'0-

U 4) e

0

~4

U)

0

cn

4,

40
.-
00

CdU

I4

m0

0- 4-1

4U0

,C 0

w4,

9d Cd

-W 4.-

0

O-.

Cd 4

4,J

4-'

E) '4



264 Societe' des Nations - Recueil des Traites. 1928

0
CC

414

z

* C)

z 0

w 0

C',

.d,4

C)

0

0

0

* 4-

0
8
0

0

0

C)

4-

0.

CC 0
1 :. 0- U z0 4

C) U') c z C

0 0 r " ' . C) 4J ', a

cd C), * C 0
0+) U) 0 'C 0 .

X) 00 C)4  'C

rl, C) CC s.0 r. ;6

.0)C 4C

No x666

CC

C
0z

00r

0 zd C

(bC)4 C) 0 -C

00 En

U) 0

0 Q)0 4 0 c,
0 Q) 0rl

71 V) 4- 41
- O

CCd :t =o 0 CC0~ .
10 CCQ. d

48 0 Hd 7Z0 Q 0 (1

0

.4

0

0



1928 League of Nations - Treaty Series. 265

U)
U

* C)

* U)
* C)

o

"C
z

CdC
.Cd

C21)
4-' . C

94 In C) a,)

u) 0 C,)' ) c

C)U) -C) U (

'U) C C.

r.C C
U) U)

,C z CC -d'C

0~e- ..ch Ctp

U)cCnC

0~e

C-Q

U)

Ud ) C- .

Q)
Cd C

* C)d

UQ) -- Cd

41 0 ) A(" E

4C C

.C c . > -n - U

0> z- 'CU.) C

0 c'C 'Cc a ) 'C 4
uC

No. x666





No i667.

DANEMARK ET FRANCE

Declaration additionnelle relative '
l'execution des commissions roga-
toires en. matiere penale, complk-
tant ]a Convention d'extradition
du 28 mars 1877. Signiee Copen-
hague, le 23 janvier 1928.

DENMARK AND FRANCE

Additional Declaration regarding the
Execution of " Commissions roga-
toires " in Criminal Matters, sup-
plementing the Extradition Con-
vention of March 28, 1 877. Signed
at Copenhagen, January 23, 1928.
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NO 1667. - DECLARATION ADDITIONNELLE ENTRE LE DANEMARK
ET LA FRANCE RELATIVE A L'EXECUTION DES COMMISSIONS
ROGATOIRES EN MATIP-RE PINALE, COMPLITANT LA CONVEN-
TION 1 D'EXTRADITION DU 28 MARS 1877. SIGNfE A COPENHAGUE,
LE 23 JANVIER 1928.

Texte officiel franmais communiqu par le ministre de Danemark e Berne. L'enregistrement de cette
diclaration a eu lieu le 13 mars 1928.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE
ayant jug6 utile de compl6ter, par une d6claration additionnelle h la Convention d'extradition
dano-fran~aise, signde h Paris le 28 mars 1877, les dispositions de l'article 13 de ladite convention
relatives h l'ex~cution des commissions rogatoires en mati~re p~nale, sont convenus de cc qui suit

Article premier.

A l'article 13 de la Convention d'extradition dano-fran~aise conclue h Paris le 28 mars 1877,
est ajout6 un troisi~me alinda, ainsi con~u :

((Les deux gouvernements renoncent au remboursement des frais r~sultant de
1'ex6cution des commissions rogatoires, mme en cas d'expertise, pourvu toutefois que
l'expertise n'ait pas entrain6 plus d'une vacation.

Article 2.

La prdsente d~claration entrera en vigueur immddiatement et aura la m~me dur~e que la
Convention du 28 mars 1877 h laquelle elle se rapporte.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s, ont sign6 la prdsente ddclaration et
l'ont rev~tue de leur cachet.

Fait en double exemplaire h Copenhague, le 23 janvier 1928.

(L. S.) (Signf) L. MOLTESEN. (L. S.) (SignJ) L. HERMITE.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 7 mars 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la SociWtd des Nations

au Minist~re des Afaires jtrang~res.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome IV, page 369.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1667. - ADDITIONAL DECLARATION BETWEEN DENMARK
AND FRANCE REGARDING THE EXECUTION OF " COMMISSIONS
ROGATOIRES " IN CRIMINAL MATTERS, SUPPLEMENTING THE
EXTRADITION CONVENTION OF MARCH 28, 1877. SIGNED AT
COPENHAGEN, JANUARY 23, 1928.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Declaration
took place March 13, 1928.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, having deemed it advisable, by means of a Declaration additional to the Franco-Danish
Extradition Convention, signed at Paris on March 28, 1877, to supplement the provisions of
Article 13 of the said Convention dealing with the execution of letters of request in criminal affairs,
have agreed upon the following Articles :

Article i.

There shall be added to Article 13 of the Franco-Danish Extradition Convention concluded
at Paris on March 28, 1877, a third paragraph, which shall read as follows :

" The two Governments waive all claims to a refund of expenses resulting from the
execution of letters of request, even in the case of a judicial examination, always provided
that such judicial examination shall not have lasted for more than one hearing.

Article 2.

The present Declaration shall come into force immediately, and shall have the same duration
as that of the Convention of March 28, 1877, to which it is related.

In faith whereof the duly authorised Plenipotentiaries have signed the present Declaration,
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Copenhagen, January 23, 1928.

(L. S.) (Signed) L. MOLTESEN. (L. S.) (Signed) L. HERMITE.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Socia desNations.
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DANEMARK ET ESPAGNE

Convention de commerce et de navi-
gation, avec protocole final et
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DENMARK AND SPAIN

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Final Protocol and
Additional Protocol. Signed at
Madrid, January 2, 1928.
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No 1668. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE DANEMARK ET L'ESPAGNE. SIGNI-E A MADRID, LE 2 JANVIER
1928.

Texte officiel fran ais communiqu! par le ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 14 mars 1928.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTII LE RoI D'ESPAGNE, 4galement
animus du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux Etats et voulant affermir et
6tendre les relations commerciales et maritimes entre les deux pays, ont r6solu de conclure une
Convention de commerce et de navigation et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Herman ANKER BERNHOFT, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
pr&s Sa Majest6 catholique;

SA MAJESTf- LE Rol D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, marquis de Estella, prdsident
de son Conseil des Ministres et son ministre d'Etat, Grand d'Espagne, lieutenant
g6n~ral des Arm~es, d~cor6 de la Grand-Croix, laurie, de l'Ordre royal et militaire
de Saint-Ferdinand, Chevalier Grand-Croix des Ordres de Saint Herm6negilde, du
Mrite militaire, du Mrite naval, de Pie IX du Saint-Si~ge, de la Lgion d'Honneur
de France, de Saint-Benoit d'Avis du Portugal, des Saints Maurice et Lazare d'Italie,
et du Mrite du Chili, son gentilhomme de la Chambre en exercice et service;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,

sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I y aura libert6 r~ciproque de commerce entre le Danemark et l'Espagne.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit d'exercer

librement leur religion dans le territoire de l'autre Partie, selon les lois des pays respectifs.

Article 2.

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes ne pourront re assujettis respectivement
h aucune saisie, ni 6tre retenus avec leurs navires, 6quipages, voitures et marchandises, quels qu'ils

I L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid, le ier mars 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1668. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN DENMARK AND SPAIN. SIGNED AT MADRID,
JANUARY 2, 1928.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Convention
took place March 14, 1928.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SPAIN,
being both animated by a desire to strengthen the bonds of friendship uniting their two States
and wishing to consolidate and develop the commercial and maritime relations between their
two countries, have decided to conclude a Convention of Commerce and Navigation and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Herman ANKER BERNHOFT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at the Court of His Catholic Majesty;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, His
Prime Minister and Minister of State, Lieutenant-General of the Armies, decorated
with the Grand Cross, with laurels, of the Royal and Military Order of St. Ferdinand,
Knight Grand Cross of the Order of St. Hermenegilde, the Order of Military Merit,
the Order of Naval Merit, the Order of the Holy See of Pius IX, the French Legion
of Honour, the Portuguese Order of St. Benedict of Aviz, the Italian Order of
St. Maurice and St. Lazarus, and the Chilian Order of Merit, His Gentleman of
the Chamber ;

Who, having communicated their respective full powers found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article i.

There shall be reciprocal freedom of commerce between Denmark and Spain.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right to the free exercise

of their religion within the territory of the other Party according to the laws of the respective
countries.

Article 2.

The nationals of the High Contracting Parties shall not be liable to any seizure, nor may they
be compelled, with their vessels, crews, cargoes and goods of whatsoever nature, to furnish assistance

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, March I, 1928.
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soient, pour aucune expedition militaire, ni pour aucun service public, sans qu'il soit accord6 aux
intress~s une indemnit6 pr~alablement convenue.

Ils seront n~anmoins soumis aux requisitions pour transports (bagages), mais, dans ce cas,
ils auront droit h la r6munrration officiellement 6tablie pour les nationaux par l'autorit6 comp~tente
dans chaque d~partement ou localit6.

Article 3.

Sauf dispositions contraires dans la pr6sente convention, les Hautes Parties contractantes
s'engagent 4 s'accorder r~ciproquement en tout ce qui concerne leur commerce, leur industrie,
leurs professions, leur agriculture, leur navigation et toute autre industrie un traitement au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait tre accordd h la nation la plus favoris~e.

Le traitement de la nation la plus favorisde s'appliquera sp6cialement en ce que concerne:

a) Le montant, la garantie et la perception des droits d'importation et d'exportation,
les droits compl6mentaires ou additionnels, les entrep6ts de douane, les formalit~s et le
traitement des expeditions en douane. I1 est convenu que la morue import~e en Espagne
directement d'un port danois ne sera pas soumise h l'obligation d'6tre munie d'un certificat
d'origine, d~s que tous les pays producteurs de morue payeront le m6me droit de douane
h l'importation de ce produit en Espagne;

b) Le transit et la r~exportation;
c) Le transport des marchandises;
d) Les droits de consommation, de production, de vente, de monopole et tous autres

droits internes ;
e) Les prohibitions ou restrictions d'importation et d'exportation, sauf les restrictions

temporaires, que l'une ou l'autre des Parties contractantes jugerait n~cessaire d'6tablir
pour des raisons sanitaires ou bien en vue d'6v~nements de guerre;

/) Les conditions sp~ciales de prix, de vente ou d'achat sanctionndes par le gou-
vernement ou par les organes habilit~s par lui auxquelles 'un ou l'autre pays soumettrait
l'importation ou l'exportation de certaines marchandises ;

g) Le r~gime et le traitement des ngociants, fabricants, agents et commis voyageurs,
tant en ce qui concerne le droit de faire des achats et de prendre des commandes, en utilisant
ou non des 6chantillons, qu'en ce qui concerne les taxes et l'importation temporaire des
6chantillons (et non des marchandises).

Article 4.

Les navires de Fune des Hautes Parties contractantes qui entreront sur lest ou charges dans
les ports de l'autre, ou qui en sortiront, quel que soit, le lieu de leur d~part ou de leur destination,
y seront traits sous tous les rapports sur le m~me pied que les navires nationaux. Tant h leur
entr6e, que durant leur s6jour et h leur sortie, ils ne payeront d'autres ni de plus forts droits de
fanaux, de tonnage, de pilotage, de port, de remorquage, de quarantaine ou autre charge qui p~se
sur la coque du navire, sous quelque d~nomination que ce soit, pergus au nom de 1'Etat, des fonction-
naires publics, des communes ou des corporations quelconques, que ceux dont sont ou seront
passibles les navires nationaux.

En ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et d~chargement dans les ports,
rades, havres et bassins, et g6n~ralement pour toutes formalit6s et dispositions quelconques,
auxquelles doivent Atre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages et leurs cargaisons, il
est convenu qu'il ne sera accord6 aux navires nationaux de l'une des Parties contractantes aucun
privilege ni aucune faveur qui ne le soit 6galement aux navires de l'autre, la volont6 des deux
Parties 6tant que, sous ce rapport aussi, leurs bhtiments soient trait6s sur le pied d'une parfaite
6galitd, exception faite des navires chargs de services de l'Etat.
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for any military expedition or any public service unless the Parties concerned have been given
compensation previously agreed upon.

Nevertheless, they shall be liable to requisitions for transport (baggage), but in this case they
shall have a right to the remuneration officially fixed for the nationals of the country concerned
by the competent authorities in each department or locality.

Article 3.

Unless otherwise provided in the present Convention, the High Contracting Parties undertake
to grant to each other, in so far as their commerce, industry, professions, agriculture, navigation
and all other forms of industry are concerned, treatment at least as favourable as that which is
accorded, or which may hereafter be accorded, to the most favoured nation.

Most-favoured-nation treatment shall apply more particularly to the following matters

(a) The amount, the guaranteeing and the collection of import and export duties,
supplementary or additional duties, bonded warehouses, Customs formalities and Customs
treatment of consignments. It is agreed that no certificate of origin shall be required
for cod imported direct into Spain from a Danish port as soon as all countries supplying
cod pay the same Customs duty on the importation of this product into Spain:

(b) Transit and re-exportation;
(c) Transport of goods ;
(d) Duties on consumption, production and sale, monopoly duties and all other

internal duties ;
(e) Import and export prohibitions or restrictions, with the exception of such

temporary restrictions as one or other of the Contracting Parties may deem it necessary
to impose on sanitary grounds or in the case of war ;

(/) Special conditions affecting prices, sale or purchase, sanctioned by the Govern-
ment or by bodies duly authorised by it, to which one or other of the countries may
subject the importation or exportation of specified goods ;

(g) Regulations and treatment applied to merchants, manufacturers, agents and
commercial travellers, both as regards their right to make purchases and to take orders,
either with or without samples, and also as regards dues and the temporary importation
of samples (but not goods).

Article 4.

Vessels in ballast or with cargo belonging to one of the High Contracting Paries which enter
or leave the ports of the other Party, shall be treated in the territory of that Party, whatsoever
may be the place from which they come or to which they are proceeding, on the same footing
in every respect as national vessels. On entry, during their stay and on departure, they shall
not pay any lighting, tonnage, pilotage, port, towage or quarantine dues, or other charges levied
on the hull of the vessel, howsoever they may be entitled, which are collected on behalf of the State,
public officials, local authorities or other corporations, other or higher than those which are or may
hereafter be levied on national vessels.

As regards the berthing of vessels, their loading and unloading in ports, roads, harbours and
docks, and generally in regard to all formalities and regulations whatever to which trading vessels,
their crews and their cargoes may be liable, it is agreed that no privilege or favour shall be granted
to the national vessels of either of the Contracting Parties which shall not be similarly granted
to the vessels of the other Party, it being the desire of both Parties that, in this respect also, their
vessels, with the exception of vessels employed in the service of the State, shall be treated on
a footing of perfect equality.

No. z668



276 Socijt6 des Nations - Recuei des Traits. 1928

Article 5.

Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas au r6gime du cabotage ni au
r6gime de la p~che dans les eaux territoriales de chacune des Hautes Parties contractantes, pour
lesquels les ressortissants et navires desdites Parties contractantes jouiront du traitement de la
nation la plus favorisde.

Cependant les navires de chacune des Hautes Parties contractantes entrant dans un des ports
de l'autre et qui n'y voudraient ddcharger qu'une partie de leur cargaisons, pourront, en se confor-
mant aux lois et r~glements du pays respectif, conserver h leur bord la partie de la cargaison
qui serait destin~e h un autre port, soit du mme pays, soit d'un autre pays, et la rdexporter sans 6tre
astreints A payer des droits autres ou plus 6lev6s que ceux qui seront perqus des bAtiments nationaux
dans le m~me cas. I1 est 6galement entendu que ces m~mes navires pourront commencer leur
chargement dans un port et le continuer dans un autre ou plusieurs autres du m~me pays ou l'y
completer, sans tre astreints h payer des droits de port autres que ceux auxquels sont soumis
les bAtiments nationaux.

Article 6.

En cas d'6chouement d'un navire danois sur les c6tes d'Espagne, ou d'un navire espagnol
sur les c6tes de Danemark, le consul dans le district duquel l'6chouement a eu lieu en sera
immddiatement inform6 l'effet de faciliter au capitaine les moyens de remettre h flot le navire
sous la surveillance et avec l'aide de l'autorit6 locale.

Les autorit6s locales devront de toute fa on pr~ter leur concours au consul dans l'exdcution
de sa mission pour la sauvegarde de tous les int~r~ts dans le sauvetage du navire et de la cargaison.

S'il y a bris et naufrage ou abandon du navire, l'autorit6 demandera l'avis du consul sur les
mesures h prendre pour la garantie de tous les int6r~ts dans le sauvetage du navire et de la cargaison
jusqu'h ce que les propri~taires ou leurs fond6s de pouvoir se pr6sentent.

Les marchandises sauv6es ne seront passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'elles ne
soient admises h la consommatior int~rieure. Toutefois les victuailles sauv~es qui ne sont pas
vendues, mais servent d'alimentation h l'6quipage sont exemptes de droits. Pour les droits et
frais de sauvetage et conservation du navire et de la cargaison, le batiment 6chou6 sera trait6
comme le serait un bAtiment national en pareil cas.

Article 7.

Toutes les marchandises qui peuvent ou qui l'avenir pourront l6galement 6tre import~es
dans les ports de l'une des Hautes Parties coiltractantes dans les propres navires du pays, pourront
6galement 6tre importdes dans ces ports dans les navires de l'autre Partie contractante, sans 6tre
tenues h payer des droits d'entr~e autres ou plus 6lev6s, ni d'autres taxes ou imp6ts de quelque
nature que ce soit, que si les marchandises en question 6taient import6es h bord de btiments
nationaux. Cette 6galit6 r6ciproque sera valable que les articles en question viennent directement
du pays d'origine ou de tout autre endroit 6tranger.

De m~me il y aura 6galit6 complte dans le traitement d'exportation de sorte qu'il sera pay6
les m~mes droits d'exportation et qu'il sera accord6 les m~mes bonifications dans chacun des pays
contractants h l'exportation de n'importe quelle marchandise qui est ou qui sera lgalement
export~e, que l'exportation ait lieu h bord de navires danois ou espagnols et quel que soit le lieu
de destination, soit un port de l'autre Partie ou un port dans n'importe quel tiers pays.

Article 8.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, conform6ment aux lois

en vigueur, le libre accs au territoire de l'autre Partie et pourront aux conditions fixdes par la
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Article 5.

The provisions of the present Convention shall not apply to the r~gime of the coasting
trade, nor to fishing in the territorial waters of either of the High Contracting Parties, in both
of which cases the nations and vessels of the said Contracting Parties shall be entitled to most-
favoured-nation treatment.

However, the vessels of each of the High Contracting Parties entering one of the ports of the
other Party and only desiring to unload a portion of their cargo may, subject to compliance with
the laws and regulations of the country concerned, retain on board that portion of the cargo which
is destined for another port, either in the same or another country, and re-export it without being
liable to pay dues other or higher than those which are levied on national vessels in the same
circumstances. It is likewise agreed that such vessels may begin to load in one port and continue
the loading in one or more other ports of the same country, or complete their cargo there, without
being liable to pay port dues other than those which are levied on national vessels.

Article 6.

Should a Danish vessel be stranded on the coasts of Spain or a Spanish vessel on the coasts
of Denmark, the consul in the district where the vessel has run aground shall be immediately
informed so that he may arrange for means to be placed at the disposal of the captain with a view
to refloating the vessel under the supervision and with the assistance of the local authorities.

The local authorities shall give all possible assistance to the consul in the discharge of his
duties with a view to safeguarding all interests concerned in the salvage of the vessel and of the
cargo.

In the event of shipwreck or the abandonment of the vessel, the authorities shall consult the
consul as to the measures to be taken with a view to safeguarding all interests concerned in the
salvage of the vessel and the cargo until such time as the owners or their authorised agents appear.

Such goods as are salved shall not be liable to any Customs duties unless they are admitted
for consumption within the country. Victuals which are salved but not sold, and which are used
for the crew, shall, however, be exempted from duty. In so far as duties and expenses in connection
with the salvage and preservation of the vessel and its cargo are concerned, a stranded vessel shall
be treated like a national vessel in similar circumstances.

Article 7.

All goods which may now or hereafter be legally imported into the ports of one of the High
Contracting Parties in ships belonging to the country itself may likewise be imported into these
ports in ships belonging to the other Contracting Party without being liable to the payment of
other or higher import duties, or other taxes or imposts of any kind whatsoever, than those which
would be payable if the goods in question had been imported in national vessels. This reciprocal
equality shall be recognised whether the articles in question come direct from the country of origin
or from any other place abroad.

Similarly, there shall be complete equality as regards the treatment of exports, so that, in
the case of any goods whatsoever which may be now or hereafter legally exported, the same export
duties shall be paid and the same allowance shall be granted in each of the contracting countries,
no matter whether exportation takes place on board Danish or Spanish vessels, and whether the
destination be a port of the other Party or a port in some third country.

Article 8.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in accordance with the laws in

force, have free access to the territory of the other Party, and, subject to the conditions prescribed
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legislation de l'autre pays, s'y 6tablir et y exercer leur industrie. Ils jouiront h cet 6gard d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront sur le territoire de l'autre
Partie libre et facile accs aupr~s des tribunaux et pourront acqu~rir des biens meubles et immeubles
qui leur seraient d6volus par h6ritage, par don, en vertu de testament, par achat, par 6change
ou d'autre mani~re lgale, les poss6der et en disposer aux m6mes conditions que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra exiger des ressortissants de l'autre Partie
des taxes, imp6ts, contributions de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux
qui seront pergus des nationaux ou des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Les soci6t~s anonymes ainsi que les autres soci6t~s de caract~re 6conomique, y compris les
soci6t~s d'assurances, qui sont constitutes sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes
en vertu des lois respectives et qui y ont leur domicile, verront leur existence juridique reconnue
sur le territoire de l'autre Partie et y auront libre et facile acces aupres des tribunaux.

Les socit~s, ainsi reconnues, pourront, en se soumettant aux lois de l'autre Partie, et si elles
obtiennent l'autorisation n~cessaire, dans les cas oii une telle autorisation est prdvue par ces lois,
s'6tablir dans ce dernier pays, y crier des succursales et agences et y exercer leur activitd.

Les soci6tds, une fois admises, jouiront, quant h l'exercice de leur activit6 ainsi qu'au droit
d'acqu6rir et de poss6der des biens meubles et immeubles et d'en disposer, du m~me traitement
que celui qui est accord6 aux soci~t6s de la nation la plus favoris6e.

Article io.

Le Danemark n'invoquera pas les dispositions de la prsente convention pour r~clamer les
avantages que l'Espagne a accord~s ou pourrait h l'avenir accorder au Portugal, h la zone espagnole
de Protectorat du Maroc, ou aux Rdpubliques hispano-am6ricaines, tant que ces aivantages ne
seront pas accordds h un tiers Etat.

L'Espagne ne saurait invoquer les dispositions de la pr~sente convention pour r~clamer les
avantages que le Danemark a accord6s on pourrait h L'avenir accorder h la Norv~ge ou h ]a Suede
ou h ces deux pays, tant que lesdits avantages ne seront pas accord6s h d'autres Etats que ceux
d~jh nomm~s.

Les dispositions de la prdsente convention ne s'appliqueront non plus aux faveurs qui sont
accorddes ou pourraient 6tre accord~es h des dtats limitrophes pour faciliter le commerce de fronti~re
en vue des n~cessit6s locales.

Les dispositions de la pr6sente convention ne seront pas appliqu6es au Groenland, oil le commerce
et la navigation sont rserv6s h l'Etat danois.

Article ii.

Tout diff~rend entre les Hautes Parties contractantes concernant le contenu, l'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente convention qui n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique,
sera port6, sur la demande de l'une des Parties, devant la Cour permanente de Justice intemationale
h La Haye, qui en d6cidera suivant la proc6dure sommaire mentionn6e h larticle 29 du Statut 1 de
]a Cour, h moins que les Hautes Parties contractantes ne soient d'accord d'appliquer la proc6-
dure ordinaire pr~vue au chapitre III du Statut de ladite Cour permanente.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; et vol.
LXIX, page 7o, de ce recueil.
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by the laws of the other country, may establish themselves there and duly pursue their business.
They shall enjoy in this respect treatment as favourable as that granted to the nationals of the most
favoured nation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free and unhindered access
to the courts in the territory of the other Party, and may acquire movable and immovable property
devolving on them by inheritance, gift, will, purchase, exchange or in any other legal manner,
may hold the same and may dispose thereof on the same conditions as the nationals of the most
favoured nation.

Neither of the High Contracting Parties may exact from the nationals of the other Party
taxes, imposts or contributions of any kind whatsoever other or higher than those which may be
collected from nationals of the most favoured nation.

Article 9.

Joint-stock companies, and other companies of an economic character, including insurance
companies, which are constituted in the territory of one of the High Contracting Parties under
the law of that Party and are domiciled therein, shall be legally recognised in the territory of the other
Party and shall there have free and unhindered access to its courts.

Companies thus recognised may, subject to compliance with the laws of the other Party and
on the understanding that the necessary authorisation is obtained in cases where this is prescribed
by the said laws, establish themselves in the latter country, create branches and agencies there
and carry on their business.

Companies, once admitted, shall enjoy the same treatment as that accorded to companies
of the most favoured nation as regards the pursuit of their business and the right to acquire, possess
and dispose of movable and immovable property.

Article io.

Denmark undertakes not to invoke the provisions of the present Convention in order to claim
any privileges which Spain has granted or may hereafter grant to Portugal, to the Spanish zone
of the Protectorate of Morocco or to the Spanish-American Republics, provided that these privileges
are not granted to any third State.

Spain may not invoke the provisions of the present Convention in order to claim any privileges
which Denmark has granted or may hereafter grant to Norway, to Sweden or to both these countries,
provided that the said privileges are not granted to States other than those already mentioned.

Moreover the provisions of the present Convention shall not apply to such advantages as
are or may hereafter be accorded to contiguous States with a view to promoting frontier traffic
to meet local requirements.

The provisions of the present Convention shall not apply to Greenland, in which country
commerce and navigation are reserved to the Danish State.

Article ii.

Any dispute between the High Contracting Parties regarding the subject-matter, interpretation
or application of the present Convention which it has not been possible to settle by diplomacy,
shall, on the request of one of the Parties, be submitted to the Permanent Court of International
Justice at The Hague, which shall decide the same according to the summary procedure set forth
in Article 29 of the Statute 1 of the Court, unless the High Contracting Parties agree to avail
themselves of the ordinary procedure provided for in Chapter III of the Statute of the Permanent
Court.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; and
Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es h Madrid, ds que
faire se pourra, autant que possible avant le premier mars 1928. Elle entrera en vigueur imm~diate-
ment apr~s 1'6change des ratifications et demeurera exdcutoire pendant une p~riode de douze
mois. Si, trois mois avant l'expiration de ladite p6riode, aucune des deux Parties contractantes
ne l'a d~nonc~e, elle restera en vigueur jusqu'au terme d'un d~lai de trois mois h compter du jour
de sa d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnommds ont signd la prdsente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double h Madrid, le 2 janvier 1928.

(L. S.) (Signi) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Sign!) Miguel PRIMO DE RIVERA.

PROTOCOLE FINAL

Les soussigns r6unis en date d'aujourd'hui, afin de signer la Convention de commerce et de
navigation ci-contre sont convenus de ce qui suit :

Consid~rant les relations qui, conform6ment au contenu de la Loi Unionelle du 30
novembre 1918, existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispositions
de la susdite convention ne pourront pas, de la part de i'Espagne, tre invoqudes pour
r6clamer les avantages spciaux que le Danemark a accords ou pourrait h l'avenir
accorder h l'Islande.

Il reste entendu que chaque fois qu'il sera question de l'Espagne, des ports espagnols
et des marchandises espagnoles, on comprendra outre le territoire de la P~ninsule aussi
les ies Bal~ares, les Canaries et les possessions espagnoles du Nord de l'Afrique, avec
leurs ports et marchandises.

Nonobstant les dispositions du quatri~me alin~a de l'article IO de la pr6sente con-
vention, le traitement de la nation la plus favorise stipul6 dans l'article 3, a, s'appliquera
aux produits originaires du Groenland h leur importation en Espagne ainsi qu aux produits
originaires d'Espagne h leur importation au Groenland.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd le prdsent protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double h Madrid, le 2 janvier 1928.

(L. S.) (Signi) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Signi) Miguel PRIMO DE RIVERA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

I. Le Gouvernement danois s'engage h abolir, h partir de l'entr6e en vigueur de la Convention
de commerce et de navigation entre le Danemark et l'Espagne sign6e aujourd'hui, le droit int6rieur
dont est passible le vin en vertu de la ]oi No 314 du 20 dcembre 1924, III, No i, cf. la loi. No 57
du 31 mars 1927.
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Article 12.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Madrid with all possible despatch, if possible before March I, 1928. It shall come into force
immediately after the exchange of ratifications and shall remain valid for a period of twelve months.
If three months prior to the expiry of the said period neither of the Contracting Parties has denounced
the Convention, it shall remain in force until the expiry of a period of three months as from the date
of its denunciation by one or other of the Contracting Parties.

In faith whereof the afore-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Madrid on January 2, 1928.

(L. S.) (Signed) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Signed) Miguel PRIMO DE RIVERA.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, having met to-day in order to sign the Convention of Commerce and Naviga-
tion attached hereto, have agreed upon the following:

In consideration of the relations which, under the Union Law of November 30, 1918,
exist between Denmark and Iceland, it is understood that the provisions of the aforesaid
Convention may not be invoked by Spain in order to claim any special privileges which
Denmark has already granted or may hereafter grant to Iceland.

It is understood that wherever mention is made of Spain, Spanish ports and Spanish
goods, this shall be taken to include, in addition to the territory of the Peninsula, the
Balearic Islands, the Canary Islands and the Spanish possessions in Northern Africa,
as also their ports and goods.

Notwithstanding the provisions of the fourth paragraph of Article io of the present
Convention, the most-favoured-nation treatment stipulated in Article 3 a shall apply
both to products originating in Greenland on being imported into Spain, and to products
originating in Spain on being imported into Greenland.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Madrid, January 2, 1928.

(L. S.) (Signed) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Signed) Miguel PRIMO DE RIVERA.

ADDITIONAL PROTOCOL.

I. The Danish Government undertakes to abolish, as from the coming into force of the
Convention of Commerce and Navigation between Denmark and Spain signed this day, the internal
duty imposed on wine under Law No. 314 of December 20, 1924, III. No. I, cf. Law No. 57 of
March 31, 1927.
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D'autre part, les vins d'origine espagnole compris sous les num6ros 27 et 28 du tarif douanier
danois en vigueur ne seront sujets, en aucun cas, h leur importation en Danemark, h des droits
d'entr~e sup~rieurs h ceux y mentionns, h savoir :

Non mousseux, en r~ceptacles autre que des bouteilles, ballons en verre, pots
en gr~s ou cruches de 3 litres ou audessous

Kr. dre
NO 27 Les vins de table dont la fermentation est termin~e (vins rouges et

blancs du type Bordeaux, Bourgogne, Rhin et Moselle) dont le con-
tenu d'alcool n'est pas sup6rieur h 14 degr6s (volume) .... ......... i kg. 0,75
Note : Les vins seront tariffs sous ce num6ro, h condition qu'ils soient
d6clar6s comme vins de table dont la fermentation est complete
avec un contenu d'alcool ne d~passant pas 14 degr6s (volume) et
que cette d~claration soit reconnue valable.

NO 28 Autres ......... . ...... ....................... . . kg. II5

II. Nonobstant le d Iai de d~nonciation de trois mois stipul6 h l'article 12 de la convention
susnomme, le Gouvemement espagnol aura la facult6 de d~noncer ladite convention avec un
d~lai d'un mois au cas que le Gouvernement danois augmente les droits d'entr~e actuels sur les
articles suivants

No du tarif

danois Kr. bre

ex. 57 Huile d'olive ......... .......................... ... i kg. 0.05
ex. 64 Raisins secs et figues s~ches ....... ................... I 0.04
ex. 66 Oranges et mandarines et leurs dcorces, fraiches ..... .. .......... i 0.06,5
ex. 67 Amandes ............ ............................ 1 0.20
ex. 68 Raisins, et raisins 6cras~s ......... .................... I 0.25
ex. 72 Bananes ............ ............................ I 0.01
ex. 241 Armes courtes h feu (revolvers et pistolets) .... ............ ... ad val. 15 %
ex. 287 Riz d~cortiqu6 ............ ....................... ... I kg. 0.02
ex. 308 Sardines en boites herm~tiques ....... .................. i 0.24
ex. 338 Bouchons de liege .......... ........................ I , 0.07,2

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole additionnel qui
fait partie int~grante de la Convention de commerce et de navigation conclue en date d'aujourd'hui
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double h Madrid, le 2 janvier 1928.

(L. S.) (Signi) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Sign!) Miguel PRIMO DE RIVERA.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 7 mars 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service danois de la Socidtg des Nations

au Ministdre des A//aires 1trangdres.
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Further, wines of Spanish origin included under Nos. 27 and 28 of the current Danish Customs
tariff shall not in any case be liable, when imported into Denmark, to import duties higher than
those mentioned therein, namely :

Non-sparkling wines in receptacles other than bottles, glass carboys, stoneware
pots or pitchers containing three litres or under

Kr. ore
No. 27 Table wines whose fermentation is completed (red and white wines of

the Bordeaux, Burgundy, Rhine and Moselle types) containing not
more than 14 % of alcohol ...... .................... I kg. 0.75
Note. Wines will be dutiable under this number provided that

they are declared to be table wines whose fermentation is complete
and whose alcohol content does not exceed 14 % provided that
this declaration is recognised as valid.

No. 28 Other wines ........ ........................... .. i kg. 1.15

II. Notwitlbstanding the period of denunciation, stipulated. in Article I2 of the aformentioned
Convention, namely three months, the Spanish Government shall have the right to denounce the
said Convention at one month's notice in the event of the Danish Government increasing the
existing import duties on the following articles:

No. in the
Danish Kr. ore
Tariff

ex. 57 Olive oil I............................i kg. o.o5
ex. 64 Currants and dried figs ....... ...................... I 0.04
ex. 66 Oranges, tangerines andtheir peel (fresh) ....... .............. , o.o6,5
ex. 67 Almonds ............. ............................ 0.20
ex. 68 Grapes and crushed grapes .......................... . 0 1 0.25
ex. 72 Bananas .......... ............................. I , 0.01
ex. 241 Small fire-arms (revolvers and pistols) ..... ............... .. ad val. 15, %
ex. 287 Husked rice ............. ........................... i kg. 0.02
ex. 308 Tinned sardines ........... ......................... 1 0.24
ex. 338 Cork stoppers ............. .......................... i 0.07,2

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol
which forms an integral part of the Convention of Commerce and Navigation concluded to-day,
and have affixed thereto their seals.

Done' in duplicate at Madrid, January 2, 1928.

(L. S.) (Signed) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) (Signed) Miguel PRIMO Di RIVERA.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Arrangement provisoire relatif i
]'abolition de ]a double imposition
sur les imp6ts reels et personnels.
Signe i Berlin, le 14 fevrier 1928.

GERMANY AND DENMARK

Provisional Agreement for the Pre-
vention of Double Taxation in
connection with the Taxation of
I ncome and Property. Signed at
Berlin, February 14, 1928.
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TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

No 1669. - FORELOBIG OVERENS-
KOMST MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG DET TYSKE
RIGE ANGAAENDE OPHA3-
VELSE AF DOBBELTBESKAT-
NING, FORSAAVIDT ANGAAR
INDKOMST- OG FORMUEBE-
SKATNING. UNDERTEGNED I
BERLIN, DEN 14. FEBRUAR 1928.

Textes officiels allemand et danois communiques
par le ministre de Danemark d Berne. L'enre-
gistrement de cet arrangement a eu lieu le
14 mars 1928.

Ledet af Onsket om at afskaffe Dobbelt-
beskatning af deres Statsborgere er DEN KGL.
DANSKE og DEN TYSKE REGERING kommet over-
ens om at traeffe en midlertidig Ordning, der
snarest muligt skal erstattes af en fuldst~endig
Overenskomst til Udgaaelse af Dobbeltbeskat-
ning i Overensstemmelse med de almindelige
Grundsetninger, som er nedlagt i de hidtil
afsluttede mellemstatlige Traktater, og har
i dette Ojemed udnaevnt til deres Befuld-
mlegtigede :

DEN KGL. DANSKE REGERING:

Hr. Kammerherre Herluf ZAHLE, Over-
ordentlig Gesandt og befuldmagtiget
Minister i Berlin.

DEN TYSKE REGERING:

Hr. Dr. Erich WALLROTH, Ministerial-
direkt0r i Udenrigsministeriet, og

Hr. Dr. Herbert DORN, Ministerialdirektor
i Rigs finansministeriet, .

der, efter at have pr0vet hinandens Fuld-
magter og befundet disse i god og beh0rig

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1669. - VORLAUFIGES AB-
KOMMEN ZWISCHEN DEM
DEUTSCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH DANEMARK ZUR
BESEITIGUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GE-
BIETE DER EINKOMMEN- UND
VERMOGENBESTEUERUNG. GE-
ZEICHNET IN BERLIN, AM
14. FEBRUAR 1928.

German and Danish official texts communicated
by the Danish Minister at Berne. The regis-
tration of this Agreement took place March 14,
1928.

DIE DEUTSCHE und DIE K6NIGLICH DANISCHE
REGIERUNG haben, von dem Wunsche geleitet,
eine Doppelbesteuerung ihrer Staatsangeh6rigen
zu beseitigen, sich darfiber geeinigt, eine
vorldufige Regelung zu treffen, die sobald wie
m6glich durch ein vollstandiges Abkommen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung, entspre-
chend den allgemeinen Grundsdtzen, die in
den bisherigen zwischenstaatlichen Vertrdgen
niederglegt sind, ersetzt werden soll.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten
ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

Den Ministerialdirektor im Auswdrtigen
Amt, Herrn Dr. Erich WALLROTH, und

den Ministerialdirektor im Reichsfinanz-
ministerium, Herm Dr. Herbert DORN

DIE K6NIGLICH DANISCHE REGIERUNG:

Den K6niglichen ausserordentlichen Ge-
sandten und bevollmachtigten Minister
in Berlin, Herrn Kammerherrn Herluf
ZAHLE,

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift
und in guter und geh6riger Form befunden
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Form er kommet overens om folgende Be-
stemmelser

Artikel i.

i) De 0verste administrative finansielle
Myndigheder i de to Stater vil fra Tilfaelde
til Tilfalde treffe serlige Aftaler, hvorved
Dobbeltbeskatning af deres Statsborgere, for-
saavidt angaar Skat af Indkomst og af Formue,
saavidt muligt undgaas.

2) Som Skatter af Indkomst og af Formue
forstaas i denne Overenskomst :

Fra dansk Side: Indkomstskat til Stat
og Kommune saint Formueskat, fra tysk
Side: Indkomstskat og Formueskat.

Artikel 2.

Denne Overenskomst finder Anvendelse paa
de Skatter, som opkraves for Tiden fra i.
Oktober 1927 at regne.

Artikel 3.

Denne Overenskomst skal forblive i Kraft
indtil Afsluttelse af en almindelig Overenskomst
til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning. Saa lenge
en saadan Overenskomst ikke er afsluttet, kan
den foreliggende Overenskomst opsiges med
4 Maaneders Varsel til Udl0bet af et Kalender-
aar. Opsigelse kan f0rste Gang finde Sted til 31.
December 1929. I Tilfielde af Opsigelse treder
Overenskomsten ud af Kraft for enhver af
de to Stater med Udl0bet af det i samme
gaeldende Skatteaar.

Til Bekraftelse heraf har de Befuldmegtigede
undertegnet narvarende Overenskomst.

Udfardiget i to Originaler i det danske
og det tyske Sprog i Berlin, den 14. Februar
1928.

haben, fiber folgende Bestimmungen iiberein-
gekommen sind:

Artikel i.

i) Die obersten Finanzverwaltungsbeh6rden
der beiden Staaten werden von Fall zu Fall
besondere Vereinbarungen treffen, durch die
eine Doppelbesteuerung ihrer Staatsangeh6rigen
auf dem Gebiete der Steuern von den Ein-
kiinften und vom Verm6gen soweit m6glich
vermieden wird.

2) Als Steuern von den Einkfinften und
vom Verm6gen im Sinne dieses Abkommens
gelten :

Auf deutscher Seite die Einkommen-
steuer und die Verm6gensteuer, auf ddini-
scher Seite die Einkommensteuer ffir
Staat und Gemeinden und die. Verm6gen-
steuer.

Artikel 2.

Dieses Abklmmen findet Anwendung auf
die Steuern, die ffir die Zeit vom i. Oktober
1927 ab erhoben werden.

Artikel 3.

Dieses Abkommen soll bis zum Abschluss
eines allgemeinen Abkommens zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung in Geltung bleiben.
So]ange ein solches Abkommen nicht geschlossen
ist, kann das vorliegende Abkommen unter
Einhaltung einer viermonatigen Frist zum
Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt werden.
Die Kfindigung ist erstmals zum 31. Dezember
1929 zukssig. Im Falle der Kfindigung tritt
das 1bereinkommen ffir jeden der beiden
Staaten mit dem Ende des ffir ihn laufenden
Steuerjahres ausser Kraft

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
das gegenwdrtige Abkommen unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in
deutscher und da.nischer Sprache in Berlin
am 14. Februar 1928.

Herluf ZAHLE.

Dr. WALLROTH.

Dr. Herbert DORN.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 mars 1928,

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Soci~t6 des Nations

au Ministdre des A//aires itrangdres
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I TRADUCTION.

NO 1669. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LE DANEMARK RELATIF A L'ABOLITION DE LA DOUBLE
IMPOSITION SUR LES IMPOTS RELS ET PERSONNELS. SIGNR
A BERLIN, LE 14 FEVRIER 1928.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, ddsireux d'abolir la double
imposition de leurs ressortissants respectifs, sont convenus de conclure un arrangement provisoire
qui sera remplac6, le plus t6t possible, par un accord complet destin6 hL 6viter la double imposition
et r6pondant aux principes g~ndraux renferm6s dans les traitds internationaux conclus jusqu'h
ce jour. A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS :
M. le Chambellan Herluf ZAHLE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h

Berlin.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. le Dr Erich WALLROTH, directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res; et
M. le Dr Herbert DORN, directeur au Minist~re des Finances du Reich;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les autorit~s sup6rieures de l'Administration des Finances des deux Etats concluront,
pour chaque cas particulier, des arrangements ayant pour l'objet d'griter, autant que possible,
que leurs ressortissants respectifs ne soient doublement imposs en ce qui concerne l'imp6t sur
le revenu et sur la fortune.

2. Par imp6ts sur le revenu et sur la fortune s'entendent, dans le present arrangement:

Au Danemark : l'imp6t sur le revenu dfi h l'Etat et h la commune, ainsi que l'imp6t
sur la fortune ; en Allemagne : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur la fortune.

Article 2.

Le pr6sent arrangement s'appliquera aux imp6ts pergus h partir du Ier octobre 1927.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1669. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND
DENMARK FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN
CONNECTION WITH THE TAXATION OF INCOME AND PROPERTY.
SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY 14, 1928.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and THE GERMAN GOVERNMENT, being desirous of suppressing
the double taxation of their respective nationals, have decided to conclude a provisional agreement,
to be superseded as soon as possible by a general agreement for the purpose of preventing double
taxation and in accordance with the general principles laid down in the international treaties
hitherto concluded. For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT:

M. Herluf ZAHLE, Kammerherr, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berlin ;

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Erich WALLROTH, Director at the Ministry of Foreign Affairs; and
Dr. Herbert DORN, Director at the Reich Ministry of Finance ;

Who, having mutually examined their full powers, which were found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article I.

i. The supreme administrative financial authorities of the two States shall in each individual
case make special arrangements with the object of preventing as far as possible the double
imposition of income tax and property tax upon their respective nationals.

2. For the purposes of the present Agreement, income tax and property tax shall be taken
to be the following :

In Denmark : the State and communal tax on income, and the tax on property;
in Germany : the tax on income and the tax on property.

Article 2.

The present Agreement shall apply to taxes levied as from October I, 1927.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Le pr6sent arrangement demeurera en vigueur jusqu'h la conclusion d'un accord g~n~ral
destin6 h 6viter la double imposition. Aussi longtemps que cet accord gn6ral n'aura pas 6t6 conclu,
le prsent accord pourra 6tre d~nonc6, sous reserve d'un pr~avis de quatre mois expirant h la fin
d'une annie civile, et au plus t6t le 31 d~cembre 1929. En cas de d4nonciation, le pr6sent accord
cessera d'6tre en vigueur, pour chacun des deux Etats, h dater de l'expiration de l'ann~e fiscale
en cours dans chacun d'eux.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le prsent arrangement.

Fait en deux originaux, en langue danoise et en langue allemande, k Berlin, le 14 f~vrier 1928.

Herluf ZAHLE.

Dr WALLROTH.

Dr Herbert DORN.

No 1669
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Article 3.

The present Agreement shall remain in force until the conclusion of a general agreement for
the prevention of double taxation. Pending the conclusion of such a general agreement, the
present Agreement may be denounced, at four months' notice to expire at the end of a calendar
year, but in no case before December 31, 1929. If denounced, the Agreement shall cease to be
valid from the expiration of the current fiscal year in each State.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate in Danish and German at Berlin, February 14, 1928.

Herluf ZAHLE.

Dr. WALLROTH.

Dr. Herbert DORN.

No. z669
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AUTRICHE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord relatif ] Ia suppression
reciproque du visa des passeports
pour les ressortissants des deux
Etats. Stockholm, le 20 decembre
1927.

AUSTRIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the mutual
Abolition of Passport Visas for
the Nationals of the two States.
Stockholm, December 20, 1927.
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N o 1670. - IRCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET SURDOIS, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DU VISA DES PASSEPORTS
POUR LES RESSORTISSANTS. DES DEUX ETATS. STOCKHOLM,
LE 20 DRCEMBRE 1927.

Texte officiel jranpais communiqug par le reprisentant du Gouvernement fidral d'Autriche ti la
Socijtg des Nations. L'enregistrement de cet jchange de notes a eu lieu le 15 mars 1928.

LUGATION D'AUTRICHE.

No 1396.
STOCKHOLM, le 2o dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu entre le Ministare royal des Affaires 6trangres
et cette Lgation au sujet d'un arrangement h conclure entre l'Autriche et la Suede concernant
la suppression r6ciproque de l'obligation du visa des passeports, j'ai l'honneur de porter ht la
connaissance de Votre Excellence que le Conseil des Ministres autrichien, d6sireux de faciliter
autant que possible les relations entre les deux pays, m'autorise h d~clarer au nom de mon gouvelme-
ment qu'il est d'accord avec le r~glement suivant de cette question

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p6n~trer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b6nficieront de cette faveur qui ne sera pas accord6e
aux personnes munies des passeports d'6trangers (Reisepisse ffir Auslinder). Les passeports
nationaux ne seront d~livr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fagon irr6futable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de 35 ans, de presenter, au lieu du passeport, un certificat
d~livr6 d'office et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile ou lieu de s6jour permanent.
Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de io ans -
6tre muni d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayant d~livr6 le
certificat.

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1670. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE MUTUAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS
FOR THE NATIONALS OF THE TWO STATES. STOCKHOLM,
DECEMBER 20, 1927.

French ofcial text communicated by the Representative of the Federal Government of Austria accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange o/ Notes took place March 15, 1928.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 1396.

STOCKHOLM, December 20, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the conversations which have taken place between the Royal Ministry of
Foreign Affairs and this Legation with regard to an agreement to be concluded between Austria
and Sweden relative to the reciprocal abolition of passport visas, I have the honour to inform
Your Excellency that the Austrian Council of Ministers, being de irous of facilitating as far as
possible the relations existing between our two countries, authorises me to state on behalf of my
Government that it agrees to the following regulation of this question:

Article I.

Nationals of either country may at all times enter and leave the territory of the other country
at frontier stations officially recognised as such, provided that they are furnished with a valid
national passport giving incontestable proof of the nationality of its holder, and without any visa
from the other State being required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which will not be extended to
persons holding foreigners' passports (Reiseptisse Ir Auslinder). National passports will only be
issued to individuals whose nationality has been established beyond all doubt.

In the case of children under 15 years of age, an official certificate indicating the name, age,
nationality and domicile or permanent residence may take the place of a passport ; such children's
certificates (Kinderausweis) must, where the child in question is over io years of age, be furnished
with a photograph duly stamped by the authority issuing the certificate.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force January i, 1928.
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Article II.

Si des groupes de personnes se composant de ressortissants autrichiens, de ressortissants
su6dois ou de ressortissants des deux Etats, d~sirent franchir en commun la fronti~re, il suffira
que ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu de passeport, d6livr6e par l'autorit6
comp~tente de l'un des deux Etats et munie du visa de la representation diplomatique ou consulaire
de l'autre Etat. Le visa sera d6livr6 sans frais.

Ces listes ne pourront tre d~livr~es pour des transports d'ouvriers.

Article III.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant l'interdiction de l'accs, le refoulement, h la fronti~re, des voyageurs suspects,
la d~claration des 6trangers h la police, le s~jour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers &rangers.

Article IV.

Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat:

a) Qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la ddclaration des
6trangers et h celles relatives h leur s~jour; ou

d) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employ~s est contraire aux dispositions en
vigueur sur la protection du march6 du travail national.

Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la delivrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi - soient
avertis qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur mdtier ou profession.

Article V.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jer janvier 3928 ; il cessera ses effets un mois apr~s
sa d~nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

En vous priant, Monsieur 1 Ministre, de bien vouloir me faire tenir une note analogue h la
prsente en vue d'6tablir formellement l'accord sur la matire susindiqu6e, je saisis cette occasion
pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma plus haute consid6ration.

BUCHBERGER.

A Son Excellence
Monsieur Eliel L6fgren,

Ministre Royal des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.

h Stockholm.
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Article II.

Where groups of persons consisting of Austrian nationals, Swedish nationals, or nationals
of these two States, desire to cross the frontier as a party, it will be sufficient if these groups are
provided, in lieu of passports, with a collective list issued by the competent authorities of either
State and furnished with the visa of a diplomatic or consular representative of the other State.
Such visa shall be issued free of charge.

These lists may not be issued for the conveyance of workers.

Article III.

The present Agreement shall not affect the provisions now in force in the two countries with
regard to the closing of frontiers, the turning back of undesirable travellers at the frontier, police
registration of foreigners, the residence and expulsion of foreigners, and the protection of the home
labour market against an influx of foreign workers.

Article IV.

Each Government may expel from its territory nationals of the other State

(a) Who do not observe the regulations governing the registration of foreigners
and their stay in the country, or

(b) Whose engagement as workmen or employees contravenes the regulations in
force for the protection of the home labour market.

Each of the two States shall take steps.to notify its nationals, when the latter apply for a
passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment there, that a
permit is required to enable them to engage in their trade or occupation in that country.

Article V.

The present Agreement shall come into force on January i, 1928. It shall cease to have effect
one month after its denunciation by one or other of the two States.

I would request you to be good enough to forward to me a note similar to the present one, so
that our agreement on the aforementioned subject may be duly confirmed.

I have the honour to be, etc.,

BUCHBERGER.

His Excellency,
M. Eliel L6fgren,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Stockholm.

No. x670
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MINISTkRE
DES AFFAIRES IfTRANGhRES.

STOCKHOLM, le 20 ddcembre 1927.
MONSIEUR LE CHARG1t D'AFFAIRES,

Me r6f~rant h votre note, en date du 20 dgcembre, j'ai l'honeur de vous faire connaitre que
le Gouvernement suddois, se ralliant aux propositions du Gouvernement autrichien reproduites
dans ladite note, m'autorise h conclure avec vous un arrangement sur les bases suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p~n~trer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur qui ne sera pas accord~e
aux personmes munies de passeports d'6trangers (Reisepidsse fir Ausliinder). Les passeports natio-
naux ne seront d6livr~s qu'aux personnes dont la nationalitd est 6tablie de fa~on irrefutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de 15 ans, de presenter, au lieu du passeport, un certificat
d6livr6 d'office et indiquant leur nom, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de s~jour permanent.
Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de IO ans -
tre muni d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayant d6livr6 le

certificat.

Article II.

Si des groupes de personnes, se composant de ressortissants autrichiens, de ressortissants
suddois ou de ressortissants des deux Etats, ddsirent franchir en commun la fronti~re, il suffira
que ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu de passeport, d6livr6e par l'autorit6
comp&ente de Fun des deux Etats et munie du visa de la representation diplomatique ou consulaire
de l'autre Etat. Ce visa sera d6livr6 sans frais.

Ces listes ne pourront 6tre d~livres pour des transports d'ouvriers.

Article III.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant l'interdiction de lacc~s, le refoulement, h la fronti~re, des voyageurs suspects,
la d~claration des 6trangers h la police, le sdj our et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre l'invasion d'ouvriers 6trangers.

Article IV.

Chaque gouvernement pourra expulser de s6n territoire les ressortissants de l'autre Etat
a) Qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d~claration des 6tran-

gers et h celles relatives h leur s~jour; ou
b) Dont l'activit6 comme ouvriers on employ6s est contraire aux dispositions en

vigueur sur la protection du march6 du travail national.
Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d6livrance

d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi - soient avertis
qu'une autorisation est n6cessaire pour y exercer leur metier ou profession.

No X670
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MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, December 20, 1927.

MONSIEUR LE CHARG]A D'AFFAIRES,

With reference to your Note dated December 20, I have the honour to inform you that
the Swedish Government, being in agreement with the proposals of the Austrian Government
as set forth in the said Note, has authorised me to conclude with you an agreement on the following
lines

Article I.

Nationals of either country may at all times enter and leave the territory of the other
country at frontier stations officially recognised as such, provided that they are furnished with
a valid national passport giving incontestable proof of the nationality of its holder, and without
any visa from the other State being required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which will not be extended to
persons holding foreigners' passports (Reisepfsse /iir Ausldnder). National passports will only
be issued to individuals whose nationality has been established beyond all doubt.

In the case of children under 15 years of age, an official certificate indicating the name, age,
nationality and domicile or permanent residence may take the place of a passport ; such children's
certificates (Kinderausweis) must, where the child in question is over io years of age, be furnished
with a photograph duty stamped by the authority issuing the certificate.

Article II.

Where groups of persons consisting of Austrian nationals, Swedish nationals, or nationals
of these two States, desire to cross the frontier as a party, it will be sufficient if these groups are
provided in lieu of passports with a collective list issued by the competent authorities of either
State and furnished with the visa of a diplomatic or consular representative of the other State.
Such visa shall be issued free of charge.

These lists may not be issued for the conveyance of workers.

Article III.

The present Agreement shall not affect the provisions now in force in the two countries with
regard to the closing of frontiers, the turning back of undesirable travellers at the frontier, police
registration of foreigners, the residence and expulsion of foreigners, and the protection of the
home labour market against an influx of foreign workers.

Article IV.

Each Government may expel from its territory nationals of the other State:
(a) Who do not observe the regulations governing the registration of foreigners

and their stay in the country, or
(b) Whose engagement as workmen or employees contravenes the regulations in

force for the protection of the home labour market.
Each of the two States shall take steps to notify its nationals, when the latter apply for a

passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment there, that a
permit is required to enable them to engage in their trade or occupation in that country.

No. 1670
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Article V.

Le present accord entrera en vigueur le jer janvier 1928 ; il cessera ses effets un mois apr~s
sa d6nonciation par Fun ou 'autre des deux Etats.

Vu la concordance des textes, je consid~re que l'accord survenu entre les deux gouvernements
est constatd par votre note prdcit& et par la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr&r, Monsieur le charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consideration.

Eliel L6FGREN.

A Monsieur C. Buchberger,
Chargd d'affaires d'Autriche,

etc., etc., etc.
h Stockholm.

NO 1670
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Article V.

The present Agreement shall come into force on January i, 1928. It shall cease to have effect
one month after its denunciation by one or other of the two States.

In view of the concordance of the texts, I am of opinion that the agreement arrived at between
our two Governments is duly confirmed by your aforementioned Note and by the present reply.

I have the honour to be, etc.

Eliel L6FGREN.

Monsieur C. Buchberger,
Austrian Charg6 d'Affaires,

etc., etc., etc.
Stockholm

No. 1670
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No 1671. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATItRE CRIMINELLE ENTRE LA LETTONIE ET
LA NORVtGE. SIGNRE A RIGA, LE 12 SEPTEMBRE 1927.

Texte oftciel frangais communiqui Par le ministre des Afaires dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cetle convention a eu lieu le 17 mars 1928,

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTt LE RoI DE NORVIkGE ont r6solu
de conclure une convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re criminelle et ont
d6sign6 h cet effet comme leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PR SIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Germain ALBAT, Ministre pl1nipotentiaire, secr~taire g6nral au Ministate des Affaires
trang~res ;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVEGE:

Son Excellence M. H. H. BACHKE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl4nipotentiaire
en Lettonie ;

Lesquels pl~nipotentiaires, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement les malfaiteurs, dans les cas
et sos les conditions d~termin6es dans la pr~sente convention.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes h 'autre ne pourra tre poursuivi pour
l'infraction qui a motiv6 son extradition devant un tribunal qui n'est investi que temporairement
ou dans des circonstances particulires du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles causes.

Article 2.

Le Gouvernement de Lettonie pourra demander l'extradition des individus condamns, mis
en accusation ou en pr6vention h raison d'une infraction qui aura 6t6 commise en dehors de la
Norv~ge et qui, soit en soi, soit dans le cas oii aurait 6t6 accompagn6e de circonstances aggravantes,
pourra, d'apr~s le Code p~nal letton, entrainer une peine supdrieure h l'emprisonnement ((lcietums))
d'un an, pourvu que le fait d6lictueux, s'il avait 6t6 accompli en Norv~ge dans des conditions

I Entree en vigueur le 13 mars 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1671. - CONVENTION I BETWEEN LATVIA AND NORWAY REGARD-
ING EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. SIGNED AT RIGA, SEPTEMBER 12, 1927.

French ofcial text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place March 17, 1928.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY, having
decided to conclude a Convention regarding extradition and legal assistance in criminal matters,
have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary and Secretary-General at the Ministry
of Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Excellency M. H. H. BACHKE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Latvia,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article I.

The Contracting Parties undertake to surrender criminals to each other under the circumstances
and conditions prescribed in the present Convention.

No person surrendered by either of the Contracting Parties to the other may be proceeded
against for the offence in respect of which he has been surrendered before any court which is invested
only temporarily or under special circumstances with exceptional powers to deal with such cases.

Article 2.

The Government of Latvia may claim the surrender of persons who have been sentenced,
are charged with, or are awaiting trial for offences which have been committed outside Norway,
and which, either in themselves, or as being accompanied by aggravating circumstances, may,
under the Latvian penal code, involve a penalty exceeding one year's imprisonment (s cietumss),
provided that the offence, had it been committed under the same circumstances in Norway, would

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force March 13, 1928.
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identiques, serait h consid~rer, d'apr~s le Code penal ordinaire norv~gien, comme une infraction
passible d'une peine supdrieure h l'emprisonnement (((Iengsel ) d'un an.

Le Gouvernement norvdgien pourra demander l'extradition des individus condamn6s, mis en
accusation ou en prevention h raison d'une infraction qui aura 6t6 commise en dehors de la Lettonie
et qui est passible, d'apr~s le Code p6nal ordinaire norv6gien, d'une peine sup~rieure h l'emprison-
nement ((/engsel,,) d'un an, pourvu que le fait d6lictueux, s'il avait 6t6 accompli en Lettonie
dans des conditions identiques, efit pu, soit en soi, soit dans le cas qu'il aurait 6t6 accompagnd
de circonstances aggravantes, entrainer, d'apr~s le Code p6nal letton, une peine sup6rieure h l'empri-
sonnement ( cietums ) d'un an.

Les Parties contractantes pourront, en outre, demander l'extradition des individus condamn~s
mis en accusation ou en prevention pour complicit6 ou tentative d'une des infractions mentionnes
ci-dessus, pourvu que le fait d6lictueux soit punissable d'une peine aussi forte que celle indiqu~e
plus haut.

Si l'infraction donnant lieu h la demande d'extradition a 6t6 corrimise en dehors du territoire
de l'Etat requdrant, l'extradition sera accoide seulement dans le cas o-h la l~gislation de l'Etat
requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis en dehors
de son territoire.

Article 3.

Les Parties contractantes ne se livreront pas leurs propres nationaux.

Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre iclam6e pour un crime politique ni pour un crime commun qui
est connexe h un crime politique et a 6t6 commis en vue d'en faciliter le but.

Les attentats ou injures corporelles contre la personne d'un chef d'Etat ou contre celle d'un
membre de sa famille pourront donner lieu h l'extradition, pourvu que F'infraction ne constitue
pas un fait connexe h un autre crime d'ordre politique.

L'Etat requis d~cidera, dans chaque cas particulier, de la question de savoir si un crime sera
r~put6 politique ou non.

Article 5.
L'extradition n'aura pas lieu :

io Si l'infraction dont il s'agit, 6tant commise sur le territoire d'un Etat tiers, a donn6
lieu h une demande c'extradition de la part de cet Etat ;

20 Si l'infraction donnant lieu h la demande a d6jh 6t6 l'objet d'un jugement ou d'un
acte d'accusation dans l'Etat requis avant que celui-ci soit saisi de )a demande d'extradition.

30 Si, d'apr~s les lois de 'Etat requis, ne peuvent plus tre effectu6s l'instruction du
proc~s, la pronionciation d'un arr~t de condamnation ou 1'exgcution de la peine.

Article 6.

Un individu extrad6 ne pourra tre poursuivi ou puni, dans l'Etat auquel il aura td livr6
pour un fait d6lictueux antdrieur h l'extradition et autre que celui qui a motiv6 l'extradition, ni
tre livr6 hL un Etat tiers, h moins que, apr s avoir 6t6 d6finitivement remis en libert6, il n'ait ndglig6

de quitter le pays dans le d~lai d'un mois, tout en ayant eu l'occasion de le faire, ou bien qn'il n'y
soit retourn6 apr s l'avoir quitt6.

No 1671
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be regarded under the ordinary Norwegian penal code as an offence punishable by imprisonment
(/engse ,) for a period exceeding one year.

The Norwegian Government may claim the surrender of persons who have been sentenced,
are charged with, or are awaiting trial for offences which have been committed outside Latvia,
and which are punishable under the ordinary Norwegian penal code with imprisonment (a/engsel)))
for a period exceeding one year, provided that the offence, had it been committed in Latvia under
the same circumstances, would have involved, either in itself or as being accompanied by aggravating
circumstances, a penalty, under the Latvian penal code, exceeding one year's imprisonment
(€ cietums ).

The Contracting Parties may further claim the surrender of persons who have been sentenced,
or are charged with, or are awaiting trial for complicity in one of the aforesaid offences or for
attempting to commit such offence, provided that it is punishable by a penalty as severe as that
mentioned above.

Where the offence in respect of which extradition is claimed has been committed outside the
territory of the State making application, extradition shall only be granted in cases where the law
of the State applied to would, under similar circumstances, provide for legal proceedings in respect
of a similar offence committed outside its territory.

Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 4.

Extradition may not be demanded in respect of a political crime or of an ordinary crime which
is connected with a political crime and has been committed with a view to facilitating the object
thereof.

Extradition may be granted for offences committed or attempted against the person of a Head
of State or a member of his family or for assaulting a Head of State or member of his family, provided
that the offknce does not constitute an act connected with another crime of a political character.

The State applied to shall decide in each particular case whether a crime is to be regarded as
a political crime or not.

Article 5.
Extradition shall not be grantect :

(I) Where the offence in question, having been committed on the territory of a
third State, has resulted in a requisition for extradition on the part of that State ;

(2) If, before the requisition for extradition is received, judgment has already
been pronounced or lgal proceedings have been instituted in the State applied to in respect
of the offence for which extradition is demanded ;

(3) If, under the laws of the State applied to, the preliminary hearing of the case
can no longer take place, or sentence be passed or the penalty be carried out.

Article 6.

No surrendered person may be proceeded against or punished in the State to which he has
been surrendered for any offence committed before his extradition, other than that for which he
was surrendered, nor may he be surrendered to a third State, unless, after having been finally
set at liberty, he has had an opportunity to leave the country but has failed to do so within a period
of one month, or unless he has left the country and subsequently returned to it.

No. r67z
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L'Etat qui aura accord6 l'extradition pourra cependant acquiescer post~rieurement a une telle
poursuite ou h une extradition ult6rieure sans 6gard aux conditions mentionn~es h l'alin6a pr6c&Ient,
pourvu qu'il s'agisse d'un crime qui aurait pu motiver l'extradition.

Article 7.

Si l'individu rclam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 pour un fait d4lictueux autre que
celui qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, son extradition sera d~fr6e jusqu'h la fin des
poursuites on, dans le cas d'une condamnation sans suspension de la peine, jusqu'h ce qu'il ait subi
sa peine.

Article 8.

Si l'individu, dont l'extradition est demande aux termes de la pr6sente convention par l'une
des Parties contractantes, est en m~me temps r&lam6 par un autre ou par d'autres gouvernements
h raison de la m~me infraction, la prif6rence sera donn6e, dans la r6gle, h l'Etat sur le territoire
duquel l'infraction a 6t6 commise, ou, si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de plusieurs Etats,
h l'Etat oi l'acte principal a 6t6 perp6tr6.

Article 9.

Si l'individu, dont l'extradition est demand&e aux termes de la pr6sente convention par l'une
des Parties contractantes, est en mme temps r~clam6 par un autre ou par d'autres gouvernements
pour un autre on d'autres crimes, la pr~f~rence sera donn6e h 'Etat dont la demande d'extradition
ou d'arrestation en vue de l'extradition, aura 6t6 reque en premier lieu, h moins qu'une convention
sp~ciale avec quelqu'un de ces Etats ne s'y oppose.

Article io.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique.
La demande devra indiquer la nationalit6 de l'individu r~clam6 et 6tre accompagn6e

i o Si possible, d'un signalement complet de l'individu r6clam6 ;
20 De l'arr&t de condamnation, ou si la condamnation n'a pas 6t6 prononc&e, d'un

mandat d'arrestation on d'un acte d'accusation d~cern par l'autorit6 comp~tente et
contenant l'indication pr~cise de la date, du lieu et de l'objet de l'infraction ; les pices
devront 6tre produites en original ou en copies certifies conformes ;

30 D'une copie des dispositions p6nales qui sont en vigueur dans l'Etat requ6rant
et qui s'appliquent h l'infraction.

Aricle II.

En cas d'urgence et notamment s'il y a lieu de craindre l'6vasion de l'individu dont il s'agit,
le minist~re public ou le juge d'instruction de l'une des Parties contractantes pourront, avant
l'exp6dition d'une demande formelle d'extradition, adresser directement par la poste ou le
tl6graphe, aux autorit~s comp&cntes de l'autre Partie contractante, une demande d'arrestation
provisoire. La demande devra indiquer la date, le lieu et l'objet de l'infraction, la nationalit6 de
l'individu r~clam6, et, autant que possible, son signalement. La demande devra de plus donner
avis de l'existence d'un arr&t de condamnation ou d'un mandat d'arrestation ou d'un acte d'accnsa-
tion conforme aux dispositions de l'article io, deuxi~me alin6a, No 2. Il y sera notifi, en outre,
qu'une demande formelle d'extradition sera pr6sent6e utltrieurement.
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The State which has granted extradition may, however, afterwards consent to such prosecution
or to subsequent extradition, notwithstanding the conditions mentioned in the preceding paragraph
provided that the crime in question is an extradition crime.

Article 7.

If the person claimed is being proceeded against or has been sentenced for an offence other
than that for which extradition is requested, his extradition shall be suspended until the conclusion
of the proceedings or, in the case of a sentence without suspension of penalty, until he has his sentence.

Article 8.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the present
Convention is also claimed by one or more other Governments in respect of the same offence,
preference shall, as a rule, be given to the State in whose territory the offence was committed or,
if it was committed in the territory of more than one, to the State in which the principal offence
was perpetrated.

Article 9.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the present
Convention is also claimed by cne or more other Governments for one or more other offences,
preference shall be given to the State whose requisition for extradition or apprehension with a
view to extradition was first received, unless a special agreement to the contrary has been
concluded with cne of the States in question.

Article io.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
It must state the nationality of the person claimed and must be accompanied:

(i) If possible, by a full description of the person claimed ;
(2) By the judgment, or if sentence has not been passed, by a warrant of arrest

or an indictment issued by the competent authority and specifying clearly the date,
place and nature of the offence ; these documents must be produced either in the original
or in certified copies ;

(3) By a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition
as are applicable to the offence.

A-rticle ii.

In urgent cases, and particularly if there is reason to fear that the person in question may escape,
the Public Prosecutor's department or the examining magistrate of one of the Contracting Parties
may, before transmitting a formal requisition for extradition, make application direct to the
competent authorities of the other Contracting Party by letter or telegram, for the provisional
apprehension of the person concerned. Such request must state the date, place and nature of
the offence and the nationality of the person claimed, and must contain, where possible, his
description. It must further state whether sentence has been passed, or a warrant of arrest issued,
or an indictment drawn up in accordance with the provisions of Article io, paragraph 2, No. 2,
and that a formal requisition for extradition will be presented later.
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Si, dans le cas d'une arrestation provisoire effectu6e conform~ment aux dispositions ci-dessus,
une demande formelle d'extradition n'a pas 6t6 pr~sent6e au minist~re des Affaires 6trang~res
de lEtat requis dans un d~lai de six semaines h partir de la date h laquelle l'avis de l'arrestation
a 6t6 adress6 l'Etat requ6rant, le d~tenu sera imm6diatement remis en libert6.

Article 12.

Tous les objets saisis que l'individu r~clam6 avait en sa possession au moment de l'arrestation
et qui pourraient avoir quelque importance comme pi~ces h conviction pour la constatation de
l'infraction h lui impute, ou dont ]a remise pourrait 6tre r6clam~e par la partie l&s6e par le crime,
seront livr~s en m~me temps que l'individu rdclam6 aux autorit6s compdtentes de l'Etat requ~rant.

Toutefois, si une personne r6sidant dans le pays qui a accord6 l'extradition en fait la demande
en rendant probable qu'elle a acquis des droits sur ces objets, la remise en sera effectu6e sous r6serve
que les objets soient restitu6s sans frais apr~s la cl6ture du proc~s criminel, pourvu que cette personne
ne soit pas condamn6e pour l'infraction dont il s'agit.

Article 13.

Si, h l'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non politique dans Fun des Etats
contractants, 'audition de t6moins r~sidant dans l'autre Etat est jug~e n cessaire, ou qu'il soit
jug6 n6cessaire qu'une enqu6te y soit entreprise, la demande en sera faite par la voie diplomatique,
et il y sera donn6 suite dans la mesure que permettent les lois de l'Etat dans lequel l'audition des
tdmoins ou ]'enqute devra avoir lieu. I1 incombera aux autorit~s comp6tentes de l'Etat oh l'audition
des t6moins ou l'enqu~te aura lieu, de pr~venir en temps utile, dans la mesure du possible, les autorits
de l'Etat requ6rant du temps et du lieu fixs pour l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 14.

Si, h l'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non politique dans l'un des Etats
contractants, la production de pi~ces de conviction ou de documents en la possession des autorit~s
de l'autre Etat contractant est jugde n~cessaire ou utile, une demande hL cet effet pourra 6tre adress~e
directement auxdites autorit6s, en Lettonie par le tribunal competent et en Norv6ge par le tribunal
ou le procureur du roi comptents, et il y sera donn6 suite, h moins que des considerations
particuli~res ne s'y opposent.

Article 15.

Lorsqu'un individu sera livr6 par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers pour un fait
criminel non politique et qu'il soit n6cessaire de le faire passer par le territoire de l'autre Partie,
celle-ci ne pourra s'opposer au passage, h moims qu'il ne s'agisse d'un de ses nationaux. La demande
de passage sera faite par la voie diplomatique, et elle sera accompagn6e des pikces pr6vues l'article
io, deuxi~me alin~a, No 2. La m~me r~gle s'appliquera au cas oh un individu sera livr6 par un Etat
tiers h l'une des Parties contractantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service
de l'Etat sur le territoire duquel il s'effectue.

Anicle i6.

Les frais occasionnus par l'ex~cution des mesures pr6vues par la pr6sente convention seront
h la charge de l'Etat sur le territoire duquel les mesures en question auront 6t prises, exception
faite des frais de passage suivant FIarticle 15.
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If after provisional arrest has taken place in conformity with the foregoing stipulations, no
formal requisition for extradition is present(d to the Ministry of Foreign Affairs of the State applied
to within six weeks of the date on which the State making application was notified of the arrest,
the person under detention shall at once be released.

Article 2.

All articles seized which were in the possession of the person claimed at the time of his appre-
hension, and which might be used as evidence to establish the charge brought against him, or to
which claims might be made by 'the party prejudiced by the crime shall be handed over to the
competent authorities of the State applying for extradition at the same time as the person claimed.

Nevertheless, if a person resident in the country granting extradition applies for these articles
and furnishes prima /acie evidence of having acquired rights over such articles, they shall be handed
over on condition that they be restored free of charge after the termination of the criminal proceedings
provided that the said person has been sentenced in connection with the offence in question.

Article T3.

If, during the preliminary hearing of a criminal case of a non-political character in one of the
Contracting States, it is considered necessary to take the evidcnce of witnesses resident in the other
State, or to carry out any enquiry there, the request shall be made through the diplomatic channel,
and shall be granted in so far as this is permitted by the laws of the State in which the witnesses are
to be heard or the enquiry is to take place. It shall be the duty of the competent authorities
of the State in which the evidence is to be heard, or the enquiry carried out, to give the authorities
of the State which has made the application timely information, so far as possible, regarding the
date and place arranged for the execution of the letters requcst,

Article 14.

If, during the preliminary hearing of a criminal case of a non-political character in one of the
Contracting States, it is considered necessary or advisable to produce articles serving as proof of
the crime or documents in the possession of the authorities of the other Contracting State, a request
to this effect may be addressed direct to the said authorities, in the case of Latvia, by the competent
court, and in the case of Norway, by the competent court or the Director of Public Prosecutions ; this
request shall be granted, unless there are special reasons for refusing it.

Article 15.

If a person is to be surrendered by one of the Contracting Parties to a third State on account
of a criminal act of a non-political character, and if he has to be conveyed through the territory of
the other Party, the latter shall not refuse to allow him to pass through its territory provid d he
is not one of its nationals. Application for the passage of such persons shall be made through the
diplomatic channel and be accompanied by the documents referred to in Article io, paragraph 2,
No. 2. The same rule shall apply to persons surrendered to either of the Contracting Paries by
a third State. Surrendered persons shall be ConveyCd under the supervison of an official in the
service of the State whose territory is being crossed.

Article 16.

Expenses incurred as the result of the measures provided for in the present Convention shall
be borne by the State in whose territory the measures in question are taken, with the exception
of the cost of the transit arrangements referred to in Article 15.

No. 67,
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Article T7.

Les documents produits dans les affaires vis~es par la pr~sente convention devront 6tre r6dig6s
en langue fran~aise, ou bien tre accompagn~s d'une traduction en langue fmnaise.

Article 18.

La pr6sente convention sera ratifi6e et entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des ratifi-
cations. Fle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h partir du jour oi 'une
ou I'autre des Parties contractantes 'aura ddnonc~e.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont signd la prsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp&lition h Riga, le X2 septembre r927.

(Z. v.) (Paraksts) G. ALBAT. (Z. v.) (Paraksts) H. H. BACHKE,
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Article 17.

The documents produced in the cases covered by the present Convention shall be drawn up
in French or accompanied by a French translation.

Article 18.

The present Convention shall be ratified and shall come into force ten days after the exchange of
the instruments of ratification. It shall remain in force until the expiration of six months from
the date on which either of the Contracting Parties denounces it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, September 12, 1927.

(L. S.) (Signed) G. ALBAT. (L. S.) (Signed) H. H. BACHKE.
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ISLANDE ET SUEDE

Declaration avec Convention addi-
tionnelle, comportant un accord
concernant ]a reconnaissance rci-
proque des lettres de jauge.
Signees i Stockholm, le io mars

1928.

ICELAND AND SWEDEN

Declaration with Additional Conven-
tion constituting an Arrangement
regarding the mutual Recognition
of Tonnage Certificates. Signed
at Stockholm, March io, 1928.
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No. 1672. - DEKLARATION MELLAN ISLAND OCH SVERIGE, RORANDE
OMSESIDIGT ERKANNANDE AV SVENSKA OCH ISLANDSKA
FARTYGS MATBREV, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN io
MARS 1928.

Textes officiels suidois et islandais communiquis
par le ministre des Affaires trang~res de
Suede et par le ministre de Danemark ti Berne
au nom de l'Islande. L'enregistrement de cette
diclaration a eu lieu le 19 mars 1928.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION.

Undertecknade, ddrtill beh6rigen befullmdk-
tigade av sina respektive regeringar, hava
gemensamt 6verenskommit orn f6ljande dekla-
ration r6rande 6msesidigt erkdnnande av svens-
ka och isldndska fartygs mdtbrev, utfardade
pd grundval av de i Sverige och Island antagna
skeppsmtningsregler, i Sverige den s. k. tyska
och i Island den s. k. engelska regeln (engelska
skeppsmtningssystemet).

Art. i.

De i svenska fartygs nationella mtbrev eller
appendixmdtbrev 1amnade uppgifter angAende
fartygens drdktighet tillerkinnas vitsord i
Island och de i islhndska fartygs nationella
mdtbrev eller appendixmditbrev lamnade upp-
gifter angdende fartygens drdktighet tiller-
kdrnas vitsord i Sverige f6r sA vitt och i den
m na bestammelserna i denna 6verenskommelse
icke giva anledning till avvikelse hdrutinnan.

Med nationellt mrtbrev avses i denna 6verens-
kommelse matningshandling, sorn utfdrdats
pA grund av mdtning enligt regeln I, verkstalld
av svensk resp. islindsk myndighet.

Art. 2.

Svenskt maskindrivet fartyg, sorn dr f6rsett
endast med nationellt mdtbrev, skall i Island,

Swedish and Icelandic official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs
and by the Danish Minister at Berne on behalf
of Iceland. The registration of this Declaration
took place March 19, 1928.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

YFIRLUSING.

Undirritabir, sern til pess hafa tilhlbilegt
og fullgilt umbo5, hvor fri sinni rikissti6rn,
hafa kornib sjer saman urn yfirlysing ,, er
4 eftir fer, varbandi gagnkvema viburkenning
A mlingabrjefum islenskra og sonskra skipa,
sem germ eru i samremi vib skipamoelingaregur
poer, er gilda A Islandi og i Sviariki, A Islandi
enska maelingareglan, sem svo er nefnd (enska
skipamelingakerfib), og i Sviariki pjska
maelingareglan, sern svo er nefnd.

1. gr.

Dan, ser greint er i jj6ernismlingarbrjef-
urn eba vibaukamlingarbrjefum islenskra skipa
urn rfmml skipanna, er tekib gilt i Svlariki,
og ]gab, ser greint er i j'j6bernismmlingarbrjef-
um eba vibaukamaelingarbrjefum saenskra skipa
urn rimmil skipanna, er tekib gilt A Islandi
at svo miklu leyti sem Akvaebi samnings pessa,
gefa ekki tilefni til annars.

Met pj6bernismaelingarbrjefi er i Vessurn
samningi Att vib malingarbrjef, sem gert er
i samremi vib reglu I, og mlingir er fram-
kv.emd af islensku eba sxnsku yfirvaldi.

2. gr.

rslenskt skip vielkrni, pat er einungis er
fitbfiib met pj6bernismaelingarbrjefi, skal i
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underkastas endast s~dan partiell mditning,
som i frdga om bestdmmande av nettodraktig-
heten stadgas i art. 3. Den s1ihnda beriiknade
nettodrdktigheten skall lIggas till grund f6r
berdikning av de avgifter, vilka i Island skola
erliggas efter tontalet. Ddir det av fartygets
aigare eller befglhavare pAfordras, skall dock
den i det nationella mdtbrevet angivna netto-
drdktigheten liiggas till grund f6r berdkning
av de avgifter, vilka i Island skola erldggas
efter tontalet.

Ar sddant fartyg f6rsett med svenskt appen-
dixmditbrev enligt isldndska skeppsmtnings-
rcgler, skall den i appendixmiitbrevet angivna
nettodrdiktigheten lIggas till grund f6r berak-
ning av de avgifter, vilka i Island skola erlaggas
efter tontalet.

Islndskt maskindrivet fartyg, som dr f6rsett
endast med nationellt matbrev, skall i Sverige
underkastas endast sAdan partiell maitning,
som i frdga om bestdmmande av nettodrdktig-
heten stadgas i art. 3. Den sflunda beraiknade
nettodrdktigheten skall lIggas till grund f6r
berdkning av de avgifter, vilka i Sverige skola
erlaggas efter tontalet.

Ar sAdant fartyg f6rsett med islandskt
appendixmtbrev, utfdrdat enligt svenska
skeppsmdtningsf6reskrifter, skall den i appen-
dixmtbrevet angivna nettodrdktigheten lIggas
till grund fbr berdkning av de avgifter, vilka
i Sverige skola erldggas efter tontalet.

Ar svenskt fartyg, annat an maskindrivet,
f6rsett med nationelt mdtbrev, skall den i
det nationella mditbrevet angivna nettodraktig-
heten laggas till grund f6r berakning av de
avgifter, vilka i Island skola erlaggas efter
tontalet.

Ar, isldndskt fartyg, annat an maskindrivet,
f6rsett med nationellt midtbrev, skall den i
det nationella mtbrevet angivna nettodrdktig-
heten lIggas till grund f6r berdkning av de
avgifter, vilka i Sverige skola erlaggas efter
tontalet.

Art. 3.

Den i art 2 omf6rmiilda partiella matning
av maskindrivet fartyg skall omfatta bestam-
mande av bruttodrdktigheteni av rum ovan
mrntningsddck samt av avdraget f6r maskin-
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Sviariki ageins saeta peirri malingu at tilteknu
leyti, sem Rikvegin er i 3. gr. um dkv6rgun
rdmmgls at v6rumagni. Rdimml ag ag
v6rumagni, sem met peim hatti kemur dt,
skal lagt til grundvallar um ditreikning peirra
afgjalda, sem i Sviariki skulu lukt eftir rfim-
lestatali. Ef eigandi skipsins eta skipstj6ri
fer fram d pat, skal p6 rfimmil pag ag v6ru-
magni, sern til er tekib i pj6gemismalingar-
brjefuiu, lagt til grundvallar um fitreikning
peirra afgja]da, sem d Islandi skulu lukteftir sm~lestatali.

Ef slikt skip er fitbfiig meg islensku vi-auk-
amelingarbrjefi, sem er eftir hinum szensku
skipamaelingarreglum, skal rdmmil pat at
v6rumagni, sem talig er i vigaukamaelingar-
brjefinu, lagt til grundvallar urn fitreilning
peirra afgjalda, sem i Sviarki skulu lukt eftir
rdmlestatali.

Scenskt skip vielkniib, Pat er einungis er
Atbiig met pj66ernismaelingarbrjefi, skal A.
Islandi abeins smeta peirri malingu at tilteknu
leyti, sem Akvetin er i 3. gr. um dikv6rgun
rnimmls at v6rumagni. Ruimm1 pat at
vorumagni, sem met J'eim hzetti kemur fit,
skal lagt til grundvallar um 6itreikning Veirra
afgjalda, sem A Islandi skulu lukt eftir rdim-
lestatali.

Ef slikt skip er 6itbii6 me seensku vibauk-
amaelingarbrjefi sem gert er eftir hinum
islensku skiparmelingarreglum, skal rummQ
pat at v6rumagni, sem talig er i vigaukamel-
ingarbrjefmu, lagt til grundvallar um fitreikn-
ing Jeirra afgjalda, ser A. Islandi skulu lukt
eftir rdmlestata]i.

Ef islenskt skip, sem ekki gengur fyrir vielafli,
er fitbfiig met pj6gernismelingarbrjefi, skal
rdmnil pat at vbrumagni, sem til er tekig i
pj6ernismelingarbrjefinu, lagt til grundvallar
um qitreikning peirra afgjalda, ser i Sviariki
skulu lukt eftir ruimlestatali.

Ef scenskt skip, sem ekki gengur lyrir vjela/li,
er fitbfiib meg pj6gernismaelingarbrjefi, skal
rfimmil pag at v6rumagni, ser til er tekig i
pj6gernismzelingarbrjefinu, lagt til grundvallar
um fitreikning peirra afgjalda, ser d Islandi
skulu lukt eftir rdmlestatali.

3. gr.

Meling vjelkndiinna skipa at tilteknu leyti,
sd er rxgir um i 2. gr., skal taka yfir ;ikv6rgun
rdmmtls ag burgarmagni i rdimum ofan mling-
arpilfars svo og frddrittar fyrir vjelao riini og
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rummet och f6r 6vriga sivl 6ver som under
mitningsdtck beligna rum, f6r vilka avgifts-
frihet i Island resp. Sverige medgives.

Over sAdan partiell mitning skall utftirdas
mtitningshandling, som skall gdlla sA lIange
det nationella mttbrevet, i anslutning till vilket
mitningshandlingen utfardats, tger giltighet.

Art. 4.

De i art. 2 omf6rmifida appendixmdtbrev
skola utfairdas efter de ndirmare bestdmmelser,
varom parterna 6verenskomma.

Art. 5.

De i Sverige av svensk myndighet resp.
i Island av isldndsk myndighet verkstdlda
matningar av isldndskt resp. svenskt fartyg
skola vara underkastade sAdan kontrollmdning
och ommditning, som f6reskrives i Sverige
resp. Island.

Visar det sig, att uppgifterna i ett fartygs
nationella matbrev eller appendixmditbrev icke
6vercnsstdimma med de verkliga f6rhlandena,
dr kommerskollgium i Stockholm resp. finans-
ministeriet i Reykjavik berdttigat att i erfor-
derlig utstrtickning f6ranstalta om fartygets
kontrollmitning och ommtitning samt att
i fdrckommande fall lta utfdrda ny mdtnings-
handling.

Art. 6.

Kostnaderna f6r verkstdld mdtning dvensom
f6r den i art. 5 f6rsta stycket avscdda kontroll-
mndtning skola berdknas och bestridas enligt
de bestdmmelser, som gilla f6r motsvarande
mfitningsf6rrdttning i det land, ddir matningen
ager rum.

Vid partiell mftning skola dock kostnaderna
utgA endast f6r det verkligen uppmnitta mas-
kinrummet saint f6r den del av 6vriga uppmdtta
rum, som befinnes avgiftspliktig.

Kostnaderna f6r den i art. 5 andra stycket
avsedda kontrollmdtning eller ommdtining skola
bestridas av det land, varest mditningen digt
rum, dock att, i fall matningshandlingen skall
ersAttas med ny sAdan, kostnaderna skola
besTridas av fartygetz dgare eler befiihavare

6brum rfmum baebi yfir og undir mlingar-
pilfari, peim er undanpegin eru afgjaldsskyldu
i Sviariki eba A Islandi.

Urn slfka meling at tiltekau leyti ska]
fitbfiib mmlingarvottor6, er gilda skal me'San
pj 6ernismelingarbrjefib5, sem malingarvottorb-
it stybst vi5, helst i gildi.

4. gr.

Vibaukamalingarbrjef pau, er um roebir i 2. gr.,
skulu fitbfiin eftir ninari fyrirmnelum, sem
abiljar koma sjer saman um.

5. gr.

Maling, gerb A fslandi af islensku yfirvaldi
og i Sviariki af smnsku yfirvaldi A sonsku eba
fslensku skipi, skal seta slikri eftirlitsmxlingu,
sem fyrirskipu5 er A Islandi eba i Sviariki.

Ef pat kemur i ]j6s, at pat, ser greint er
I pj6bernismalingarbrjefi eta vibaukamalin-
garbrjefi skips, kemur ekki heim vib pat,
sem rjett er, skal fj rmAarA6uneytinu i Reyk-
javik eba Kommerskollegium i Stokkh6lmi
vera heimilt, at svo miklu leyti sem p6rf er
A, a 1Ata fara fram eftirlitsmwling og endur-
maeling A skipinu, svo og a5 hlta bida fit n3 ztt
malingarskjal, ef p6rf krefur.

6. gr.

Kostnatur vib maling, sem farit hefir
fram, cta vib slika eftirlitsmxling, sem raebir
um I fyrri mdlsgrein 5. gr., skal Awkvcinn og
luktur eftir peim fyrirmelum, sem gilda um
slika maeling 'par i landi, er malingin fer fram.

Dcgar um meling at tilteknu leyti er a5
raeba, skal p6 kostnaburinn Akvebinn abeins
vi5 pau vjelarim, sem i raun og veru hafa
meld verib, og vib pau 6nnur rim, sem mald
hafa verib og at pvi leyti sem pau eru afgjalds-
skyld.

Kostnabur vib eftirlitsmxling pA eta endur-
maeling, sem umr.Tbir i sifari mAlsgrein 5. gr.,
skal luktur af landi, par er malingin hefir
farit fram, p6 svo, at ef n3tt madingarskjal
skal koma i stab hins fyrra, skal kostnaburinn
lEggjast d eiganda skipsins eba skipstj6ra at
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i den utstrdickning, vederb6rande lands skepps-
mnitningsbestfimmelser freskriva.

Art. 7.

Denna 6verenskommelse skall trdida i kraft
tre m.nader efter undertecknandet och vara
giltig intill tre mflnader eftcr det densamma
blivit av nfgondera parten uppsagd.

Tidigare 6verenskommelser angAende 6mse-
sidigt erkdnnande av svenska och isldindska
fartygs matbrev upph6ra att g5la frAn och
med ikrafttrdidandet av denna 6verenskommelse.

Till bekrdftelse hiarav hava undertecknade
underskrivit denna deklaration och f6isett
densamma med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Stockholm den
IO mats 1928.

(u.) Eliel L6FGREN.

(L. S.)

Certifi6e pour copie conforme:
Stcckholm,

au Ministate Royal caes Affaires 6trangres,
le io mars 1928.

Le Chel des Archives:
Carl Sandgren.

Undertecknade befullmdktigade ombud, som
denna dag undertecknat dEklarationen mellan
Sverige och Island r6rande 6msfsidigt erkain-
nande av svenska och isldindska fartygs mdt-
brev, hava i anslutning till art. 4 i sagda dekla-
ration 6verenskommit, att de i deklarationen
omf6rmlda isliindska appcndixmdtbrev enligt
svfnska skeppsmiatningsf6reskrifter skola f6r
att dga giltighet i Sverige vara utfardade i
enlighet med f6ljande bcstdmmelser att tills-
vidare gdlla frAn och med -deklarationens
ikrafttradande.

§ I.

Appendixmdtbrevet skall vara utfdrdat enligt
regeln I. Det skall rga giltighet endast i anslut-
ning till och under samma tid som fartygets

No. z672

svo mildu leyti sem skipamelingarikvaebi
pess lands, sere i hlut 6i, mxla fyrir um.

7. gr.

bessi samningur skal 6Mlast gildi jprem
m.nubum eftir a5 hann er undirritabur og
gilda til pess linir eru ]rir mdnubir frd pvi
at honum hefir verit sagt upp af 6trum hvorum
abilja.

Fyrri samningar um gagnkvema viburkenn-
ing A melingarbrjefum islknskra og saenskra
skipa ganga fir gildi fri og met pvi, at pessi samn-
ingur 6Mlast gildi.

Iessu til stabfestu hafa undirritabir ritab
undir penna samning og sett fyrir innsigli sin.

Gert i Stokkh6lmi i tveim eint6kum, pann
IO. mars 1928.

I umbobi Islands.

(u.) Erik SCAVENIUS.

(L. S.)

Undi ritabir fulltriiar, sem i dag hafa undir-
ritab yfirl3singuna milli Islands og Sviarikis
um gagnkvwma viburkenning d m.elingarbrjef-
uln islEnskra og smnskra skipa, hafa sam-
kvemt 4. gr. i nefndri yfirlsingu komib sjer
saman um pat, at hin islensku vi~aukameling-
arbrjef, er umraebir i yfirl3'singunni, eftir
sonskum skipamaelingarrglum skuli, til pcss
at M last gildi i Sviariki, vera gerb eftir J'eim
reglum, er hjer fara d. eftir og gilda skulu fyrst
um sinn frA og met pvi at yfirlysingin 6Mlast
gildi.

I. gr.

Vitaukammlingarbrjefib skal gert samkvaemt
rcglu I. Dab skal abeins gilt i sambandi vii
og samtimis pj6bernismalingarbrjefinu, og skal-



320 Socijte' des Nations - Recuedi des Traites. 1928

nationella mtbrev, vars bruttodraktighet,
drdktighet av rummet under mdtningsddck
enligt islindska och, ddr sA berdknats, enligt
svenska skeppsmdtningsfbreskrifter jiimte netto-
driktighet och datum skola vara angivna i
appendixmdtbrevet.

Appendixmdttbrevet skall vara utfdrdat av
finansministeriet i Reykjavik.

§ 2.

RymdeI av rummet under mdtningsddck
mA i appendixmatbrevet antingen angivas
med det tontal, som finnes upptaget i fartygets
nationella mdtbrev, eller ock uppm5itas och
berdknas enligt de svenska skeppsmdtnings-
f6reskrifterna. Appendixmdtbrevet skall inne-
hAlla uppgift om hum namnda rymd ar berdk-
nad.

§3.

Rum ovan matningsddck skall uppmatas och
berdakas i 6verensstammelse mcd svenska
skeppsmatningsf6reskrifter saint till sin rymd
angivas i appendixmdtbrevet, dock skall styr-
hytt, styrmaskinhus, utkikshytt, kabysshus
och klosettrum, som enligt isldndska skepps-
mdtningsf6brskrifter icke skola inrdknas i den
islindska bruttodrdktigheten, icke heller inrdk-
nas i bruttodraktigheten i appendixmdtbrevet.

§ 4.

Sammanlagda avdraget f6r f6jande avdrags-
berdttigade rum, ndmligen rum f6r befdlhavare
och bcsattning, navigationsrum, kabelrum saint
vattenbarlastrum, som ej dr btlaget inom
dubbelbotten, angives med det tontal, som
finnes upptaget i det nationella matbrevet.

Hdrjamte kan avdrag g6ras f6r den rymd,
med vilken kabelrummens verkliga rymd 6ver-
stiger den i det nationella matbrevet avdragna
rymd.

§ 5.
Avdraget f6r maskinrummet skall uppmatas

och beraknas enligt de svenska skeppsmdtnings-
f6reskrifterna.

SAsom permanenta br.nslerum mA anses
endast sAdana rum, som dro uteslutande inrat-
tade fbr och anvdndas till inrymmande av
det f6r drivkraftsmaskineriet, avsedda brdnsle-

i vibaukamaelingarbrjefinu tilfaerb dagsetning
pess, riimml a vbrumagni og rfimml ab
bur~armagni fir pvi, svo og rdimmil rdimsins
undir maelingarpilfari eftir hinum islensku, og
ef svo er itreiknab, eilmig eftir hinum sznsku
skipamaelingarri glum.

Vibaukamaelingarbrjefi skal fitbfiib af fjAr-
mlaribuneytinu i Reykjavik.

2. r.

RdimmAl rfimsins undir maelingarpilfarilu mA
i vi~aukamme]ingarbrjefinu tiltaka anna,6hvort
i peirri t6lu rfimlesta, sem tilgreind eru i pj 6ern-
ismaelingarbrjefi skipsins, eba mxla upp og
reikna fit eftir hinum smnsku skipamelingar-
reglum. I vi6aukamxlingarbrjefinu skal greint,
hversu hib nefuda r6mmA1 er fitreikna5.

3. gr.

Rdimin yfir melingarpilfarinu skulu maeld og
fitreiknub i samroemi vib hinar soensku skipa-
mmlingarreglur og teningsmil 'peirra tilgreint i
vibaukammlingarbrjefinu; p6 skal st35rishdis,
st3risvjelarhdis, varklefi, eldaklefi og salerni,
sem eftir hinum islensku skipamalingarreglum
ekki skulu talin til islensks rfimmLs ab burSar-
magni, ekki heldur mxld og talin i rdimmAli
ab burbarmagni i vibaukamaelingarbrjefinu.

4. gr.

Samanlag~ur frAdrAttur fyrir pessi rum, er
telja ber frA, sem sje klefa skipstj6ra og skips-
hafnar, leibarklefa, kablaklefa, svo og vatns-
birgbardim, sem ekki liggur i tvbf6ldum botni,
skal tilgreindur i jpeirri t6lu rfimlesta, sem
tilfaerb er i pj66emismalingarbrjefinu.

Enn fremur mA draga frA fyrir 1pvi rfimtaki,
sem teningsmAl ka laklefans i reyndinni fer
fram dir teningsmAli Jvi, ser samkvamt
pj6bernismaelingarbrjefinu er dregi5 fri.

5. gr.

FrAdrAttur fyrir vjelardmi'5 skal maeldur
og Akvebinnx eftir hinum sausku skipamaling-
arreglum.

Fasta eldsneytisklefa mA abeins telja Jau
rfm, sem eingbngu er fitbdin og notu5 til
geymslu A eldsneyti pvi, sem p6rf er A til
rekstrarvjelanra, og a5 svo miklu leyti sem
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f6rrAdet, sAvitt de antingen medelst skjutd6rrar
eller andra 6ppningar eller r6rledningar stA i
dirckt ftrbindelse mcd maskin- eller eldnings-
rummet eller ock dro beldgna omedelbart
ovanpA detsamma eller drmed direkt f6rbundna
brainslerm.

Brdnslerum, som endast medelst flyttbara
skott dr itskilt frAn lastrum eller som dr fbrsett
i skotten med lastport eller i ddcket ovantill
med luckbppning, som icke dr att anse sAsom
allenast kollucka, mg icke innefattas i avdraget
f6r maskinrummet.

Skcppsmatare kan avfordra fartygets dgare
eller beffilhavare skriftlig f6rklaring, huruvida
rum, f6r vilket avdrag ssom br anslerum kan
ifr.Agakomma, skaU i fart till eller frAn Sverige
anvandas uteslutande till inrymmande av det
f6r drivkraftsmaskineriet avsEdda brinslef6r-
rAdet. Om agaren eller befdlhavaren vagrar
avgiva sAdan f6rklaring, skall rummet icke
innefattas i avdraget f6r maskinrummet. SAdan
f6rklaring skall angivas i appendixmdtbrevet.

I appendixmdtbrevet skall angivas laget,
lIngden och rymden av varje utom maskin-
rummet beliget brinslerum, vilket upptages
i avdraget f6r maskinrummet.

Till bekriftelse harav hava undertecknade
underskrivit dcnna 6ver(nskommelse och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Stockholm den
lO mars 1928.

(u.) Eliel L6FGREN.

(L. S.)

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re Royal des Affaires 6trang~res,
le io mars 1928.

Le Chef des Archives:
Carl Sandgren.

pau annabhvort meO hleypidyrurn eba Mrurn
opum eba risaveitum eru i beinu sambandi vi5
vjela- eba ketilriimib eba liggja beint yfir pvi
eba eldsneytisridmum, sem beint eru i sambandi
vi5 pa'6.

Eldsneytisrdim, ser agreind eru frd farm-
riimi abeins me6 lausapiljum, eba ef f pi1junum
eru hlerar eba ef i Vilfarinu yfir uppi er hlem-
mar, sem ekki eing6ngu ver a taldir kolalfiku-
hlemmar, m6 ekki telja me5 i frAdraetti fyrir
vjelardmib.

Skipamoelingamaur getur krafib eiganda skipa
ea skipstj6ra skriflegrar yfirl'singar, urn pa,
hvort rdm, sem raea getur verib um til frd-
drdttar sem eldsneytisrdm, skuli i siglingum
til eba frA Sviariki eing6ngu notab til pess 05
geyma eldsneytisbirgbir poer, sem oetlabar eru
til rekstrarvjelanna. Ef eigandi eba skipstj6ri,
neitar ab 16ta i tje slika yfir1l'sing, skal rdimi5
ekki tekib meb i frdr.etti fyrir vjelartim. Urn
slika yfirl3'sing skal getib i vibaukamelingar-
brjefinu.

I vibaukamaelingarbrjefinu skal tilgreind lega,
lengd og teningsmil sjerhvers eldsneytisrtims
utan vjelarnims, ef svo er, ab me5 er tali'6 i
frddrxetti fyrir vjelaridm.

Iessu til staMfestu hafa undirritabir ritab
undir penna samning og sett fyrir innsgli sin.

Gert i Stokkh6lmi i tveim eint6kum, Jpann
io'. mars 1928.

I umbobi Islands.

(u.) Erik SCAVENIUS.

(L. )

Pour copie conforme :
Copenhague, le 20 avril 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service de la Socijtj des Nations

au Ministdre des A//aires itrangeres.
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1 TRADUCTION.

No 1672. -- DECLARATION ECHAN-
GEE ENTRE L'ISLANDE ET LA
SUEDE CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE RICIPROQUE
DES LETTRES DE JAUGE. SI-
GNtE A STOCKHOLM, LE io
MARS 1928.

Les soussign~s, dfiment autorisds h cet
effet par leurs gouvernements respectifs, sont
convenus de la D~claration suivante concernant
la reconnaissance r~ciproque des lettres de
jauge danoises et suddoises, 4tablies conform&-
ment au r~glement de jaugeage des navires
en vigueur en ISLANDE et en SUicDE, respective-
ment, h savoir, pour l'Islande, le r~glement
d6nomm6 ((Reglement britannique ) (syst~me
biitannique de jaugeage des navires) et pour
la Suede, le r~glement d~nomm6 1(R~glement
allemand )).

Article premier.

Sauf disposition contraire du present Accord,
le tonnage indiqu6 dans les lettres de jauge
nationales on dans les lettres de jauge annexes
des navircs suddois, sera reconnu en Islande
et, vice-versa, le tonnage mentionn6 dans les
lettres de jauge nationale, ou dans les lettres
de jauge annexes des navires islandais, sera
reconnu en Suede.

Dans le present accoid, le terme (( lettre
de jauge nationale ) s'entend comme signifiant
un certificat de jauge 6tabli d'apr~s les mesu-
rages effectus conform~ment hL ]a r~gle I par
les autorit~s islandaises ou suddoises selon le
cas.

Article 2.

Navires islandais i propulsion micanique. -
Les navires islandais h propulsion m6canique

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1672. - DECLARATION EX-
CHANGED BETWEEN ICELAND
AND SWEDEN REGARDING
THE MUTUAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES.
SIGNED AT STOCKHOLM,
MARCH IO, 1928.

The undersigned, being duly authorised for
that purpose by their respective Governments,
have agreed upon the following declaration
regarding the reciprocal recognition of
ICELANDIc and SWEDISH tonnage certificates
issued under the tonnage measurement regula-
tions in force in Iceland and Sweden, respectively,
viz., in Iceland under the so-called " British
Regulations " (British system of tonnage
measurement), and in Sweden, the so-called
" German Regulations ".

Article I.

Except where otherwise provided in the pre-
sent Agreement, the tonnage indicated in the
national tonnage certificates or tonnage certi-
ficates " with appendix " of Icelandic vessels
shall be recognised in Sweden, and the tonnage
indicated in the national tonnage certificates
or tonnage certificates " with appendix " of
Swedish vessels shall be recognised in Iceland.

In the present Agreement the term "national
tonnage certificate " shall be taken to mean
a tonnage certificate issued on the basis of
the measurements taken in accordance with
Rule I by the Icelandic or Swedish authorities,
as the case may be.

Article 2.

Mechanically-propelled Icelandic vessels which
are provided with a national tonnage certificate

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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qui sont seulement d~tenteurs d'une lettre de
jauge nationale ne seront soumis en Suede h
un mesurage partiel que dans le cas oii l'exige
l'article 3 en vue d'6tablir le tonnage net du
navire. Les droits de tonnage h acquitter en
Su~de seront calculus d'apr~s le tonnage net
ainsi ddtermin6. Toutefois, h la demande du
propridtaire ou du capitaine du navire, les
droits de tonnage h acquitter en Islande seront
calculus d'apr~s le tonnage net port6, sur la
lettre de jauge nationale 1.

Si un navire de cette cat~gorie est ddtenteur
d'une lettre de jauge annexe islandaise, 6tablie
conformdment au r~glement suddois de jaugeage
des navires, les droits de tonnage h acquitter
en Suede ,eront calcul6 d'apr~s le tonnage net
poit6 sur le certificat.

Navires suidois i propulsion mecanique. -
Les navires suddois h propulsion mdcanique qui
ne d~tiennent qu'une lettre de jauge nationale
ne seront soumis en Islande h un mesurage
partiel que dans le cas oi l'exige l'article 3
en vue d'6tablir le tonnage net du navire.
Les droits de tonnage h acquitter en Islande
seront calculds d'apr~s le tonnage net ainsi
d6termin6. Toutefois, hi la demande du propri6-
taire ou du capitaine du navire, les droits de
tonnage ht acquitter en Islande seront calculds
d'apr~s le tonnage net port6 sur la lettre de
jauge nationale 2.

Si un navire de cette catdgorie est dtenteur
d'une lettre de jauge annexe su~doise, 6tablie
conform~ment au r~glement islandais de jau-
geage des navires, les droits de tonnage h
acquitter en Islande seront calculus d'apr~s le
tonnage net port6 sur la lettre annexe.

Si un navire islandais d propulsion non
micanique est d6tenteur d'une lettre de jauge
nationale, les droits de tonnage h acquitter
en Suede seront calcul6s d'apr~s le tonnage
net port6 sur ladite lettre de jauge nationale.

Si un navire suidois d propulsion non mica-
nique est d6tenteur d'une lettre de jauge
nationale, les droits de tonnage h acquitter en
Islande seront calculus d'apr~s le tonnage net
mentionn sur ladite lettre de jauge nationale.

1 Cette phrase figure seulement dans le texte
islandais.

2 Cette phrase figure seulement dans le texte
su6dois.

No. 1672

only shall not be subject in Sweden to partial
measurement except as required under Article 3
for the purpose of determining the net tonnage
of the vessel. The tonnage dues leviable in
Sweden shall be calculated on the basis of the
net tonnage so determined. Nevertheless,
should the owner or captain so request, the
tonnage dues leviable in Iceland shall be
calculated on the basis of the net tonnage
indicated in the national tonnage certificate'.

If a vessel of this category is provided with
an Icelandic tonnage certificate " with appen-
dix" issued under the Swedish tonnage
measurement regulations, the tonnage dues
leviable in Sweden shall be calculated on the
basis of the net tonnage indicated in the said
certificate.

Mechanically-propelled Swedish vessels which
are provided with a national tonnage certificate
only shall not be subject to partial measurement
in Iceland except as required under Article 3
for the purpose of determining the net tonnage
of the vessel. The tonnage dues leviable in
Iceland shall be calculated on the basis of the
net tonnage so determined. Nevertheless,
should the owner or captain so request, the
tonnage dues leviable in Iceland shall be calcu-
lated on the basis of the net tonnage indicated
in the said certificate 2.

If a vessel of this category is provided with
a Swedish tonnage certificate " with appendix "
issued under the Icelandic tonnage measurement
regulations, the tonnage dues leviable in Iceland
shall be calculated on the basis of the net
tonnage indicated in the said certificate.

If an Icelandic vessel which is not mechanically
propelled is provided with a national tonnage
certificate, the tonnage dues leviable in Sweden
shall be calculated on the basis of the net
tonnage indicated in the said tonnage certificate.

If a Swedish vessel which is not mechanically
propelled is provided with a national tonnage
certificate, the tonnage dues leviable in Iceland
shall be calculated on the basis of the net
tonnage indicated in the said national tonnage
certificate.

1 This sentence appears in the Icelandic text
only.

2 This sentence appears in the Swedish text
only.
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Article 3.

Le mesurage partiel des navires h propulsion
m~canique, vis6 i l'article 2, comprendra la
d6termination du tonnage brut de l'espace
situ6 au-dessus du pont de tonnage et celle
de la d~duction allou6e pour l'espace affect6
aux machines, ainsi que pour tous autres
espaces situ6s au-dessus ou au-dessous du pont
de tonnage, h l'6gard desquels il n'est per~u
aucun droit de tonnage en Suede ou en Islande,
selon le cas.

Ledit mesurage partiel sera enregistr6 sur
un certificat de jaugeage dont la validit6 durera
aussi longtemps que celle de la lettre de jauge
nationale h propos de laquelle ce certificat de
jaugeage aura 6t6 6tabli.

Article 4.

Les lettres de jauge annexes, mentionn6es h
l'article 2, seront 6tablies conform6ment h des
r~gles d~taill6es h convenir entre les Parties
contractantes.

Article 5.

Les mesurages de navires su&dois effectu~s
en Islande par les autorit6s islandaises et ceux
des navires islandais effectu~s en Suede par les
autorit6s suddoises seront assujettis h toutes
les mesures de contr6le ou de v6rification du
jaugeage prescrites en Islande ou en Suede,
respectivement.

Dans les cas oh il serait constat6 que la
lettre nationale de jauge ou la lettre de jauge
annexe d'un navire est inexacte, le Minist~re
des Finances h Reykjavik, ou le ConsEil du
Commerce (Kommerskollegium) de Stockholm,
pourront ordonner qu'il soit proc~d6 au contr6le
du jaugeage, dans la mesure oh les circonstances
le demandent, on h un nouveau mesurage ; en
outre, s'ils le jugent ndcessaire, ils pourront faire
dtablir un nouveau certificat de jaugeage.

Article 6.

Les frais de mesurage ou de contr6le du
jaugeage d'un navire tels qu'ils sont pr~vus
an premier alin6a de l'article 5, seront calcuus
et acquitt~s conform6ment aux dispositions en
vigueur dans le pays oh a eu lieu le mesurage.

Article 3.

The partial measurement of the mechanically-
propelled vessels referred to in Article 2 shall
include the calculation of the gross tonnage
of the space above the tonnage deck and of
the amount deducted for engine-room space
and for all other spaces above or below the
tonnage deck for which no tonnage due is
leviable in Sweden or in Iceland, as the case
may be.

This partial measurement shall be entered
on a tonnage voucher, which shall remain valid
for the same period as the national tonnage
certificate in connection with which it has
been made out.

Article 4.

The tonnage certificate " with appendix"
referred to in Article 2 shall be issued in accord-
ance with detailed regulations to be agreed
upon by the Contracting Parties.

Article 5.

Measurements of Swedish vessels by the
Icelandic authorities in Iceland and measure-
ments of Icelandic vessels by the Swedish
authorities in Sweden shall be verified in
accordance with the regulations in force in
Iceland or Sweden, respectively.

If it is found that a national tonnage certifi-
cate or tonnage certificate "with appendix" is
incorrect, the Ministry of Finance at Reykjavik
or the Board of Trade (Kommerskollegium) at
Stockholm may require the tonnage to be verified,
so far as necessary, or may have the vessel re-
measured. They may, if necessary, have a new
tonnage certificate made out.

Article 6.

The costs of the measurement, or of the
verification, referred to in the first paragraph
of Article 5, shall be computed and discharged
in accordance with the regulations in force
for similar operations in the country in which
the measurement takes place.
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En cas de mesurage partiel, les frais ne porte-
ront que sur 1'espace affect6 aux machines qui
aura v~ritablement fait l'objet d'un mesurage,
ainsi que sur la portion d'espace mesur6 restant
h l'6gard de laquelle il peut tre per~u des
droits de tonnage.

Les frais de contr6le du jaugeage ou de nou-
veau mesurage mentionn~s au second alin~a
de 'article 5, support~s par le pays dans lequel
il aura 6t6 proc6d6 au mesurage ; toutefois,
s'il a 6t6 n6cessaire de d~livrer un nouveau
certificat de jaugeage en place de Y'ancien,
les frais seront support~s par le propridtaire
ou par le capitaine du navire, conform~ment
au r~glement de mesurage des navires du pays
en question.

Article 7.

Le present accord entrera en vigueur trois
mois apr~s la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'une p6riode
de trois mois h partir du jour de sa d~nonciation
par l'une ou 'autre des Parties.

Les accords antdrieurs relatifs h la recon-
naissance r~ciproque des lettres de jauge des
navires islandais et suddois cesseront d'6tre
valables h partir de la date d'entrde en vigueur
du present accord.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Stockholm,
le io mars 1928.

(L. S.) (Sign!) Erik
(L. S.) (Sign!) Eliel

CONVENTION ADDITIONNELLE

En signant ce jour la dclaration entre LA
SUhDE et L'ISLANDE concernant la reconnais-
sance r6ciproque des lettres de jauge des navires
su~dois et islandais, les pl6nipotentiaires sous-
sign's sont convenus, quant h l'article 4 de
ladite d~claration, que les lettres de jauge
annexes en question, 6tablies conform6ment
au r~glement su~dois de jaugeage des navires
doivent, pour 6tre valables en Suode, r~pondre
aux dispositions suivantes, qui entreront en
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Should a vessel be partially measured a
charge shall, however, only be made in respect
of the engine-room space which has actually
been measured and of that part of the remaining'
space measured on which tonnage dues are
leviable.

The costs of verifying or re-measuring the
tonnage, as provided in the second paragraph
of Article 5, shall be home by the country
in which the measurement has been carried
out. If, however, it has been necessary to
issue a new tonnage certificate in place of the
old, the costs shall be borne by the owner or
master of the vessel, at the rates prescribed
by the tonnage measurement regulations of the
country in question.

Article 7.

The present Agreement shall come into force
three months after the date of signature and
shall remain in force for a period of three
months reckoned from the date of its denunci-
ation by either of the Parties.

The previous agreement regarding the reci-
procal recognition of tonnage certificates of
Icelandic and Swedish vessels shall cease to
be valid as from the date on which the present
Agreement comes into force.

In faith whereof the undersigned Plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm, March xo,
1928.

SCAVENIUS. (Signed)
LOFGREN. (Signed)

ADDITIONAL CONVENTION.

On signing to-day the declaration between
SWEDEN and ICELAND regarding the reciprocal
recognition of Swedish and Icelandic tonnage
certificates, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed, in regard to Article 4 of the
Declaration, that the tonnage certificates
" with appendix " in question which have
been issued under the Swedish tonnage regu-
lations must, in order to be valid in Sweden,
comply with the following regulations, which
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vigueur en m~me temps que la d~claration
et resteront en vigueur jusqu'h nouvel avis.

Paragraphe i.

La lettre de jauge annexe sera 6tablie con-
form6ment h la r~gle i. Elle ne sera valable
que conjointement avec la lettre nationale de
jauge du navire en question et pour ]a mme
durde que celle-ci, dont la date, le tonnage
net et le tonnage brut, ainsi que le tonnage
de l'espace situ6 au-dessous du pont de tonnage
calcul6 conform6ment au r6glement islandais
ou su6dois de jaugeage des navires, suivant le
cas, seront reproduits sur la lettre de jauge
annexe.

La lettre de jauge annexe sera 6tablie par
le Ministate des Finances h Reykjavik.

Paragraphe 2.

Le volume de l'espace situ6 au-dessous du
pont de tonnage pourra, dans la lettre de jauge
annexe, ou bien 6tre indiqu6 par le nombre
de tonnes qui figure dans la lettre de jauge
nationale du navire en question, ou bien 6tre
mesur6 et calcul6 conform6ment au r glement
su~dois de jaugeage des navires. La lettre
de jauge annexe devra indiquer le mode de
calcul dont il aura 6t6 fait usage.

Paragraphe 3.

L'espace situ6 au-dessus du pont de tonnage
sera mesur6 et calcul6 conformement au r~gle-
ment suddois de jaugeage des navires et le
cube en sera ddc]ar6 dans la lettre de jauge
annexe.. Toutefois, la lettre de jauge annexe
ne comprendra pas dans le tonnage brut:
le kiosque de la barre, le poste du servo-moteur,
le poste de vigie, la cuisine et les latrines,
qui, conformdment au r~glement islandais de
jaugeage des navires, sont exclus du tonnage
brut islandais.

Paragraphe 4.

La ddduction totale h op6rer au titre des
espaces suivants : cabine du capitaine et poste

shall come into force simultaneously with the
declaration and shall remain in force until
further notice.

Paragraph i.

A tonnage certificate " with appendix"
must be drawn up in accordance with Rule I.
It shall only be valid in respect of the national
tonnage certificate of the vessel in question
and for. the same period ; and the date and net
and gross tonnage entered in the latter certifi-
cate, as also the tonnage of the space below
the tonnage deck calculated in accordance
with the tonnage measurement regulations of
Iceland or Sweden, as the case may be, shall
also be entered on the tonnage certificate

with appendix
The tonnage certificate " with appendix"

shall be issued by the Ministry of Finance at
Reykjavik.

Paragraph 2.

In the tonnage certificate " with appendix"
the figure given for the cubic content of the
space below the tonnage deck may be the
number of tons indicated in the national
tonnage certificate of the vessel or this space
may be measured and calculated on the basis
of the Swedish tonnage measurement regula-
tions. The tonnage certificate "with appendix"
must indicate which system has been used in
calculating this space.

Paragraph 3.

The space above the tonnage deck shall be
measured and calculated in accordance with
the Swedish tonnage measurement regulations,
and its cubic content shall be stated in the
tonnage certificate " with appendix ". This
certificate shall not, however, include in the
gross tonnage the wheel-house, the steering-gear
compartment, the look-out shelter, the galley
or the latrines, which, according to the Icelandic
tonnage regulations, are not counted in the
gross tonnage.

Paragraph 4.

The total deduction allowed for the following
spaces is given by the number of tons indicated
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d'6quipage, poste de timonerie, puits aux
chbles et toutes citernes h lest qui ne se trouvent
pas situ~es dans la double car~ne, sera indiqude
par le nombre de tonnes qui figure dans la
lettre de jauge nationale.

I1 pourra 6galement 6tre allou6 une d~duction
suppl~mentaire pour le nombre de tonnes dont
le volume rdel du puits aux cAbles excde le
volume d6duit dans la lettre de jauge nationale.

Paragraphe 5.

La d6duction prdvue pour l'espace de la
chambre des machines sera mesure et 6valu6e
conform6ment au r~glement suddois de jaugeage
des navires.

Le seul espace qui puisse 6tre consider6
comme constituant des soutes h combustible
permanentes est celui qui est am6nag6 et utilis6
uniquement en vue d'emmagasiner le combus-
tible n6cessaire aux machines du navire h
condition que cet espace communique directe-
ment avec la chambre des machines ou la
chaufferie par des panneaux iL glissi~res, par
des cloisons mobiles ou d'autres ouvertures,
ou par une tuyauterie, qu'il soit situ6 imm~diate-
ment au-dessus de la chambre des machines
ou de la chaufferie, ou que ces derni~res com-
muniquent directement avec les soutes h
combustible.

Les soutes h combustible qui ne sont s~par6es
de la cale aux marchandises que par des cloisons
mobiles, celles qui sont pourvues de cloisons
avec sabord de chargement on d'6coutilles de
pont ne pouvant 6tre consid6res comme
exclusivement destinies h embarquer du char-
bon, ne devront pas ftre comprises dans l'espace
qui est d~duit pour la chambre des machines.

Le contr6leur de jaugeage pourra demander
au propri6taire ou an capitaine du navire de
d6clarer par 6crit si l'espace qui pent donner
droit h une d~duction an titre de soute h com-
bustible sera exclusivement utilis6, an cour
des traversdes h destination et en provenance
de Suede, pour l'emmagasinage du combustible
destin6 aux machines du navire. An cas oh
le propridtaire ou capitaine du navire se refu-
serait ht faire cette ddclaration, l'espace en
question ne sera pas d6duit du tonnage au
titre de la chambre des machines. La d6claration
en question sera port6e sur la lettre de jauge
annexe.

in the national tonnage certificate: - The
captain's cabin, the crew's quarters, the chart-
house, the chain locker, and all water-ballast
tanks which are not situated in the double
bottom.

A supplementary deduction may also be
allowed consisting of the number of tons by
which the actual cubic content of the chain
locker exceeds the cubic content deducted
in the national tonnage certificate.

Paragraph 5.

The deduction allowed for engine-room space
shall be measured and caulculated in accordance
with the Swedish tonnage measurement regu-
lations.

The only space which may be counted as
occupied by permanent fuel bunkers shall be
that fitted up and used solely for the storage
of the fuel necessary for the ship's engines,
provided that this space communicates directly
with the engine-room or stokehole by sliding
hatches or other openings or by pipes, or is
situated immediately above the engine-room
or stokehole, or over the fuel bunkers directly
communicating therewith.

Fuel bunkers which are only separated from
the cargo hold by movable bulkheads, and those
fitted with bulkheads having loading ports,
or with deck hatches which cannot be regarded
as intended solely for the taking in of coal, are
not to be included in the space deducted for
engine-room.

The tonnage inspector may require the owner
or captain to declare in writing whether the
space for which a deduction is claimed on the
ground that it is a fuel bunker will be used
on voyages to or from Sweden solely for the
storage of fuel for the ship's engines. Should
the owner or captain refuse to give such a
declaration, the space in question shall not be
deducted from the tonnage as engine-room
space. The declaration in question shall be
entered in the tonnage certificate " with
appendix ".
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La lettre de jauge annexe devra indiquer la
situation, la longueur et le cube de toutes
soutes h combustible qui ne sont pas rellement
dans la chambre des machines, mais qui
comptent n~anmoins dans l'espace ddduit au
titre de la chambre des machines.

En foi de quoi les soussigns ont sign6 le
present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Stockholm,
le IO mars 1928.

(L. S.) (Signi) Erik
(L. S.) (Signd) Eliel

The tonnage certificate " with appendix "
shall indicate the position, length and cubic
content of all fuel bunkers which are not
actually situated in the engine-room but which
are counted in the space deducted as engine-
room space.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done in
1928.

duplicate at Stockholm, March io,

SCAVENIUS. (Signed)

L6FGREN. (Signed)
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 1673. - TRATADO I DE ARBITRAJE ENTRE CHILE Y ESPANA.
FIRMADO EN MADRID EL 28 DE MAYO DE 1927.

Texte officiel espagnol communiqud par le ministre
du Chili prds le Conseil fidral suisse, chef du
Secrtlariat permanent du Chili aupr~s de la
Sociitd des Nations. L'enregistrement de ce
trait a eu lieu le 22 mars 1928.

Spanish official text communicated by the Chilean
Minister accredited to the Swiss Federal Council,
Head of the Permanent Chilean Secretariat ac-
credited to the League of Nations. The registra-
tion of this Treaty took place March 22, 1928.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPA!A y EL EXCMO. SENOR PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE
CHILE, para confirmar la amistad cordial y la reciproca alta consideraci6n entre ambas naciones
en un acto que corresponda igualmente al progreso en el orden juridico y al espiritu de las relaciones
internacionales en el momento actual, han acordado celebrar un Tratado de arbitraje lo m~s
amplio y completo y compatible con el Estatutol de la Corte Permanente de Justicia Internacional
instituida por la Sociedad de las Naciones, de que son tambi6n signatarias.

Para ese efecto, Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA ha designado

al Excelentisimo Sefior D. Miguel PRIMO DE RIVERA, Marqus de Estella, Presidente
de Su Consjeo de Ministros y Su Ministro de Estado, condecorado con la Gran
Cruz Laureada de la Real y Militar Orden de San Fernando, Caballero Gran Cruz
de las Ordenes de San Hermenegildo, del Mrito Militar, del Mrito Naval, del
Writo de Chile, de Pio IX de la Santa Sede, de la Legi6n de Honor de Francia, de
San Benito de Avis de Portugal, de San Mauricio y San Lzaro de Italia, del
Mrito Militar de Cuba, etc~tera, etc.

EL ExcMo. SEiROR PRESIDENTE DE LA REPOBILCA DE CHILE:

al Excmo. Seflor D. Emilio Rodriguez MENDOZA, Ministro Plenipotenciario de la misma
en Esta Corte, Caballero de la Orden de la Corona de B6lgica, Oficial de Instrucci6n
Pfiblica de Francia, Arcade Romano, condecorado con la Mcdala ( Al Mrito s del
Ecuador, efcdtera, etc.

Quienes despu~s de haber canjeado sus plenos poderEs, hallados en buena y debida forma
han convenido en lo siguiente :

Articulo primero.

Las Altas Partes contratantes se obligan a someter a juicio arbitral todas las controversias,
de cualquier naturaleza, que por cualquier causa surgieren entre ellas, siempre que no puedan.
ser resueltas por negociaci6n directa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Madrid,
le 26 d~cembre 1927.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387
et vol. LXIX, page 70, de ce recueil.

The exchange of ratifications took place at
Madrid, December 26, 1927.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304 ; Vol. XXJV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXX1X, page 165 ; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
and Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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Artliculo 2.

No podrin renovarse en virtud de este Tratado, las cuestiones que hayan sido objeto de
arreglos definitivos entre ambas Altas Partes. En tal caso el arbitraje se limitari exclusivamente
a las cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos arreglos.

Articulo 3.

Para la decisi6n de las cuestiones que en complimiento de ese Tratado se sometieren a arbitraje
las funciones de Arbitro ser~n encomendadas con preferencia a un Jefe de Estado de una de las
Repiiblicas hispano-americanas o Presidente de una Corte o Tribunal Superior de Justicia hispano-
americano, y en su defecto a un Tribunal formado por Jueces y peritos espafioles, chilenos o hispano-
americanos.

Articulo 4.

En cada caso particular, las Altas Partes contratantes firmardn ui compromiso especial, que
determine el drbitro nombrado, el alcance de los poderes de dste, la materia del litigio, los plazos,
gastos y procedimientos que se fijaren.

Artliculo 5.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el art. i o de este Tratado no serd
aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes contratantes
y el otro Estado, cuando los Jueces o Tribunales de este filtimo Estado tengan, segfin su legislaci6n,
competencia para juzgar la referida cuesti6n. Sin embargo, podrA ser motivo de arbitraje el
determinar si se trata o no de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo 6.

El presente Tratado permanecerd en. vigor durante diez afios, contados desde la fecha del
canje de sus ratificaciones.

En caso de que doce meses antes de cumplirse dicho tdrmino ninguna de las Altas Partes contra-
tantes hubiese declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del presente Tratado, continuarA
siendo 6ste obligatorio hasta un ahio despuis de que una u otra de las Altas Partes signatarias lo
hubiesen denunciado.

Articulo 7.

Este Tratado sei4 ratificado por las Altas Partes contratantes, segdin sus respectivas leyes
y se canjearin las ratificaciones en Madrid en el m~s breve plazo posible.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente Tratado
y lo roboran con sus respectivos sellos.

Hecho por duplicado en Madrid a veintiocho de Mayo de mil novecientos veintisiete.

(L. S.) - Firmado : EL MARQUkS DE ESTELLA.
(L. S..) - Firmado: E. RODRfGUEZ MENDOZA.

Madrid, 5 de Marzo de 1928.

Es copia fiel del original

E. Rodriguez Mendoza,
E.E. y Ministro Plenipotenciario de Chile en Espaia.
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1 TRADUCTION.

No 1673. - TRAIT D'ARBITRAGE
ENTRE L'ESPAGNE ET LE.
CHILI. SIGNIR A MADRID, LE
28 MAI 1927.

SA MAJESTIA LE RoI D'ESPAGNE et SON
EXCELLENCE LE PRI SIDENT DE LA RItPUBLIQUE

DU CHILI, animus du d~sir de confirmer l'amiti6
cordiale et les sentiments rdciproques de haute
estime existant entre les deux nations, par un
acte qui soit 6galement en rapport avec les
progres accomplis dans l'ordre juridique et l'es-
prit des relations internationales L 1'6poque
actuelle, ont convenu de conclure un trait6
d'arbitrage le plus large et le plus complet, et
compatible avec le Statut de la Cour perma-
nente de justice internationale, institute par la
Soci6t6 des Nations, statut dont ils sont 6ga-
lement signataires, et ont ddsign6, cet effet,
comme pl~nipotentiaires, h savoir:

SA MAJESTt LE RoI D'EsPAGNE

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE
RIVERA, marquis d'Estella, president de
Son Conseil des Ministres et son ministre
d'Etat, d~cor6 de la Grand'Croix laurie
de 'Ordre royal et militaire de San
Fernando, chevalier Grand'Croix des
Ordres de San Hermenegildo, du Mdrite
militaire, du Mrite naval, du Mrite
du Chili, de Pie IX du Saint-Si~ge, de
la Lgion d'honneur de France, de San
Benito de Avis de Portugal, des SS.
Maurice et Lazare d'Italie, du Mdrite
militaire de Cuba, etc., etc.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RfPu-
BLIQUE DU CHILI :

Son Excellence Don Emilio Rodriguez
MENDOZA, ministre pldnipotentiaire au-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1673. - ARBITRATION
TREATY BETWEEN SPAIN AND
CHILE. SIGNED AT MADRID,
MAY 28, 1927.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and HIS
EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF CHILE, desirous of strengthening the cordial
amity and the high mutual consideration
between the two nations by an act consonant
both with the progress of law and with the
spirit now prevailing in international relations,
have resolved to conclude a Treaty of Arbi-
tration which shall be as full and comprehensive
as possible, and which shall be compatible with
the Statute ofthe Permanent Court of Inter-
national Justice established by the League of
Nations, whereof they are also signatories.

For this purpose His MAJESTY THE KING OF

SPAIN has appointed :
His Excellency Don Miguel PRIMO DE

RIVERA, Marquis de Estella, President
of His Council of Ministers and His
Minister for Foreign Affairs, decorated
with the Laureate Grand Cross of the
Royal and Military Order of San Fer-
nando, Knight Grand Cross of the
Order of San Hermenegildo, the Order
of Military Merit, the Order of Naval
Merit, the Order of Merit of Chile, the-
Order of Pius IX of the Holy See, the
Order of the Legion of Honour of France,
the Order of San Benito de Avis of
Portugal, the Order of SS. Maurice and
Lazarus of Italy, the Order of Military
Merit of Cuba, etc., etc. ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF CHILE has appointed :
His Excellency Don Emilio Rodriguez MEN-

DOZA, Minister Plenipotentiary of Chile

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pros de la Cour d'Espagne, chevalier de
l'Ordre de la couronne de Belgique,
officier de l'Instruction publique de
France, membre de l'acad6mie des Ar-
cades de Rome, d6cor6 de la m6daille
,,Al Merito ,) de l'Equateur, etc., etc. :

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h soumettre h un jugement arbitral tous les
diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
surgiraient entre eux, pour une raison quelcon-
que, et qui n'auraient pu tre r~gl6s par voie
de n~gociations directes.

Article 2.

Les questions qui ont d~jh fait l'objet d'ar-
rangements d6finitifs entre les deux Parties
ne pourront 6tre rouvertes en vertu du present
trait6.

Dans ce cas, l'arbitrage se limitera exclusive-
ment aux diff~rends qui pourraient surgir
quant h la validit6, l'interpr~tation et l'ex~cu-
tion desdits arrangements.

Article 3.

Pour d~cider des questions soumises h l'ar-
bitrage en execution du present trait6, les
fonctions d'arbitre seront confi6es de pr~f6-
rence h. un chef d'Etat de l'une des Rdpubliques
hispano-amdricaines ou au prdsident d'une cour
ou d'un tribunal sup6rieur de justice hispano-
am~ricain et, h leur d~faut, h un tribunal form6
par des juges et des experts chilien, espagnols
ou hispano-am~ricains.

Article 4.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis
special, qui d~terminera l'arbitre nomm6, ainsi
que l'6tendue de ses pouvoirs, la mati~re du
litige, les d6lais, les frais et la procedure h pr-
voir.

No. 1673

at the Court of Madrid, Knight of the
Order of the Crown of Belgium, Officier
de l'Instruction Publique of. France,
Member of the Arcadia of Rome, deco-
rated with the Medal " For Merit " of
Ecuador, etc., etc. ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration all disputes of whatever
nature which may arise between them from
whatever cause, if such disputes cannot be
settled by direct negotiation.

Article 2.

Questions which have been dealt with by
definitive agreements between the two High
Contracting Parties shall not be reopened in
virtue of the present Treaty. In such cases
arbitration shall only be applied to questions
which may arise as to the validity, interpreta-
tion or execution of the said agreements.

Article 3.

For the settlement of questions to be sub-
mitted to arbitration under this Treaty, the
duties of arbitrator shall be entrusted prefer-
ably to the Head of the State of one of the
Spanish-American Republics or to the President
of a Spanish-American Supreme Tribunal or
Court of Justice, or, failing either of the above,
to a tribunal composed of Chielan, Spanish,
or other Spanish-American judges and experts.

Article 4.

In each individual case the High Contracting
Parties shall sign a special agreement stating
the name of the arbitrator selected, the extent
of his powers, the subject of the dispute, and
the time-limits, costs, and procedure to be
fixed.
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Article 5.

Sauf dans le cas d'un dni de justice, l'ar-
ticle I du prdsent trait6 ne sera pas applicable
aux diff6rends qui pourraient surgir entre un
ressortissant de l'une des Hautes Parties con-
tractantes et 'autre Etat, lorsque les juges ou
tribunaux de dernier seront, aux termes
des lois de cet Etat, comptents pour connaitre
du diffirend en question. Cependant, le point
de savoir s'il s'agit ou non d'un cas de d~ni de
justice pourra 6tre soumis h l'arbitrage.

Article 6.

Le present trait6 demeurera en vigueur
pendant une p~riode de dix ans, h partir de la
date de l'6change des ratifications.

Si, douze mois avant l'expiration de ce d6lai,
aucune des Hautes Parties contractantes n'a
signifi6 son intention de mettre fin au present
trait6, il demeurera en vigueur pendant un an,
h partir de la date h laquelle l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'aura ddnonc6.

Article 7.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes, selon leur l~gislation res-
pective, et les instruments de ratification seront
6chang~s h Madrid dans le plus bref dilai
possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus
mentionn~s ont sign6 le prdsent trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Madrid, le
vingt-huit mai mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.)
(L. S.)

Article 5.

Article i of this Treaty shall not apply to
questions, except cases of denial of justice,
which may arise between a national of one
of the High Contracting Parties and the other
State, when the judges or courts of law of the
latter are competent under its legislation to
deal with the question at issue. Nevertheless,
the question whether a case of denial of justice
has occurred may be made the subject of
arbitration.

Article 6.

The present Treaty shall remain in force
for ten years from the date of the exchange
of ratifications.

If, twelve months before the end of this
period, neither of the High Contracting Parties
has announced its intention of terminating
the present Treaty, the latter shall remain
binding until one year after its denunciation
by either of the High Contracting Parties.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
their respective laws, and the ratifications
shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

In faith whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have confirmed it with their seals.

Done in duplicate, at Madrid, May the
twenty-eighth, one thousand nine hundred
and twenty-seven.

(Signi) El Marquis DE ESTELLA

(Sign) E. Rodriguez MENDOZA

(Signed).
(Signed).
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TCHECOSLOVAQUI E
ET TURQUIE

Convention
cole de

Signes 'a

commerciale avec proto-
signature et annexes.

Angora, le 3 j mai 1927.

CZECHOSLOVAKIA
AND TURKEY

Commercial Convention, with Proto-
col of Signature and Annexes.
Signed at Angora, May 3 j, 1927.
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No 1674.- CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA RI-PUBLIQUE
TCH]tCOSLOVAQUE ET LA RtPUBLIQUE TURQUE. SIGNtE A
ANGORA, LE 31 MAI 1927.

Texte oficiel /ranpais communiqui par le ddligui permanent de la Ripublique tchicoslovaque 4. la
Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 26 mars 1928.

LE PR]tSIDENT DE LA RItPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA
RLPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, anim6s du dsir de d~velopper les relations 6conomiques entre
les deux pays, ont rsolu de conclure, conform~ment au Trait6 d'amiti6 entre la Tch~coslovaquie
et la Turquie, du ii octobre 1924, une convention commerciale et ont nomm6, h cet effet, pour
leurs plnipotentiaires respectifs, h savoir :

LE PRtSIDENT DE LA R]PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. Milog KOBR, envoy6 extraordinaire et mirristre plnipotentiaire de la R~publique
tch6coslovaque h Angora, et

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TURQUE

M. Ali DJtNANI, ancien ministre du Commerce, d~put6 de Ghazi Aintab,
M. Ali CHEVKI BEY, sous-secrtaire d'Etat au Ministare des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leursjpleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'une des Parties contractantes, import~s
sur le territoire de l'autre, ne seront pas soumis h des droits, coefficients, taxes ou autres redevances
quelconques, autres ou plus elev~s que ceux qui sont ou seront pergus des produits similaires
d'un tiers pays quelconque.

Les produits originaires de la Turquie indiqu~s dans l'annexe ((A 5, tout en b~n~ficiant des
stipulations du premier alin~a, ne seront pas soumis h des droits d'importation, h leur entree en
Tch~coslovaquie, plus 6lev~s que ceux fixs dans ladite annexe A.

Les produits originaires de Tch~coslovaquie indiquds dans 1'annexe ( B s, tout en b~n6ficiant
des stipulations du premier alin~a, ne seront pas soumis h des droits d'importation h leur entr6e
en Turquie, plus 6lev6s que ceux fix~s dans ladite annexe B.

Il est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e s'6tend 6galement h l'appli-
cation des prescriptions douani~res, au traitement en douane, au mode employ6 pour l'examen

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 5 mars 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1674. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED
AT ANGORA, MAY 31, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League o! Nations. The registration of this Convention took place March 26, 1928.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE TURKISH REPUBLIC, of the other part, being desirous of developing the economic relations
between the two countries, have resolved, in conformity with the Treaty of Friendship between
Czechoslovakia and Turkey, of October iith, 1924, to conclude a Commercial Convention, and
have for this purpose appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Milog KOBR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic at Angora: and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

M. Ali DJtNANI BEY, former Minister of Commerce, Deputy for Ghazi, Aintab,
M. Ali CHEVKI BEY, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The products of the soil and industry of one of the Contracting Parties, imported into the
territory of the other, shall not be liable to any duties, coefficients, taxes or other charges what-
soever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed upon the like products
of any third country.

While enjoying the advantages stipulated in paragraph I, the products of Turkish origin
enumerated in Annex A, shall not be liable, on importation into Czechoslovakia, to higher import
duties than those fixed in the said Annex A.

While enjoying the advantages stipulated in paragraph I, the products of Czechoslovak
origin enumerated in Annex B shall not be liable, on importation into Turkey, to higher import
duties than those fixed in the said Annex B.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall likewise extend to the application
of Customs regulations, Customs treatment, the method of examining and analysing imported

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, March 5, 1928.
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et l'analyse des marchandises import6es, aux conditions pour le paiement des droits de douane
et taxes, ainsi qu'h la classification des tarifs.

Les exportations h destination d'une des Parties contractantes ne seront pas grev6es, par
l'autre, de droits ou taxes autres ni plus 6lev6s que ceux pergus b 1'exportation des m~mes objets
dans le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir transit6
par les territoires d'un ou des pays tiers, ne seront pas soumis lors de leur importation sur le
territoire de l'autre, h des droits ou taxes plus 6lev~s que s'ils avaient 6t6 import6s directement
de leur pays d'origine.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des produits
imports, la presentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant que 'article import6
est de production ou de fabrication nationale dudit pays, ou qu'il doit 6tre consid~r6 comme tel,
6tant donn6 la transformation qu'il y a subie.

Les certificats d'origine 6tablis selon le module annex6 h la pr~sente convention ,, annexe C))
seront ddlivr~s, soit par les d~partements comptents, soit par la Chambre de commerce et
d'industrie dont relive l'exp6diteur, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire
aura agr66. Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la l~galisation des certificats
d'origine par son reprdsentants diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand le pays destinataire recon-
naitra qu'il ne s'agit pas d'envoi revtant un caract~re commercial.

Article 4.

IL y aura entre les territoires des deux Parties contractantes, libert6 r6ciproque de commerce
et de navigation.

Toutefois, les Parties contractantes se r~servent de prohiber ou de restreindre L'importation
et l'exportation dans les cas suivants, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient
en m~me temps applicables h tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires :

Io Pour r~server les ressources indispensables h la vie alimentaire et sauvegarder
l'activit 6 conomique de la nation;

20 Pour des raisons de sfiret6 publique et de 'Etat
30 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes contre des maladies ou des parasites;
40 Afin de pouvoir 6tendre aux marchandises 6trang~res des prohibitions ou restric-

tions qui sont fix~es ou seraient 6ventuellement fix~es ult6rieurement par la l~gislation
int~rieure, pour la production, le trafic, la consommation ou le transport des m~mes
marchandises indig~nes h l'int6rieur du pays;

50 Etablir ou maintenir des monopoles d'Etat
60 Empcher l'exportation de la monnaie or ou du mdtal or.

Article 5.
Les Parties contractantes s'engagent h accorder r~ciproquement le transit sur les vojes les

plus appropri6es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et objets de
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goods, the conditions for the payment of Customs duties and charges, and the classification of
tariffs.

Exports consigned to one of the Contracting Parties shall not be subjected by the other to
any duties or charges other or higher than those imposed on the same articles when exported
to the country most favoured in this respect.

Article 2.

The products of the soil and industry of either of the Contracting Parties, which have passed
through the territory of another country or countries, shall not be subject, on importation into
the territory of the other Party, to higher duties or charges than would be imposed if they had
been imported direct from their country of origin.

Article 3.

Each of the Contracting Parties may, in order to establish the country of origin of imported
products, require the importer to produce a certificate of origin, attesting that the imported
article has been produced or manufactured in the country concerned, or that it is to be considered
as such in view of the labour expended on it in that country.

Certificates of origin, drawn up in conformity with the model annexed to the present Convention
(Annex C), shall be issued either by the competent Departments, or by the Chamber of Commerce
and Industry to which the consignor belongs, or by any other organisation or body approved
by the country of destination. The Government of the country of destination may require
certificates of origin to be endorsed by its diplomatic or consular representative.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets, if the non-com-
mercial nature of such packets is recognised by the country of destination.

Article 4.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
two Contracting Parties.

The Contracting Parties reserve the right, however, to prohibit or restrict imports and exports
in the following cases, provided such measures apply to all other countries in a like situation :

(i) In order to retain possession of such resources as are indispensable to maintain
the food supply and to safeguard the economic life of the nation

(2) For reasons of public safety and national security;
(3) As a sanitary measure or for the protection of animals and plants from diseases

or parasites ;
(4) For the purpose of applying to foreign goods such prohibitions or restrictions

as are or may hereafter be prescribed by domestic laws, in regard to the production,
consumption or conveyance within the country of similar native goods or the trade
therein ;

(5) In order to establish or maitain State monopolies;
(6) To prevent the export of gold specie or bullion.

Article 5.
The Contracting Parties undertake to accord each other reciprocal freedom of transit over the

lines of communication most suitable for international transit, for passengers, baggage, goods
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toute sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en
se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane (ou taxes) 4 l'exception
des droits de statistique et de surveillance pour assurer le transit.

Les stipulations du pr6sent article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont W
transbordes ou entreposes.

Les dispositions pr6c~dentes ne portent pas de prejudice aux mesures prises conform6ment
aux lois douani~res respectives afin d'emp~cher l'introduction clandestine des marchandises dans
le pays.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib~s
a) Pour la raison de s~curit6 publique et de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux

et des v~g~taux.
Les Parties contractantes auront le droit de prendre les precautions n6cessaires pour s'assurer

que les marchandises qui, sur ses territoires, font l'objet d'un monopole d'Etat sont r~ellement
en transit.

Article 6.

Les droits et les taxes int~rieurs per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes
ou d'un organisme quelconque de l'administration publique, qui gr~vent on qui greveront la
production, la fabrication des marchandises ou la consommation d'un article sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles
de l'autre, d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits, marchandises ou articles
similaires du pays mme.

Article 7.

Les ndgociants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prou-
veront par la prdsentation d'une carte de legitimation d'apr~s le module annex6 (annexe D) ddlivrde
par les autoritds comp~tentes de leur pays, qu'ils y sont autoris6s a exercer leur commerce on
leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, soit
personnellement, soit par des voyageurs h leur service, de faire des achats dans le territoire de
l'autre Partie contractante chez les ndgociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publics.
Ils pourront 6galement prendre des commandes chez les ndgociants et autres personnes qui, dans
leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant aux offres. Ils pourront
aussi avoir avec eux ou se faire envoyer des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.
Ils ne seront astreints pour les activitds 6numdrdes au pr6sent article h aucune taxe ou redevance
spdciale.

Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance des autoritds chargdes
de d6livrer les cartes de legitimation pr~vues h l'alin a pr6cddent.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer en cette mati~re le traitement de
la nation la plus favorisde, sous condition de rdciprocit6.

Article 8.

Les ressortissants de I'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou march6s h. l'effet
d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de lautre, trait6s d'une mani6re moins
favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront prdsenter une carte de l6gitimation d'apr~s
le module annex6 (annexe E) d6livr6 par les autorits du pays dont ils sont ressortissants.

Les Parties contractantes se donneront r6ciproquement connaissance des autorit6s charg~es
de dilivrer les cartes de lgitimation prdvues h l'alinda pr~c6dent.
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and articles of every kind, packets, vessels, boats, carriages and wagons or other means of transport,
and guarantee each other most-favoured-nation treatment in this respect.

Goods of every kind crossing the Customs territory of one of the Contracting Parties shall
be reciprocally exempt from all Customs duties (or charges) except statistical dues and supervision
charges entailed by the transit.

The stipulations of the present Article shall apply to goods transhipped or warehoused during
transit.

The foregoing provisions shall be without prejudice to measures taken in conformity with
the Customs laws of the respective countries to prevent the clandestine importation of goods.

The transit of goods may be prohibited:
(a) For reasons of public safety or national security
(b) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals or plants.

The Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy
themselves that goods which, in their territories, constitute a State monopoly, are genuinely in
transit.

Article 6.

Internal duties and charges which are or may hereafter be levied by the State, the provinces,
the communes or any other public body, in respect of the production or manufacture of goods
or the consumption of an article in the territory of one of the Contracting Parties, may not be
imposed on the products, goods or articles of the other Party to a greater degree, or in a more
irksome manner, than upon similar products, goods or articles of the country itself.

Article 7.

Merchants, manufacturers and other business men of one of the Contracting Parties, who
prove, by the production of an identity-card drawn up in accordance with the attached model
(Annex D) and issued by the competent authorities of their own country, that they are authorised
to carry on their trade or industry in that country and that they pay the legally established taxes
and imposts there, shall have the right to make purchases, either in person or through travellers in
their employ, from merchants or producers, or in public places of sale, in the territory of the other
Contracting Party. They may also take orders from merchants and others who make use, in
their trade or industry, of goods corresponding to those offered. They may likewise carry samples
or specimens (but not goods) with them, or have them sent. They shall not be liable to any special
tax or duty in respect of the transactions enumerated in the present Article.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
responsible for the issue of the identity-cards mentioned in the previous paragraph.

Subject to reciprocity, the two Contracting Parties agree to apply most-favoured-nation
treatment in this matter.

Article 8.

Nationals of one of the Contracting Parties proceeding to fairs or markets for business purposes
shall not receive less favourable treatment in the territory of the other Party than its own nationals,
provided they are able to produce an identity-card in conformity with the attached model
(Annex E), issued by the authorities of the country of which they are nationals.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
responsible for the issue of the identity-cards referred to in the preceding paragraph.
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Les dispositions de 1'alinea premier n'6tant pas applicables aux industriels ambulants, non
plus qu'au colportage et hL la recherche des commandes chez des personnes qui n'exercent ni
industrie ni commerce, chacune des Parties contractantes se r6serve h cet 6gard l'enti~re libert6
de sa l6gislation.

Article 9.

Les dispositions de la pr6sente convention ne sont pas applicables:
i o Au traitement accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 ult~rieurement par une des

Parties contractantes dans le trafic des fronti~res avec les pays limitrophes;
20 Aux avantages et faveurs sp6ciales existant ou h 6tablir dans l'avenir en matire

de tarifs douaniers et g6n~ralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tach~s de l'Empire ottoman en 1923;

30 Aux faveurs sp~ciales rdsultant d'une union douani~re.

Article io.

Sur les chemins de fer, il ne sera fait de difference entre les habitants des territoires des
Parties contractantes ni quant aux prix de transport, ni quant au temps et au mode de l'exp~di-
tion. Notamment, les envois passant du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire
de 'autre ou qui y transitent ne seront pas trait~s sous le rapport de l'exp6dition ou des prix de
transport, moins favorablement que ceux qui partent des territoires respectifs, soit pour une desti-
nation h l'int~rieur, soit pour l'tranger pourvu que le transport ait lieu sur la m~me ligne et dans
la mme direction.

Des exceptions ne seront admises qu'en tant qu'il s'agira de transports effectu6s h prix r~duits
et ayant pour but de rem6dier h une d~tresse passag~re dans des cas particuliers ou des transports
destines h la charit6.

Les deux gouvernements se r6servent, en outre, de r 6gler, par entente directe des Adminis-
trations des chemins de fer, les d&ails des communications ferroviaires rdciproques et du transit.

Article ii.

Les navires et bateaux, battant le pavilion de l'une des Parties contractantes, leurs 6quipages
et cargaisons, jouiront dans les ports et eaux territoriales de l'autre Partie contractante, qu'ils
arrivent directement du pays d'origine ou d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance
ou de destination de leurs cargaisons, sous tous les rapports du m~me traitement que celui accord6
aux navires, bateaux, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favoris~e.

Article 12.

La pr~sente convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des ratifications.
Si olle n'est pas d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, elle restera en vigueur

jusqu'h ce qu'elle soit d6nonc6e, cette d~nonciation ne devant produire ses effets qu'apr~s six mois.

Article 1'3.

La pr~sente convention sera ratifie et les ratifications en seront 6chang~es h Pragu& aussit6t

que faire se pourra.
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The provisions of paragraph i shall not apply to itinerant traders, hawkers or individuals
canvassing orders from persons not engaged in any trade or industry, each Party reserving full
legislative freedom in this respect.

Article 9.

The provisions of the present Convention shall not apply:
(I) To the treatment which has been, or may subsequently be, accorded by one

of the Contracting Parties in the matter of frontier traffic with neighbouring States ;
(2) To the special advantages or benefits which may obtain or may subsequently

be allowed in regard to Customs tariffs and, generally, in all commercial matters, as
between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire in
1923 :

(3) To special benefits resulting from a Customs union.

Article Io.

No distinction shall be made on the railways between the inhabitants of the territories of
the Contracting Parties, as regards either carriage rates or the time and method of despatch. In
particular, goods sent from the territory of one of the Contracting Parties to the territory of the
other, or carried in transit through that territory, shall not receive less favourable treatment, in
respect either of despatch or carriage rates, than goods despatched from the respective territories,
either to an inland destination or to a foreign country, provided they are conveyed over the same
line in the same direction.

Exceptions shall only be allowed in the case of consignments at reduced rates for the purpose
of relieving temporary distress in special cases, or of consignments for charitable organisations.

The two Governments also reserve the right to settle the details of their reciprocal railway
communications and transit by direct agreement between the railway administrations.

Article i i.
p

Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, their crews and cargoes,
whether proceeding direct from the country of origin or from another country, and irrespective
of the place of departure or destination of their cargoes, shall enjoy, in the ports and territorial
waters of the other Party, the same treatment in every respect as the vessels, boats, crews and
cargoes of the most favoured nation.

Article 12.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications.
It shall remain in force until it is denounced by either of the Contracting Parties, such

denunciation not taking effect until six months have elapsed.

Article 13.
The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Prague

as soon as possible.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Angora, le 31 mai 1927.

(L. S.) M. KOBR, m. p.

(L. S.) Ali DIJNANI, m. p.

(L. S.) A.. CHEVKI, m. p.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la prdsente convention, le ddl~gu6 du Gouvernement
de la R~publique tch6coslovaque d~clare au nom de son gouvernement ce qui suit :

La R6gie des tabacs tchdcoslovaque, pour satisfaire h ses besoins, ach~tera une quantit6
moyenne de 3.000.000 de kg. par an de tabacs ht cigarettes d'origine turque.

I1 reste entendu que les diffdrentes qualit6s employees par ladite r~gie se trouvent offertes
sur le march6 libre en quantit6s suffisantes et ht des prix correspondant h ceux des tabacs de
qualit6 analogue des autres pays.

Les prix sont ddtermin~s sur la base des offres faites par les maisons de commerce turques
et antres qui participeront aux adjudications ouvertes par la Rdgie tch~coslovaque.

Ces adjudications seront port6es en temps utile h la connaissance de la Chambre de Commerce
et d'Industrie turque de Stamboul aux fins de publication.

L'exportation des tabacs achet~s par la R~gie des tabacs tch~coslovaque pour son propre
usage, ne sera soumise h d'autres restrictions, formalit6s ou taxes quelconques que celles fixdes
pour le tabac export6 dans un autre pays quelconque.

La R~gie des tabacs tch6coslovaque prouvera par des documents officiels turcs l'exportation
des tabacs en question directement de Turquie en Tch6coslovaquie.

Ad Article premier.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour rdajuster les coefficients figurant dans
l'annexe ((B )) annex~e h la pr~sente convention suivant les fluctuations du change dans les
conditions pr~vues par l'article 2 de la Convention commerciale sign6e h Lausanne le 24 juillet 1923.

Les droits de douane du tarif tchdcoslovaque, ainsi que ceux fixes dans l'annexe ((A)) de
la prdsente convention, sont exprim6s en couronnes tchdcoslovaques.

Si on constatait dans le change de la couronne tch~coslovaque, en comparant son cours moyen
de l'anne 1925 avec celui du dollar ou de la livre sterling ou avec le cours moyen de ces deux
valeurs une augmentation ou diminution au au moins de IO % rdsultant de la moyenne du cours
d'un'mois entier, le Gouvernement tchdcoslovaque introduira un coefficient de valeur de telle
mani~re pour que les droits autonomes et conventionnels gardent leur valeur qu'ils auraient en
rapport au cours moyen desdites monnaies dans l'ann~e 1925.

Pour maintenir constamment cette 6quivalence de la valeur des droits, le Gouvernement
tch6coslovaque fixera 6ventuellement le coefficient de valeur pour le d6lai d'un mois le plus
tard et procddera au r6ajustement desdits coefficients pour le mois suivant d'dpr~s les conditions
ci-dessus prdvues.

Pour 6tablir les cours du change, le Gouvernement tchdcoslovaque prendra comme base la
cote de la bourse de Prague, de New-York ou de Londres.

Les deux Parties contractantes s'engagent h s'appliquer r~ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les rdajustements des coefficients ci-haut mentionn6s.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora on May 31, 1927.

(L. S.) (Signed) M. KOBR.

(L. S.) (Signed) Ali DJ NANI.

(L. S.) (Signed) A. CHEVKI.

PROTOCOLE OF SIGNATURE.

On the occasion of signing the present Convention, the Delegate of the Government of the
Czechoslovak Republic has made the following declaration on behalf of his Government :

To meet its requirements, the Czechoslovak Tobacco Monopoly shall purchase an average
quantity of 3,ooo,ooo kilogrammes per annum of Turkish cigarette tobacco.

It is understood that the various qualities used by the Monopoly shall be offered in the open
market in sufficient quantities and at prices corresponding to those ruling for tobacco of similar
quality from other countries.

The prices shall be established on the basis of tenders submitted by Turkish and other firms
in response to the invitation of the Czechoslovak Monopoly.

Notice inviting tenders shall be given to the Turkish Chamber of Commerce and Industry
at Constantinople a sufficient time in advance, for publication.

The export of tobacco purchased by the Czechoslovak Tobacco Monopoly for its own use
shall not be subject to any restrictions, formalities or charges whatsoever, other than those imposed
upon tobacco exported to any other country.

The Czechoslovak Tobacco Monopoly shall prove, by the production of Turkish official docu-
ments, that the tobacco in question has been exported direct from Turkey to Czechoslovakia.

Ad Article i.

The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients shown in Annex B to the present
Convention, according to exchange fluctuations, under the conditions laid down in Article 2 of
the Commercial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923.

The Customs duties of the Czechoslovak tariff and those fixed in Annex A to the present
Convention, are expressed in Czechoslovak crowns.

If the average rate of the Czech crown, when compared with the rate of the dollar or pound
sterling or with the mean rate of these two currencies, is found to have risen or fallen by at least
IO % since 1925 - the average rate for one whole month being taken -- the Czechoslovak
Government shall introduce a coefficient to ensure that the autonomous and conventional duties
shall retain their value relative to the mean rate of the said currencies during 1925.

In order to keep this equivalent value of the duties constant, the Czechoslovak Government
shall, if necessary, fix the coefficient for maximum periods of one month and shall proceed to
readjust the said coefficients for the following month, in accordance with the foregoing conditions.

In order to decide the exchange rates, the Czechoslovak Government shall take as the basis
the quotation on the exchange at Prague, New York or London.

The two Contracting Parties agree that, as regards the above-mentioned readjustments of
coefficients, they will apply to each other most-favoured-nation treatment.
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A d A rticle 4.

Il est entendu que les dispositions de la pr6sente convention n'infirment en aucune manire
le droit du Gouvernement tch~coslovaque de prendre h 1importation ou. h l'exportation toutes
les mesures qui seraient n6cessaires pour prot6ger les int6rfts vitaux 6conomiques du pays, h
condition que ces mesures aient un caract6re temporaire et qu'elles soient appliqudes sans discri-
mination.

Aussi longtemps qu'il sera nlcessaire - la Rdpublique tch~coslovaque de maintenir le contr6le
de 1importation ou de 1'exportation au moyen de licences, les conditions auxquelles sera subor-
donn6 l'octroi des licences ne seront en aucun cas moins favorables que celles auxquelles seront
soumis les produits naturels ou fabriquds de tout autre pays.

Toute levee de prohibition ou restriction accord~e hi titre temporaire par la R6publique tch6co-
slovaque au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera imm6diatement et incondi-
tionnellement aux produits identiques ou similaires originaires de l'autre Partie.

Ad Article 6.

I1 est convenu que la Turquie pourra en outre continuer h percevoir dans les m~mes conditions
d'6galit6 entre ses ressortissants et les ressortissants tch6coslovaques, pour les produits 6num~r~s
au tableau annex6 au pr6sent protocole, les droits de consommation indiqu6s au dit tableau.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la prsente convention et entrera en vigueur

en m~me temps que celle-ci.

M. KOBR, m. p.

Ali DJANANI, m. P.

A. CHEVKI, m. p.
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Ad Article 4.

It is understood that the provisions of the present Convention shall in no way limit the right
of the Czechoslovak Government to take such measures in regard to imports or exports as may
be necessary to protect the vital economic interests of the country, provided that these measures
are of a temporary nature and are applied without discrimination.

So long as it is necessary for the Czechoslovak Republic to control imports or exports by
means of licences, the conditions for the granting of the licence shall in no case be less favourable
than those imposed in respect of the products of the soil or industry of any other country.

Any temporary removal of a prohibition or restriction, by the Czechoslovak Republic in
favour of the products of any third Power shall apply immediately and unconditionally to identical
or similar products of the other Party.

Ad Article 6.

It is understood that Turkey may continue to collect the consumption taxes specified in the
schedule annexed to the present Protocol on the products enumerated therein, on terms of equality
as between her own nationals and Czechoslovak nationals.

The present Protocol shall come into force at the same time as the present Convention, of

which it forms an integral part.

(Signed) M. KOBR.

(Signed) Ali DJ1tNANI.

(Signed) A. CHEVKI.
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ANNEX A

DROITS A L'ENTRtE DANS LE TERRITOIRE DOUANIER DE LA R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

Droit d'entrte
NO dlu tarif Couronnestchcoslovaque D.6signation des marchandises Coonestch~cv'qw3tch~coslovaques

par ioo kg.

ex 8 Safran ............. ........................... 700.-
ex 9 Figues :

b) S~ches:
I o En boites, caissettes ou petits paniers ............ . .200.-
20 En chapelets on autrement conditionndes .... ....... 120.-

Observation : Figues s~ches en chapelets ou autrement condi-
tionndes, destindes aux usines de succddands du card, sur permis
et moyennant les conditions et le contr6le h ddterminer par voie
d'ordonnance ...... ....................... .... 40.-

10 Raisins secs en grains et grappes ; raisins de Cornithe :
a) Raisins secs et grains et grappes .............. ... 240.-
b) Raisins de Corinthe ......... .................. 130.-

ex ii Citrons ........ .......................... .... 30.-
12 Oranges:

a) Oranges .................... . ... .......... 60.-
b) Mandarines ........... ...................... 90.-

ex 14 Pistaches ........ ......................... ..... 540.-
ex 6 a) Amandes s&hes, en coques ou ddcortiqu6es ....... .200.-
ex 17 Olives fralches, s~ches ou sal&s ............... ........ 28.-
ex 36 Noix mires ............ ........................ 200.-

Noisettes mires :
a) Non d6cortiqudes .......... ................... 9o.-
b) Dcortiqu6es ...... ..................... .... 140.-

ex 47 Graines de s6same ...... ..................... ..... exemptes
ex 62 b) Racine de r~glisse ...... ................... 42.-

79 CEufs de volaille, m~me jaunes et blancs d'ceufs, liquides '
a) (Eufs de volaille et blancs d'ceufs liquides ........ ... 40.-
b) Jaunes d'ceufs liquides .... ................. ..... exempts

81 Cire animale :
a) A l'6tat naturel (brute) ... ................ ... 42.-
b) Pr6parde (blanchie, teinte, en tablettes ou moul6e en boules)

m~me mdlangde avec d'autres mati~res, telles que.la cire a
greffer, la cire h luter, le mastic de cire et similaires . . . 28o.-

83 Peaux brutes (vertes ou s&hes, mrme saldes ou passdes h la chaux,
mais non autrement ouvrdes) ... ................. .. exemptes

ex 504 Huile d'olive, accompagnde d'un certificat de puret6 d6livr6 par
les autorit~s comp6tentes turques en langue fran~aise ..... 36.-
Observation : au No 104. Huiles d'olive du no 104 pour usages

techniques, d~natur6es h leur expddition dans les douanes princi-
pales sp~cialement autoris6.es ......... ................ 6.-

ex io6 b) i. Huile d'olive accompagnde d'un certificat de puret6 d~livr6
par les autoritds comp6tentes turques en langue fran~aise :

a) En bouteilles ..... ................... .... 54--
b) En bottes de t61le .......... ................. 81.-

ex 139. Ecume de mer ....... ....................... ..... exempte
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. in Import Duty in
Czechoslovak Designation of Goods Czechoslovak Crowns

Tariff per ioo kg,

ex 8 Saffron ....... ......................... ..... 700.-
ex 9 Figs :

(b) Dried
(I) In small boxes, cases or baskets ...... ......... 20.-
(2) Strung or otherwise packed ............ ... 120.-

Note : Dried figs, strung or otherwise packed, for the manu-
facture of coffee substitutes, by permission and under control . 40.-

240.-

10 Raisins, in clusters or plucked ; currants 130.--
(a) Raisins in clusters or plucked ......... ............ 30.-
(b) Currants ......... .......................

ex iI Lemons ........... ......................... 6o.-
12 Oranges : 9o.-

(a) Oranges ....... ...................... ... 540.-
(b) Mandarines ...... .................... .200.-

ex 14 Pistachio nuts ....... ...................... ... 28.-
ex i6 (a) Dried almonds, with or without the husk ...... 200.-
ex 17 Olives, fresh, dried or salted ..... ................
ex 36 Walnuts, ripe .............. ...................... 9o.-

Hazelnuts, ripe : 140.-
(a) Unshelled ........... . ..............
(b) Shelled ....... ...................... .Free

ex 47 Sesame seeds ....... ...................... .42.-
ex 62 (b) Liquorice root ........ ....................

79 Birds' eggs, also yolk and white of egg, liquid : 40.--
(a) Birds' eggs and white of egg, liquid ......... Free
(b) Yolk of egg, liquid ...... ...................

81 Animal wax : 42.-
(a) In natural condition (crude) ...............
(b) Prepared (bleached, coloured, in tablets or moulded into

balls), mixed with other materials or not, e.g. grafting 280.-
wax, sticking wax, wax cement, and the like .......

83 Skins, raw (green or dried, salted or limed or not, but not further Free
worked) .... ........................

ex 104 Olive oil, accompanied by a certificate of purity issued by the 36.-
competent Turkish authorities, in the French language . .
Note : To No. 104. Olive oils specified in No. 104 for technical

purposes, denatured under control of specially-authorised Custom 6.-
houses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex io6 (b) (i) Olive oil, accompanied by a certificate of purity
issued by the competent Turkish authorities, in the
French language : 54.--
(a) In bottles ...... .................. . 81.-
(b) In tins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 139 Meerschaum ...... ....................... ..... Free
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Droit d'entr~e
NOsduvarie Designation des marchandises Couronnes

tch~coslovaqu. tch~coslovaques
par ioo kg.

147 Emeri
a) Brut ........ ......................... ... exempt
b) GranulM, moulu, lav6........ . .. ................. 20.-

151 Jus de r~glisse condens6, en caisses ou en blocs ....... .15o.-
ex 152 Opium ....... .... ...................... .... 360.-
ex 159 Avelandes et noix de galle ........ ................. exemptes
ex 174 Gomme adragante .......... ..................... exempte

18o Coton brut, card6, blanchi, teint,-moulu, d~chets ....... ... exempt
220 Laine brute, lav6e, peign~e, teinte, blanchie, moulue et en dchets exempte

ex 237 b) Tapis h points nouds .................. 3375-
240 Cocons de soie, d6chets de soie, non fils. . . . . . . . . . . 5exempts

ex 243 Bourre de soie (d6chets de soie fils) m6me retorse :
a) Ecrue ou blanchie ..... ................... ..... exempte

ANNEXE B

DROITS A L'ENTRtZE DANS LE TERRITOIRE DOUANIER DE LA RiPUBLIQUE TURQUE.

Numro Numro Tarif g~nral
progressif du tarif Noms des marchandises Piastres or par

ioo kg.

Fromages :
b) Autres qu'ordinaires ..... ........ .......

Houblon ........ ......................
Meubles :

b) En bois courb~s, ou en ces bois combinds avec des
tresses de jonc, de paille ou de roseau ou avec d'au-
tres mati~res ...... ..................

Tissus de coton
a) Ecrus :

1 ........... .......................
2........................

b) Blanchis
I ........... .......................
2 ........... .......................

3 ........ .......................
4 ........ .......................
5 ........ .......................
6 ........ .......................

c) Essuie-mains, serviettes, etc ........ ......
d) Teints ou imprim~s :

I ........... .......................
2 ........... .......................

3 ........ .......................
4 ........ .......................
5 ........... . .... .............

Toile grise d'emballage et sacs en toile grise .......
Nattes et tapis de jute, de chanvre et de Manille . .

480 x 5
300 X 5

19o x 9

400 X 5
68o x 12

450
450

1320
1000
700
56o
750

188o
16oo
1200
500
560

50
90
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No. in Import Duty in
Czechoslovak Designation of Goods Czechoslovak Crowns

Tariff per ioo kg.

147 Emery:
(a) Raw ............ ....................... Free
(b) Granulated, ground, washed ............... .... 20.-

151 Liquorice, inspissated, in boxes or blocks ............ 150-
ex 152 Opium ....... ......................... ..... 360.-
ex 159 Valonia and gall-nuts .... ................... ..... Free
ex 174 Gum tragacanth ..... ..................... ..... Free

I8o Cotton, raw, carded, bleached, dyed, milled, cotton waste . Free
220 Wool, raw, washed, combed, dyed, bleached, milled and waste Free

ex 237 (b) Knotted carpets ..... .................. .... 3375.-
240 Silk cocoons, silk waste, not spun ............... .... Free

ex 243 Floss silk (silk waste, spun) twisted or not :
(a) Unbleached or bleached (boiled off) ......... .Free

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE TURKISH REPUBLIC.

Consecu- Number General tariff
tive in Tariff Designation of Goods piastres gold

number per zoo kg.

Cheese :
(b) Good quality ..... ..................

H ops . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Furniture :

(b) Of bent wood, or of such wood combined with
rush, straw or reed plaits or other materials...

Cotton tissues :
(a) Unbleached

(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Bleached :
(i) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) .........................
(4) .........................
(5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(c) Towels, serviettes, etc .... ...............
(d) Dyed or printed :

(I) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) .........................
(4) .........................
(5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Grey cloth for packing purposes, including bags thereof
Mats and carpets of jute, hemp or manila ........

480 X 5
300 X 5

19o X 9

400 X 5
68o x 12

450 X 5
450 X 5

1320 X 12
1000 X 12
700 X 5
560 x 5
750 X 5

188o X 5
16oo x 12
1200 X 12
500 X 5
560 x 5
50 X 5
90 X 5
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Num~ro Nurn6ro Tarif g6n6ral
progressif du tarif Noms des marchandises Piastres or par

ioo kg.

7 323 Tissus et 6toffes non d6nomm6s ailleurs, foulds ou non
foul6s, pour habillement d'homme ou de femme, pour
ameublement ou pour autres usages, de laine ou m6-
lang6s d'autres matires textiles autres que la soie
a) Laine pure :

I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16oo X 5
2 ...................... ..1400 X 5
3 ........... ....................... 1300 X 5

b) Chaine coton
I .......... . .. . ....................... 1100 X 5

2 ......... . .. . . . ....................... 900 X 5
3 ............ ....................... 6oo x 5

8 339 Vtements, habits confectionn6s et autres ouvrages de
tissus cousus de tailleur ou de couturire pour hommes,
femmes et enfants :
a) De coton, de lin, de ramie ............. .... 2000 X 9
c) De laine pure ou m6langde d'autres matires, exceptd

la soie ....... .................... ... 4000 X 9
9 402 Articles et ornements en falence et en porcelaine, etc. :

- b) De deux ou de plusieurs couleurs ni dor6s ni d6cor6s 140 X 5
c) D'une ou de plusieurs couleurs dor6s ou d6cor6s . 300 X 5

10 405 Verres communs fondus ou moulds, creux ou non, de
couleur naturelle, tels que: dames-jeannes, bouteilles,
fioles, flacons, tuyaux, tablettes, isolateurs, verres pour
toitures combin6s ou non avec d'autres matires . . 40 X 5

I I 406 Verres h vitres et plaques ordinaires simples ou stri6s :
a) Blancs et mi-blancs ... .............. ... 35 X 5
b) Color6s ou ond6s ........ ................ 8o X 5

12 416 Glaces non argent6es, etc ....... ............... 60 x 5
13 426 Fils de fer ou d'acier :

a) Ordinaires ...... ................. .... 25 × 5
b) Cuivr6s, 6tam6s, zingu6s, plomb6s .... ........ 40 X 5

14 435 Clous et pointes en fer ou en acier :
a) Ordinaires ..... ................... ..... 45 X 5

15 441 Outils et instriments en fer et en acier avec ou sans
manche :
a) Pelles .......... .................... 30 X 5
/) Autres outils et instruments, etc ........... .... 450 X 5

16 445 Ouvrages et articles de quincaillerie en fer, non d6nomm6s
ailleurs, en combinaison on non avec d'autres mati~res,
tels que : moulins it caf6, batteries de cuisine, etc. :
a) Ordinaires ..... .... .............. Too X 5
b) Emaill6s, galvanis6s ... ................. 16o × 5

17 449 Autres articles fins en fer ou en acier non d6nomm~s
ailleurs tels que : d6s h coudre, boucles, boutons, son-
nettes et clochettes, 6perons, etc. :
a) Combin6s ou non avec des mati6res ordinaires . 300 ) 5

18 464 Ouvrages et articles en cuivre, alliage, etc. :
a) Bruts ou laqu6s non polis ..... ........... 400 X 5
b) Finis, laqu6s, polis, oxyd6s ou nickel6s ..... 1750 X 5

19 503 Machines et appareils frigorifiques et pour brasseries,
distilleries et raffineries et leurs pices ....... ... 200 X 5

20 507 Machines agricoles et leurs pi6ces
a) ....... ....................... .... exemptes
b) ....... ....................... .... exemptes
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Consecu- Number General tariff
tive in Tariff Designation of Goods piastres gold

number per ioo kg.

7 323 Tissues and stuffs not enumerated elsewhere, pressed or
not, for men's or women's clothing, furniture stuffs,
and other uses, made of wool or mixed with other
materials other than silk
(a) Pure wool :

(I) ........ . . .. . .. . .................. i6oo X 5
(2) ...... ..................... . 1400 X 5
(3) ... .... ..................... .... 1300 X 5

(b) Cotton warp :
(i) ........ . . .. . . . . .................. 1100 X 5
(2) ......... ..................... 900 X 5
(3) .. ........ ..................... 6oo x 5

8 339 Garments, ready-made clothing and other tailor-or dress-
maker-made articles for men, women and children :

(a) Of cotton, linen or ramie ..... ........... 2000 X 9
(c) Of wool, pure or mixed with other materials,

except silk ......... .................. 4000 X 9
9 402 Articles and ornaments in faience and porcelain, etc. :

(b) Of two or more colours, neither gilt nor decorated 140 x 5
(c) Of one or more colours, gilt or decorated. . .. 300 X 5

10 405 Glass, common, cast or moulded, hollow or not, of natural
colour, such as demijohns, bottles, phials, flagons, tubes,
plates, insulators, roofing tiles whether combined or
not with other materials ....... ............. 40 X 5

i I 4o6 Window and plate glass, ordinary, plain or fluted :
(a) White or semi-white . ............. .35 X 5
(b) Coloured or corrugated ..... ............ 80 x 5

12 416 Unsilveied glass, etc ........ ................. 6o x 5
13 426 Wire of iron or steel :

(a) Ordinary ......... ................... 25 X 5
(b) Covered with copper, tin, zinc or lead ..... 40 x 5

14 435 Nails and tacks of iron or steel
(a) Ordinary .... ................... 45 X 5

15 441 Tools and instruments of iron and steel, with or without
handles :
(a) Shovels .... ................... 30 × 5
(/) Other tools and instruments, etc ....... . . 450 X 5

16 445 Articles of hardware in iron, not enumerated elsewhere,
whether combined or not with other materials, such
as : coffee-mills, culinary utensils, etc. :
(a) Ordinary. ......... ................... 100 x 5
(b) Enamelled or galvanized .. ............. 16o X 5

17 449 Other fine articles of iron or steel not enumerated else-
where, such as: sewing-thimbles, buckles, buttons,
small bells, spurs, etc. :
(a) Combined or not with ordinary materials . . .. 300 X 5

18 464 Works and articles of copper, alloys, etc. :
(a) Crude or lacquered, unpolished ... ........ 400 X 5
(b) Finished, lacquered, polished, oxidised or nickelled 1750 x 5

19 503 Refrigerating machinery and apparatus for breweries,
distilleries and refineries, also parts for same . . .. 200 X 5

20 507 Agricultural machinery and parts for same :
(a) .. ................. "........... ... Free

.(b) . . ....................... Free

No. x674



354 Socidte des Nations - Recuei des Trait s. 1928

ANNEXE C

MODPtLE DE CERTIFICAT D'ORIGINE.

Nous (autorit6 qui d6livre le certificat) certifions que

Producteur ou fabricant

M . .................................................................. F ond6 de pouvoir de M . ..............................
dom icili6 h ................................................

N~gociant patent6,

a sa
domicili6 h ....................................... ont d6clar6 devant nous, sous F-- responsabilit6, que les

marchandises ci-dessous d~sign~es sont d'origine ou de fabrication ( ..........................................

conform6ment aux documents dignes de foi qui nous ont 6t6 pr6sent~s par I'exp6diteur. Ces marchan-'

dises sont envoy6es L ................................................... hla consignation de M ...... ...........

commer~ant ou industriel h ............................. par ............................. (les voies de terre ou

n a v ire) ..............................................................................................................................

Nombre Marques Poids brut et net Esp~ce
et cat~gorie Num6ros (en kilogrammes) on mesure de capacitO des marchandises

des colis et de valeur

maAinsi affirm sous otre responsabilit6, le .............................................

................ .°................. .... .............................

Signature du ddclarant:

Confirm6 par nous (autorit6 qui d6livre le certificat) qui attestons, en outre, que la vente des
marchandises d6sign6es ci-dessus a 6t6 effectivement conclue en ce pays.

......... 7,.... . ............. *I ........... ...... .. ...............

(Date et signature de l'autoritd qui ddlivre le certificat.)

Vu au consulat de .............................. pour 16galisation de la pr6sente signature.

... ..... ... ................ *.......... .......................

(Date, signature et sceau du Consulat.)
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ANNEX C.

FORM OF CERTIFICATE OF ORIGIN.

We (authority issuing the certificate) certify that

Producer or manufacturer

M . ..................................................................... A gen t of M ...........................................
R esiding at ..........................................
Authorised dealer,

has hisresiding at ................................. declared before us, on t-- responsibility, that the goods

specified below are of ( .................................... ) origin or manufacture, in accordance with reliable
documents which have been produced to us by the consignor. These goods are sent to ...............
..................... to the order of M ..................................... merchant or trader at ........................
by .................................... (land, route or ship) ..................................................................

Certified on my responsibility, the ............................................................
our

Signature ol the declarant.

Confirmed by us (authority issuing the certificate), who attest also that the sale of the goods
specified above has been actually concluded in this country.

.. ...................................................................

(Date and signature o the authority issuing the certificate.)

Seen at the Consulate of .................................... for verification of this signature.

.......... ; .................. ........................................

(Date, signature and seal of the Consulate.)
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ANNEXE D

NOM DE L'I TAT
(Autorit6 de d6livrance)

CARTE DE LtGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE
Valable pendant douze mois h compter de la date de d6livrance.

B on pour ......................................................... N o de la carte ..........................................

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ...............................
........................................................................ n 6 h ......................................................
d em eurant it ...................................................... ru e .........................................................
N o .................................................................. p oss d e 1) ................................................

) .................................................................. sous la raison de com m erce ........................

la maison
(ou) est commis voyageur au service de des maisons ........ ... . a ..............................

qui poss~de
possedent ......

sous la raison de com m erce ................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s)
est (sont) autoris6e(s) h pratiquer son (leur) industrie(s) et son (leur) commerce(s) h .....................
.............................. et y paie(nt) les contributions 1gales It cet effet.

( .............................. ), le ............ 192 ...

Signalement du porteur: Signature du chej de la (des) maison(s)

A g e : ..................................................................

T aille : ...............................................................

C hev eux : ............................................................

Signes particuliers : .............................................

Signature du porteur

ANNEXE E

CARTE DE LItGITIMATION POUR LES VISITEURS DE FOIRES OU DE MARCHES

I est certifi6 que M .................................................... porteur de la pr6sente carte,
d6sirant se rendre avec ses marchandises aux foires et march6s en ............................
(pour les ressortissants tchdcoslovaques en Turquie, pour les ressortissants turcs en Tch6coslovaquie)
est domicili6 h .................................... et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts l6gaux pour
L'exercice de son commerce ou industrie.

Le pr6sent certificat est valable pour un d6lai de ................................................... mois.

(Lieu, date, signature, sceau de l'autoritd qui a dtabli le certificat.)

' Indication de la fAbrique ou du commerce.
N.B. - On ne doit remplir que la rubrique 1) du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablis-

sement commercial (ou industriel).
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ANNEX D.

NAME OF STATE.
(Issuing authority.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.
Valid for 12 months from the date of issue.

V alid for ............................................................ N o. of card ..........................................

It is hereby certified that the holder of this card, M .......................................................

........................................................................ b orn at ................................................

resident at ......................................................... possesses 1 .............................................

at I .................................................................. under the nam e of .................................

(or) is a commercial traveller in the employ of the firm(s) of .............. at ...........................

w h ich possess(es) I ...............................................................................................................

u nder th e n am e of ............................................................................................................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm(s), it is certified that the said firm(s) is (are) authorised to exercise its
(their) trade and industry at .................................... and pay(s) the taxes required by law to this
end.

........................ ............... 19 2 ...

Description of h6lder Signature(s) of head(s) o the firm (s)

A ge ..................................................................

H eigh t ...............................................................

H air ..................................................................

Special m arks ......................................................

Signature of holder.

ANNEX E.

IDENTITY CARD FOR VISITORS TO FAIRS OR MARKETS.

It is hereby certified that M ............................................................. the bearer of this
card, proceeding with his goods to the fairs and markets in ...................................................
(insert Turkey in the case of Czechoslovak nationals and Czechoslovakia in the case of Turkish nationals),
is resident at ............................................. and that the statutory taxes imposed must be paid
in respect of his business.

This card is valid for a period of .............................. months.

(Place, date and signature and seal of the issuing authority.)

1 Give name of factory or business.

N.B. - Only the first part of the form should be filled in in the case of the head of a commercial or
(industrial) establishment.

No. 1674
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TABLEAU

TAXES DE CONSOMMATION

Th6 ...... ...................
Caf ..........................
P6trole . . . . . . . . . . . . . . . .

Riz ..... ................ ..
Margarine, ol6omargarine et autres graisses

Bougies de st6arine ..........
Savon ordinaire ........
Sacs neufs et usag6s ........
Epices ..... .............
Allumettes ... ............
Allumettes bougies ..........
Papier b, cigarettes ..........
Briquets .... ............
Sucre .... ..............
Biscuits .................
Chocolat .... ............
Lait condens6 ............
Confiserie et glucose ......
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades
Tous autres produits sucr6s ............
Tombac ...... ...................

40 piastres par

20 )) ))

6
10

animales

)) D

)) )

30

5
5 )) ))

30

2 piastre la bolte de 6o allumettes
i piastre la botte de 6o allumettes
i piastre 50 feuilles

25 piastres par briquet
15 piastres par kilo

soumis t la taxe de consommation
d'apr6s le pourcentage de sucre

contenu

40 piastres par kilo

Copie certifi6e conforme
Praha, le 12 mars 1928.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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SCHEDULE.

CONSUMPTION TAXES.

Tea .......... ............................
Coffee .......... ..........................
Petroleum ......... .........................
Rice ......... ............................
Margarine, oleomargarine and other animal fats ..........
Candles, stearic ........ ......................
Ordinary soap ........ ......................
Sacks, old and new ....... ....................
Spices .......... ..........................
Matches ......... ..........................
W ax matches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigarette paper ........ ......................
Patent lighters ........ ......................
Sugar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Condensed milk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sweetstuffs and glucose ...... ..................
Non-alcoholic beverages (mineral waters and lemonades) . . .
Other products containing sugar . r ............

Tombac ......... ........................

40 piastres per

20

6
10

kilogramme

8o ~
30

5

5 5

30 ))

y, piastre per box of 6o matches
I )) )) ))

I piastre per 50 sheets

25 piastres each

15 piastres per kilogramme

Subject to a consumption tax
according to percentage of sugar
they contain.

40 piastres per kilogramme.

No. 1674





No 1675.

ALLEMAGNE ET FINLANDE

Convention concernant ]'assurance
contre les accidents. Signie
Berlin, le j8 juin 1927.

GERMANY AND FINLAND

Convention regarding Accident I nsu-
rance. Signed at Berlin, June 18,
1927.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No'. 1675. - SOPIMUS I SUOMEN
TASAVALLAN JA SAKSAN VAL-
TAKUNNAN VALILLA TAPA-
TURMAVAKUUTUKSESTA, AL-
LEKIRJOITETTU BERLINISSA
KESAKUUN 18 PAIVANA 1927.

Textes oficiels allemand, finnois et suldois com-
muniquis par le ministre des Aflaires tran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 27 mars 1928.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAK-
SAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI ovat pdiitta-
neet ji rjest i sopimuksela tapaturmavakuutus-
alalla esiintyv t suhteet Suomen Tasavallan
ja Saksan Valtakunnan vdlilld. T td tarkoitusta
varten ovat valtuutetuiksi mdidrdanneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan Berlinissi olevan erikoisldhetti-
l i n ja tiysivaltaisen ministerin, tohtori
Harri HOLMAN,

SARSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI:

Valtakunnan ulkoasiainministeri6n esittele-
van lahetyst6neuvoksen, tohtori Georg
MARTIUS'EN ja

Valtakunnan ty6ministeribn ministeriaali-
neuvoksen, tohtori Johannes KROHN'IN,

jotka, tarkastettuaan toistensa valtuutukset
ja havaittuaan niiden olevan hyvdssa ja asian-
mukaisessa kumnossa, ovat sopineet seuraavasta:

Artikla I.

Molemmat valtiot asettavat toisen valtion
kansalaiset ja heidain jidlkeen jdlneet omai-
sensa, sosialisesta tapaturmavakuutuksesta

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,

le 3 mars 1928.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1675. - VBEREINKOMMEN 1

ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DER REPUBLIK
FINNLAND (BER UNFALLVER-
SICHERUNG. GEZEICHNT IN
BERLIN AM 18. JUNI 1927.

German, Finnish and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Aflairs. The registration of this
Convention took place March 27, 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und der
PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND sind
iibereingekommen, die Beziehungen zwischen
dem Deutschen Reiche und der Republik
Finnland auf dem Gebiete der Unfallversi-
cherung vertraglich zu regeln. Zu diesem
Zwecke haben zu Bevollmdchtigen ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRPSIDENT:

den Vortragenden Legationsrat im Auswdr-
tigen Amte Herrn Dr. Georg MARTIUS
und

den, Ministerialrat im Reichsarbeitsministe-
rium Herrn Dr. Johannes KROHN,

DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND

den ausserordentlichen Gesandten und
bevollmdchtigten Minister Finnlands in
Berlin, Herrn Dr. Harri HOLMA,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprilft
und in guter und geh6riger Form befunden
haben, folgendes vereinbart haben":

Artikel I.

Die beiden Staaten stellen ffir Leistungen
aus der sozialen Unfallversicherung den eigenen
Staatsangehdrigen und deren Hinterbliebenen

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, March 3, 1928.
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johtuviin suorituksiin ndhden, toisen valtion
kansalaisten ja jalkeenjdiineiden omaistensa
kanssa tasa-arvoisiksi.

Artikla 2.

Sovellettaessa toisen valtion lakimi riyksid.
tapaturmavakuutuksesta aiheutuvien vaati-
musten suorittamiseen, ei oleskelua toisessa
valtiossa pidetdi suorituksiin oikeutettuihin
nahden, jotka ovat jommankumman valtion
kansalaisia, oleskeluna ulkomailla.

Artikla 3.

Molemmat valtiot ilmoittavat toisilleen sen
viraston, joka pyynnosta, antaa toisen valtion
vakuutuslaitoksille ja vakuutusvirastoille tietoja
ja muuta apua tamin valtion sosialisen tapa-
turmavakuutuksen toteuttamisessa.

Artikla 4.

Molemmat valtiot piddttdvit itselleen oikeu-
den sopia noottienvaihdolla siiti, miten toisen
valtion sosialisesta tapaturmavakuutuksesta
aihcutuneet maksut suoritetaan siihen oikeu-
tetuille, jotka oleskelevat toisen valtion alueella.

Artikla 5.

Thm; sopimus on ratifioitava ja ratifioi-
misasiakirjat on mahdollisimman pian vaih-
dettava Berlinissd. Sopimus tulee voimaan
kuukauden kuluttua siita kun ratifioimisasia-
kirjat on vaihdettu.

Kumpikin valtio voi irtisanoa sopimuksen
milloin tahansa. Jos sopimus irtisanotaan,
lakkaa se olemasta voimassa irtisanomista
seuranneen vuoden umpeen kuluttua.

Tama n sopimuksen vakuudeksi ovat val-
tuutetut sopimuksen allekirjoittaneet ja va-
rustaneet sen sineteilli~n.

Laadittu Berlinissi kahtena alkuperaisend
kappaleena suomeksi, ruotsiksi ja saksaksi,
kesakuun I8 paivnd 1927.

(L. S.) Toht. Harri HOLMA.

(L. S.) Toht. Georg MARTIUS.

(L. S.) Toht. Johannes KROHN.

No. 1675

die Angehbrigen des anderen Staates und deren
Hinterbliebene gleich.

Artikel 2.

Bei Anwendung der gesetzlichen Vorschriften
des einen Staates fiber die Abfindung von
Ansprfichen aus der Unfallversicherung gilt
der Aufenthalt in dem anderen Staate ffir
Berechtigte, die einem der beiden Staaten ange-
h6ren, nicht als Aufenthalt im Ausland.

Artikel 3.

Die beiden Staaten werden einander je eine
Stelle bezeichnen, die den Versicherungstriigern
und Versicherungsbeh6rden des anderen Staates
auf Ersuchen Auskunft and andere Hilfe zur
Durchfiihrung der sozialen Unfallversicherung
dieses Staates vermittelt.

Artikel 4.

Die beiden Staaten behalten sich vor, im
Wcge des Notenaustauschs eine Verstiindigung
darfiber zu treffen, in welcher Weise Zahlungen
aus der sozialen Unfallversicherung des einen
Staates an Berechtigte erfolgen sollen, die sich
im Gebiete des anderen Staates aufhalten.

Artikel 5

Dieses Obereinkommen soll ratifiziert und
die Ratifikationsurkunden sollen so bald als
m6glich in Berlin ausgetauscht werden. Es tritt
einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Jeder der beiden Staaten kann das {ber-
einkommen jederzeit kiindigen. Im Falle der
Kiindigung tritt das Ubereinkommen mit
Ablauf des auf die Kfindigung folgenden Jahres
ausser Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
dieses tGbereinkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut-
scher, finrischer und schwedischer Sprache in
Berlin am 18. Juni r927.

(L S)
(L S.)
(L. S.)

Dr. Georg MARTIUS.

Dr Johannes KROHN

Dr. Harri HOLMA.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 1675. - OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH TYSKA RIKET ANGAENDE OLYCKSFALLSFORSAKRING.
UNDERTECKNAD I BERLIN DEN 18 JUNI 1927.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och TYSKA RIKETS PRESIDENT hava 6verenskommit att
pA olycksfallsfOrs~kringens omrarde ordna f6rhAllandet mellan Republiken Finland och Tyska
Riket genom 6verenskommelse. FOr detta a-ndamAl hava de till befullmaktigade utsett

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Republikens utomordentliga sindebud och befullmdiktigade minister i Berlin doktor
Harri HOLMA,

TYSKA RIKETS PRESIDENT:

F6redragande legationsrAdet vid riksministeriet f6r utrikesarendena, doktor Georg MARTIUS
och

MinisterialrAdet vid riksarbetsministeriet, doktor Johannes KROHN,

vilka, efter att hava granskat fullmakterna och funnit dem i god och vederb6rlig form
overenskommit om f61jande bestamningar:

Artikel i.

De bAda staterna likstflla med avseende A prestationer, som betingas av den sociala olycks-
fallsforsAkringen, den andra statens medborgare och deras efterlevande med den egna statens
medborgare och deras efterlevande.

Artikel 2.

Vid tillhmpningen av den ena statens lagstadganden angAende regleringen av ansprAk
hinf6rande sig till olycksfallsfbrsdikring, anses vistelse i den andra staten f6r berdttigade tillh6rande
nAgondera av de bAda staterna icke sisom vistelse i utlandet.

Artikel 3.

Bagge staterna skola meddela varandra uppgift om det f6rvaltningsorgan, som pA anhAllan
kimnar den andra statens f6rsdikringsanstalter och frsakringsmyndigheter upplysningar och annan
hjdIp f6r genomf6rande av den sociala olycksfallsf6rsfkringen i denna stat.

Artikel 4.

Bdgge staterna f6rbehAlla sig att genom notevixling 6verenskomma pA vilket sdtt utbetalningar,
som betingas av social olycksfallsf6rsfikring i den ena staten, skola ske till sAdana dirtill berattigade
personer, som uppehAlla sig i den andra staten.
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Artikel 5.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationsurkunderna skola snarast m6jligt
utvdxlas i Berlin. Densamma trd.der i kraft en mAnad efter utvdxlingen av ratifikationsurkunderna.

Vardera staten kan nar som helst uppsaga 6verenskommelsen. Om 6verenskommelsen uppsdges,
upph6r densamma att vara i kraft vid utgAngen av det Ar, som f61jer pA upps~gningen.

Till bekrdftelse hdrav hava vederb6rande fullm5iktige undertecknat denna 6verenskommelse
och f6rsett densamma med sina sigill.

Sor skedde i Berlin. i tvA exemplar pA finska, svenska och tyska, den 18 juni 1927.

(L. S.) Dr. Harri HOLMA.
(L. S.) Dr. Georg MARTIUS.

(L. S.) Dr. Johannes KROHN.

1TRADUCTION.

No 1675. - CONVENTION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE
CONCERNANT L'ASSURANCE
CONTRE LES ACCIDENTS. SI-
GNEE A BERLIN, LE I8 JUIN
1927.

LE PRkSIDENT DU REICH ALLEMAND et LE
PRI SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
ont convenu de rdgler par une convention les
relations entre le Reich allemand et la R6pu-
blique de Finlande en mati~re d'assurance-
accidents. A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires :

LE PRI SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Docteur Georg MARTIUS, conseiller
de ldgation au Minist~re des Affaires
6trang~res ; et

M. le Docteur Johannes KROHN, conseiller
au Minist~re du Travail du Reich;

Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des

Nations.

No. 1675

1 TRANSLATION.

No. 1675. - CONVENTION BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE REPUBLIC OF FIN-
LAND REGARDING ACCIDENT
INSURANCE. SIGNED AT BER-
LIN, JUNE 18, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
have agreed to regulate by means of a Conven-
tion the relations between the German Reich
and the Republic of Finland in regard to acci-
dent insurance. For this purpose they have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Georg MARTIUS, Counciflor of Legation
at the Ministry of Foreign Affairs, and

Dr. Johannes KROHN, Councillor at the
Reich Ministry of Labour;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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LE PR SIDENT DE LA RifPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le Docteur Harri HOLMA, envoyd extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Finande iL Berlin,

Qui, apr~s avoir 6chang6'leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

En ce qui concerne les prestations au titre
de l'assurance-accidents, chacun des deux Etats
traitera les ressortissants de l'autre Etat et
leurs survivants sur le m~me pied que ses
propres ressortissants et leurs survivants.

Article 2.

En ce qui concerne l'application des disposi-
tions l6gislatives de chaque Etat relatives au
r~glement des droits ddcoulant de l'assurance-
accidents, le s~jour dans l'autre Etat des ayants-
droit, ressortissant h l'un des deux Etats, ne
sera pas considdr6 comme s6jour l'6tranger.

Article 3.

Chacun des deux Etats indiquera h l'autre un
service par l'entremise duquel les organes et
autorit6s d'assurance de l'autre Etat pourront,
sur leur demande, obtenir tous renseignements
et toute assistance n6cessaire pour l'application
de l'assurance-accidents.

Article 4.

Les deux Etats se r~servent le droit de
ddterminer, par un 6change de notes, les modali-
t~s suivant lesquelles les sommes dues au titre
de l'assurance-accidents de l'un des Etats
seront pay6es aux ayants-droit qui r6sident
sur le territoire de l'autre Etat.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les
instruments de ratification seront 6chang6s,
aussit6t que possible, Berlin. La convention

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Harri HOLMA, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Finland
at Berlin,

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed on
the following

Article I.

As regards accident insurance benefit, each
of the two States shall treat the nationals of
the other State and their surviving dependents
on a footing of complete equality with its own
nationals and their surviving dependents.

Article 2.

For the purpose of the application of the
laws of the respective States regarding the
settlement of accident insurance claims, the
persons entitled, who are nationals of one of
the two States but are resident in the other,
shall not be deemed to be resident abroad.

Article 3.

Each of the two States shall designate an
office through which the insurance organisa-
tions and authorities of the other State may,
at their request, obtain all information and
other assistance necessary for the purpose of
social accident insurance.

Article 4.

The two States reserve the right to decide,
by means of an exchange of notes, the manner
in which payments under the accidents insu-
rance legislation of one of the two States shall
be made to the persons entitled who are resident
in the territory of the other State.

Article 5.

This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
as soon.as possible at Berlin. The Convention

No 1675
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entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification.

Chacun des deux Etats pourra d~noncer la
convention h n'importe quel moment. En cas
de ddrionciation, la convention cessera d'6tre
applicable h la fin de l'ann6e qui suivra la
ddnonciation.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs
sceaux.

Faite en double original, en langues allemande,
finnoise et su6doise, h Berlin, le i8 juin 1927.

shall come into force one month after the
exchange of the instruments of ratification.

Either of the two States may denounce the
Convention at any time. In the case of denun-
ciation the Convention shall cease to have
effect on the expiry of one year as from the
date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate in German, Finnish and
Swedish, at Berlin on June 18, 1927.

(Signi) Dr Georg MARTIUS. (L. S.)
(Signi) Dr Johannes KROHN. (L. S.)

(Signi) D r Harri HOLMA. (L. S.)

No. 1675





No 1 676.

ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant l'administration
du secteur frontikre de ]a Warthe
et le trafic sur ce secteur, avec
dispositions d'execution et proto-
cole final. Signes 'a Poznan, le 16

fivrier 1927.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the Adminis-
tration of the Section of the
Warta forming the Frontier, and
Traffic on that Section, with Exe-
cutive Provisions and Final Pro-
tocol. Signed at Poznan, February
A6, 1927.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1676. - UKLAD 1 MIF DZY
ODCINKA GRANICZNEGO
RUCHUNA TYM ODCINKU
1927 r.

POLSK4 A NIEMCAMI 0 ADMINISTRACJI
WARTY, STANOWIACEGO GRANICF, I 0

PODPISANY W POZNANIU DNIA 16 LUTEGO

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le diligui de la Pologne ci la Socijtj des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 mars 1928.

POLSKA Z jednej strony a NIEMCY z drugiej strony w zamiarze uregulowania administracji
odcinka granicznego Warty i ruchu na tym odcinku, postanowily zawrze6 odpowiedni ukiad.
Mianowani w tym celu Peinomocnicy, a mianowicie

za POLSK4
Delegat Rzqdu do rokowafi granicznych polsko-niemieckich Maciej KOCZOROWSKI

i Radca Wojew6dzki, dyplomowany in2ynier Bernard ZAKRZEWSKI,

za NIEMCY:

Posel Dr. Paul ECKARDT,

zgodzili siq na nastqpuj lce postanowienia

A rtykul x.

Odcinek Warty pomiqdzy kamieniami granicznemi F 296 i F 295, stanowiqcy polsko-niemieck4
granicq, zostaje dla cel6w, przewidzianych w artykule 2 i 3, podzielony przy Wiesenkrug, tam,
gdzie na lewym brzegu granica gminna miedzy obszarem dworskim Striche i obszarem gminnym
Striche-Hauland dobiega do Warty, na g6rny i dolny odcinek.

Artykul 2.

O ie na odcinku granicznym zajdzie potrzeba poglqbienia lub usuwania pni drzewnych,
kamieni lub innych przeszk6d w celu utrzymania koniecznej glqbokoci nurtu, to roboty te wykonane
zostanq w g6rnym odcinku przez Polske, w dolnym zag przez Niemcy niezaleinie od granicy
suwerenno~ci.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Varsovie, le 13 f6vrier 1928,
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1676. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND
PBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENZE BILDLNDEN
STRECKE DER WARTHE UND DEN VERKEHR AUF DIESER
STRECKE, GEZEICHNET IN POSEN, AM 16. FEBRUAR 1927.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/ Nations.
The registration o/ this Agreement took place March 30, 1928.

POLEN einerseits und DEUTSCHLAND andererseits haben in der Absicht, die Verwaltung der
Grenzstrecke der Warthe und den Verkehr auf dieser Strecke zu regeln, beschlossen, ein dahin-
gehendes Abkommen zu treffen. Die zu diesem Zwecke ernannten Bevollmdchtigten, ndmlich:

fir POLEN :
der Delegierte der Polnischen Regierung for die polnisch- deutschen Grenzverhandlungen

Maciej KOCZOROWSKI
und der Wojewodschaftsrat, Diplomingenieur Bernard ZAKRZEWSKI,

fir DEUTSCHLAND :

der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,

haben sich fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

A rtikel i.

Die Strecke der Warthe zwischen den Grenzsteinen F 296 und F 295, welche die polnisch-
deutsche Grenze bezeichnet (Grfnzstrecke), wird fiir die in den Artikeln 2 und 3 vorgesehenen
Zwecke bei Wiesenkrug, dort, wo am linken Ufer die Gemeindegrenze zwischen dem Gutsbezirk
Striche und dem Gemeindebezirk Striche-Hauland in die Warthe tritt, in einen oberen und ill
einen unteren Abschnitt geteilt.

Artikel 2.

Soweit es erforderlich wird, auf der Grenzstrecke Baggerungen zur Erhaltung der n6tigen
Fahrwassertiefe vorzunehmen oder Baustimme, Steine oder andere Hindernisse zu beseitigen,
werden diese Arbeiten unabhiingig von der Hoheitsgrenze in dem oberen Abschnitt durch Polen,
in dem unteren durch Deutschland ausgefilihrt.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 13, 1928.
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Artykul 3.

i. Policjq rzecznq i zdrowotnq wykonuje na calej szerokogci rzeki Polska na g6rnym odcinku
wedle przEpis6w, obowiqzujqcych w PoIsce, Niemcy na dolnym odcinku wedle przepis6w obo-
wiqzujqcych w Niemczcch.

2. Do obowiqzk6w policji rzecznej naleiy r6wniei oznaczenie szlaku ieglugowego, przeszk6d
ieglugi iPmielizn znakami w wodzie i na brzegach.

Artykul 4.

I. Zabezpieczenia istniejIcych praw, nadania i zezwolenia wodno-policyjne, w mygl obustron-
nych ustaw wodnych, bqdq wydawane przez wladze wlagciwego Pafistwa w porozumieniu z wladzami
drugicgo Pafistwa ; wlagciwcm jest to Pafistwo, na kt6r go obszarze istniejq lub bqdq utworzone
zakiady, do kt6rych odnoszq siq zabezpicczenia istniejqcych praw, nadania lub zezwolenia
Obustronne wladze majq sobie przytem wzajemnie podawa6 do wiadomozci przedloione wnlioski
i formalne sprzeciwy.

2. Przepisy ustqpu x bqdq stosowane r6waiei odpowiednio do utrzymania obszaru zalewowego.

Artykul 5.

Prywatne statki i tratwy wszelkiego rodzaju wraz z znajdujqc'mi siq na nich osobami i ladun-
kami bez r6tnicy przynale~no~ci pafistwowej, korzystaj q na odcinku granicznym z pelnej swobody
ruchu.

Artykul 6.

x. Statki i tratwy wraz z znajdujcemi siq na nich osobami i ladunkami si zwolnione na odcinku
granicznym od wszelkich formalno~ci celnych i paszportowych, o ile nie wchodz4 w kontakt z
brz, g.em. Nie wyklucza to wykonywania odprawy celnej i rewizji paszportowej w odpowiedniem
micjscu odcinka graniczngo bez utrudnienia ieglugi.

2. Statkom i tratwom wolno wchodzi6 w kontakt z brzegami jedynie w ramach przepis6w
celnych i policyjnych Pafistwa nadbrzcinego.

3. Zlaki potrzebne dla oznaczenia szlaku wodnego, przeszk6d eglugowych i mielizn s4 przy
przewozie przez granicq wolne od wszelkich oplat przywozowych i wywozowych. To samo dotyczy
przyrzqd6w potrzebnych w wykonaniu niniejszego ukladu do przeprowadzenia rob6t konserwacyj-
nych albo pomiarowych pod warunkiem powrotnego ich przewiczienia przez granicq. Znaki i
przyrzqdy bqdzie monna przywozi6 i wywozi6 po zglosz niu ich we wla~ciwym urzqdzie celnym
na zasadzie za~wiadczenia, wydanego przez zarz~d wodny. Przedstawienie w urzqdzie celnym
znak6w i przyrzqd6w nie jest wymagate.

Artykul 7.

Odcinek graniczny jest wolny od oplat 2eglugowych,

Artykul 8.

Ukladajztce siq Strony nie bqdq rozliczaly miqdzy sob4 dochod6w i wydatk6u, powstalych
w wykonaniu niniejszego ukladu.
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Artikel 3.

i. Die Schiffahrts- und Gesundheitspolizei fibt in der vollen Breite des Stromes Polen auf
dem oberen Abschnitt nach den in Polen geltenden Vorschriften. Deutschland auf dem unteren
Abschnitt nach den in Deutschland geltenden Vorschriften, aus.

2. Zu den Pflichten der Schiffahrtspolizei gehbrt auch die Bezeichnung des Fahrwassers,
der Schiffahrtshindemisse und der Untiefen durch Marken im Wasser und auf den Ufern.

Artikel 4.

I: Sicherstellungmn bestehender Rechte, Verlkihungn und wasserpolizeiliche Genehmigungen
im Sinne der beiderseitigen Wassergesetze werdEn an der Grenzstrecke durch die Beh6rden des
zust.indigen Staates im Einverstdndnis mit den Beh6rdcn des anderen Staates erteilt ; zustdndig
ist der Staat, in dessen Gcbiete die ffir die Sicherstellung bestehender Rechte, Verleihungen oder
Genehmigungen in Betracht kommenden Anlagen bestchen oder geschaffcn werden sollen. Die
beiderseidgen Beh6rden haben sich dabei die gestellten Antrige und die f6rmlichen Einsprfiche
gegenseitig mitzuteilen.

2. Ffir die Freihaltung des (berschwemmungsgebiets geltet die Bestimmungen des Absatz I
entsprechend.

Artikel 5.

Ffir die Schiffahrt und F16sserei auf der Grenzstrecke geniessen die privaten Fahrzeuge und
F16sse aller Art mit den darauf bcfindlichen Personen und mit den Ladungen ohne Unterscid
der Staatsangehbrigkeit volle Verkehrsfreiheit,

Artikel 6.

I. Auf der Grenzstrecke sind Fahrzeuge und Fl6sse mit den darauf befindlichen Personen
und mit den Ladungen, soweit sie nicht mit dem Ufer in Verbindung treten, von allen Zoll- und
Passfdrmlichk( iten befrit. Dies schlicsst nicht aus, dass die Zoll- und Passabfertigung ohne
Erschwerung der Schiffahrt an einer geeigneten Stelle der Grenzstrecke vorgenommen wird.

2. Fahrzeuge und F1bsse dfirfen mit dcn Ufern nur nach Massgabe der Zoll- und Passvor-
schriften des Uferstaates in Verbindung treten.

3. Die zur Bezeichnung des Fahrwassers, der Schifffahrtshindernisse und der Untiefen notwen-
digen Marken sind bei der Bef6rderung fiber die Grenze von allen Eingangs- und Ausgangsabgaben
befreit. Das gleiche gilt unter der B.dingung der Rfickfifirung filr Gerdte, die in Durchfbihrung
dieses Abkommcns zur Vornahme von Unt(rhaltungsarbeiten oder zu Vermessungszwecken fiber
die Grenze gebracht werden. Die Mark n und Gerate werden nach Anmeldung bei dem zustd.ndigen
Zollamt auf Grund einer durch das Wasserbauamt auszustellcnden Bescheinigung ein- und aus-
geffihrt. Einer Vorffihrung der Marken und Gerate beim Zollamt bedarf es nicht.

Artikel 7.

Die Grenzstrecke ist frei von Schiffahrtsabgaben.

Artikel 8.
Einnahmen und Ausgaben, die in Durchffihrung dieses Abkommens entstehen, werden

zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen nicht aufgerechnet.
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Artykul 9.

x. W celu wykonania niniejszego ukladu zaltcza siq do niego postanowienia wykonawcze.
Pozatem wladze wia-ciwe ustalq we wzajemnem porozumieniu jednolite zasady, o kt6rych prze-
strzeganie bQdq dbaly obie uldadajqce siQ Strony.

2. W razie koniecznogci rozbudowy odcinka granicznego zastrzega siq specjalne porozumienie
wlaciwych wladz.

Artykul Io.

Sprawy sporne, wynikaj~ce b~di z interpretacji, b4di z wykonania niniejszego ukladu,
rozstrzyga Komisja Mieszana, przewidziana w art. 6 ust. x w pok.czeniu z ust. 2 nr. 4 konwencji'
z dn. 27 stycznia 1926 r. w sprawie uregulowania stosunk6w granicznych.

Artykul x.

Niniejszy uklad, sporzldzony w polskim i niemieckim oryginale, ma by6 ratyfikowany razem
z postanowieniami wykonawczemi i protok6lem koficowym. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
ma nast~pi6 w Warszawie. Uklad wejdzie w ±ycie 30 dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.
Zawiera go siq na czas nieokreglony, jednakte mo~e by6 przez kaide z Pafistw wym6wiony przed
koficem roku kalendarzowego na koniec roku nastqpnego.

Na dow6d czego obustronni Pelnomocnicy podpisali niaiejszy ukiad i zaopatrzyli go swemi

pieczqciami.

Sporzqdzono w Poznaniu dnia Y6 lutego 1927 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI.

(-) Bernard ZAKRZEWSKI.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

POSTANOWIENIA WYKONAWCZE

DO UKLADU POLSKO-NIEMIECKIEGO 0 ADMINISTRACJI ODCINKA GRANICZNEGO WARTY, STANOW14CEGO

GRANICt , I 0 RUCHU NA TYM ODCINKU.

§ .

I. W sprawach technicznych, zwiqzanych z wykonaniem ukladu z dnia i6 lutego 1927 r. o
administracji odcinka Warty, stanowi~cego granicQ, i o ruchu na tym odcinku, mogq obustronne
zarzqdy wodne porozumiewa6 siq z sobq bezpo-rednio przez swoje miejscowe urzqdy.

2. W celu przygotowania, wykonywania i sprawdzania rob6t, przewidzianych w my9l artykulu
2 ukladu, jak r6wniei przy wykonywaniu policji rzecznej i zdrowotnej w myl artykulu 3 ukladu,
wolno wlagciwym urzQdnikom i innym osobom, zatrudnionym w urztdach jednego z ukladajqcych
siq Paflstw, lub te2 przedsiqbiorcom, dzialajqcym z polecenia wlaciwej wtadzy, przybija6 statkami

IVol. LXIV, page 113, de ce recueil.
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Artikel 9.

i. Zur Durchffihrung dieses Abkommens werden ibm Ausfiihrungsbestimmungen beigeffigt.
Ausserdem werden die zustdindigen Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen einheitliche Grund-
sdtze aufstellfn, ftir derfn Einhaltung die beidcn vertragschliessendcn Teile Sorge tragen werden.

2. Ffir den Fall, dass ein Ausbau in der Grenzstrecke erforderlich sein sollte, bleiben besondere
Vereinbarungen hierfiber zwischen den zustlindigen Beh6rden vorbehalten.

Artikel Io.

In Streitfragen, die sich entwedei aus der Auslegung oder aus Anlass der Durchfiihrung dieses
Abkommens ergeben sollten, entscheidet der im Artikel 6 Absatz i in Verbindung mit Absatz 2
Nr. 4 des Vertrags I zur Regelung der Grenzverhdltnisse vom 27. Januar T926 vorgesehene
Gemischte Ausschuss.

Artikel ii.

Das gegenwartige Abkommen, das in polnischer und deutscher Urschrift abgefasst ist, sol
mit den Ausffihrungsbestimmungen und dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch
der Ratifikationsurkunden soll in Warszawa stattfinden. Das Abkommen soll am 30. Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Es wird auf unbestimmte Zeit abge-
schiossen, kann jedoch von jedem der beiden vertragschliessenden Staaten vor Ablauf eines
Kalenderjahres ffir das Ende des nachfolgenden Jahres gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeiclmet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Posen, am 16. Februar 1927.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Bernard ZAKRZEWSKI.

AUSFVHRUNGSBESTIMMUNGEN

ZU DEM POLNISCI-DEUTSCHEN ABKOMMEN UBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENZE BILDENDEN
STRECKE DER WARTHE UND DEN VERKEHR AUF DIESER STRECKE.

Paragraph i.

I. In technischen Angelegenheiten, die mit dem Abkommen vom 16. Februar 1927 Oiber die
Verwaltung der die Grenze bildenden Strecke der Warthe und den Verkehr auf dieser Strecke im
Zusammcnhang stehen, k6nnen die beiderseitigen Wasserbauverwaltungen durch ihre 6rtlichen
Beh6rden unmittelbar miteinander verhandeln.

2. Zwecks Vorbereitung, Ausftihrung und Nachprfilfung der im Artikel 2 des Abkommens
vorgesehenen Arbeiten sowie zur Austbung der Schiffahrts- und Gesundheitspolizei gemdss
Artikel 3 des Abkommens dfirfen die zustdndigen Beamtert und andere Personen, die bei den
Behbrden eines der beiden vertragschliessenden Staaten beschdftigt sind, oder Unternehmer,

1 Vol. LXIV, page 113, of this Series.
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do brzfgu tego Pafistwa i wysiada6 na lqd poza urzqdowo dozwolonemi miejscami przekraczania
granicy pod warunkiem zameldowania siq na 3 dni naprz6d w urzqdzie celnym drugiego Pafistwa.
W wypadkach naglych nie obowiqzuje 3-dniowy termin do zameldowania siq, w takim razie nale~y
jednak o tem doniek6 dodatkowo urzqdowi celnemu. Osoba, wykonujqca nadz6r nad robotami,
jest obowiqzana na 2qdanie wlaciwego urzqdnika drugiej Strony okazywa6 legitymacjq stu~bowq
i dow6d osobisty, jak r6wniet przedklada6 urz~dowq listq imienn zatrudnionych robotnik6w.

3 Przy wykonywaniu pomiar6w mona w celu nawiqzywania posilkowa6 siq istniejqcemi
znakami wysoko4ciowemi, punktami stalemi i poligonowemi, znajduj4cemi sie na obszarze drugiego
Pafistwa, a nale~qcemi do zarzqdow wodnych.

4. Przy wykonywaniu postanowiefi ukladu i przy podejmowaniu innych rob6t konserwacyjnych
na wlasnym obszarze mogq wlaciwe wladze obu Pafistw polcci6 statkom i przyrzzdom ptywajqcym
wraz z zalogami, zwierzetami i narzqdziami je~dienie po calej czqci oddinka graniczn ego, lezqcej
na obszarze drugiego Pafistwa.

5. Statki, wymienione w punktach 2 i 4, majq posiadq6 znaki rozpoznawcze, kt6re zakomunikujq
sobie wzajemnie wladze obu Pafistw.

§ 2.

Statki policyjne i celne kaidego z obu Pafistw majq prawo jeidzenia po calym odcinku granicz-
nym; natomiast wolno im przybija6 do brzegu drugiego Pafistwa tylko za zgodq wladz tego
Pafistwa i z zastrzeteniem postanowiefi ust. 2 § t.

§ 3.

-I. W celu wyznaczenia rob6t, potrzebnych do utrzymania odcinka granicznego, bqda upo-
wa~nieni przedstawiciele obustronnych wla~ciwych wladz odbywali w miarQ potrzeby, przynajmniej
corocznie, wsp6lne ogldziny odcinka granicznego po porozumieniu sie zarzqd6w wodnych.

2. Z przewidzianych w punkcie x oglqdzin naleiy spisywa6 protok6ly.

§ 4.

Oba Rzqdy b~d sobie wzajemnie komunikowaly wlagciwe wladze w mygl niniejszego ukladu.

§ 5.

Ka~da ze Stron ukladajqcych siq bqdzie na tqdanie drugiego Pafistwa zawiadamiala je,
ewentualnie za zwrotem koszt6w, o stanie wody, pochodzie lod6w, wysokoci i iloci opad6w, jako
tet o wynikach pomiar6w objqtociowych i sondowafi, majqcych znaczenie dla zapobie~enia
niebezpieczefistwu powodzi i pochodu lod6w oraz dla przygotowania plan6w rozbudowy, dla
wykonania rob6t zwiqzanych z utrzymaniem i dla uregulowania ±eglugi. R6wnie2 bdq sobie obie
Strony podawaly do wiadomoci zmiany polo2enia znak6w wysokogciowych, punkt6w stalych
i poligonowych.
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die im Auftrag der zustiindigen Beh6rden handeln, drei Tage nach Anmeldung bei der Zollbch6rde
des anderen Staates an das diesem geh6rige Ufer der Grenzstrecke, und zwar polnischerseits im
oberen Abschnitt, deutscherscits im unteren Abschnitt mit Fahrzeugen anligen und das Ufer
auch ausserhalb der amtlich zugelassenen Grenziibergdnge betreten. In dringcnden Fdilen braucht
die dreitdtige Frist nicht eingehalten zu werden, jedoch ist dann dem Zollamt nachtr~glich Mitteilung
zu machen. Die mit der Aufsicht betraute Person ist verpflichtet, auf Verlangen der zustdndigen
Beamten des andercn StaatEs eine Dinstbcschcnigung sowie ein pcrs6nlichEs Ausweispapier
vorzuzeigen und ein amtliches namentliches Verzeichnis der bcschdftigten Arbeiter voizulegen.

3. Bei Ausfiihrung von Vcrmcssungsarbeitcn diirfen die im fremden Staate vorhandenen
H6henpunkte, Festpunkte und Polygonpunkte der Wasserbauverwaltungen ffir Anschlusszwecke
mitbenutzt werden.

4. In Ausfiihrung der Bcstimmungen des Abkommcns und zur Vornahme sonstiger Unter-
haltungsarbciten im eigenen Hoheitsgebiete k6nn n die zustlndigcn Beh6rd~n beidcr StaatEn den
im Hoheitsgcbiete des andern Staates liEgnden Teil dEr gcsamtn Grinzstn cke mit Fahrzeugen
und schwimmenden Gerten unter Mitnahme von Mannschaften, Tieren und Wtrkzcugcn befahren
lassen.

5. Die in den Absdtzcn 2 und 4 erwdhnt n Fahrzeuge miissen Kennzeichnen tragen, die
sich die Beh6rden beider StaatefI gtgcnseitig mitteilcn werden.

Paragraph 2.

Schiffe der Polizei- und Zollbeh6rden jedes der beiden Staatcn habcn das Recht, die ganze
Grenzstrecke zu befahren ; dagegen dfirfen sie vorbehaltlich der Bestimmungtn des Paragraph i
Absatz 2 nur unter Zustimmung der Beh6rdcn des anderen Staates an dcsstn Ufer anlegen.

Paragraph 3.

i. Zwecks BEstimmung der Arbeiten, die zur Unterhaltung der Grenzstrecke n6tig sind,
werden nach Bedarf, zumindest alljdhrlich, im Einverstdndnis dtr bdderscitigen Wasserbauver-
waltungen gemeinsame Besichtigungen der Grfnzstrfcke durch Beauftragte der zustaIndigen
Beh6rden stattfinden.

2. tber die im Absatz i vorgesehenen Besichtigungen sind Niederschriften aufzuniehmen.

Paragraph 4.

Die beiden Regierung n werdEn sich die zustdndigen Bch6rden im Sinne dieses Abkommens
gegenseitig mitteilen.

Paragraph 5.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird diejenigen Angaben ilber Wasserstdnde, Eisverhit-
nisse, Niederschlagsh6hen und Niederschlagmengcn sowie diejenigen Ergebnisse von Wasser-
meng, nmessungen und Peilungen, die fuir die Abwendung von HIochwasser- und Ei, gefahr, f Or
die Vorbereitung von Ausbauplhnen, zur Durchffiihrung der Unterhaltungsarbeiten sowie zur
Regelung der Schiffahrt von Wert sind, auf Anfordern des anderen Staates diesem, gegebenenfalls
gegen Erstattung der Kosten, die durch die {berlassung entstehen, iibermitten. Auch werden
sie sich Veranderungen in der Lage von H6hen-, Fest-, und Polygonpunkten mitteilen.
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§ 6.

Powytsze postanowienia wykonawcze bqd4 czqci, skladowa, ukladu. Na wniosek jednego
z ukdadajqcych siq Pahistw naleiy jednak zbada6, w jakim stopniu postanowienia te wymagaj;
zmiany. Do wniosku naleiy dol2czy6 rzeczowe uzasadnienie. Drugie Pafistwo jest zobowiozane
najp6&niej w przecigu 2 miesiecy wypowiedziek sie w tejs prawie albo wystqpid z wtasnym wnioskiem.
Poczem w razie potrzeby wla~ciwe wladze nawiz±4 rokowania.

Sporzqdzono w Poznaniu dnia 6 lutego I927 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) Bernard ZAXRZEWSKI.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

PROTOKOL KO1MCOWY

Przy dopisywaniu polsko-niemieckiego ukladu o administracji odcinka Warty, stanowicego
granicq, i o ruchu na tym odcinku zgodzi]i siQ obustronni Pelnomocnicy na to, 2e postanowienia
ukladu nie przeszkadzajq ewentualnemu odmiennemu uregulowaniu sprawy przez inne miQdzy-
pafistwowe porozumienia.

Sporz~dzono w Poznaniu dnia 16 lutego 1927 r.

(-) Maciej KoczoRowsKi.
(-) Bernard ZAKRZEWSKI.

(-) Dr. Paul ECKARDT.
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Paragraph 6.

Die vorstehenden Ausfiihrungsbestimmungen sollen einen Bestandteil des Abkommens bilden.
Auf Antrag einer der vertragschliessenden Staaten soll jedoch in eine Prilfung der Frage eingetreten
werden, inwieweit sie abiinderungsbediirftig sind. Dem Antrag ist eine sachliche Begriindung
beizufilgen. Der andere Staat muss spatestens innerhalb zweier Monate dazu Stellung nehmen
oder einen Gegenvorschlag machen. Nbtigenfalls werden dann Verhandlungen zwischen den
zustdindigen Beh6rden stattfiden.

Geschehen in Posen, am 16. Februar 1927.

(-) Maciej KoCZOROWSKI.
(-) Bernard ZAKRZEWSKI.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Verwaltung der die Grenze
bildenden Strecke der Warthe und den Verkehr auf dieser Strecke haben die beiderseitigen
Bevollmachtigten ihr Einverstandnis damit erklart, dass die Bestimmungen des Abkommens
einer etwaigen abweichenden Regelung durch anderweitige zwischenstaatliche Vereinbarungen
nicht im Wege stehen sollen.

Geschehen in Posen, am 16. Februar 1927.

(-) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) Bernard ZAKRZEWSKI.

(-) Dr. Paul ECKARDT.
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1 TRADUCTION.

No 1676. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTIERE DE LA
WARTHE ET LE TRAFIC SUR CE SECTEUR. SIGNt A POZNAN, LE
16 FRVRIER 1927.

LA POLOGNE, d'une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part, anim~es du ddsir de r~gler
l'administration du secteur fronti~re de la Warthe et le trafic sur ce secteur, ont d~cid6 de conclure
un accord h cette fin. Les plnipotentiaires ddsigns h cet effet, h savoir

Pour LA POLOGNE:

M. Maciej KoczoRowslU, d~l~gu6 du Gouvernement polonais pour les n~gociations
polono-allemandes sur les questions de fronti~re; et

M. Bernard ZAKRZEWSKI, conseiller de voivodie, ing~nieur dipl6m6 ;

Pour L'ALLEMAGNE:

Le Dr Paul ECKARDT, ministre pl6nipotentiaire,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Pour les fins vis~es aux articles 2 et 3, le secteur de la Warthe, compris entre les bornes fronti~res
F. 296 et F. 295, et constituant la fronti6re polono-allemande (secteur-fronti~re) est divis6 en
un tron~on sup~rieur et en un tron~on infdrieur, le point de separation se trouvant h Wiesenkrug,
h l'endroit oiL, sur la rive gauche, la ligne de ddmarcation communale entre le district domanial
(Gutsbezirk) de Striche et le district communal de Striche-Hauland rejoint la Warthe.

Article 2.

S'il est n~cessaire de proc~der dans le secteur fronti~re h des draguages pour maintenir la
pronfondeur ndcessaire du chenal, ou d'enlever des troncs d'arbre, des pierres ou d'autres obstacles,
les travaux seront effectu~s par la Pologne, dans le trongon supdrieur, et par l'Allemagne, dans le
tron~on inf6rieur, sans que le trac6 de la frontikre nationale entre en ligne de compte.

Article 3.

i. La police de la navigation et la police sanitaire seront exercdes, sur toute la largeur du
fleuve, dans le tron~on sup~rieur par la Pologne, conformdment aux r~glements polonais, et dans
le trongon infrieur par l'Allemagne, conform~ment aux r~glements allemands.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1676. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE SECTION OF THE
WARTA FORMING THE FRONTIER, AND TRAFFIC ON THAT
SECTION. SIGNED AT POZNAN, FEBRUARY I6, 1927.

POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other part, being desirous of regulating the
administration of the section of the Warta forming the frontier and the traffic on that section,
have decided with this object to conclude an Agreement. The Plenipotentiaries appointed for
this purpose, namely,

For POLAND:

M. Maciej KOCZOROWSKI, Delegate of the Polish Government for Polish-German
negotiations concerning frontier questions; and

M. Bernard ZAKRZEWSKI, Consellor of Voivodeship, Engineer;

For GERMANY:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary,

Have agreed on the following provisions

Article i.

For the purposes mentioned in Articles 2 and 3, the section of the Warta between frontier
stones F. 296 and F. 295, which forms the Polish-German frontier (frontier sector), shall be sub-divided
into an upper and a lower section at Wiesenkrug, at the point where, on the left bank, the communal
boundary between the Striche demesne (Gutsbezirk) and the communal district of Striche-Hauland
meets the Warta.

Article 2.

Should it be necessary to undertake dredging in the frontier section with the object of
maintaining an adequate depth in the fairway, or to remove tree-trunks, stones or other obstacles,
such work shall be carried out ini the upper section by Poland and in the lower section by Germany,
regardless of the territorial boundary.

Article 3.

i. Shipping and sanitary control shall be exercised over the full width of the river, in the upper
section by Poland, in conformity with the Polish regulations, and in the lower section by Germany,
in conformity with the German regulations.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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2. L'exercice de la police de la navigation comporte 6galement le devoir de signaler le chenal,
les obstacles h la navigation et les bas-fonds, par des marques install~es dans l'eau et sur les rives.

Article 4.

i. Les garanties pour le maintien des droits existants, les concessions et les autorisationg
de police des eaux, prevues par les lois des deux pays sur le regime des eaux, seront accorddes pour
le secteur frontire par les autorites de 1'Etat competent, apres entente avec les autorit6s de l'autre
Etat ; l'Etat competent est l'Etat sur le territoire duquel se trouvent, ou doivent 6tre cr66es les
installations faisant l'objet de la garantie de droits existants, des concessions ou des autorisations.
Les autorits des deux pays se communiqueront les demandes qui seront ddpos~es l cet effet, ainsi
que les actes d'opposition.

2. Les dispositions de l'alin6a I s'appliqueront par analogie en ce qui concerne les servitudes
affrentes h la zone d'inondation.

Article 5.

En ce qui concerne la navigation et le flottage dans le secteur fronti re, les embarcations
privies et les trains de toute nature, ainsi que les personnes et les marchandises qu'ils transportent,
jouissent, sans distinction de nationalit6, d'une libert6 de circulation.

Article 6.

i. Dans le secteur-fronti~re, les embarcations et les trains de flottage, ainsi que les personnes
et les marchandises qu'ils transportent, sont exempts de toutes les formalitds de douanes et de
passeports aussi longtemps qu'ils n'entrent pas en communication avec la rive. La prdsente dispo-
sition n'interdit pas de proc6der aux formalit6s douani~res et au contr6le des passeports h un
point appropri6 du secteur fronti~re, mais il ne devra en r6sulter aucune entrave pour la navigation.

2. Les embarcations et les trains de flottage ne sont autoriss h entrer en communication
avec la rive qu'en se conformant aux r~glements 6dict6s par l'Etat riverain en mati~re de douanes
et de passeports.

3. Les marques ndcessaires pour signaler le chenal, les obstacles h la navigation et les bas-fonds
sont exemptes, lors de jeur transports h travers la fronti~re, de tous droits d'entrde et de sortie.
La m~me disposition s'applique aux instruments qui, en application du prdsent accord, sont
transportds h travers la fronti~re en vue de 1'ex6cution de travaux d'entretien ou d'arpentage,
h la condition toutefois que lesdits instruments soient retransportds ult~rieurement dans le pays
d'oii ils viennent. Les marques °et les instruments en question seront import~s et exportds, apr~s
d6claration au bureau de douane comp6tent, en vertu d'un certificat d6livr6 par le Service des
Travaux hydrauliques. Il ne sera pas n6cessaire de prdsenter les marques et les instruments au
bureau de douane.

Article 7.

Aucune taxe de navigation ne sera per~ue dans le secteur fronti~re.

Article 8.

Les recettes et les ddpenses r~sultant de l'application du present accord ne donneront pas
lieu h un r~glement de compte entre les deux Parties contractantes.

No i676
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2. Shipping control shall include the marking of the fairway, of obstacles to navigation
and of shallows, by means of marks in the water and on the banks.

Article 4.

i. Guarantees in respect of existing rights, concessions and water police permits, as provided
for in the legislation of the two States, in regard to the hydraulic system, shall be given in the
frontier section by the authorities of the competent State, in agreement with the authorities of the
other State ; the competent State shall be the one in whose territory the installations to which
the guarantee of the existing rights, the concessions or the permits relate, have already been or
are to be established. The authorities of the two States shall communicate to each other any
applications submitted and any objections duly formulated in this connection.

2. The provisions of paragraph I shall apply by analogy to servitudes relating to the flood
area.

Article 5.

As regards navigation and timber-floating in the frontier section, privately owned vessels
and rafts of all kinds and persons and goods carried thereon shall enjoy perfect freedom of movement,
irrespective of nationality.

Article 6.

i. Within the frontier section, vessels and rafts and persons and goods carried thereon shall
be exempted from all Customs and passport formalities, provided that they do not communicate
with the shore. Nothing in the present provisions shall prev ent Customs and passport formalities
from being carried out at a suitable point on the frontier section, but such formalities must not
have the effect of impeding navigation.

2. Vessels and rafts may only communicate with the shore subject to compliance with the
Customs and passport regulations in force in the riparian State.

3. Marks required for indicating the fairway, obstacles to navigation, and shallows, shall be
exempted from all import and export duties when crossing the frontier. The same shall apply,
on condition that they are subsequently brought back, to tools and instruments taken across the
frontier in pursuance of the present Agreement for the purposes of maintenance work or surveying.
The said marks, tools and instruments, after declaration at the competent Customs office, shall be
imported and exported under a certificate issued by the Office of Hydraulic Works. They need
not be shown at the Customs office.

Article 7.

No navigation dues shall be levied within the frontier section.

Article 8.

There shall be no settlement of accounts between the two Contracting Parties in respect of

receipts and expenditure arising out of the application of the present Agreement.

No. x676
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Article 9.

i. Les conditions d'application du pr6sent accord feront l'objet de dispositions d'ex6cution
ci-annex~es. En outre, les autorit6s comp6tentes fixeront, d'un commun accord, des r6gles uniformes
et les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures utiles pour en assurer l'observation.

2. Tous les travaux hydrauliques qu'il pourra 6tre n~cessaire d'ex6cuter dans le secteur
fronti~re feront l'objet d'arrangements sp6ciaux entre les autorit6s compdtentes.

Article io.

Les diff6rends auxquels pourrait donner lieu l'interpr6tation du present accord ou qui pourraient
surgir h l'occasion de son execution, seront soumis h la d6cision de la Commission mixte, pr6vue
Sl'alin6a i, combin6 avec le No 4 de l'alin6a 2, de l'article 6 du Trait6 du 27 janvier 1926, concernant

le r~glement des questions de fronti~re.

Article it.

Le present accord, dont l'original est 6tabli en langue polonaise et en langue allemande, sera
ratifi6 avec les dispositions d'ex~cution et le protocole final. L'6change des instruments de ratification
aura lieu h Varsovie. L'accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra 1'6change des instru-
ments de ratification. Il est conclu pour une dur6e ind6termin~e, mais peut 6tre d~nonc6 par chacun
des deux Etats contractants, avant la fin de chaque annie civile, pour le 31 d~cembre de l'anine
suivante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent accord et l'ont rev~tu
de leurs sceaux.

Fait h Posen, le 16 f~vrier 1927.

(Signi) Maciej KoCZOROWSKI. (Signi) Dr Paul ECKARDT.

(Signi) Bernard ZAKRZEWSKI.

DISPOSITIONS D'EXE'CUTION

RELATIVES A L'AccORD POLONO-ALLEMAND CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTI'RE
DE LA WARTHE ET LE TRAFIC SUR CE SECTEUR.

Paragraphe i.

i. Pour r~gler des questions techniques ayant trait h l'Accord du 16 f6vrier 1927 concernant
l'administration du secteur fronti~re de la Warthe et le trafic sur ce secteur, les Administrations
des Travaux hydrauliques des deux pays peuvent n6gocier directement, par l'interm6diaire de leurs
services locaux.

2. En vue de la preparation de l'ex6cution et du contr6le des travaux pr6vus h l'artic!e 2
de l'accord, ainsi que dans l'exercice de la police de la navigation et de la police sanitaire,
conform~ment h l'article 3 de l'accord, les fonctionnaires comp~tents et les autres personnes, qui
sont au service de l'Administration de l'un des deux Etats contractants, ainsi que les entrepreneurs
ayant re~u une mission des autorit6s comp6tentes, sont autoris6s h aborder avec leurs embarcations
sur la rive de Pautre Etat dans le secteur-fronti~re (sur la rive polonaise, dans le trongon sup6rieur,
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Article 9.

I. Executive provisions for the application of the present Agreement shall be annexed hereto.
Further, the competent authorities shall establish uniform rules by agreement and the Contracting
Parties shall take such measures as may be required to ensure their observance.

2. Should an extension of works be necessary in the frontier section, the competent
authorities shall conclude special agreements for this purpose.

Article io.

Disputes that may arise in regard to the interpretation of the present Agreement or as a result
of its application shall be settled by the Mixed Committee provided for in Article 6, paragraph i,
in conjunction with paragraph 2, No. 4, of the Treaty for the Settlement of Frontier Questions,
dated January 27, 1926.

Article ii.

The present Agreement, drawn up in Polish and German, shall be ratified, together with the
Executive Provisions and Final Protocol. The exchange of the instruments of ratification shall
take place -at Warsaw. The Agreement shall come into force on the thirtieth day following this
exchange. It shall be concluded for an indefinite period, but may be denounced by either of the
Contracting States before the end of the civil year, with effect as from the end of the following
year.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the respective States have signed the present Agreement
and have affixed their seals thereto.

Done at Poznan, February 16, 1927.

(Signed) Maciez KOCZOROWSKI. (Signed) Dr. Paul ECKARDT.

(Signed) Bernard ZAKRZEWSKI.

EXECUTIVE PROVISIONS

RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND REGARDING THE ADMINISTRATION
OF THE SECTION OF THE WARTA FORMING THE FRONTIER, AND TRAFFIC ON THAT SECTION.

Paragraph I.

i. Negotiations for the settlement of technical questions connected with the Agreement
of February 16, 1927, concerning the administration of the section of the Warta forming the frontier,
and traffic on that section, may be carried on direct by the Hydraulic Works Administrations
of the two States through their local services.

2. With a view to the preparation, execution and inspection of the works mentioned in Article 2
of the Agreement, and in the exercise of shipping and sanitary control in conformity with Article 3
of the Agreement, competent officials and other persons in the service of the authorities of either
of the Contracting States, and also contractors commissioned by the competent authorities, shall
be authorised to come with their boats alongside the bank of the other State in the frontier section
(the Polish bank in the upper section and the German bank in the lower section) and to land at

No. 1676 2q
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sur la rive allemande, dans le tron~on infdrieur) et h y prendre pied m~me ailleurs qu'aux points
de passages officiels, bL la condition d'en aviser trois jours h l'avance les autoritds douani~res de
l'autre Etat. Dans ces cas urgents, le d6lai de trois jours n'aura pas besoin d'8tre observ6, mais
alors une notification devra ktre adress~e au Bureau de douane apr~s coup. A la demande des
fonctionnaires compdtents de l'autre Etat la personne chargde de la surveillance devra presenter
un certificat de service et une piece de lgitimation personnelle, ainsi qu'une liste officielle indiquant
les noms des ouvriers employ~s.

3. Lors de l'ex6cution de travaux d'arpentage, chaque Partie pourra utiliser, aux fins de
raccordement, les points d'altitude, les points fixds et les points trigonomdtriques, 6tablis par
'Administration des Travaux hydrauliques de l'autre Etat.

4. Aux fins d'application des dispositions du prdsent accord, et en vue de l'exdcution de
travaux d'entretien sur le territoire national, les autoritds comp6tentes des deux Etats pourront
faire circuler leurs embarcations et leurs instruments flottants (avec leur personnel et les animaux
et outils ndcessaires) sur le tron~on du secteur fronti&re situ6 sur le territoire national de l'autre
Etat.

5. Les embarcations mentionnes aux alindas 2 et 4 devront porter des marques distinctives,
que les autoritds des deux Etats se communiqueront mutuellement.

Paragraphe 2.

Les embarcations des autorits de police et des autoritds douani~res de chacun des deux Etats
ont le droit de naviguer dans tout le secteur fronti6re ; sous r6serve des dispositions de l'alin6a 2
du paragraphe I, elles ne pourront toutefois aborder sur les rives de l'autre Etat qu'avec l'autorisation
de l'administration de ce dernier.

Paragraphe 3.

I. En vue de dterminer les travaux qu'il peut 6tre n6cessaire d'effectuer pour l'entretien
du secteur fronti~re, des mandataires des autoritds comp~tentes de l'un et l'autre Etat proc~deront
en commun, suivant les besoins, et une fois au moins par an, h l'inspection du secteur frolnti~re,
apr~s entente entre les Administrations des Travaux hydrauliques des deux pays.

2. I1 sera dress6 proc~s-verbal des inspections prdvues h l'alinda i.

Paragraphe 4.

Les deux gouvernements se notifieront la liste des autorits compdtentes visdes par le present
accord.

Paragraphe 5.

Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, sur sa demande, les renseignements
concernant le niveau des eaux, l'6tat des glaces, la hauteur et la quantit6 des pr6cipitations, ainsi
que les r6sultats de la mensuration du d6bit des eaux et des sondages qu'il importe de connaitre
pour conjurer le danger des inondations et des glaces, pour 6tab]ir les plans des travaux hydrauliques,
pour exdcuter les travaux d'entretien et pour rdglementer la navigation ; chaque Etat remboursera
6ventuellemenit les frais occasionn s par la communication de ces renseignements. Chaque Partie
indiquera' 6galement h l'autre toutes les modifications qu'elle apportera h la situation des points
d'altitude, des points fixes et des points trigonomtriques.
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places other than the official frontier crossing places, provided that they have notified the Customs
authorities of the said State three days in advance. The period of three days need not be observed
in urgent cases but the Customs office must be notified subsequently. At the request of the
competent officials of the other State, the responsible overseer shall present a certificate of
employment and a personal identity certificate, together with an official list giving the names of
the workers employed.

3. In carrying out survey work, either State may, for purposes of co-ordination, make use
of the height points, fixed points and triangulation points determined by the Hydraulic Works
Administration of the other State.

4. In application of the provisions of the present Agreement and for the purposes of
maintenance works in their own territory, the competent authorities of either State may send their
boats and floating apparatus, with the necessary personnel, animals and tools, over the portion
of the frontier section which is situated within the national territory of the other State.

5. The boats mentioned in paragraphs 2 and 4 must bear distinctive marks, which the
authorities of the two States shall be required to notify to one another.

Paragraph 2.

Boats belonging to the police and Customs authorities of either State shall have the right
to pass to and fro over the entire frontier section; nevertheless, subject to the provisions of
sub-paragraph 2 of paragraph i, they may not land on the bank of the other State except with
the consent of the authorities of that State.

Paragraph 3.

i. In order to determine what maintenance work is required in the frontier section, agents
commissioned by the competent authorities' shall, whenever necessary, but at least once a year,
proceed jointly to inspect the frontier section, in agreement with the Hydraulic Works Adminis-
trations of the respective States.

2. Reports shall be drawn up regarding the inspections mentioned in paragraph i.

Paragraph 4.

The two Governments shall communicate to each other a list of the competent authorities
for the purposes of the present Agreement.

Paragraph 5.

The Contracting Parties shall, on application being made, communicate to each other
information concerning the water level, the conditions in regard to ice, the depth and amount
of the precipitation, and the results of water measurements and soundings which may be of
assistance in guarding against the danger of floods and ice, preparing plans for extensions, executing
maintenance works and regulating navigation ; the States shall, if necessary, refund the costs
arising out of the communication of such information. They shall also notify each other of any
changes in the position of height points, fixed points and triangulation points.
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Paragraphe 6.

Les dispositions d'ex~cution qui pr6c~dent formeront partie int~grante de 'accord. A la
demande de l'un des Etats contractants, il conviendra toutefois d'examiner s'il y a lieu d'apporter
des modifications aux pr~sentes dispositions d'ex~cution. La demande devra 8tre objectivement
motiv~e. L'autre Etat sera tenu de faire connaitre son avis, ou de pr~senter une contre-proposition,
dans un d4lai de deux mois au maximum. Le cas 6ch~ant, des n~gociations auront alors lieu entre
les autorits comptentes.

Faites h Posen, le 16 f~vrier 1927.

Maciej KOCZOROWSKI.

Bernard ZAKRZEWSKI.

Dr Paul ECKARDT.

PROTOCOLE FINAL

En signant l'Accord polono-allemand concernant l'administration du secteur fronti6re de
la Warthe et le trafic sur ce secteur, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont d~clar6 que les
dispositions du pr6sent accord ne feront pas, le cas 6ch~ant, obstacle h une r~glementation diff~rente
par d'autres arrangements entre les deux Etats.

Fait h Posen, le 16 f~vrier 1927.

Maciej KOCZOROWSKI.
Bernard ZAKRZEWSKI.

Dr Paul ECKARDT.
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Paragraph 6.

The above Executive Provisions shall form a integral part of the Agreement. Nevertheless,
on application being made by either of the Contracting States, the question of any necessary
modifications, shall be considered. Such application must be accompanied by a statement of
facts and reasons. The other State shall be bound within a period not exceeding two months
to give an opinion or to submit a counter-proposal. If necessary, negotiations will then take
place between the competent authorities.

Done at Poznan, February 16, 1927.

Maciej KOCZOROWSKI. Dr. Paul ECKARDT.

Bernard ZAKRZEWSKI.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Agreement between Germany and Poland concerning the administration
of the section of the Warta forming the frontier, and traffic on that section, the Plenipotentiaries
of the two Parties agreed that the provisions of the Agreement shall not preclude the possibility
of a different settlement in virtue of other agreements between the two States.

Done at Poznan, February 16, 1927.

Maciej KOCZOROWSKI. Dr. Paul ECKARDT.

Bernard ZAKRZEWSKI.
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No 1677. - DhICLARATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUEDE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RCJPROQUE IES CERTI-
FICATS DE JAUGE NRERLANDAIS ET SUIJDOIS. SIGNLE A LA
HAYE, LE 24 DECEMBRE 1927.

Texte officiel franfais communiqui Par le ministre des Pays-Bas A Berne. L'enregistrement de cette
diclaration a eu lieu le 2 avril 1928.

Les soussign6s, dfiment autoriss par leurs gouvernements respectifs sont convenus de la
d6claration suivante, relative h la reconnaissance rdciproque des certificats de jauge nderlandais et
su(dois, d~livr6s sur la base des r~gles de jaugeage adoptdes aux Pays-Bas et en Su~de, h savoir aux
Pays-Bas de la r~gle de jaugeage dite anglaise (syst~me britannique de jaugeage) et en Suede de la
r~gle de jaugeage dite allemande.

Article premier.

Les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge dites h appendice, nationales, 6tablies
conformdment au syst~me britannique de jaugeage, des navires su~dois seront reconnus aux Pays-
Bas, et les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge dites h appendice, nationales, 6tablies
conform~ment au syst~me su~dois de jaugeage, des navires nerlandais seront reconnus en Suede,
sous r6serve des d6rogations auxquelles pourront donner lieu les stipulations de la prdsente ddclara-
tion.

Par certificats de jauge nationaux on entend dans la prdsente ddclaration les documents de
jaugeage d~livrds en consdquence d'un mesurage effectu6 d'apr~s la r~gle I par une autorit6 sundoise
ou d'apr~s la r~gle A par une autorit6 nerlandaise, et qui indiquent notamment le volume principal
en m~tres cubes ou en tonneaux de registre.

Article 2.

Les navires su6dois h propulsion mecanique qui ne sont munis que d'un certificat de jauge
national, ne seront soumis" aux Pays-Bas qu'au mesurage partiel prvu h l'article 3. La jauge brute
on nette ainsi calcul6e servira de base pour le calcul des taxes h acquitter aux Pays-Bas d'apr~s le
tonnage, selon que ces taxes seront per~ues d'apr~s le tonnage brut ou net. Toutefois, si le propri6-
taire ou le capitaine du navire en fait la demande, ce sera la jauge brute ou nette indique par le
certificat de jauge national qui servira de base pour le calcul des taxes h acquitter aux Pays-Bas
d'apr~s le tonnage, selon que ces taxes seront per~ues d'apr&s le tonnage brut ou net.

Si un navire suddois de l'espce susvisde est muni d'une lettre de jauge dite h appendice nationale
d6livrde conformdment au syst~me britannique de jaugeage, la jauge brute on nette indiqude dans
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1677. - DECLARATION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWEDEN REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF DUTCH
AND SWEDISH TONNAGE CERTIFICATES. SIGNED AT THE
HAGUE, DECEMBER 24, 1927.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Declaration took place April 2, 1928.

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the
following Declaration in regard to the mutual recognition of Dutch and Swedish tonnage certificates
issued in accordance with the rules for the measurement of ships adopted in the Netherlands and in
Sweden, namely, the " British rule " in the Netherlands (British system of ship measurement) and
the " German rule " in Sweden.

Article i.

The national tonnage certificates of Swedish ships, and the national tonnage certificates
"with appendix " drawn up in accordance with the British system of ship measurement, of Swedish
ships, shall be recognised in the Netherlands, and the national tonnage certificates of Dutch ships,
and the national tonnage certificates " with appendix ", drawn up in accordance with the Swedish
system of ship measurement, of Dutch ships, shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions
arising out of the stipulations of the present Declaration.

In the present Declaration, the term "national certificate of measurement" shall be understood
to mean documents recording ship measurements issued on the basis of measurements carried out
according to Rule I by the Swedish authorities or according to Rule A by the Dutch authorities and
stating in particular the main capacity .in cubic metres or registered tons.

Article 2.

Swedish ships propelled by engine power and furnished only with national tonnage certificates
shall only be subject in the Netherlands to partial measurement as provided for in Article 3. The
tonnage dues payable in the Netherlands on gross or net tonnage shall be computed on the basis of
the gross or net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the vessel so
requests, the tonnage dues payable in the Netherlands shall be computed on the basis of the gross
dues or net tonnage entered in the national tonnage certificate, according as they are levied on the
gross or net tonnage.

If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a national tonnage certificate
"with appendix ", issued in accordance with the British system of ship measurement, the tonnage

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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ladite lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes h acquitter aux Pays-Bas d'apr~s le
tonnage selon que ces taxes seront per~ues d'apr~s le tonnage brut ou net.

Les navires n~erlandais h propulsion m~canique qui ne sont munis que d'ur certificat de jauge
national, ne seront soumis en Suede qu'au mesurage partiel prevu h l'article 3. La jauge nette ainsi
calcule servira de base pour le calcul des taxes h acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

Si un navire nerlandais de l'esp~ce susvis~e est muni d'une lettre de jauge dite h appendice,
nationale, d6livre conform~ment au syst~me su~dois de jaugeage, la jauge nette indique dans la-
dite lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes h acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

Si un navire su~dois autre que les navires h propulsion m~canique est muni d'un certificat de
jauge national, le j auge brute ou nette indiqu~e dans ledit certificat de j auge servira de base pour le
calcul des taxes i acquitter aux Pays-Bas d'apr~s le tonnage, selon que ces taxes seront per~ues
d'apr~s le tonnage brut ou net.

Si un navire n~erlandais autre que les navires h propulsion m6canique est muni d'un certificat
de jauge national, la jauge nette indiqu~e par ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul
des taxes h acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

Article 3.

Les mesurages partiels, vis6s h 'article 2, alindas I et 3, des navires sudois et nderlandais h
propulsion mdcanique, comprendront la determination conformdment aux r~glements nderlandais,
respectivement sudois, de la jauge brute des espaces situds au-dessus du pont de tonnage, et celle
de la d~duction aff rente h la chambre de l'appareil moteur et hL tout autre espace, situ6 soit au-dessus,
soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis h ddduction aux Pays-Bas, respectivement en Suede,
pour la ddtermination de la jauge nette.

Lesdits mesurages partiels donneront lieu h la d6livrance d'un document special de jauge,
dress6 dans les deux langues nationales, qui sera valable pendant la durde de validit6 du certificat de
jauge national auquel il est annex6.

Article 4.

Les lettres de jauge h appendice nderlandaises (voir article 2, alin~a 4) d6livrdes conformdment
au syst~me sundois de jaugeage devront aussi satisfaire aux conditions inscrites h l'arrangement
ci-annex6.

Article 5.

Le mesurage des navires nIerlandais effectu6 en Suede par une autorit6 suddoise et le mesurage
des navires su6dois effectu6 aux Pays-Bas par une autorit6 nerlandaise, seront soumis au mesurage
de contr6le et, le cas 6chdant, au remesurage prescrit en Suede, respectivement aux Pays-Bas.

S'il y a lieu de supposer que les indications d'un certificat de jauge national ou d'une lettre de
jauge h appendice ne sont pas conformes h la r6alit6, l'autorit6 sup6rieure comptente en Suede,
respectivement aux Pays-Bas, aura le droit de faire proc~der, dans la mesure n6cessaire, au mesurage
de contr6le et, le cas 6ch~ant, au remesurage, ainsi qu'h la ddlivrance d'un document suppl6mentaire,
attestant les rdsultats auxquels le remesurage aura abouti.

Article 6.

Les frais des mesurages effectu6s, ainsi que les frais des mesurages de contr6le et des remesurages
pr6vus it l'article 5, alin6a I, seront calculds d'apr~s les r~glements applicables pour les opdrations
similaires dans le pays oh les mesurages ont eu lieu.
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dues payable in the Netherlands shall be computed on the basis of the gross or net tonnage entered
in the said certificate, according as these dues are levied on the gross or net tonnage.

Dutch ships propelled by engine power and furnished only with a national tonnage certificate
shall only be subject in Sweden to partial measurement as provided for in Article 3. The tonnage
dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage thus determined.

If a Dutch ship of the above-mentioned type is provided with a national tonnage certificate
"with appendix " issued in accordance with the Swedish system of ship measurement, the tonnage
dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the said
certificate.

If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate,
the tonnage dues payable in the Netherlands on gross or net tonnage shall be computed on the basis
of the gross or net tonnage entered in the said certificate.

If a Dutch ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate,
the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the
said certificate.

Article 3.

The partial measurement, under Article 2, paragraphs i and 3, of Swedish and Dutch ships
propelled by engine power shall include an assessment, in accordance with the respective Dutch and
Swedish regulations of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of the deduction to
be allowed for the engine-room and also for any other space, whether above or below the tonnage
deck, in respect of which no tonnage dues are payable in the Netherlands or Sweden as the case
may be.

These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document drawn up in the
languages of the two nations concerned, which shall be valid for the same time as the national
certificate of measurement to which it is annexed.

Article 4.

Dutch tonnage certificates "with appendix " (see Article 2, paragraph 4) issued in accordance
with the Swedish system of ship measurement must also comply with the conditions set forth in the
annexed agreement.

Article 5.

The measurement of Dutch ships carried out in Sweden by Swedish authorities, and the measu-
rement of Swedish vessels carried out in the Netherlands by Dutch authorities, shall be subject
to the verification survey and, if necessary, to the remeasurement laid down in Sweden and the
Netherlands, respectively.

If there is reason to suppose that the particulars contained in a national tonnage certificate or a
tonnage certificate " with appendix " are incorrect, the supreme competent authorities in Sweden
and the Netherlands respectively shall be entitled to proceed, to the extent required, to a verification
survey or, if necessary, to re-measurement, and to issue a supplementary document showing the
results of such re-measurement.

Article 6.

The costs of measuring a vessel and of the verification surveys and re-measurements provided
for in Article 5, paragraph I, shall be calculated in accordance with the regulations in force for
similar operations in the country in which the measurement is carried out.
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Toutefois, en cas de mesurage partiel, les frais ne seront calcul6s que par rapport aux espaces
affect~s h l'appareil moteur qui auront 6t6 rellement mesurs et aux parties des autres espaces
mesurs qui ne sont pas admises h ddduction pour la ddtermination de la jauge nette.

Les frais des mesurages de contr6le ou des remesurages prvus h l'article 5, alinda 2, seront h la
charge du pays oi' ces mesurages auront 6t6 effectuds, h moins que le remesurage n'ait donn6 lieu
h la dilivrance d'un document suppldmentaire auquel cas les frais seront mis h la charge du propri-
taire ou du capitaine du navire dans la mesure prvue par les rglements du pays intress6.

Article 7.

La prsente ddclaration entrera en vigueur trois mois aprs la date de sa signature et sera
applicable jusqu'h 1'expiration d'un ddlai de trois mois h compter du jour de sa d6nonciation par l'une
des Parties.

Les arrangements antrieurs concernant la reconnaissance reciproque des certificats de jauge
nerlandais et su6dois cesseront d'6tre applicables h partir du jour de la mise en vigueur de la prsente
d~claration.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la prsente declaration et Pont munie de leurs cachets.

Fait, en deux exemplaires, h La Haye, le 24 dcembre 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,

Pour le Royaume en Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

ARRANGEMENT

RELATIF A LA D]tLIVRANCE DES LETTRES DE JAUGE DITES A APPENDICE, NiERLANDAISES,
CONFORMtMENT AUX RIEGLEMENTS SU1tDOIS SUR LE JAUGEAGE.

Les pldnipotentiaires soussignds, vu l'article 4 de la ddclaration entre les Pays-Bas et la Suede
concernant la reconnaissance rciproque des certificats de jauge nderlandais et su~dois, sign~e en date
de ce jour, sont convenus que, pour 6tre reconnues en Suede, les lettres de jauge dites h appendice,
n~erlandaises, ddlivres conformdment au systme su6dois de jaugeage devront satisfaire aussi aux
conditions suivantes

Article premier.

La lettre de jauge dite h appendice sera 6tablie d'aprs la rgle I. Elle sera valable pour la m~me
dure que le certificat de jauge national auquel elle a trait, et pour tre prise en considdration, elle
devra 6tre prsente conjointement avec celui-ci h toute rquisition qui en pourra 6tre .faite par
l'autorit6 comp6tente. Elle devra reproduire les indications du certificat national concernant la
jauge brute et nette et le volume principal, ainsi que la date de la ddlivrance de ce certificat et son
numro d'ordre.

La lettre de jauge h appendice sera d~livr6e par l'autorit6 compdtente aux Pays-Bas, conform&
ment h la formule ci-jointe.
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In the case of partial measurement, however, the costs shall only be calculated in respect of
engine-room space actually measured and in respect of that part of the remaining measured space
for which no deduction is allowed as regards the determination of the net tonnage.

The costs of the verification survey or re-measurement referred to in Article 5, paragraph 2,

shall be borne by the country in which these measurements were carried out, provided, however,
that if a supplementary document has to be issued as a result of the re-measurement, the cost shall
be borne by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country
in question.

Article 7.

The present Agreement shall come into force three months after the date of its signature and
shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party.

Previous agreements regarding the mutual recognition of Dutch and Swedish tonnage certifi-
cates shall cease to be valid as from the date on which the present Declaration comes into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Declaration and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague on December 24, 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,

For the Kingdom in Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ISSUE OF DUTCH TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX
IN ACCORDANCE WITH THE SWEDISH RULES FOR SHIP MEASUREMENT.

The undersigned Plenipotentiaries in view of Article 4 of the Declaration accepted this day
between the Netherlands and Sweden concerning the mutual recognition of Dutch and Swedish
tonnage certificates have agreed that Dutch tonnage certificates " with appendix " issued in
conformity with the Swedish system of ship measurement must, in order to be recognised in
Sweden, satisfy the following conditions

Article i.

The tonnage certificate " with appendix '" shall be drawn up in accordance with Rule I. It shall
be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates and will not be
deemed valid unless presented with the latter certificate on a request being made at any time by
the competent authorities. It must reproduce the particulars given in the national certificate in
regard to gross and net tonnage, main cubic capacity, its date of issue and its serial number.

The tonnage certificate " with appendix " shall be issued by the competent authorities in the

Netherlands in accordance with the prescribed form attached hereto.
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Article 2.

Le volume principal pourra 6tre indiqu6 dans la lettre de jauge h appendice par le tonnage
inscrit au certificat de jauge national ou mesur6 et calcul6 d'apr~s les r~glements suddois sur le
jaugeage. Dans le dernier cas, la lettre de jauge h appendice indiquera aussi le mode de d6termina-
tion dudit volume.

Article 3.

Les espaces situds au-dessus du pont de tonnage seront mesurds et calculds conform6ment aux
r~glements su~dois sur le jaugeage et le volume en sera inscrit h la lettre de jauge h appendice.

Toutefois, les espaces exemptds de la jauge brute d'apr~s les r~glements nderlandais sur le
jaugeage, h savoir les espaces exclusivement en usage pour des machines auxiliaires ou des chaudi6res
auxiliaires, l'espace affect6 h la manoeuvre du gouvernail, la chambre pour l'appareil h gouverner, la
cuisine et les boulangeries, l'espace pour le condenseur, ainsi que les bouteilles, ne seront pas davantage
compris dans le calcul de la jauge brute h inscrire h la lettre de jauge h appendice.

Articte 4.

Le total des d~ductions h faire pour les espaces suivants admis h ddduction, h savoir les espaces
destin6s h l'usage exclusif du capitaine, des officiers et de l'6quipage, la chambre des cartes, des
signaux et d'autres instruments de navigation, le magasin du maitre d'equipage, ainsi que les compar-
timents destindes exclusivement h contenir le lest d'eau autres que doubles-fonds, sera indiqud par le
tonnage inscrit au certificat de jauge national.

Une d~duction pourra tre faite, en outre, pour la partie du volume r6el du magasin du maitre
d'6quipage qui exc~de le volume inscrit au certificat de jauge national.

Article 5.

Les espaces affect~s h l'appareil moteur qui sont admis h d6duction, seront mesur6s et calcul6s
d'apr~s les r~glements suddois sur le jaugeage.

Ne seront rdputdes soutes h combustible permanentes que les espaces exclusivement affect6s et
employ~s h l'emmagasinement de combustibles destines h l'appaieil moteur, h condition qu'ils com-
muniquent directement, soit au moyen de portes h coulisse ou d'autres ouvertures, soit par des
tuyaux, avec les espaces occup6s par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situ6s imm6diatement
au-dessus de l'un de ces espaces ou des soutes h. combustible directement relides h l'un d'eux.

Les soutes h combustible qui ne sont s6par6es de la cale que par des cloisons mobiles ou qui sont
munies dans les cloisons d'une ou de plusieurs ouvertures ou dans le pont au-dessus d'une ou de
plusieurs 6coutilles qui ne sont pas h considdrer exclusivement comme 6coutilles de soutes h charbon,
ne devront pas ftre comprises dans la ddduction h faire pour la chambre de l'appareil moteur.

Le jaugeur invitera le propridtaire ou le capitaine du navire h signer une declaration apposee a
la lettre de jauge h appendice et attestant que les espaces susceptibles d'etre admis h ddduction h
titre de soutes h combustible seront exclusivement utilis6s dans les voyages au ddpart ou h destina-
tion de la Sunde pour l'emmagasinement de la provision de combustible destine l'appareil moteur.
Si le propridtaire ou le capitaine omet de signer cette ddclaration, il ne sera pas tenu compte desdits
espaces pour la ddduction aff rente h la chambre de l'appareil moteur.
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Article 2.

The main cubic capacity entered in the tonnage certificate " with appendix " may be the
tonnage shown on the national tonnage certificate or may be measured and calculated in accordance
with the Swedish rules for ship measurement. In the latter case, the tonnage certificate " with
appendix " shall also indicate the method of calculating the said capacity.

Article 3.

The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the
Swedish rules for ship measurement and the cubic capacity shall be stated in the tonnage certificate

with appendix "
Nevertheless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Dutch

rules for ship measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be
entered in the tonnage certificate " with appendix" spaces used exclusively for auxiliary engines
or boilers ; the space required for the steering apparatus, the wheelhouse, the galleys and bakehouse,
the condenser room and latrines.

Article 4.

The number of tons indicated in the national tonnage certificate shall be taken as the total
tonnage to be deducted in respect of the following spaces : quarters intended exclusively for the use
of the master, officers and crew, the chart, signal and navigating room, boatswain's store, and any
water ballast tanks not situated in the double bottom.

A deduction may also be made in respect of the actual cubic capacity of the boatswain's store
in excess of the capacity shown in the national tonnage certificate.

Article 5.

The deduction allowable in respect of engine-room space shall be measured and calculated
according to the Swedish rules for ship measurement.

The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned
and used solely for the stowage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either
directly connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other
openings, or by means of pipes, or is situated immediately above these spaces or the fuel bunkers
directly connected therewith.

Fuel bunkers separated from the hold by movable bulkheads only, or having bulkheads with
one or more openings, or one or more deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively
for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room.

The surveyor shall requiie the owner or the master of the ship to sign a statement, which shall
be attached to the tonnage certificate " with appendix ", certifying that the space for fuel bunkers
for which a deduction may be made will be exclusively used during voyages to or from Sweden for the
stowage of fuel intended for the ship's engines. If the owner or master fails to sign this statement,
the space in question shall not be deducted as engine-room space.
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La lettre de jauge h appendice indiquera la situation, la longueur et le volume de chacune des
soutes h combustible situes hors de la chambre de l'appareil moteur, qui est comprise dans la d~duc-
tion faite pour la chambre de l'appareil moteur.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present arrangement et lont muni de leurs cachets.

Fait, en deux exemplaires, ht La Haye, le 24 ddcembre 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,
Pour le Royaume en Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

PROTOCOLE

Au moment de procder h la signature de la d~claration de ce jour concernant la reconnaissance
rciproque des certificats de jauge n~erlandais et su~dois le Gouvernement de Sa Majest6 ]a Reine des
Pays-Bas et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede ont trouv6 opportun de pr~ciser les
points suivants :

i. Les dispositions de l'article 2, alin~a 2, de la pr~sente d~claration seront aussi applicables
aux lettres de jauge dites h appendice d~livr6es en Suede conform~ment au syst~me britannique de
jaugeage avant la mise en vigueur de la d~claration.

2. Si un navire su~dois arrive dans un port nderlandais, muni seulement d'un certificat provi-
soire (dit (( Interimsnationalitets- och registreringscertifikat ) ou ( Interimsnationalitetscertifikat )
attestant le tonnage imposable du navire d'apr~s le jaugcage suddois ou 6tranger, cette indication
du certificat provisoire sera reconnue aux Pays-Bas jusqu'h l'expiration de la validit6 du certificat,
nonobstant le fait que le navire n'a pas 6t6 mesur6 par une autorit6 comptente su~doise.

Si un navire n6erlandais arrive dans un port suddois, muni seulement d'un certificat provi-
soire (dit (( Voorloopige zeebrief )), les indications dudit certificat sur le volume principal, en ce qui
concerne les navires h propulsion m~canique, ainsi que sur la jauge nette, en ce qui concerne
les navires autres que les navires h propulsion mdcanique, seront reconnues en Suede jusqu'h
l'expiration de la validit6 du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire n'a pas 6t6 mesur6
par une autorit6 comptente n6erlandaise.

3. Par l'expression l'autorit6 supdrieure comp6tente ) mentionn~e dans l'article 5, alin6a 2,
de la prsente d~claration, on entend en Suede Kungl. Kommerskollegium et aux Pays-Bas le Minis-
t~re des Finances.

Tout changement qui surviendrait ht cet 6gard dans un des deux pays devra imm~diatement 6tre
port6, par la voie diplomatique, h la connaissance du gouvernement de l'autre pays.

4. Par l'autorit6 comptente aux Pays-Bas vise h l'article I, alinda 2, de l'arrangement
relatif h la ddlivrance des lettres de jauge dites h appendice n~erlandaises, on entend les jaugeurs chefs
du service dans les divers districts (dits ade Scheepsmetters ))).

5. Les lettres de jauge dites h appendice d~livr6es en Suede conform~ment au syst~me britannique
de jaugeage et reconnues aux Pays-Bas en consequence de la pr6sente d6claration seront valables
pour la mrme dur~e que les certificats de jauge nationaux aff~rents aux mmes navires. Pour 6tre
prises en considdration, elles devront tre prsent~es conjointement avec ceux-ci h toute r~quisition
qui en pourra 6tre faite par l'autorit6 compktente.
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The tonnage certificate "with appendix " shall indicate the position, length and cubic capacity
of each of the fuel bunkers which are not included in the engine-room, but which are included in the
space deducted in respect of the engine-room.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at The Hague, December 24, 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,

For the Kingdom in Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

PROTOCOL.

On proceeding to sign the Declaration of this day's date regarding the mutual recognition of
Dutch and Swedish tonnage measurement certificates, the Government of Her Majesty the Queen of
The Netherlands and the Government of His Majesty the King of Sweden have deemed it expedient
to define more exactly the following points :

i. The provisions of Article 2, paragraph 2, of the present Declaration shall also be applicable
to tonnage certificates " with appendix" issued in Sweden in conformity with the British system
of ship measurement prior to the entry into force of the present Declaration.

2. If a Swedish ship arrives in a Dutch port bearing only a provisional certificate (" Interims-
nationalitets- och registretingscertifikat " or " Interimsnationalitetscertifikat ") certifying the
tonnage on which the ship is taxable according to the Swedish or foreign system of ship measurement,
this information in the provisional certificate will be accepted in the Netherlands until the validity
of the certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a
competent Swedish authority.

If a Dutch ship arrives in a Swedish port bearing only a provisional certificate (" Voorloopige
zeebrief ") the information given in the said certificate regarding the main cubic capacity in the case
of vessels propelled by engine power, and also the net tonnage in the case of vessels not propelled
by engine power, shall be accepted in Sweden until the validity of the provisional certificate expires,
notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent Dutch authority.

3. The term " supreme competent authorities " employed in Article 5, paragraph 2, of the
present Declaration shall be understood to mean, in Sweden, the "Kungl. Kommerskollegium",
and, in the Netherlands, the Ministry of Finance.

Any alteration which may be made in this respect in either country shall be immediately brought
to the notice of the Government of the other country through the diplomatic channel.

4. The competent authorities in the Netherlands referred to in Article I, paragraph 2, of the
agreement regarding the issue of Dutch tonnage certificates " with appendix " shall be understood
to mean the chief official surveyors in various districts (" Scheepsmeters ").

5. Tonnage certificates " with appendix " issued in Sweden in accordance with the British
system of ship measurement and accepted in the Netherlands in virtue of the present Declaration
shall be valid for the same period as the national tonnage certificates relating to the same ships. In
order to be considered as valid they should be presented with the latter on demand being made at
any time by the competent authorities.
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Les lettres de jauge dites h appendice d41ivr~es en Suhde conform6ment au syst~me britannique
de jaugeage seront reconnues aux Pays-Bas m~me s'il n'y a pas 6t6 tenu compte de la limite fixe dans
ledit syst~me pour la d~duction aff~rente h la chambre de l'appareil moteur, aussi longtemps qu'il ne
sera pas tenu compte de cette limite aux Pays-Bas pour la determination de la jauge nette.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign4 le pr~sent protocole comme partie
int~grante de la susdite d~claration et 1'ont muni de leurs cachets.

Fait, en deux exemplaires, h La Haye, le 24 d~cembre 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,

Pour le Royaume en Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.
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Tonnage certificates " with appendix " issued in Sweden in accordance with the British system
of ship measurement shall be accepted in the Netherlands even when the limit fixed by this system
for deductions in respect of engine-room space has been disregarded provided that the said limit
is also disregarded in the Netherlands when determining the net tonnage.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol as an integral
part of the afore-mentioned Declaration and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at The Hague, December 24, 1927.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND,

For the Kingdom in Europe.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

No. 167'
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No 1678. - CONVENTION 2 COM-
MERCIALE ENTRE HAITI ET
L'ITALIE. SIGNEE A PORT AU
PRINCE, LE 3 JANVIER 1927.

Textes ofriciels franpais et italien communiquis
par le ministre des Affaires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le IO avril 1928.

SA MAJESTIt LE RoI D'ITALIE et SON EXCEL-
LENCE LE PRfSIDENT DE LA RIPUBLIQUE
D'HAITI, anim~s du d~sir de d~velopper les
relations commerciales entre les deux pays,
ont r6solu de conclure une convention com-
merciale et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTPC. LE RoI D'ITALIE:

M. le •commandeur Guglielmo VIVALDI,
envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire en Haiti;

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RitPU-
BLIQUE D'HAITI :

M. Camille J. LEON, secr~taire d'Etat des
Relations ext~rieures,

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et provenant d'Italie b6n6ficieront, h leur
importation dans la R6publique d'Haiti, des
taxes de douane les plus r~duites applicables
aux produits similaires originaires et provenant
de la nation la plus favoris~e.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 L'dchange des ratifications a eu lieu h Port-
au-Prince, le i9 mars 1928.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1678. -COMMERCIAL CONVEN-
TION2 BETWEEN HAITI AND
ITALY. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE, JANUARY 3, 1927.

French and Italian official texts communicated
by the Italian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place
April IO, 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and His
EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF HAITI, being desirous of promoting commer-
cial relations between the two countries, have
decided to conclude a Commercial Convention
and have appointed as their respective Ple-
nipotentiaries for this purpose:

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Commendatore Guglielmo VIVALDI, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in Haiti;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI:

M. Camille J. LEON, Secretary of State
for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Natural and manufactured products origi-
nating in and -coming from Italy shall, on
importation into the Republic of Haiti, enjoy
the benefit of the lowest Customs duties
applicable to similar products originating in
and coming from the most favoured nation.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at
Port-au-Prince, March 19, 1928.
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Article 2. Article 2.

R~ciproquement, les produits naturels ou
fabriques originaires et provenant de la R~pu-
blique d'Haiti ben~ficieront, h leur importation
en Italie, des taxes de douane les plus r6duites
applicables aux. produits similaires originaires
et provenant de la nation la plus favoris6e.

Article 3.

Pour 6tre admis au r~gime de faveur stipul6
par les articles i et 2, les produits naturels ou
fabriqu6s des deux pays devront 6tre accom-
pagn~s de certificats d'origine qui seront
d6livr~s en Italie et en Haiti par les autorit~s
comp6tentes, pr6alablement agr6es par chacun
des Etats int~ress6s.

Il pourra 6tre exig6 que lesdits certificats
soient soumis au visa consulaire, mais, dans
ce cas, il reste entendu que lorsqu'une Partie
contractante accordera le visa sans frais,
l'autre Partie sera obligde, h titre de r~ciprocit6,
de faire la m~me concession.

Article 4.

Les navires de l'un des deux pays jouiront,
dans les ports de l'autre, du traitement des
navires de la nation la plus favoris~e, soit
par rapport h leur entr6e, sortie, sdjour, pla-
cement, chargement et d~chargement, soit
par rapport aux droits, taxes, quelle qu'en
soit la nature ou d6nomination, qui pourraient
tre impos~s h ces navires.

Article 5.

La prdsente convention sera ratifi~e et les
ratifications seront 6chang6es h Port-au-Prince
aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s la
date de l'6change des ratifications, et demeu-
rera en application pendant une pdriode
d'une annie h dater de sa mise en execution.
ADans le cas oi l'une des deux Hautes Parties
contractantes n'aurait pas notifi6 i l'autre
six mois avant la date de l'expiration d'une
annie son intention d'en faire cesser les effets,

No. x678

As a reciprocal measure, natural and manu-
factured products originating in and coming
from the Republic of Haiti shall, on importation
into Italy, enjoy the benefit of the lowest
Customs duties applicable to similar products
originating in and coming from the most
favoured nation.

Article 3.

In order to benefit by the preferential r6gime
laid down in Articles i and 2, natural and
manufactured products of either country shall
be accompanied by certificates of origin,
which shall be issued in Italy and Haiti respec-
tively by the competent authorities previously
approved by the respective States concerned.

A consular visa may be required for the said
certificates, but in such case it is understood
that, if one of the Contracting Parties grants
the visa free of charge, the other Party shall
be obliged to accord the same concession
by way of reciprocity.

Article 4.

Vessels of either country shall enjoy in the
ports of the other the treatment accorded to
vessels of the most favoured nation as regards
their entrance, departure, stay, berthing,
lading and unlading, and any taxes or charges
of whatever nature or denomination that may
be levied on such vessels.

Article 5.

The present Convention shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged as
soon as possible at Port au Prince.

It shall enter into force one month after
the date of. the exchange of ratifications and
shall remain operative for a period of one year
from the date on which it is put into execution.

Should neither of the High Contracting
Parties have notified the other six months
before the expiration of one year, of its intention
to terminate the Convention, the Convention
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ladite convention demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration du d~lai de six mois, h partir du
jour oh elle aurait 6t6 d6noncde.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds
ont 6tabli la pr~sente convention qu'ils ont
rev~tue de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Port-au-Prince,
le 3 janvier 1927.

(L. S.) Guglielmo VIVALDI.

(L. S.) Camille LEON.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]ATRANGLRES

DE LA RtPUBLIQUE D'HAITI AU MINISTRE

D'ITALIE A PORT-AU-PRINCE.

PORT-AU-PRINCE, 3 janvier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h notre derni~re conversation,
relative au projet de convention soumis par le
Gouvernement italien, j'ai l'honneur de notifier
4 Votre Excellence que le Gouvernement
haitien est d'accord avec celui de Sa Majest6
le roi d'Italie, pour que soient appliqu6es
aux produits naturels ou fabriques originaires
et provenant de l'un des deux pays, h leur
importation en Haiti ou en Italie, les taxes
de douane les plus r~duites auxquelles sont
soumis les produits similaires de la nation la
plus favorisde. Nos deux gouvernements sont
6galement d'accord pour que les navires de
l'un des deux pays jouissent dans les ports
de l'autre du traitement des navires de la nation
la plus favorisde, soit par rapport h leur entre,
sortie, sjour, placement, chargement et ddchar-
gement, soit par rapport aux droits, taxes,
quelle qu'en soit la nature ou ddnomination,
qui pourraient 6tre impos6s h ces navires.

Ii reste toutefois entendu que la R~publique
d'Haiti r~serve le traitement qu'elle accorde
ou qu'elle viendrait h accorder en r6ciprocit6
h la R~publique Dominicaine, en raison de la
proximit6 des deux pays, et que les dispositions
ci-dessus ne se rapportent pas h la situation
existante ou pouvant exister entre eux.

shall remain in force for six months as from the
date on which it shall have been denounced.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have drawn up the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Port-au-Prince, January
3, 1927.

(L. S.) Guglielmo VIVALDI.

(L. S.) Camille LEON.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF HAITI TO THE ITALIAN MINISTER

AT PORT AU PRINCE.

PORT-AU-PRINCE, January 3, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our last conversation on
the draft Convention submitted by the Italian
Government, I have the honour to inform you
that the Haitian Government agrees with the
Government of His Majesty the King of Italy
that, in the case of natural and manufactured
products originating in and coming from
either country, the lowest Customs duties
leviable on similar products of the most
favoured nation shall be applied on importation
into Haiti or Italy, respectively. Our two
Governments further agree, that vessels- of
either country shall enjoy in the ports of the
other the treatment accorded to vessels of the
most favoured nation as regards their entrance,
departure, stay, berthing, lading and unlading
and the duties or charges of whatever nature
or denomination that may be levied on such
vessels.

It is understood, however, that the Republic
of Haiti makes a reservation regarding the
treatment which it grants or may hereafter
grant by way of reciprocity to the Dominican
Republic on account of the proximity of
the two countries, and that the provisions
mentioned above shall not apply to the present
or to any future situation existing between
them.

No 1678
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I1 reste 6galement entendu que l'Italie
r6serve le traitement qu'elle accorde ou qu'elle
viendrait h accorder h ses colonies et possessions
et que les dispositions ci-dessus ne se rapportent
pas h la situation existante ou pouvant exister
entre l'Italie et ses colonies et possessions.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Camille LEON.

Son Excellence
Monsieur le Commandeur Guglielmo Vivaldi

Envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de S. M. le Roi d'Italie,

Port-au-Prince.

It is also understood that Italy makes a
reservation regarding the treatment which she
grants or may hereafter grant to her Colonies
and Possessions, and that the provisions
mentioned above shall not apply to the present
or to any future situation existing between
Italy and her Colonies and Possessions.

I have the honour to be, etc.,

Camille LEON.

His Excellency
Commendatore Guglielmo Vivaldi,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the King

of Italy, Port-au-Prince.

TEXTE ITALIEN.-- ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO D'ITALIA IN PORTO PRINCIPE AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI
DELLA REPUBBLICA DI HAITI.

SIGNOR SEGRETARIO DI STATO,
PORTO PRINCIPE, 3 gennaio, 1927.

Ho l'onore di accusare ricevuta a Vostra Eccellenza della Sua comunicazione in data odierna
con la quale, in relazione al progetto di convenzione proposto dal Governo del Re, ha voluto portare
a mia coaoscenza che il Governo Haitiano d'accordo con il Governo Italiano perch6 siano applicate
ai prodotti naturali e fabbricati originarii e provenienti da uno dei due Paesi alla loro importazione
in Haiti o in Italia, le tasse di dogana le pih ridotte alle quali sono sottoposti i prodotti similari
della Nazione pih favorita e perch6 le navi dell'uno dei due Paesi godano nei porti dell'altro del
trattamento delle navi della Nazione piti favorita sia relativamente alla loro entrata, uscita,
soggiorno, ancoraggio, carico e scarico, sia relativamente ai diritti ed alle tasse, qualunque ne sia
la natura, che potessero essere imposte alle dette navi.

Ho l'onore di darle altresi atto che resta inteso che la Repubblica di Haiti riserva il trattamento
che essa accorda o potrh accordare a titolo di reciprocith alla Repubblica Dominicana in vista della
prossimith dei due Paesi, e che le disposizioni di cui sopra non si riferiscono alla situazione esistente
o che potrh esistere fra essi, e che l'Italia riserva dal canto suo il trattamento che essa accorda o
potrh accordare alle sue Colonie e Possedimenti, e che le disposizioni di cui sopra non si riferiscono
alla situazione esistente o che potra esistere fra l'Italia e le sue Colonie e Possedimenti.

Voglia gradire, Signor Segretario di Stato, l'assicurazione della mia phi alta considerazione.

II R. Ministro

G. VIVALDI.

No. 1678
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1 TRADUCTION.

LE MINISTRE D'ITALIE A PORT-AU-PRINCE AU
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES DE LA
RAPUBLIQUE D'HAiTI.

PORT-AU-PRINCE, 3 janvier 1927.

MONSIEUR LE SECRIETAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
communication, en date de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu porter h ma
connaissance, relativement au projet de conven-
tion soumis par le Gouvernement royal, que le
Gouvernement haltien est d'accord avec celui
de Sa Majest6 le Roi d'Italie pour que soit
appliqu6 aux produits naturels ou fabriqu~s,
originaires et provenant de l'un des deux
pays, h leur importation en Haiti ou en Italie,
les taxes de douane les plus r~duites auxquelles
sont soumis les produits similaires de la nation
la plus favoris6e, et pour que les navires de
l'un des deux pays jouissent, dans les ports
de l'autre, du traitement des navires de la
nation la plus favoris~e, soit par rapport h
leur entrde, sortie, sdjour, placement, charge-
ment et d~chargement, soit par rapport aux
droits et taxes, quelle qu'en soit la nature,
qui pourraient tre imposds h ces navires.

D'autre part, j'ai l'honneur de vous confirmer
qu'il reste toutefois entendu que la R6publique
d'Haiti rdserve le traitement qu'elle accorde
on qu'elle viendrait A accorder, h titre de
r6ciprocit6, h la R~publique Dominicaine en
raison de la proximit6 des deux pays, et que les
dispositions ci-dessus ne se rapportent pas h la
situation existant ou pouvant exister entre
ces deux pays; que l'Italie rdserve, de son
cot6, le traitement qu'elle accorde ou pourra
accorder I ses colonies et possessions, et que
les dispositions ci-dessus ne se rapportent pas
h la situation existant ou pouvant exister
entre 'Italie et ses colonies et possessions.

Veuillez agr6er, Monsieur le secr6taire d'Etat,
etc.

Le Ministre de S. M. le Roi d'Italie,
G. VIVALDI.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

THE ITALIAN MINISTER AT PORT-AU-PRINCE
TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF
THE REPUBLIC OF HAITI.

PORT-AU-PRINCE, January 3, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Excellency's letter of to-day's date,
in which, with reference to the draft Convention
submitted by the Royal Government, you
were good enough to inform me that the
Government of Haiti agrees with the Italian
Government that, in the case of natural and
manufactured products originating in and
coming from either country, the lowest Customs
duties leviable on similar products of the
most favoured nation shall be applied on
importation into Haiti or Italy, respectively,
and that vessels of either country shall enjoy
in the ports of the other the treatment accorded
to vessels of the most favoured nation as
regards their entrance, departure, stay, berthing,
lading and unlading and the duties or charges
of whatever nature or denomination that may
be levied on such vessels.

I have further the honour to inform you
that it is understood that the Republic of
Haiti makes a reservation regarding the
treatment which it grants or may hereafter
grant by way of reciprocity to the Dominican
Republic on account of the proximity of the
two countries, and that the provisions quoted
above shall not apply to the present or to any
future situation existing between them and
that it is also understood that Italy makes a
reservation regarding the treatment which
she grants or may hereafter grant to her
Colonies and Possessions, and that the provi-
sions quoted above shall not apply to the
present or to any future situation existing
between Italy and her Colonies and Possessions.

I have the honour to be, etc.,

G. VIVALDI.

Royal Minister.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 678
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SUEDE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVI ETI STES SOCIALI STES

Convention concernant les droits et
les obligations de ]a representation
commerciale de l'Union 'a Stock-
holm, et protocole final y relatif.
Signes L Moscou, le 8 octobre
1927.

SWEDEN AND
UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Convention concerning the Rights
and Obligations of the Commer-
cial Delegation of the Union at
Stockholm, and Final Protocol
relating thereto. Signed at Mos-
cow, October 8, 1927.
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No 1679. - CONVENTION I ENTRE LA SUEDE ET L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, CONCERNANT LES DROITS
ET OBLIGATIONS DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION A STOCKHOLM. SIGNIE A MOSCOU, LE 8 OCTOBRE 1927.

Texte officiel frangais communiqu! Par le ministre des Afaires ltrang~res de Sudde. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le io avril 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST LE Roi DE SUkDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION

DES RPPUBLIQUES SOVI]ATISTES SOCIALISTES ayant signu, en date du 15 mars r924, un arrangement 2

destin6 h r6gler les relations commerciales entre les deux pays, et estimant utile de fixer pour la
dur~e de cet arrangement les droits et les obligations de l'organe ddnomm6 (( Representation
commerciale s institu6 par le Gouvernement de l'Union pour l'exercice du commerce ext~rieur
avec la Suede, ont rdsolu de conclure une convention h cet effet, et ont d~sign6 pour leurs pl6nipo-
tentiaires, savoir :

SA MAJESTI LE RoI DE SUtDE:

M. Carl Gerhard VON HEIDENSTAM, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
h Moscou ; et

LE COMIT CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RkPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Maxime LITVINOFF, commissaire adjoint du Peuple aux Affaires 6trang~res;

Lesquels, aprts avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont arrt
les dispositions suivantes :

Article premier.

Consid~rant que le monopole du commerce ext6rieur dans l'Union des Rdpubliques sovi~tistes
socialistes appartient h l'Etat, le Gouvernement su~dois accordera h la Representation commerciale
de 'Union la possibilit6 d'exercer sur le territoire su~dois les fonctions impos~es h cette repr6sentation
par le Gouvernement de l'Union, h savoir :

a) De pourvoir aux int6r~ts de l'Union et de ses citoyens en ce qui conceme le
commerce extdrieur et de contribuer au ddveloppement des relations commerciales et
6conomiques entre la Suede et l'Union ;

b) De r~gler et d'exercer le commerce ext6rieur et l'6change de marchandises entre
l'Union et la Sude dans des conditions qui ne soient pas contraires aux dispositions de
la loi su6doise.

' L'6change des ratifications a eu lieu 4 Stockholm, le 31 mars 1928.
2 Vol. XXV, page 251, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1679. - CONVENTION I BETWEEN SWEDEN AND THE UNION
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS CONCERNING THE RIGHTS
AND OBLIGATIONS OF THE COMMERCIAL DELEGATION OF THE
UNION AT STOCKHOLM. SIGNED AT MOSCOW, OCTOBER 8, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Convention took place April 1o, 1928.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, having signed, on March 15, 1924, an Agreement 3 regulating
the commercial relations between the two countries, and being desirous of establishing, for the
duration of that Agreement, the rights and obligations of the organisation known as the "Commercial
Delegation " set up by the Government of the Union for the purpose of carrying on foreign trade
with Sweden, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Carl Gerhard VON HEIDENSTAM, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Moscow, and

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:
M. Maxim LITVINOFF, Deputy People's Commissary for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Whereas the monopoly of foreign trade in the Union of Socialist Soviet Republics belongs
to the State, the Swedish Government shall allow the Commercial Delegation of the Union to
exercise in Swedish territory the functions entrusted to that Delegation by the Government of
the Union, namely:

(a) To defend the interests of the Union and of its citizens in the matter of foreign
trade, and to assist in developing commercial and economic relations between Sweden
and the Union;

(b) To regulate and conduct foreign trade and the exchange of commodities between
the Union and Sweden, under conditions which shall not be contrary to the provisions
of Swedish law.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March 31, 1928.
3 Vol. XXV, page 251, of this series.
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La Representation commerciale jouira en Subde des droits reconnus aux corporations (personnes)
juridiques dans l'article II, alin~a 2, de ]'Arrangement commercial conclu entre la Suede et l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes le 15 mars 1924.

Article II.

La Representation commerciale, qui est rattachde h la Ligation de 'Union des Rpubliques
sovi6tistes socialistes en Suede, aura son si~ge Stockholm et sera dirig6e par un chef portant
actuellement le titre de repr~sentant commercial.

Le repr6sentant commercial et son adjoint appartiendront au personnel diplomatique de la
L6gation de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Article III.

Outre les personnes vis6es h l'article II, tous les membrcs de la Repr6sentation commerciale
seront exempt~s de l'imp6t su~dois sur le revenu qu'ils pourront tirer de leurs fonctions au service
du Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes. Il est entendu que les membres
de la Reprdsentation commerciale devront 6tre des ressortissants de l'Union des Rdpubliques
sovi~tistes socialistes nommds et envoyds h Stockholm par le Commissariat du Peuple du Commerce
ext6rieur et int6rieur de l'Union. Leur nombre ne devra pas d4passer quarante personnes.

La Representation commerciale jouira de l'exterritorialit6 pour ses locaux officiels h
Stockholm.

En outre, la Repr6sentation commerciale aura le droit de se servir du chiffre.

Article IV.

La Repr~sentation commerciale agissant h tous 6gards pour le compte du Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes, celui-ci assumera la responsabilit6 de toutes
les transactions conclues par son repr~sentant commercial ou par les membres de la reprdsentation
daiment autoris~s h cet effet.

La Representation commerciale sera exempte de l'obligation de se faire inscrire au registre
du commerce de la ville de Stockholm, mais sera tenue de faire paraitre successivement dans
le journal officiel (Post- och Inrikes Tidningar) le nom des membres de la repr4sentatioln qui ont
qualit:6 pour la representer. Cette qualit6 aura force obligatoire pour ce qui concerne toute transaction
jusqu'h ce que, par les soins de la Representation commerciale, il ait 6t4 rendu public dans le journal
officiel (Post- och Inrikes Tidningar) que les fonctions du titulaire d'une charge qualifie pros la
representation ont pris fin.

Article V.

Les questions judiciaires qui pourraient surgir au sujet des transactions commerciales passdes
par la Reprdsentation commerciale, seront r~gl~es conformdment aux lois mat6rielles et de proc~dure
suddoises, 6tant entendu toutefois que, dans le cas oii un accord existerait entre les parties au contrat,
]a juridiction sovi6tique sera admise pour les transactions pass6es en Suede, mais excutoires en
'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Article VI.

Les biens appartenant h l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes en Suede pourront,
hL moins qu'ils ne tombent, selon les stipulations du droit international, sous l'exercice du droit
de souverainet6, ou ne servent A l'activit6 officielle de la representation diplomatique et consulaire
de l'Union, faire l'objet de saisie ou d'autres mesures ex6cutoires. No 1679
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The Commercial Delegation shall enjoy in Sweden the rights accorded to corporations (juridical
persons) under paragraph 2 of Article II of the Commercial Agreement concluded between Sweden
and the Union of Socialist Soviet Republics on March 15, 1924.

Article II.

The Commercial Delegation, which is attached to the Legation of the Union of Socialist Soviet
Republics in Sweden, shall have its headquarters at Stockholm, the head of the Delegation being
at present known by the title of Commercial Delegate.

The Commercial Delegate and his deputy shall belong to the diplomatic staff of the Union
of Socialist Soviet Republics' Legation.

Article III.

In addition to the persons mentioned in Article II, all the members of the Commercial Delegation
shall be exempt from Swedish income-tax in respect of the emoluments of their offices under the
Government of the Union of Socialist Soviet Republics. It is understood that members of the
Commercial Delegation shall be nationals of the Union of Socialist Soviet Republics, appointed
and sent to Stockholm by the People's Commissariat for Foreign and Home Trade of the Union.
They shall not exceed forty in number.

The offices of the Commercial Delegation at Stockholm shall enjoy extraterritoriality.

The Commercial Delegation shall also be entitled to use cipher.

Article IV.

Since all the acts of the Commercial Delegation are performed on behalf of the Government
of the Union of Socialist Soviet Republics, the latter shall accept responsibility for all transactions
concluded by its Commercial Delegate, or by the members of the Delegation duly authorised for
that purpose.

The registration of the Commercial Delegation in the commercial register of the city of Stockholm
shall not be required. The names of members entitled to represent the Delegation must, however,
be announced by the latter in the Official Journal (Post- och Inrikes Tidningar) as occasion arises.
Such persons shall be regarded as official representatives in connection with any transaction, until
an announcement is made in the Official Journal (Post- och Inrikes Tidningar) by the Commercial
Delegation to the effect that their powers have been withdrawn.

SArticle V.

Any legal disputes arising in regard to commercial transactions effected by the Commercial
Delegation shall be settled in accordance with Swedish substantive law and law of procedure, it
being understood, however, that, should the parties to the contract so agree, Soviet jurisdiction
shall be recognised in the case of transactions concluded in Sweden but taking effect in the Union
of Socialist Soviet Republics.

Article VI.

Property belonging to the Union of Socialist Soviet Republics in Sweden shall - unless,
according to international law, it is used for the official business of the diplomatic and consular
representatives of the Union - be liable to attachment or other measures of execution.

No. 1679
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Article VII.

L'obligation de payer l'imp6t sur le revenu h l'Etat et h la Commune qui, selon la legislation
fiscale su~doise, incombe h la Repr6sentation commerciale en tant qu'organe exer ant une activit6
commerciale, sera r~gie comme suit:

Sera considdre comme revenu imposable une somme forfaitaire de 0,4 % sur la totalit6 du
chiffre d'affaires des transactions pass6es par la Representation commerciale.

La Representation commerciale, tout en 6tant astreinte, conform~ment aux dispositions
fiscales suddoises, h la d~claration de ses revenus, ne sera toutefois pas tenue de fournir aux
autorit~s comp6tentes d'autres informations que celles qui seront n6cessaires pour fixer la somme
forfaitaire susvis~e.

Article VIII.

La prsente convention sera ratifi~e par Sa Majestd le Roi de Suede avec l'approbation du
Riksdag et par le Comit6 central ex6cutif de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes. Elle
entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications, qui aura lieu h Stockholm aussit6t que
faire se pourra.

La convention restera applicable jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h dater du jour
de sa d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Elle ne portera toutefois pas ses
effets au delh de la dur~e de validit6 de l'Arrangement commercial, conclu le 15 mars 1924 entre
la Suede et l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont munie de leurs
cachets.

Fait en double exemplaire h Moscou, le 8 octobre 1927.

(Signi) Carl G. v. HEIDENSTAM.

(Signi) Maxime LITVINOFF.

PROTOCOLE FINAL

La stipulation de l'article II, en vertu de laquelle le repr~sentant commercial et son adjoint
appartiendront au personnel diplomatique de la Lgation de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes
socialistcs h Stockholm, et la stipulation de l'article III, en vertu de laquelle la Representation
commerciale jouira de l'exterritorialit6 pour ses locaux officiels 6 Stockholm, ne s'opposeront pas
h l'exdcution des significations d'actes a la Representation commerciale.

Il est entendu que la limitation h quarante du nombre des membres de la Representation
commerciale, stipul~e h l'article III, n'exclura pas l'admission en Suede des autres personnes dont
l'emploi pourrait 6tre requis, le cas 4ch~ant, par l'activit6, pr6vue h la convention, de la Represen-
tation commerciale, lesdites personnes ne pouvant toutefois se pr6valoir des privileges sp~ciaux
rserv~s aux quarante membres en vertu des stipulations de l'article pr~citd.

Fait en double exemplaire h Moscou, le 8 octobre 1927.

(Signi) Carl G. v. HEIDENSTAM.

(Signi) Maxime LITVINOFF.
Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trang~res

le 31 mars 1928.

Le Chef des Archives,
Carl Sandgren. No 1679
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Article VII.

The obligation to pay income-tax to the State and Commune, to which, in accordance with
Swedish fiscal legislation, the Commercial Delegation is liable as a commercial organisation shall
be regulated as follows :

The taxable income shall be a lump sum, representing 0.4 % of the total turnover on the
transactions effected by the Commercial Delegation.

The Commercial Delegation, while it is required, in conformity with Swedish fiscal regulations,
to make a declaration of its income, shall not be obliged to furnish the competent authorities with
information other than that which is necessary to determine the lump sum mentioned above.

Article VIII.

The present Convention shall be ratified by His Majesty the King of Sweden, with the approval
of the Riksdag, and by the Central Executive Committee of the Union of Socialist Soviet Republics.
It shall come into force on the day of the exchange of ratifications,- which shall take place at
Stockholm as soon as possible.

The Convention shall remain in force until the expiration of six months after the date of its
denunciation by either of the Contracting Parties. I1 shall not, however, remain in operation longer
than the Commercial Agreement concluded on March 15, 1924, between Sweden and the Union
of Socialist Soviet Republics.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow on October 8, 1927.

(Signed) Carl G. v. HEIDENSTAM.

(Signed) Maxim LITVINOFF.

FINAL PROTOCOL.

The stipulation contained in Article II, to the effect that the Commercial Delegate and his
deputy shall belong to the diplomatic staff of the Union of Socialist Soviet Republics' Legation at
Stockholm, and the stipulation in Article III, to the effect that the offices of the Commercial
Delegation at Stockholm shall enjoy extraterritoriality, shall not prevent documents being served
on the Delegation.

It is understood that the limitation of the number of members of the Commercial Delegation
to forty, as stipulated in Article III, shall not preclude the admittance into Sweden of other persons
whose services may be required in connection with the activities of the Commercial Delegation as
contemplated in the Convention, but such persons shall not be entitled to the special privileges
reserved for the forty members in virtue of the provisions of the above-mentioned Alticle.

Done in duplicate at Moscow on October 8, 3927.

(Signed) Carl G. v. HEIDENSTAM.

(Signed) Maxim LITVINOFF.

No. 1679
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BELGIQUE ET PORTUGAL

Convention concernant les questions
sanitaires dans les colonies du
Congo beige et de l'Angola.
Signie i Saint-Paul de Loanda,
le i9 juillet 1927.

BELGIUM AND PORTUGAL

Convention regarding Sanitary Ques-
tions in the Colonies of the Bel-
gian Congo and Angola. Signed
at Sa6-Paulo de Loanda, July 19,

1927.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 168o. - CONVENGAO' ENTRE
PORTUGAL E A BELGICA RE-
LATIVA AS QUESTOES SANI-
TARIAS NAS COLONIAS DE
ANGOLA E DO CC)NGO BELGA.
ASSINADA SEM AO PAULO DE
LOAN DA, EM i9 DE JULHO DE
1927.

Textes officiels /ranpais et portugais communiques
par les ministres des Aflaires etrangtres de
Belgique et de Portugal. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le x6 avril T928.

PORTUGAL e a BfLGICA, animados pelo desejo
de defenderem as suas Col6nias de Angola
e do Congo Belga contra as doen~as epid~micas
e contagiosas ;

Tendo em conta o disposto na Convenpao
Sanitairia Internacional 2 assinada em Paris a
X7 de Janeiro de T912, especialmente nos
artigos 6.0, 41.0, 52.0 e 53.0;

Tomando em considera do o voto expresso
no Primeiro Congresso de Medicina Tropical
realizado em Loanda em 1923, bem como as
conclusbes da Conferncia Internacional reiini-
da em Londres em 1925, com o fim de deter-
minar os meios de combate contra a propa-
ga~ao da molkstia do sono;

Mantendo a Convengdo de 3 de Setembro
de 1923 para a defesa da fronteira fluvial :

Decidiram concluir uma nova Convengo e
4lesignaram como Plenipotenciirios para ste
fim :

O PRESIDENTE DA REPdIBLICA PORTUGUESA:

0 Sr. Ant6nio Vicente FERREIRA, Alto
Comissirio da Repdiblica e Governador
Geral da provincia de Angola ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu hL Lisbonne,
le 2 mars 1928.

2 Vol. IV, page 281; vol. XXIV, page 15o, de ce
recueil.

No 168o. - CONVENTION 1 ENTRE
LA BELGIQUE ET LE POR1U-
GAL CONCERNANT LES QL ES-
TIONS SANITAIRES DANS LES
COLONIES DU CONGO BELGE
ET DE L'ANGOLA. SIGNP-E A
SAINT-PAUL DE LOANDA, LE
19 JUILLET 1927.

French and Portuguese official texts communicated
by the Belgian and Portuguese Ministers for
Foreign Afairs. The registration of this
Convention took place April 16, 1928.

LA BELGIQUE et LE PORTUGAL, anim6s du
m~me ddsir de pr6munir leurs colonies du
Congo belge et de 1'Angola contre les mala-
dies 6pid~miques et contagieuses ;

Tenant compte des dispositions de la Con-
vention sanitaire internationale2 signde h Paris
le 17 janvier 1912, et sp6cialement de ses
articles 6, 41, 52 et 53 ;

Consid6rant les vceux exprim6s par le Pre-
mier Congr~s de m~decine tropicale tenu h
Saint-Paul de Loanda en 1923, ainsi que les
conclusions de la Conference internationale
rdunie h Londres en 1925, en vue des mesures
h prendre pour combattre la maladie du som-
meil ;

Tout en maintenant la Convention du 3 sep-
tembre 1923 pour la d6fense de la fronti~re
fluviale :

Ont d~cid6 de conclure une nouvelle con-
vention et ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires
h cet effet :

SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES:

M. Martin RUTTEN, gouverneur g6n~ral
du Congo belge ;

1 The exchange of ratifications took place at
Lisbon, March 2, 1928.

2 Vol. IV, page 281; Vol. XXIV, page 150, of
this Series.
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O Sr. Ernesto Jlio DE CARVALHO E VAS-
CONCELOS, Vice-Almirante, Director Ge-
ral no Minist~rio das Col6nias

SUA MAJESTADE o REI Dos BELGAS :.

O Sr. Martin RUTTEN, Governador Geral do
Congo Belga ;

O Sr. F6licien CATTIER, Vice-Presidente do
Conselho de Administrago do Banco
d'Outre-Mer, Professor honoririo da Uni-
versidade de Bruxelas ;

os quais depois da troca de seus plenos pode-
res, que foram encontrados em boa e devida
forma, concordaram nas seguintes disposi 6es

Artigo I.

As doen~as transmissiveis ds quais se aplica
a presente Convendo repartem-se em quatro
classes :

a) Doengas pestilenciais : peste, c6lera,
febre amarela e variola ; e doengas epid6-
micas altamente perigosas, isto 6, de
marcha rApida e mortalidade muito elevada,
disenteria bacilar, tabardilho, tifo recor-
rente (produzido pelo espiroqueta d'Ober-
meyer) e meningite c6rebro-espinal ;

b) Doengas epid6micas muito conta-
giosas, de marcha rpida, mas geralmente
de reduzida mortalidade : varicela e vario-
16ides, gripe, pneumoc6ccias, sarampo,
febre tif6ide, amibiase ;

c) Doenqas contagiosas de fraca difusao
formando focos circunscritos de extirpagao
fhcil : erisipela, septicemia puerperal, ca-
bfinculo, mormo, raiva, difteria, trasorelho
tracoma, poliomielite anterior aguda ;

d) Doengas transmissiveis de marcha
geralmente lenta : tuberculose; lepra,
molistia do sono ; febre recorrente (febre
de carra~as devida ao espiroqueta de
Dutton).

Artigo II.

Se no decorrer de uma epidemia originada
por qualquer das doengas do grupo b) se ve-
rificar uma mortalidade anormalmente eleva-
da e a exaltaqao do poder infeccioso de virus,
as disposig es adiante indicadas contra as
mol~stias do grupo a) ser-lhe hdo aplic6veis.

No. 168o

M. F61licien CATTIER, vice-pr6sident du
Conseil d'administiation de la Banque
d'Outre-Mer nrofesscur honoraire h l'Uni-
versit6 de Bruxelles "

LE PRItSIDENT DE LA R-i~UBLIQUE PORTU-

GAISE :

M. Antonio Vicente FERREIRA haut com-
missaire de la R~publique et gouverneur
g~n~ral dans la province de l'Angola ;

M. Eresto Julio DE CARVALHO E VASCON-

CELOS, vice-amiral, directeur g~nral au
Minist~re des Colonies;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pou-
voirs, qui ont 6t6 trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivan-
tes :

Article premier.

Les maladies transmissibles auxquelles s'ap-
plique cette convention se divisent en quatre
classes :

a) Maladies pestilentielles : peste, cho-
l6ra, fi&vre jaune et variole ; et maladies
6piddmiques et tr~s dangereuses, c'est-.-
dire, d'allure rapide et de mortalit6 tr~s
6levde : dysenterie bacillaire, typhus exan-
th6matique, typhys rcurrent (h spirochte
d'Obermeyer), et m6ningite c~r~bro-spi-
nale ;

b) Maladies 6piddmiques tr~s contagieu-
ses, h allure rapide, mais causant gdn~rale-
ment peu de mortalit6 : varicelle et vario-
loides, grippe, pneumococcies, rougeole,
fi~vre typhoide, amibiase ;

c) Maladies contagieuses de faible expan-
sion, formant des foyers circonscrits h
6radication aisle : 6rysip~le, septic6mie
puerp~rale, charbon, morve, rage, diph-
t~rie, oreillons, trachome, poliomy6lite an-
t~rieure aigue ;

d) Maladies transmissibles h allure g~n6-
ralement lente : tuberculose, l6pre, maladie
du sommeil, fi~vre rdcurrente (fi~vre h
tiques produite par le spirochete de Dut-
ton).

Article II.

Si, au cours d'une 6pid6mie caus6e par
quelque maladie du groupe b), il se constate
une irrtalit6 inusit~e et l'accroissement du
pouvoii infectieux du virus, les dispositions
6dict~es pour les maladies du groupe a) lui
seront applicables.
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Artigo Ill.

As Administra Ses das duas Col6nias po-
dem, de comun ac6rdo, alterar a classifica Ao
das molstias transmissiveis estabelecida no
artigo I, suprimir dela uma ou mais molds-
tias, passh-las de urn para outro grupo, e
acrescentar outras ndo indicadas na presente
Convendo.

Artigo IV.

As Administragbes de Angola e do Congo.
Belga trocar-o, entre si, por intermdio dos
seus servigos de satide, informa 6es mensais
a respeito do aparecimento e da marcha, nos
territ6rios respectivos, de todas as mol6stias
previstas no artigo I. Essas infornagbes re-
latardo, tam exactamente quanto possivel, o
nfimero de casos, a extensio da epidemia e a
tend~ncia para aumentar ou restringir a sua
intensidade.

As informag3es que se referirem a qualquer
das doengas infecto-contagiosas incluidas no
grupo a) do artigo I, ou a alguma que tenha
tornado o carActer perigoso previsto no artigo II,
serdo transmitidas telegrhficamente cada se-
mana, e, alum do niimero de casos, deverdo
mencionar o nirmero de 6bitos, e as localidades
em que uns e outros se tiverem dado. Nas
informa§Ses sanitirias que se referirem h peste,
indicar-se hA, se ela f6r precedida ou acom-
panhada de epizootia murina, a percentagern
de infectados entre os ratos colhidos e a fre-
qii~ncia da sua mortalidade.

Artigo V.

Independentemente das informa 6es indi-
cadas no artigo precedente, o Goverio do
territ6rio infectado farh a notificagdo cie con-
taminaqdo nos casos indicados na se .ao I do
capitulo I da Convengo SanitAria Interna-
cional de Paris de -9i2.

Artigo VI.

Cada uma das Administra Ses facilitarA h
outra a expediqao de miss6es mdicas h zona
onde lavrar uma epidemia perigosa. Estas
miss6es poder5o informar-se das provid~ncias
tomadas e estudar, em colaboragdo corn a

Article III.

Les administrations des deux colonies peu-
vent, d'un commun accord, modifier la classi-
fication des maladies transmissibles 6tablie
h l'article premier, en supprimer des maladies,
les changer de groupe, et, le cas 6ch6ant, en
ajouter d'autres non pr6vues dans la pr6sente
convention.

Article IV.

Les Administrations du Congo belge et de
l'Angola 6changeront entre elles, par l'inter-
m6diaire de leurs services m~dicaux, des infor-
mations mensuelles au sujet de la manifestation
et du d6veloppement, sur leurs territoires res-
pectifs, de toutes les maladies pr~vues h l'ar-
ticle premier. Ces informations mentionneront,
autant que possible, le nombre des cas, l'ex-
tention du fl~au et sa tendance h augmenter
ou h diminuer d'intensit6.

Si les informations ont rapport h quelque
maladie transmissible comprise dans le grou-
a) indiqu6 h l'article premier ou ayant pris
le caract~re dangereux pr~vu h l'article II,
elles seront envoyes hebdomadairement par
t~l~gramme et mentionneront, outre le nom-
bre des cas, celui des ddc~s, et les localitds
oh ils ont eu lieu. Si les informations ont rap-
port h la peste, il sera fait mention, le cas
6ch6ant, de l'existence de l'6pizootie chez les
rongeurs, du pourcentage de l'infection chez
les animaux captures et du degr6 de leur mor-
talit6.

Article V.

Ind~pendamment des informations indiqu6es
dans l'article pr6cedent, le gouvernement du
pays infect6 fera la notification de contamina-
tion pr~vue h la section I du chapitre premier
de la Convention sanitaire internationale de
Paris de 1912.

Article VI.

Chacune des deux administrations facilitera
h l'autre l'envoi de missions m~dicales dans
la region de son territoire ofi s~virait une 6pi-
d6mie dangereuse. Ces missions pourront se
renseigner sur les mesures prises et 6tudier,

NO 168o
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autoridade sanitaria da Col6nia infectada, as
medidas a empreender em comum para a defesa
da col5nia :ndemne.

Artigo VII.

Os dois Govemos promoverdo a reuniao,
umas vezes em territ6rio portugu s, outras
em territ6rio belga, de confer~ncias de higie-
nistas corn o fim de aperfeigoar os m6todos
de defesa sanit6ria das duas Col6nias e es-
treitar o entendimento entre os medicos no
sentido de uma colaborago mais eficaz.

No intervalo destas confer~ncias, os m~di-
cos das zonas fronteiri~as permutardo todos
os informes fiteis, reiinindo-se sempre que a
troca de impress6es lhes parega indispensAvel.

Artigo VIII.

Os dois Governos fargo o possivel para
completar dentro de um curto prazo a rode
de postos de observago e de postos saniti-
rios ao longo da fronteira luso-belga. Estes
postos serao, de prefer6ncia, montados pr6-
ximo das vias de comunica 2o utilizadas pelos
indigenas, de forma que estes nao passem de
uma para outra Col6nia ser o exame da au-
autoridade sanitaria, nem sejani obrigados a
desvios demasiadamente extensos para se apre-
sentarem a essa autoridade.

Artigo IX.

A nenhum indigena serl permitido atra-
vessar a fronteira luso-belga sem estar munido
de um passaporte ou livrete sanitrio contendo,
al~m das indica 6es que permitam verificar
a sua identidade, a declarago de que nao sofre
de qualquer das doengas mencionadas no
artigo I, ou que se encontra numa das circuns-
t~ncias previstas no artigo XI, que consente
uma perman~ncia de curta duraao no pais de
destino.

0 passaporte ou livrete deverA ser passado
pela autoridade sanitaria do ifiltimo domicilio
do interessado, na col6nia de origem, e seri
visado, no pais de destino, tanto na ida como
no regresso. 0 passaporte ou livrete deverA
ser visado pela autoridade sanitaria do pais
de origem em cada nova viagem do interes-

No. 168o

d'accord avec les autorit~s sanitaires de la
colonie infect~e, les mesures h prendre en
commun pour la defense du pays indemne.

Article VII.

Les deux gouvernements r6uniront, tant6t
en territoire belge, tant6t en territoire portu-
gais, des conferences d'hygi~nistes en vue
d'am4liorer le syst~me de d~fense des deux
colonies et de mettre les m6decins h mme
de collaborer plus 6troitement dans ce but.

Dans l'intervalle des sessions, les m6decins
des regions de la fronti~re s'adresseront toutes
communications utiles, et, le cas 6ch~ant,
se rencontreront toutes les fois que des 6changes
de vues leur paraltront n~cessaires.

Article VIII.

Les deux gouvernements compl6teront aus-
sit6t que possible le r~seau des postes d'obser-
vation et des postes sanitaires de chaque c6t6
de la fronti&re. Ces postes seront plac6s de
pr~f6rence aupr~s des routes utilis6es par les
indig~nes, de telle sorte que ceux-ci ne puissent
passer de l'une h l'autre colonie sans tre exa-
mines par l'autorit6 sanitaire 'et n'aient pas h
faire un d6tour trop long pour se pr~senter
hcette autorit6.

Article IX.

Aucun indigene ne sera autoris6 h traverser
la fronti~re belgo-portugaise h moins qu'il
ne soit muni d'un passeport ou livret portant,
outre des indications permettant de contr6ler
son identit6, la declaration qu'il n'est atteint
d'aucune des maladies mentionn~es h l'article
premier, ou qu'il se trouve dans telle. des cir-
constances pr~vues h l'article XI, qui permet-
tent un s6jour de courte dur~e.

Le passeport ou livret sera 6tabli par l'auto-
rit6 sanitaire de la derni~re r6sidence dii b~n6-
ficiaire dans le pays d'origine, et sera visd,
dans le pays de destination, h l'entr6e et au
d6part de l'6migrant. Le passeport ou livret
devra 6tre vis6 par l'autorit6 sanitaire du pays
d'origine h tout nouveau depart du b~n~fi-

1928
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sado, salvo no caso em que esta se efectue
antes de passados trs meses ap6s o (( visto ,
anterior.

Artigo X.

A passagem de uma para outra Col6nia serA
proibida :

a) A todo o individuo padecendo de
qualquer das mol~stias indicadas nas ali-
neas a), b) e c) do artigo I ;

b) Aos doentes corn sinais de tubercu-
lose aberta, de lepra tuberculosa ou mixta,
e aos tripanossomados sem tratamento
ou nos quais o exame tenha demonstrado
a exist~ncia de parasitas no sangue peri-
f6rico ;

c) A todos os individuos provenientes
de zona oficialmente declarada como con-
taminada de qualquer das mol6stias com-
preendidas na alinea a) do artigo I, ou na
alinea b) quando se verifiquem as condi9Ses
do artigo II, a ndo ser que a autoridade
sanitdiria do pais de destino julgue de
suficiente garantia o submet6-los ao regime
quarentendrio.

Artigo XI.

Os portadores de lesdo tuberculosa fechada,
os atacados de lepra nervosa e os tripanosso-
mados cujo sangue esteja liberto de parasi-
tas por um tratamento recente podergo ser
recebidos na col6nia que desejem visitar, mas
s6mente por um periodo muito curto, mar-
cado pela autoridade m6dica dessa Col6nia.

Artigo XII.

Quando um indigena de uma das Col6nias
contratantes f6r encontrado infectado de doenqa
contagiosa em territ6rio da outra, a autori-
dade sanitaria que tiver diagnosticado essa
doen~a farA o possivel para na sua repatriaqao
o entregar directamente a um representante da
autoridade sanitaria da outra Col6nia.

Em caso de impossibilidade, a autoridade
mdica da primeira Col6nia transmitirA h da
segunda todas as informa95es que tiver obtido
s6bre a identidade e domicilio do doente.

ciaire, h moins que le nouveau voyage ne
s'accomplisse dans les trois mois qui suivront
le jour du visa antdrieur.

Article X.

Le passage de l'une h l'autre colonie sera
interdit :

a) A toute personne atteinte de l'une des
maladies relevant des groupes a), b) et c)
mentionn6es h l'article premier;
b) Aux malades prdsums souffrir de

tuberculose ouverte, de lMpre tuberculeuse
ou mixte, et aux trypanosoms qui n'ont
pas 6t6 traitds ou chez qui l'examen a
ddcel6 la presence de parasites dans le sang
p6riph6rique ;

c) A tous les individus provenant d'une
zone officiellement dnonc~e comme 6tant
contamin~e de l'une des maladies apparte-
nant au groupe a) pr6vu par l'article
premier, ou au groupe b) dans les condi-
tions d6termin6es h l'article II, h moins
que l'autorit6 sanitaire du pays de desti-
nation ne juge suffisant de les soumettre
h un r~gime de quarantaine.

Article XI.

Les porteurs d'une l~sion tuberculeuse fer-
m6e, les personnes atteintes de lpre nerveuse,
les trypanosom~s dont le sang a 6t6 r6cemment
blanchi, peuvent 6tre admis dans le pays oii ils
d6sirent p~ntrer, mais seulement pour une p6-
riode de peu de dur~e h ddterminer par l'au-
torit6 mdicale de ce pays.

Article XII.

Lorsque des indig~nes d'une des Parties con-
tractantes auront 6t6 trouv6s infect6s de mala-
dies contagieuses sur le territoire de l'autre
partie, les autorit6s m6dicales qui auront diag-
nostiqu6 ces maladies s'efforceront, dans la
mesure du possible, lors du rapatriement, de
les remettre entre les mains d'un repr6sentant
des autoritds mddicales de l'autre pays.

Si cela est impossible, les autorit~s m~dicales
du premier pays transmettront h celles du
second tous les renseignements qu'elles pourront
recueillir au sujet de l'identit6 et de la r6sidence
des malades.

NO 168o



1928 League of Nations - Treaty Series. 425

Artigo XIII.

Os dois Governos instruirao os seus servi-
os de sadide para prestarem toda a sua aten-

9do nas regibes fronteirigas :
a) A vacina9ao anti-vari6lica
b) Ao tratamento curativo e profildtico

da molstia do sono ;
c) As medidas de saneamento destinadas

a suprimir os insectos das espdcies glossi-
nicas e anofelinas, bern como todos os
outros insectos nocivos h sadide pfiblica ;
. d) Ao recenseamento e isolamento dos

leprosos;
e) A todas as outras medidas destinadas

a evitar a infeco do territdrio indemne.

As duas Administra Ses entender-se hdo para
organizar simult neamente miss~es m6dicas na
mesma regido dividida pela fronteira comum
e ali tomar medidas combinadas conducentes
h deminuigo da mol6stia do sono.

Artigo XIV.

As Administra 6es das duas Col6nias tro-
cardo entre si, todos os anos no ms de Agosto,
os mapas, quadro e informa Ses seguintes,
relativos hs regiaes da sua fronteira comum :

a) Mapa da distribui!Ao da mol~stia do
sono, com indicagdo da frequ~ncia nas dife-
rentes zonas :

b) Mapa demonstrativo, corn indica do
do'grau de intensidade, das zonas infestadas
de m6sca ts6-ts6 ;

c) Quadro estatistico indicando por zona
o ndrmero aproximado de doentes e a sua
proporgao em relago com as popula 6es ;

d) Relat6rio s6bre as migra 6es de indi-
genas e s6bre outras circunstfncias suscep-
tiveis de favorecer a transmissdo da mo-
lstia ;

e) Nota expondo as medidas adminis-
trativas e outras destinadas a combater a
propagagdo da mol~stia do sono e todas
as molfstias previstas na presente Conven-
9do, bem como os resultados destas me-
didas.

Article XIII.

Les deux gouvernements chargeront leurs
services mdicaux d'apporter tous leurs soins
dans la r~gion fronti~re des deux territoires

a) A la vaccination antivariolique ;
b) Au traitement curatif et prophylac-

tique de la maladie du sommeil ;
c) Aux mesures d'assainissement des-

tin6es ht supprimer les insectes des esp~ces
glossinique et anoph6line et les autres in-
sectes dangereux ;

d) Au recensement et ht l'isolement des
lpreux ;

e) A toutes autres mesures de nature h
6viter l'infection du territoire indemne.

Les deux administrations s'entendront pour
organiser simultan6ment, dans une mme r6-
gion s6par6e par la frontire commune, des
missions m6dicales et y prendre des mesures
concordantes de nature ht combattre efficace-
ment la maladie du sommeil.

Article XIV.

Les administrations des deux colonies se
transmettront, au mois d'aofit de chaque
annie, les cartes, tableau et exposes suivants
relatifs aux r~gions de leur fronti~re commune :

a) Une carte de repartition de la maladie
du sommeil avec indication de la frfquence
dans les diverses zones ;

b) Une carte montrant, avec indication
du degr6 d'intensit6, les zones infest6es de
mouches ts6-ts6 ;

c) Un tableau statistique indiquant par
zone le nombre approximatif des malades
et leur proportion par rapport aux popu-
lations ;

d) Un rapport sur les migrations des
indig~nes et toutes autres circonstances
de nature h favoriser la transmission de la
maladie ;

e) Une note exposant les mesures admi-
nistratives et autres prises pour combattre
la maladie du sommeil et toutes maladies
pr~vues par la prdsente convention, ainsi
que les rsultats de ces mesures.
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Artigo XV. Article XV.

Os dois Governos farao estudar simultA-
neamente pelos seus servi~os de safide a
questao da luta contra a propagagdo das
doengas ven~reas, incluindo a sifilis, a blenor-
ragia, o cancro mole, o granuloma ven~reo,
de forma a coordonar as providencias desti-
nadas a combat6-las.

Artigo XVI.

Todas as divergencias entre as partes, mo-
tivadas pela execuo desta Conven§ao, serlo
resolvidas por arbitragem.

Artigo XVII.

A presente Convengao seri sujeita a ratifi-
cagao e os instrumentos desta serao arquiva-
dos no Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros,
em Lisboa.

Em fM do que os Plenipotenci~rios assinam
a presente Convenao.

Feito em S. Paulo de Loanda, aos 19 de
Julho de 1927, em quatro exemplares entre-
gues, respectivamente, dois a cada um dos
Estados signatirios.

Ant6nio Vicente FERREIRA.

Ernesto Jdlio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Les deux gouvernements feront 6tudier si-
multan~ment par leurs services mdicaux la
question de la lutte contre les maladies v~n6-
riennes, y compris la syphilis, la blennorrhagie,
le chancre mou, le granulome v6n~rien, de faqon
h coordonner les mesures destin~es h les com-
battre.

Article XVI.

Toutes les contestations entre les Parties,
d~riv6es de l'interpr~tation de cette convention,
seront r6solues par voie d'arbitrage.

Article XVII.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les
instruments de ratification en seront d6pos~s
au Minist~re des Affaires 6trang~res, h Lisbonne.

En foi de quoi les p]6nipotentiaires ont re-
v~tu la pr~sente convention de leurs signa-
tures.

Fait h Saint-Paul de Loanda, le 19 juillet
1927, en quatre exemplaires, dont deux seront
remis h chaque Etat signataire.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Jdlio DE CARVALHO E VASCONCELOS
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 168o. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
REGARDING SANITARY QUESTIONS IN THE COLONIES OF THE
BELGIAN CONGO AND ANGOLA. SIGNED AT SAO-PAULO DE
LOANDA, JULY 19, 1927.

BELGIUM and .PORTUGAL, being equally desirous of protecting their colonies, the Belgian Congo
and Angola against epidemic and infectious diseases ;
! ", Taking into account the provisions of the International Sanitary Convention, signed at Paris on
January 17, 1912, and in particular Articles 6, 41, 52 and 53 of this Convention;

And in view of the recommendations made by the first Congress on Tropical Medicine held
at St. Paul de Loanda in 1923, and of the conclusions of the International Conference held in
London in 1925 on the steps to be taken to combat sleeping sickness ;

While maintaining the Convention of September 3, 1923, for the protection of the river frontier,
Have decided to conchide a new Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for

this purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Martin RUTTEN, Governor-General of the Belgian Congo;
M. F6licien CATTIER, Vice-Chairman of the Board of Directors of the Overseas Bank,

Honorary Professor at the University of Brussels

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. Antonio Vincente FERREIRA, High Commissioner of the Republic and Governor-
General of the Province of Angola ;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS, Vice-Admiral, Director-General of the
Ministry for the Colonies;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

The communicable diseases to which this Convention applies shall be divided into four cate-
gories :

(a) Pestilential diseases : plague, cholera, yellow fever and smallpox ; and very
dangerous epidemic diseases, that is to say diseases taking a rapid course with very high
mortality ; bacillary dysentery, typhus, relapsing fever (Obermeyer's spirochete) and
cerebro-spinal-meningitis ;

(b) Highly infectious epidemic diseases of rapid development but generally with
low mortality ; chickenpox and varioloid infection, influenza, pneumococcic infections,
measles, typhoid fever, amoebiasis ;

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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(c) Infectious diseases which do not spread to any extent but form small, easily
controlled centres erysipelas, puerperal septicaemia, anthrax, glanders, hydrophobia,
diptheria, mumps, trachoma, acute anterior poliomyelitis ;

(d) Communicable diseases of generally slow development, tuberculosis, leprosy,
sleeping-sickness, relapsing fever (tick-fever produced by Dutton's spirochete).

Article II.

If, in the course of an epidemic caused by any disease in group (b), there should be noted an
unusually high mortality and an increased infectivity of the virus, the provisions laid down for the
diseases in group (a) shall be applied.

Article III.

The administrations of the two Colonies may, by common consent, modify the classification
of the communicable diseases specified in Article i by omitting diseases, transferring diseases from
one group to another and, if necesse ry, adding other diseases not specified in the present Convention.

Article IV.

The Belgian Congo and the Angola Administrations shall exchange, through their Medical
Services, monthly bulletins regarding the appearance and spread in their respective territories of
all diseases mentioned in Article i. These bulletins shall also mention, if possible, the number of
cases and shall specify the area affected. They shall also indicate whether the outbreak tends to
increase or diminish.

If the bulletins refer to any communicable disease included in group (a) of Article i, or
any disease which has assumed the dangerous character mentioned in Article II, they shall be sent
weekly by telegraph and shall indicate, in addition to the number of cases, the number of deaths
and the localities in which these deaths occurred. If the bulletins refer to plague, they shall state
whether the outbreak was preceded or accompanied by rat-plague, the percentage of infection
among captured animals and their death rate.

Article V.

Apart from the bulletins mentioned in the preceding Article, the Government of the infected
country shall issue a notification of diseases as provided in section i, Part i of the Paris International
Sanitary Convention of 1912.

Article VI.

Each Administration shall assist the other in despatching medical missions to any part of its
territory in which a dangerous epidemic exists. These missions may make enquiries as to the mea-
sures adopted, and may consider, in conjunction with the sanitary experts of the infected colony,
the joint steps which should be taken to protect the uninfected country.

Article VII.

The two Governments shall convene, in Belgian or in Portuguese territory as circumstances
warrant, conferences of health experts to consider the improvement of protective measures in
the two colonies, and to enable medical officers to co-operate more closely in this respect.
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In the interval between these sessions, the medical officers of the frontier districts shall exchange
all useful information and may arrange meetings whenever they consider it necessary to exchange
views.

Article VIII.

The two Governments shall complete as soon as possible the network of observation posts and
sanitary posts on each side of the frontier. For preference these posts shall be situated near routes
used by natives, so that the latter should not be able to pass from one colony to the other without
being examined by the sanitary authorities and should not be obliged to go too far out of their way
to seek these authorities.

Article IX.

No native shall be allowed to cross the Belgo-Portuguese frontier unless he be provided with a
passport or a booklet containing, in addition to the information necessary to establish his identity,
a statement to the effect that he is not suffering from any of the diseases specified in Article i,
or that circumstances exist as defined in Article XI allowing of a short stay.

The passport or Dooklet shall be prepared by the health authorities of the last place at which
the holder resided in his country of origin, and shall be visi in the country of destination when
the emigrant enters or leaves tie country. The passport or booklet must be visg by the health
authorities of the country of origin every time the holder leaves the country, unless the journey
be repeated within three months following the date of the first visa.

Article X.

The following shall not be allowed to pass from one colony into the other
(a) Any person suffering from any of the diseases in groups (a), (b) and (c) specified

in Article I.
(b) Persons thought to be suffering from open tuberculosis, tuberculous or mixed

leprosy, tripanosomiases who have not been treated or in whom examination has revealed
the presence of parasites in the peripheral blood ;

(c) Any persons coming from a zone which has been officially declared infected with
one of the diseases in group (a) specified in Article I or group (b) in the circumstances
defined in Article II, unless the sanitary authorities of the country of destination consider
that quarantine measures will be sufficient.

Article XL

Persons with closed tuberculous lesions, persons suffering from nervous leprosy, tripanoso-
miases whose blood has been recently blanched, may be admitted into the country to which they
wish to proceed but only for a short period to be determined by the medical authorities of that
country.

Article XII.

When natives of one of the Contracting Parties are found infected with infectious diseases in
the territory of the other Party,. the medical authorities who have diagnosed these diseases shall
endeavour as far as possible, when repatriating the natives, to hand over the latter to a represen-
tative of the medical authorities of the other country.

Should that be impossible, the medical authorities of the former country shall transmit to
those of the latter all the information they are able to collect concerning the identity and place of
residence of the diseased natives.
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Article XIII.
Both Governments shall instruct their medical services to devote all possible attention in the

frontier region of the two territories
(a) To smallpox vaccination;
(b) To the curative and prophylactic treatment of sleeping sickness
(c) To improvement works for the destruction of insects belonging to the glossina

and anopheline species and other dangerous insects
(d) To taking a census of and isolating lepers;
(e) To all other measures to prevent the infection of uninfected territory.

The two administrations shall come to an agreement to organise medical missions simulta-
neously in the same area on either side of the common frontier, and to take joint steps effectively
to combat sleeping sickness.

Article XIV.

In August of each year the Administrations of the two Colonies shall exchange the following
maps, tables and statistics concerning the districts lying along their common frontier :

(a) A map showing the distribution and incidence of sleeping sickness in the various
zones ;

(b) A map sho,.,ing the zones infested with tse-tse flies and the relative density of
the latter ;

(c) A statistical table showing, by zones, the approximate number of diseased
persons aa 1heir ratio to the total population ;

(d) A report on migrations of natives and all other circumstances favourable to the
communication of disease ;

(e) A note explaining the administrative and other measures adopted to combat
sleeping sickness and all the diseases specified in the present Convention, and the results
of these measures.

Article XV.
The two Governments shall cause their medical services to study simultaneously the question

of the campaign against venereal disease, including syphilis, gonorrhoea, soft chancre and venereal
granuloma, with a view to co-ordinating measures for combating these diseases.

Article XVI.

Any disputes between the Parties concerning the interpretation of this Convention shall be
settled by arbitration.

Article XVII.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the Ministry of Foreign Affairs at Lisbon.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Sao Paulo de Loanda, July 19, 1927, in four copies, two copies being transmitted to
each Signatory State.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.
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BELGIQUE ET PORTUGAL

Convention concernant diverses ques-
tions d'interet economique dans
les colonies.du Congo beige et de
)'Angola. Signee a Saint-Paul de
Loanda, le 20 juillet 1927-

BELGIUM AND PORTUGAL

Convention regarding various Ques-
tions of Economic Interest in the
Colonies of the Belgian Congo and
Angola. Signed at Sa6-Paulo de
Loanda, July 20, 1927.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1681. - CONVEN ,AO ] ENTRE
PORTUGAL E A BELGICA RE-
LATIVA A VARIAS QUESTOES
DE INTERESSE ECONOMICO
NAS COLONIAS DE ANGOLA E
DO CONGO BELGA. ASSINADA
EN SAO PAULO DE LOANDA,
EM 20 DE JULHO DE 1927.

Textes oflciels frangais et portugais communiquis
par les ministres des Affaires 1trangdres de
Belgique et de Portugal. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le i6 avril 1928.

PORTUGAL e a BtLGICA, desejando fixar as
f6rmulas de realiza§do e de execuqao de di-
versos principios estabelecidos de comum ac6r-
do pelos seus delkgados reiinidos em Lisboa
em io de Dezembro de T926, e a respeito dos
quais as duas Pot~ncias anteriormente fixa-
ram o seu ac6rdo :

Decidiram efectuar uma Convendo e desi-
gnaram para 6sse efeito como Plenipotencitrios:

0 PRESIDENTE DA REPOBLICA PORTUGUESA

0 Sr. Ant6nio Vicente FERREIRA, Alto
Comissirio da Repdblica e Governador
Geral da provincia de Angola ;

0 Sr. Ernesto .Jhlio de CARVALHO E VAS-
CONCELOS, Vice-Almirante, Director Ge-
ral no Minist~rio das Col6nias;

SUA MAJESTADE o REI DOS BELGAS:
0 Sr. Martin RUTTEN, Governador Geral do

Congo Belga ;
0 Sr. F6licien CATTIER, Vice-Presidente do

Conselho de Administraqdo do Banco
d'Outremer, Professor honordrio da Uni-
versidade de Bruxelas ;

L'6change des ratifications a eu lieu i Lisbonne
le 2 mars 1928.

No 1681. - CONVENTION ' ENTRE
LA BELGIQUE ET LE PORTU-
GAL CONCERNANT DIVERSES
QUESTIONS D'INTRRET ICO-
NOMIQUE DANS LES COLONIES
DU CONGO BELGE ET DE L'AN-
GOLA. SIGNIZE A SAINT-PAUL
DE LOANDA, LE 20 JUILLET
1927.

French and Portuguese official 4exts communicated
by the Belgian and Portuguese Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place April T6, T928.

LA BELGIQUE et LE PORTUGAL, d~sirant fixer
les modes de r alisation et d'exdcution de
divers principes d~termin~s d'un commun
accord par leurs ddl6gu6s rdunis h Lisbonne
le xo d~cembre X926, et au sujet desquels
les deux Puissances ont ant6rieurement marqu6
leur assentiment :

Ont ddcid6 de conclure une convention et
ont ddsign6 comme pl~nipotentiaires h cet effet:

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES :

M. Martin RUTTEN, gouverneur g6n~ral du
Congo belge ;

M. F61icien CATTIER, vice-pr~sident du
Conseil d'administration de la Banque
d'Outre-Mer, professeur honoraire h l'Uni-
versit6 de Bruxelles ;

LE PRI SIDENT DE LA RI PUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Antonio Vicente FERREIRA, haut com-
missaire de la R6publique et gouverneur
g~n~ral dans la province de 1'Angola ;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCON-
CELOS, vice-amiral, directeur g~n6ral au
Ministare des Colonies;

1 The exchange of ratifications took place at
Lisbon, March 2, 1928.
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os quais depois de terem trocado os seus plenos
poderes, que foram encontrados em boa e devida
forma, convencionaram as disposigSes seguin-
tes

Arligo I.

CONSTRUCAO DE ESTRADAS.

As Administraqoes de Angola e do Congo
Belga ligardo progressivamente as suas rkles
de estradas por meio de ramais destinados a
junti-las na fronteira comum.

Pela aplica.o dste principio fica conven-
cionado, desde ji, que a Administragao do
Congo Belga construirA no seu territ6rio tr~s
estradas destinadas respectivamente a ligar :

x.- Songololo h estrada ligando S. Salva-
dor h fronteira congolesa ;

2.- Banana h estrada ligando Cabinda h
fronteira congolesa ;

3.- Tumba h estrada ligando Maquela de
Zombo h fronteira congolesa ;

As duas primeiras estradas acima indica-
das serdo construidas, respectivamente, a pri-
meira dentro de oito meses e a segunda no
ano seguinte a contar da conclusdo do novo
caminho de ferro de Mat~idi a L~opoldville.

A terceira seri. construida no prazo de de-
z6ito meses a contar da referida conclusdo,
sob a condiCdo de que, neste prazo, a estrada
em territ6rio portugu&s tenha atingido a fron-
teira congolesa.

Todavia a construgdo das tr~s estradas re-
feridas serA terminada antes de haverem ex-
pirado os prazos previstos, se puder ser obti-
da a mdo de obra necessAria.

Artigo II.

BARRAGEM DO M'Pozo.

0 Gov~rno Portugu~s di ao Governo Belga
o scu ac6rdo para que, em conseqfincia da
construgdo duma barragem a estabelecer no
curso de 6gua em territ6rio congol~s, o nivel
do rio M'Pozo seja elevado na parte dste si-
tuada em territ6rio de Angola.

Esta autorizaqdo 6 dada nas condi 6es se-
guintes, aceites pelos dois Governos :

I.a 0 concessionArio da utilizagdo da refe-
rida barragem seri obrigado a p6r h dispo-
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

CONSTRUCTION DE ROUTES.

Les Administrations du Congo belge et de
l'Angola raccorderont progressivement leurs
rseaux routiers par des embranchements des-
tin6s h se souder h la fronti~re commune.

Par l'application de ce principe, il est con-
venu d~s h pr6sent que l'Administration du
Congo belge construira sur son territoire trois
routes destin6es, respectivement, h raccorder :

zo Songololo A la route reliant San
Salvador h la fronti~re congolaise ;

20 Banana h la route reliant Cabinda h
la frontire congolaise ;

30 Tumba h la route reliant Maquela de
Zombo h la fronti~re congolaise.

Les deux premieres routes ci-dessus indi-
qu6es seront construites, respectivement, la
premiere, dans les huit mois, et la seconde
dans l'anne h courir de l'ach~vement du
nouveau chemin de fer de Matadi h Leopold-
ville.

La troisi~me sera construite dans un d6lai
de dix-huit mois h courir dudit ach~vement,
h la condition que, dans ce d~lai, la route en
territoire portugais ait atteint la frontire con-
golaise.

Toutefois, la construction des trois routes
ci-dessus sera acheve avant l'expiration des
d6lais pr6vus, si la main-d'ceuvre ndcessaire
peut 6tre obtenue.

Article II.

BARRAGE DE LA M'Pozo.

Le Gouvernement portugais donne au Gou-
vernement belge son consentement h ce que,
par suite de la construction d'un barrage h
6tablir sur le cours d'eau en territoire con-
golais, le niveau de la rivi6re M'Pozo soit
relev6 dans la partie de celle-ci situde en
territoire angolais.
. Ce consentemEnt est donn6 aux conditions

suivantes acceptes par les deux gouvernements :
i o Le concessionnaire de l'utilisation

dudit barrage aura l'obligation de tenir h
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sigo do Govgrno Portugus, ou das entida-
des por 6le designadas, em territ6rio de An-
gola, X5 por cento da energia elctrica pro-
duzida pela barragem ;

2.a Quando a constru~do da barragem
estiver para ser iniciada, serd feita pelo
Governador Geral do Congo Belga uma no-
tifica§do ao Alto Comiss~rio da Repfiblica
e Governador Geral de Angola, que indicarA
a quantidade da energia el6ctrica de que
queira imediatamente disp6r, dentro dos
limites acima fixados ;

Na falta de tal comunicaAo antes do
comOo dos trabalhos, o Alto Comisstrio e
Governador Geral poderd, em qualquer
6poca, dirigir ao Governador Geral do Congo
Belga a mesma notifica9ao, mas esta s6
produzir. efeito ap6s um prazo de dois
anos ;

3 .a A energia elctrica a fornecer ao Go-
vfro Portugu~s seri tomada nos bornes da
central. A energia serA transportada ao seu
destino por instala9Ses de liga do que serdo
estabelecidas em territ6rio congol~s, por
conta dos beneficidrios, pelo concession~rio
da utilizaao da barragem ;

4.a Nos territ6rios atravessados, o estabe-
lecimento, das linhas, .o transporte e as
instala 6es destinadas a assegurar 6sse
transporte ficardo sujeitos hs disposi Ses
das leis e dos regulamentos locais ;

5 .a A referida energia elctrica serd forne-
cida ao Gov~rno Portugus pelo pre~o de
custo. 0 pre~o de custo compreender6, todas
as despesas de produ5o e a importancia
necesstria para amortiza Ao das instala-
bes.

As contas liquidar-se-hgo periodicamente.
Fica entendido que o Gov~rno Portugu~s

nao poderi ceder corrente em territ6rio belga,
nem em territ6rio de Angola, a pre~o inferior
hquele que o concessiondrio da exploraqdo da
barragem fixar para os seus clientes.

Artigo III.

CONTRABANDO DE ARMAS DE FOGO E MUNIc6ES,

Cada um dos Governos obriga-se a punir a
exportaffo de armas e munigbes do seu ter-

la disposition du Gouvernement portugais,
ou des ressortissants ddsigns par celui-ci
en territoire angolais, une quantit6 d'6ner-
gie 6lectrique 6gale h T5 P. c. de l'6nergie
totale produite par le barrage;

20 Lorsque la construction du barrage
sera imminente, notification en sera donn~e
par le gouverneur g~ndral du Congo belge
au Haut Commissaire de la R6publique,
Gouverneur g6ndral de l'Angola, qui indi-
quera la quantit6 de l'6nergie 6lectrique
dont il entendra imm~diatement disposer,
dans les limites fix~es ci-dessus;

A d~faut de 1'avoir fait avant le commen-
cement des travaux, le haut commissaire
pourra, h toute 6poque, adresser au Gou-
verneur g~n6ral du Congo belge la m~me
communication, mais celle-ci n'aura d'effet
qu'apr~s un ddlai de deux ans;

30 L'6nergie 6lectrique h fournir au
Gouvernement portugais sera prise aux
borne's de la centrale. Elle sera transport~e
h destination par des installations de
raccordement qui, en territoire congolais,
seront 6tablies, aux frais des b4n6ficiaires,
par les soins du concessionnaire de lutj-
lisation du barrage;

40 Dans les territoires traverses, l'&a-
blissement des lignes de transport et les
installations destin6es h assurer ce transport
seront soumis aux dispositions des lois
et des r~glements locaux;

50 L'6nergie 6lectrique en question sera
livr~e au Gouvernement portugais au prix
cofitant. Le prix cofitant comprendra tous
les frais de production quelconques et la
somme n6cessaire h l'amortissement des
installations.

Les comptes se r~gleront p6riodiquement.
I1 est entendu que le Gouvernement portugais

ne pourra pas ceder le courant en territoire
belge, ni le cider en Angola h un prix infdrieur
h celui que le concessionnaire de l'exploitation
du barrage fera h ses propres clients.

Article III.

CONTREBANDE DES ARMES A FEU
ET DES MUNITIONS.

Chacun des deux gouvernements s'engage

h frapper de peines toute exportation d'armes
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rit6rio colonial para o territ6rio colonial do
outro, feita sem autorizagdo das autoridades
da Col6nia em que as armas e muniqres devam
ser introduzidas.

Os dois Governos dar-se hao mIituo conhe-
cimento s6bre os actos do contrabando come-
tidos nos seus territ6rios e as medidas de
repressdo tomadas ; seri proibida, aos comer-
ciantes que pratiquem tais infrac 6es, a resi-
dncia nas proximidades das fronteiras comuns.

No fim de cada ano os governadores publi-
cardo estatisticas relativas h importaqdo de
armas de fogo e de muni Oes nos seus res-
pectivos territorios.

Artigo IV.

REGIME ADUANEIRO.

Os dois Governos comprometem-se a nao
estabelecer qualquer direito de entrada s6bre
os viveres que constituem a alimentaqdo habi-
tual* das populagaes indigenas nem s6bre o
gado, sob a dupla condiqgo que os referidos
viveres e gado sejam originirios das suas
respectivas possess~es e que entrem directa-
mente duma Col6nia na outra.

De dez em dez anos o compromisso prece-
dente poderd ser denunciado por qualquer das
duas partes, mediante aviso pr6vio de urn ano.

Os dois governos estabelecerdo postos alfan-
deg.rios nos locais da sua fronteira comum
onde a import~ncia do trdfego os justifique.

Artigo V.

Todas as diverg~ncias entre as partes, mo-
tivadas pela exccuqdo desta Convengdo, serdo
resolvidas por arbitragem.

Artigo VI.

A presente Convenqdo serA ratificada e os
instrumentos de ratificagdo serdo arquivados
no Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, em
Lisboa.

et de munitions de son territoire colonial dans
le territoire colonial de l'autre, faite sans l'au-
torisation des autorit~s de la colonie dans
laquelle les armes et les munitions doivent
6tre introduites.

Les deux gouvernements se renseigneront
mutuellement sur les actes de contrebande
commis sur leurs territoires respectifs et sur
les mesures de repression prises ; ils interdiront
aux commerqants coupables de pareilles infrac-
tions le s~jour h proximit6 de leurs fronti~res
communes.

A la fin de chaque annie, les gouvernements
publieront des statistiques relatives h l'impor-
tation des armes h feu et des munitions dans
leurs territoires respectifs.

Article IV.

RIGIME DOUANIER.

Les deux gouvernements s'engagent h n'6ta-
blir aucun droit d'entrde sur les vivres qui
constituent la nourriture habituelle des popu-
lations indig~nes ni sur le b6tail, sous la double
condition que lesdits vivres et bdtail soient
originaires de leurs possessions respectives
et qu'ils soient introduits directement d'une
colonie dans l'autre.

Tous les dix ans l'engagement qui prcde
peut 6tre d6nonc6 par chacune des Parties,
moyennant pr6avis d'un an.

Les deux gouvernement creront des postes
douaniers aux endroits de leur fronti~re com-
mune oi l'importance du trafic le justifiera.

Article V.

Toutes les contestations entre les Parties,
drives de l'interprdtation de cette convention,
seront r~solues par voie d'arbitrage.

Article VI.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les
instruments de ratification en seront d6pos~s au
Minist~re des Affaires 6trang~res, h Lisbonme.
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Em fM do que os Plenipotencidrios assinam
a presente Convengo.

Feita em S. Paulo de Loanda, aos 20 de
Julho de 1927, em quatro exemplares entre-
gues, respectivamente, dois a cada um dos
Estados signatirios.

Ant6nio Vicente FERREIRA.

Ernesto Jilio de CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires" ont
rev~tu la prdsente convention de leurs signa-
tures.

Fait h Saint-Paul de Loanda, le 2o juillet
1927, en quatre exemplaires, dont deux seront
remis h chaque Etat signataire.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Antonio Vicente FERREIRA. -

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1681. - CONVENTION
REGARDING VARIOUS
IN THE COLONIES OF
SIGNED AT SAO-PAULO

BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
QUESTIONS OF ECONOMIC INTEREST
THE BELGIAN CONGO AND ANGOLA,
DE LOANDA, JULY 20, 1927.

BELGIUM and PORTUGAL, being desirous of determining the methods to be adopted for the
application of the various principles laid down in the agreement reached by their delegates, at
Lisbon on December xo, 1926, which the two Powers'have already approved, have decided to
conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries, for this purpose

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Martin RUTTEN, Governor-General of the Belgian Congo;
M. F61licien CATTIER, Vice-Chairman of the Board of Directors of the Overseas Bank,

Honorary Professor at the University of Brussels

THE PRESIDENT. OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. Antonio Vicente FERREIRA, High Commissioner of the Republic and Governor-
General of the Province of Angola;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS, Vice-Admiral, Director-General of the
Ministry for the Colonies ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following. provisions

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 1681

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article I.

CONSTRUCTION OF ROADS.

The Administrations of the Belgian Congo and of Angola shall gradually connect their network
of roadways by branch roads across the common frontier.

In application of this principle it is agreed forthwith that the Administration of the Belgian
Congo shall construct in its territory three roads to connect respectively:

(x) Songololo with the road running from San Salvador to the Congo frontier.
(2) Banana to the road running from Cabinda to the Congo frontier.
(3) Tumba to the road running from Maquela de Zombo to the Congo frontier.

The first two of these roads shall be constructed as follows :
The first within eight months and the second within twelve months from the date of the

completion of the new railway from Matadi to Leopoldville.
The third shall be constructed within eighteen months from the date of the completion of

the above railway, provided, within this period, the road in Portuguese territory has reached the
Congo frontier.

The construction of these three roads shall be completed before the above-mentioned dates
if the necessary labour can be obtained.

Article II.

THE M'Pozo DAM.

The Portuguese Government agrees that the Belgian Government shall, as a result of the
construction of a dam in the section of the waterway which is situated in Congo territory, be
entitled to raise the level of the River M'Pozo in that part of its course which is situated in Angola
territory.

The Portuguese Government's consent is given subject to the following conditions, accepted
by both Governments :

(i) The holder of the concession for the use of the above-mentioned dam shall be
obliged to maintain at the disposal of the Portuguese Government or of nationals specified
by the latter, in Angola territory, an amount of electrical power equal to 35 % of the total
power produced by the dam.

(2) When work on the construction of the dam is about to be started the fact shall
be notified by the Governor-General of the Belgian Congo to the High Commissioner of
the Republic, Governor-GEneral of Angola, who shall state the quantity of electrical
power he desires to have at his immediate disposal within the above-mentioned limits.

If he does not do so before the work has begun, the High Commissioner may at any
time send this notification to the Governor-General of the Belgian Congo, but his
communication shall only take effect after two years.

(3) The electrical power to be furnished to the Portuguese Government shall be
taken from the terminals of the central station. It shall be transmitted to its destination
by lines which shall, in Congo territory, be set up at the utiliser's expense by the holder
of the concession for the dam.

(4) In the territories crossed, the transmission-lines- and all installations connected
therewith shall be subject to local laws and regulations.

(5) The electrical power in question shall be supplied to the Portuguese Government
at cost price. The cost price shall include all costs of production and the same required
for the amortization of installations.

Accounts shall be settled at fixed periods.
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It is understood that the Portuguese Government may not retail the current in Belgian
territory nor in Angola at a price lower than that which the holder of the concession of the dam
charges to his own customers.

Article III.

SMUGGLING OF FIRE-ARMS AND AMMUNITION.

Each of the two Governments undertakes to punish any person or persons exporting arms
or ammunition from its colonial territory into the colonial territory of the other without the
permission of the authorities of the colony into which the said arms and ammunition are to be
imported.

The two Governments shall inform each other of any smuggling offences committed in their
territories, and of the repressive measures taken ; they shall prohibit traders guilty of such offences
from residing in the vicinity of the common frontier.

At the end of each year the Governments shall publish statistics concerning the imports of
fire-arms and ammunition into their respective territories.

Article IV.

CUSTOMS RtGIME.

The two Governments undertake not to introduce any import duty on foodstuffs which
constitute the habitual diet of the native population, nor any import duties on live-stock,
provided the place of origin of these foodstuffs and live-stock be the respective possessions of the
Contracting Parties, and that they be imported direct from one colony to the other.

At the end of any period of ten years the above undertaking may be denounced by either of
the Parties, subject to one year's notice.

The two Governments will establish Customs offices at places on the frontier where the volume
of traffic justifies such action.

Article V.

All disputes between the Parties concerning the interpretation of this Convention shall be
settled by arbitration.

Article VI.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the Ministry of Foreign Affairs at Lisbon.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at S~o-Paulo de Loanda, July 20, X927, in four copies, two copies being transmitted
to each signatory State.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.
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BELGIQUE ET PORTUGAL

Convention concernant le trafic du
Katanga par le port de Lobito et
le chemin de fer du Benguela.
Signee Saint-Paul de Loanda,
le 21 juillet 1927-

BELGIUM AND PORTUGAL

Convention regarding the Katanga
Traffic through the Port of Lobito
and the Benguela Railway. Signed
at Sa6-Paulo de Loanda, July 21,

1927.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1682. - CONVEN AO' ENTRE
PORTUGAL E A BELGICA RE-
LATIVA AO TRAFICO DO KA-
TANGA PELO PORTO DE LO-
BITO E 0 CAMINHO DE FERRO
DE BENGUELA. ASSINADA EM
SAO PAULO DE LOANDA, EM
21 DE JULHO DE 1927.

Textes oficiels fran~ais et portugais communiquis
par les ministres des Abfaires ltrang~es de
Belgique et de Portugal. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 16 avril 1928.

PORTUGAL e a BtLGICA, considerando os inte-
r~sses respectivos das suas Col6nias de Angola
e do Congo Belga, concordaram ajustar uma
Conven Ao e designaram como Plenipotencii-
rios para Asse fim:

0 PRESIDENTE DA REP16BLICA PORTUGUESA:

O Sr. Ant6nio Vicente FERREIRA, Alto
Comisstirio da Repfiblica e Governador
Geral da provincia de Angola;

o Sr. Ernesto Jdlio DE CARVALHO E VAS-
CONCELOS, Vice-Almirante, Director Ge-
ral no Minist6rio das Col6nias;

SUA MAJESTADE o REI DOS BELGAS :

0 Sr. Martin RuTTFN, Governador Geral
do Congo Belga ;

0 Sr. F6licien CATTIER, Vice-presidente do
Conselho de AdministraqAo do Banco
d'Outremer, Professor honoririo da Uni-
versidade de Bruxelas;

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Lisbonne
le 2 mars 1928.

No 1682. - CONVENTION I ENTRE
LA BELGIQUE ET LE PORTU-
GAL CONCERNANT LE TRAFIC
DU KATANGA PAR LE PORT
DE LOBITO ET LE CHEMIN DE
FER DU BENGUELA. SIGNRE
A SAINT-PAUL DE LOANDA, LE
21 JUIILET 1927.

French and Portuguese oficial texts communicated
by the Belgian and Portuguese Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place April X6, X928.

LA BELGIQUE et LE PORTUGAL, tenant compte
des int6r~ts respectifs de leurs colonies du
Congo belge et de l'Angola, ont ddcid6 de
conclure une convention et ont d~sign6 comme
pl~nipotentiaires h cet effet :

SA MAJESTk LE RoI DES BELGES:

M. Martin RUTTEN, gouverneur g~n6ral du
Congo belge ;

M. Fdlicien CATTIER, vice-pr~sident du
Conseil d'Administration de la Banque
d'Outre-Mer, professeur honoraire h
l'Universit6 de Bruxelles

LE PRLSIDENT DE LA RkPUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Antonio Vicente FERREIRA, haut corn-
missaire de la Rpublique et gouverneur
g~n6ral dans la province de l'Angola;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCON-
CELOS, vice-amiral, directeur-g6n~ral au
Minist~re des Colonies;

I The exchange of ratifications took place at
Lisbon, March 2, 1928.
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os quais depois de terem trocado os seus plenos
poderes, que foram encontrados em boa e
devida forma, convencionaram o seguinte

Artigo I.

Na presente Conven ao, a expressdo (( Congo
Belga ) refere-se ndo s6 aos territ6rios do Congo
Belga pr6priamente ditos, mas igualmente aos
territ6rios de Ruanda-Urundi.

A expressao ((navio ) aplica-se a todo o navio
ou barco.

Artigo II.

Portugal compromete-se a conceder liberdade
de tr nsito atrav~s de Angola, no Caminho de
Ferro de Benguela, entre o p6rto do Lobito
e a fronteira das duas Col6nias, a todas as
pessoas, ao correio, a todas as mercadorias,
carruagens e vag~es vindos de ou dirigindo-se
para o Congo Belga. Estas pessoas, correio,
mercadorias, carruagens e vag6es ndo ficam
sujeitos a qualquer direito de transito nem a
demoras ou restri 6es infiteis e tergo o mesmo
tratamento, em tudo que diga respeito a tarifas,
facilidades e todos os assuntos, que as pessoas,
o correio, as mercadorias, as carruagens e os
vag6es portugueses. As mercadorias em tr.nsito
serdo isentas de todos os direitos de alf.ndcga
ou de outros direitos similares. Todas as tarifas
que digam respeito a transporte em trAnsito
deverao ser equitativas, tendo-se em aten ao
as condi96es do trdfego, e nenhum direito, fa-
cilidade ou restri ao deverA depender, directa
ou indirectamente, da qualidade do proprie-
tArio.

O Govrno da Col6nia de Angola conserva,
contudo, o direito de estabelecer impostos de
transporte s6bre as mercadorias entregues ao
Caminho de Ferro de Benguela, mas fica
convencionado que estes impostos, estabele-
cidos por quil6metro, sem distindo da natu-
reza da mercadoria, sobrecarregarao da mesma
forma as mercadorias em transito e as mer-
cadorias transportadas em regime interior.

Artigo III.

Os cidadios e os bens belgas serdo, sob

todos os aspectos, considerados numa per-

No. x682

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.

Dans la pr~sente convention, 1'expression
((Congo beige )) vise non seulement les terri-
toires du Congo belge h proprement parler,
mais 6galement les territoires du Ruanda-
Urundi.

L'expression ((navire )) s'applique h tout
navire ou bateau.

Article II.

Le Portugal s'engage h accorder la libert6
du transit h travers 'Angola, sur le chemin
de fer du Benguela, entre le port de Lobito
et la fronti~re des deux colonies, h toutes les
personnes, la poste, toutes les marchandises,
voitures et wagons venant du ou se dirigeant
vers le Congo belge. Ces personnes, poste,
marchandises, voitures et wagons ne seront
soumis h aucun droit de transit, ni h des d6lais
ou restrictions inutiles, et ils seront trait~s,
en tout ce qui concerne les tarifs, les facilits
en toutes matires sur le m~me pied que les
personnes, la poste, les marchandises, voitures
et wagons portugais. Les marchandises en
transit seront exemptes de tous droits de
douane ou autres droits similaires. Tous tarifs,
en ce qui concerne le transport en transit,
devront tre raisonnables, compte tenu des
conditions du trafic, et nulle redevance, facilit6
ou restriction ne devra ddpendre, directement
ou indirectement, de la qualit6 du propriftaire.

Le Gouvernement de la Colonie de l'Angola
conserve, ndanmoins, le droit d'6tablir des
imp6ts de transport sur les marchandises
confies au Chemin de fer du Benguela, mais
il est convenu que ces imp6ts, 6tablis au kilo-
m~tre, sans distinction de la nature de la
marchandise, frappent de la mme mani~re
les marchandises en transit et les marchandises
transportes en r6gime int6rieur.

Article III.

Les sujets et les biens belges seront, sous
tous les rapports, trait6s sur le pied d'une
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feita igualdade, no Caminho de Ferro de
Benguela e no p6rto do Lobito, de maneira
tal que nenhuma distindo seja feita em pre-
juizo dos cidadaos e dos bens belgas, entre
estes iltimos e os cidaddos e os bens portu-
gueses. Nenhum outro entrave poderd ser le-
vantado h circulago das pessoas e dos navios
al6m dos resultantes das disposiOes relativas
h policia, h alf~ndega, hs prescrig~es sanit.-
rias, h emigraao ou h imigrado e h impor-
ta¢do ou h exporta ao das mercadorias proi-
bidas. Estas disposi6es, razohveis e uniformes,
ndo deverdo entravar injitilmente o trdfego.

Artigo IV.

Aos navios arvorando pavilhdo belga que
entrarem no p6rto do Lobito para receber
pessoas, correio ou mercadorias provenientes
do Congo Belga, ou para desembarcar pessoas,
correio ou mercadorias destinadas ao Congo
Belga, serd aplicado o mesmo tratamento que
aos navios portugueses, no sentido de que
nenhum direito, taxa ou imposto de qualquer
natureza serd aplicado aos navios arvorando
pavilhao belga diferentes dos aplicados ou a
aplicar aos navios arvorando pavilhao portu-
gu6s. Fica bem entendido que se um navio belga
desembarcar no Lobito ou ali embarcar pessoas
ou mercadorias destinadas a Angola ou prove-
nientes de Angola, ste simples facto dardS ao
Govrno Portugu~s o direito de aplicar ao navio
belga, no que diz rcspeito a direitos, taxas e
impostos de toda a naturcza, o tratamento a
que sejam submetidos os navios estrangeiros.

Artigo V.

Os viajantes, o correio e as mercadorias
provenientes ou destinadas ao Congo Belga
beneficiardo, de pleno direito, no Caminho de
Ferro de Benguela e no p6rto do Lobito, sob
o ponto de vista das taxas a perceber (tendo-
se em atengdo os estornos e pr6mios), das
facilidades e, a todos os respeitos, do regime
mais favordvel aplicado aos viajantes, ao
correio, assim como hs mercadorias da mesma
natureza ou da mesma classe, transportadas
no referido caminho de ferro e no designado
p6rto, quer em trdfego interior quer na impor-
tago, na exporta9Ao ou em trAnsito, em
condig6es semelhantes de transporte.

parfaite 6galit6 sur le Chemin de fer du Ben-
guela et au port de Lobito, de telle sorte qu'au-
cune distinction ne soit faite, au detriment
des sujets et des biens belges, entre ces derniers
et les sujets et les biens portugais. Ii ne sera
apport d'autres entraVes h la circulation des
personnes et des navires que celles r~sultant
des dispositions relatives h la police, aux dou-
anes, aux prescriptions sanitaires, h l'6migration
ou ht l'immigration, et h l'importation ou
l'exportation des marchandises prohib6es. Ces
dispositions, raisonnables et uniformes, ne
devront pas entraver inutilement le trafic.

Article IV.

Aux navires battant pavillon belge qui
entreront dans le port de Lobito pour prendre
des personnes, la poste ou des marchandises
provenant du Congo belge ou pour d6barquer
des personnes, la poste ou des marchandises
destinies au Congo belge, le m~me traitement
sera appliqu6 qu'aux navires portugais, en ce
sens qu'aucun droit, taxe ou charge de quelque
nature que ce soit ne seront appliquds aux
navires battant pavillon belge diff6rents de
ceux appliquds ou h appliquer aux navires
battant pavillon portugais.
I1 est bien entendu que, si un navire belge

ddbarque h Lobito ou y embarque des per-
sonnes ou des marchandises destinies h l'Angola
ou provenant de l'Angola, ce seul fait donnera
au Gouvernement portugais le droit d'appliquer
au navire belge, en ce qui concerne les droits,
taxes et charges de toute nature le traitement
auquel seront soumis les navires 6trangers.

Article V.

Les voyageurs, la poste et les marchandises
en provenance ou h destination du Congo
belge, b6n~ficieront de plein droit, sur le Che-
min de fer du Benguela et dans le port de
Lobito, au point de vue des taxes h percevoir
(compte tenu de toutes ristournes et primes),
des facilit~s, et, h tous autres 6gards, du r6gime
le plus favorable appliqu6 aux voyageurs, h
la poste, ainsi qu'aux marchandises de m~me
nature ou de m~me classe transports sur le-
dit chemin de fer et dans ledit port, soit en
trafic int6rieur, soit h l'importation, h l'expor-
tation ou en transit, dans des conditions sem-
blables de transport.
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A pedido do Estado Belga, ou do Estado
Portugu~s, podergo ser criadas tarifas com-
binadas, entre qualquer ponto do Congo Bel-ga,
duma parte, e o p6rto do Lobito, assim como
os lugares de destino e de proveni~ncia, doutra
parte. Para ste firn as Administraqbes belga e
portuguesa esfor~ar-se hao por efectuar enten-
dimentos no sentido de combinar as tarifas de
caminho de ferro com as tarifas dos serviqos
de navEga o belgas e portugueses que possarn
servir o dito p6rto.

Quaisquer vantagens que sejam concedidas
pelo caminho de ferro a um servi~o de nave-
gado portuguesa servindo o dito p6rto serdo
extcnsivas, de pleno direito, aos servi~os de
navgaqdo belga.

0 Estado Belga terd a faculdade de fazer
circular no Caminho de Ferro de Benguela,
em condi 6es fixadas de comum ac6rdo pelas
administra 6es dos caminhos de ferro inte-
ressadas e aprovadas pelo Govrno Geral de
Angola, os vag~es belgas para transporte das
mercadorias entre o Congo Belga e o mar.
As caracteristicas que deverdo ter estes vagbes
serdo fixadas pela Companhia do Caminho de
Ferro de Benguela, sob consulta prdvia da
Companhia do Caminho de Ferro Belga.

O Estado Portugus terd, nas mesmas con-
di 6es, a faculdade de fazer viajar os vag6es
portugueses na linha belga.

No caso em que a classifica do geral das
mercadorias adoptada pelo Caminho de Ferro
de Benguela nao mencione certos produtos
proveniEntes ou corn destino ao Congo Belga,
estes produtos serdo, sob o ponto de vista da
aplica~do das tarifas, tratados por assimilagao
e classificados, tanto quanto possivel, na cate-
goria dos produtos mais semelhantes.

Artigo VI.

0 Gov~rno Portugu~s compromete-se, salvo
caso de f6r~a malor, devidamente constatado,
a apetrechar, o p6rto do Lobito, de forma a
p6-1o em termos de satisfazer hs necessidades
do trAfego nacional ou internacional, em con-
di~bes andlogas hs dos outros portos da mesma
natureza, sob a reserva de que as instala Oes
deverao, de com69o, satisfazer s6mente hs
necessidades do trdfego que existir na 6poca da
conclusao da ligaqdo, de que adiante se tratarA,
do Caminho de Ferro de Bcnguela h rode do
Caminho de Ferro de Catanga.

A la demande de l'Etat belge, ou de l'Etat
portugais, des tarifs combin~s pourront 6tre
cr6s entre un point quelconque du Congo
belge, d'une part, et le port de Lobito, ainsi
que les endroits de destination et de prove-
nance d'outre-mer, d'autre part. A cette fin,
les Administrations belge et portugaise s'effor-
ceront de conclure des ententes en vue de
combiner les tarifs de chemin de fer avec les
tarifs des services de navigation belges et
portugais pouvant desservir ledit port.

Les avantages quelconques qui seraient
accord~s par le chernin de fer h un service
de navigation portugais desservant ledit port
seront 6tendus, de plein droit, aux services
de navigation belges.

L'Etat belge aura la facult6 de faire circuler
sur le Chemin de fer du Benguela, aux condi-
tions fix~es d'un commun accord par les admi-
nistrations des chemins de fer int6ressdes et
approuv6es par le Gouvernement g6n~ral de I'An-
gola, les wagons belges pour le transport des
marchandises entre le Congo belge et la mer.
Les caract~ristiques auxquelles ces wagons
devront r6pondre seront fix6es par la Compagnie
du Chemin de fer du Benguela, la Compagnie
du Chemin de fer beige 6tant pr~alablement
consult6e.

L'Etat portugais aura, aux mrnes conditions,
la facult6 de faire voyager les wagons portugais
sur la ligne belge.

Au cas oil la classification g.nrale des
marchandises adopt~e par le Chemin de fer
du Benguela ne mentionnerait pas certains
produits en provenance ou h destination du
Congo belge, ces produits seraient, au point
de vue de l'application des tarifs, trait6s par
assimilation et rang6s, autant que possible,
dans la cat~gorie des produits les plus simi-
laires.

Article VI.

Le Gouvernement portugais s'engage, sauf
le cas de force majeure, daiment constat6, h
outiller le port de Lobito de mani~re h le mettre
h m~me de satisfaire aux besoins du trafic
national et international, dans des conditions
techniques analogues h celles des autres ports
de mme nature, sous la r~serve que les instal-
lations devront, h l'origine, suffire seulement
aux besoins du trafic tel qu'il existera h 1'6poque
de l'ach~vement du raccordement, dont il
sera question ci-apr~s, du Chemin de fer du
Benguela au rdseau du Chemin de fer du
Katanga.
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Artigo VII.

0 Gov~rno Portugu~s simplificari, tanto
quanto possivel, as formalidades aduaneiras
no que diz respeito As mercadorias em trn-
sito de ou para o Congo Belga pelo Caminho
de Ferro de Benguela.

Em condiq6es a determinar entre as adminis-
tra96es competentes portuguesas e belgas, o
trAnsito destas mercadorias ndo ficar9i sujeito,
por parte da alf~ndega portuguesa, a consigna-
96es, cauc6es ou outras garantias pecuni~rias.

Artigo VIII.

Duma maneira genral, o Govrno Portugu~s
procurarA assegurar ao trfiego belga, em
Angola, as maiores facilidades possiveis.

Artigo IX.

0 Gov~rno Belga compromete-se a terminar,
no praz de cinco anos, que comeqarA a correr
dcsde o dia em que o Caminho de Ferro de
BEnguela atinja a fronteira do Congo Belga,
a liga§do dUste caminho de ferro, em territorio
congols, com a rode do Caminho de Ferro de
Catanga, sob a reserva de caso de f6r~a maior,
devidamente constatado, e sob as condi6es
estipuladas no aditamento assinado em Lisboa,
em 22 de Abril de 1926, hi Convendo de 3x de
Marco de 19o8, concluida entre a Compa-
nhia do Caminho de Ferro de Benguela, a
Companhia do Caminho de Ferro do Baixo
Congo a Catanga e a Companhia do Caminho
de Ferro de Catanga.

Artigo X.

Os casos de f6r~a maior admitidos pela
presente Convengao sao os de guerra, rebeliao,
greve, epidemia ou inundagdo interessando a
zona dos trabalhos, ou a falta de mdo de obra,

Artigo XI.

Todas as diverg~ncias entre as partes mo-
tivadas pela execugao desta Conven Ao, serEo
resolvidas par arbitragem.

Article VII.

Le Gouvernement portugais simplifiera, au-
tant que possible, les formalitds douani~res
en ce qui concerne les marchandises en transit
du ou vers le Congo belge par le Chemin de fer
de Benguela.

Dans les conditions h d~terminer entre les
administrations comptentes portugaise et belge,
le transit de ces marchandises ne sera pas
soumis, de la part de la douane portugaise,
h des consignations, cautions ou autres garanties
pdcuniaires.

Article VIII.

D'une manire g6n~rale, le Gouvernement
portugais veillera h assurer au trafic beige,
en Angola, les plus grandes facilitds possibles.

Article IX.

Le Gouvernement belge s'engage h terminer,
dans-un d~lai de cinq annes, qui ommencera
h courir du jour oii le Chemin de fer du Benguela
atteindra la fronti~re du Congo beige, le
raccordement de ce chemin de fer en territoire
congolais avec le rseau du Chemin de fer
du Katanga, sous la reserve du cas de force
majeure diiment constat6, et sous les conditions
stipuldes h l'avenant, sign6 h Lisbonne le 22

avril X926, h la Convention du 3T mars 19o8,
conclue entre la Compagnie du Chemin de fer
du Benguela, la Compagnie du Chemin de fer
du Bas-Congo au Katanga et la Compagnie du
Chemin de fer du Katanga.

Article X.

Les cas de force majeure admis par la pr6-
sente convention sont ceux de guerre, r~bellion,
gr~ve, 6pid~mie ou inondation int6ressant la
zone des travaux, ou de manque de main-
d'oeuvre.

Article XI.

Toutes les contestations entre les Parties,
ddrivant de l'interpr~tation de cette conven-
tion, seront r6solues par vole d'arbitrage
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Artigo XII.

A presente Conven do seri ratificada e os
instrumentos de ratificag9o serdo depositados
no Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros, em
Lisboa.

Em f6 do que os Plenipotenciirios assinam
a presente Convengdo.

Feita em S. Paulo de Loanda, aos 2X de
Julho de 1927, em quatro exemplares entre-
gues, respectivamente, dois a cada um dos
Estados signatirios.

Ant6nio Vicente FERREIRA.

Ernesto Jfilio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Article X1I.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les
instruments de ratification en seront d~pos~s
au Minist~re des Affaires 6trang6res, h Lisbonne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont
rev~tu la pr~sente convention de leurs signa-
tures.

Fait h Saint-Paul de Loanda, le 2T juillet
X927, en quatre exemplaires, dont deux seront
remis h chaque Etat signataire.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

STRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1682. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
REGARDING THE KATANGA TRAFFIC THROUGH THE PORT
OF LOBITO AND THE BENGUELA RAILWAY. SIGNED AT SAO-
PAULO DE LOANDA, JULY 21, 1927.

BELGIUM and PORTUGAL in consideration of the interests of their respective colonies, the
Belgian Congo and Angola, have decided to conclude an Agreement, and have appointed as
Plenipotentiaries for this purpose :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Martin RUTTEN, Governor-General of the Belgian Congo;
M. F6licien CATTIER, Vice-Chairman of the Board of Directors of the Overseas Bank,

Honorary Professor at the University of Brussels

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. Antonio Vincente FERREIRA, High Commissioner of the Republic and Governor-
General of the Province of Angola;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS, Vice-Admiral, Director-General of the
Ministry for'the Colonies

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.
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Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

For the purposes of the present Agreement, the term "Belgian Congo " shall include not only
the territories of the Belgian Congo proper, but also the territories of Ruanda-Urundi.

The term " vessel " shall include vessels or boats of every kind.

Article II.

Portugal undertakes to accord freedom of transit across Angola, over the Benguela Railway,
between the Port of Lobito and the frontier of the two colonies, to all persons, mails, goods, carriages,
and waggons coming from or proceeding to the Bclgian Congo. These persons, mails, goods,
carriages and waggons shall not be subjected to any transit duty, nor to any unnecessary delays
or restrictions, and shall be treated in all matters relating to rates and facilities of every kind in
the same way as Portuguese nationals, mails, goods, carriages and waggons. Goods in transit
shall be exempt from all Customs or other similar duties. All rates in respect of the conveyance
of goods in transit shall be reasonable, taking into account the circumstances of the traffic, and
no charge, facility or restriction shall be made to depend either directly or indirectly on the personal
status of the owner.

The Government of the Colony of Angola nevertheless retains the right to levy transport dues
on goods entrusted to the Benguela Railway, but it is agreed that these dues, which shall be levied
per kilometre ,without distinction as to the nature of the goods, shall be levied in the same manner
on goods in transit and goods conveyed in internal traffic.

Article III.

Belgian subjects and property shall be placed in every respect on a footing of absolute equality
on the Benguela Railway, and in the Port of Lobito, i. e., no distinction shall be drawn, to the
detriment of Belgian subjects and property, between the latter and Portuguese subjects and property.
No obstacles shall be placed in the way of the free passage of persons and vessels other than those
resulting from police, Customs or sanitary regulations, provisions concerning emigration or
immigration and the importation and exportation of prohibited goods. These regulations and
provisions, which must be reasonable and uniform, shall not be allowed to constitute any
unnecessary obstacle to trade.

Article IV.

Vessels flying the Belgian flag, which enter the Port of Lobito to take on board passengers,
mails, or goods from the Belgian Congo, or to land passengers, mails or goods proceeding to the
Belgian Congo, shall be treated in the same way as Potuguese vessels, i. e., no tax, duty, or charge
of any kind shall be levied on vessels flying the Belgian flag, other than those which are or may
in the future be levied on vessels flying the Portuguese flag.

It is understood that if a Belgian vessel puts on shore or takes on board at Lobito persons or
goods proceeding to or coming from Angola, this fact shall entitle the Portuguese Government to
apply to the Belgian vessels, as regards taxes, duties and charges of every kind, the treatment
applied to foreign vessels.

Article V.

Passengers, mails and goods coming from or proceeding to the Belgian Congo shall ipso facto
enjoy on the Benguela Railway, and in the Port of Lobito, as regards the taxes to be levied (taking

N 1682



1928 League of Nations - Treaty Series. 447

into account all repayments and bonuses) all facilities, and in every respect the most favourable
treatment accorded to passengers, mails, and goods of the same nature or class transported over
the above railway, or through the above port, either in the internal trade or on importation,
exportation or in transit, under similar conditions of transport.

At the request of the Belgian State or the Portuguese State, through-rates may be established
between any point of the Belgian Congo, of the one part, and the Port of Lobito or points of destination
or origin overseas, of the other part. For this purpose the Belgian and Portuguese Administrations
shall endeavour to conclude agreements for the establishment of through railway rates with the
Belgian or Portuguese shipping companies whose vessels call at the above port.

Any advantages which may be granted by the railway to a Portuguese shipping company
calling at the above port shall ipso lacto be extended to Belgian shipping companies.

The Belgian State shall be entitled to despatch over the Benguela Railway, on the terms fixed
by agreement between the railway administrations concerned and approved by the Government
of Angola, Belgian waggons for the transport of goods between the Belgian Congo and the sea.
The requirements with which these waggons must comply shall be determined by the Benguela
Railway Company after the Belgian State Railway Company has been consulted. Under the same
conditions, the Portuguese Government may dcspatch Portuguese waggons over the Belgian lines.

Should the general classification of goods adopted by the Benguela Railway contain no
mention of certain goods coming from or proceeding to the Belgian Congo, these goods shall, from
the point of view of the application of rates, be assimilated as far as possible to the class of goods
nearest akin to them.

Article VI.

Apart from duly attested cases of vis major, the Portuguese Government agrees to provide
the Port of Lobito with the installations required to meet the needs of national and international
trade under technical conditions similar to those obtaining in other ports of the same kind, subject
to the reservation that these installations need at the outset only be sufficient to meet the
requirements of the traffic existing at the time when the junction line - referred to below - between
the Benguela Railway and the Katanga system has been completed.

Article VII.

The Portuguese Government shall simplify Customs formalities as far as possible in respect
oi goods in transit from or to the Belgian Congo over the Benguela Railway.

Under conditions to be decided by agreement between the competent Portuguese and Belgian
Administrations, the Portuguese Customs authorities shall not require in respect of these goods
in transit any deposit of caution money or other pecuniary guarantees.

Article VIII.
In general, the Portuguese Government shall see that Belgian traffic in Angola is accorded

the greatest possible facilities.

Article IX.

The Belgian Government undertakes to complete within five years as from the date on which
the Benguela Railway reaches the Belgian Congo frontier, a junction line in Congo Territory
connecting the above railway with the Katanga system, unless prevented by duly attested cases
of vis major and subject to the conditions laid down in the additional Agreement signed at Lisbon
on April 22, 1926, to the Convention of March 3x, x9o8, concluded between the " Companhia do
Caminho de Ferro de Benguela ", the Lower Congo-Katanga Railway Company and the Katanga
Railway Company.
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Article X.

The cases of vis major recognised in the present Convention are war, rebellion, strikes, epidemics
or floods affecting the construction area, or lack of labour.

Article XI.

Any disputes between the Parties concerning the interpretation of this Convention shall be
settled by arbitration.

Article XII.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the Ministry of Foreign Affairs at Lisbon.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention,

Done at Sa6-Paulo de Loanda, July 21, X927, in four copies, two copies being transmitted
to each signatory State.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio de CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.
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BELGIQUE ET PORTUGAL

Convention concernant un echange
de territoires dans les colonies du
Congo beige et de ]'Angola.
Signee Saint-Paul de Loanda,
le 22 juillet 1927-

BELGIUM AND PORTUGAL

Convention regarding an Exchange
of Territories in the Colonies of
the Belgian Congo and Angola.
Signed at Sad-Paulo de Loanda,
July 22, 1927.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1683. - CONVEN AO L ENTRE
PORTUGAL E A BELGICA RE-
LATIVA A UMA TROCA DE TER-
RITORIOS NAS COLONIAS DE
ANGOLA E DO CONGO BELGA.
ASSINADA EM SAO PAULO DE
LOANDA, EM 22 DE JULHO DE
1927.

Textes officiels fran~ais et portugais communiques
par les ministres des Affaires Itrangeres de
Belgique et de Portugal. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le x6 avril X928.

PORTUGAL e A BkLGICA, no desejo de mitua-
mente darem uma demonstraAo de boa vizi-
nhanqa e de favorecerem a valorizaqdo dos
seus respectivos territ6rios, nomearam para
sse fim os Plenipotenci4 rios :

0 PRESIDENTE DA REPIiBLICA PORTUGUESA:

0. Sr. Ant6nio Vicente FERREIRA, Alto
Comiss~rio da Repiblica e Governador
Geral da provincia de Angola ;

O Sr. Ernesto Julio DE CARVALHO E
VASCONCELOS, Vice-Almirante, Director
Geral no Minist6rio das Col6nias

SUA MAJESTADE o REI DOS BELGAS:

0 Sr. Martin RUTTEN, Governador Geral do
Congo Belga ;

0 Sr. F61licien CATTIER, Vice-Presidente do
Conselho de Administraqdo do Banco
d'Outremer, Professor honordrio da Uni-
versidade de Bruxelas ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne
le 2 mars 1928.

No 1683. - CONVENTION' ENTRE
LA BELGIQUE ET LE PORTU-
GAL CONCERNANT UN IRCHAN-
GE DE TERRITOIRES DANS
LES COLONIES DU CONGO BEL-
GE ET DE L'ANGOLA. SIGNtE
A SAINT-PAUL DE LOANDA, LE
22 JUILLET 1927.

French and Portuguese official texts communicated
by the Belgian and Portuguese Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place April i6, X928.

LA BELGIQUE et LE PORTUGAL, d6sireux de se
donner mutuellement des preuves de bon
voisinage et de favoriser la mise en valeur de
leurs territoires respectifs, ont d~sign. comme
plnipotentiaires h cet effet :

SA MAJESTI LE ROI DES BELGES:

M. Martin RUTTEN, gouverneur g6nral du
Congo belge ;

M. F61icien CATTIER, vice-prsident du
Conseil d'administration de la Banque
d'Outre-Mer, professeur honoraire h l'Uni-
versit6 de Bruxelles ;

LE PRIkSIDENT dE LA RPIPUBLIQUE PORTUGAISE.

M. Antonio Vicente FERREIRA, haut corn-
missaire de la Rpublque et gouverneur
gdnral dans la province de 'Angola ;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCON-
CELOS, vice-amiral, directeur g~n~ral au
Minist~re des Colonies;

1 The exchange of ratifications took place at
Lisbon, March 2, 1928.
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os quais, devidamente autorizados, convieram
ad relerendum nas disposi 6es seguintes

Artigo I.

A B6lgica cede a Portugal, en plena sobe-
rania, a parte da Col6nia do Congo Belga
compreendida pelos seguintes limites :

A fronteira actual entre a conflu~ncia do
Cassai corn o Luakano at6 o ponto, mais
pr6ximo da origem do rio Luao, nas
proximidades do marco 25 ;

Uma linha recta dste ponto at6 a crigem
do Luao ;

O rio Luao at6 a sua conflu~ncia corn
o Cassai ;

O Cassai para montante desde essa con-
fluncia at6 a do Luakano.

A superficie approximada d&ste territ6rio 6
de 3 : 500 quil6metros quadrados.

Artigo II.

Portugal cede h B6Igica, em plena soberania,
a parte do territ6rio de Angola compreendida
pelos limites seguintes :

O rio M'Pozo desde o ponto em que
deixa de formar a fronteira luso-belga, junto
do marco xo (embocadura da Mia), at a
embocadura do rio Duizi, que fica a c~rca
de 2 300 metros a montante daquele
ponto;

O rio Duizi a montante da sua conflun-
cia corn o M'Pozo at6 a fronteira actual ;

A fronteira actual entre o Duizi e
M'Pozo, passando pelos marcos Yo e I.

A superficie aproximada desta por Ao de
territ6rio 6 de 3 quil6metros quadrados.

Artigo III.

A B6lgica comegari a construo da linha
de liga§do da sua rode de caminhos de ferro
corn o caminho de ferro portugu~s num ponto
do rio Luao que serA fixado do comum ac6rdo.

Lesquels sont convenus, ad referendum, des
dispositions suivantes :

Article premier.

La Belgique c~de au Portugal en pleine
souverainet6 la partie de la Colonie du Congo
belge comprise dans les limites suivantes :

La fronti~re actuelle entre le confluent du
Kasai et de la Luakano jusqu'au point le
plus rapproch6 de la source de' la rivi~re
Luao, situ~e h proximit6 de la borne 25;

Une droite de ce point ht la source de la
rivi~re Luao ;

La rivire Luao jusqu'h son confluent
avec le Kasai ;

Le Kasai en amont de ce confluent
jusqu'h la Luakano.

La superficie approximative de ce territoire
est de 3 : 500 kilomtres carrds.

Article II.

Le Portugal c~de en pleine souverainet6 h
la Belgique la partie du territoire de l'Angola
comprise dans les limites ci-apr~s :

La rivi~re M'Pozo du point oi elle cesse
de former la fronti~re luso-belge, pros de la
borne xo (embouchure de la Mia) jusqu'h
l'embouchure de la rivi6re Duizi situde h
environ 2 :300 metres en amont de ce
point ;

La rivi~re Duizi, en amont de son con-
fluent avec la M'Pozo jusqu'h la fronti~re
actuelle ;

La fronti~re actuelle entre la Duizi et la
M'Pozo, en passant par les bornes io et uI.

La superficie approximative de ce territoire
est de 3 kilomtres carr~s.

Article III.
La Belgique commencera la construction

du raccordement de son r~seau de chemins de
fer avec le chemin de fer portugais en un
point de la rivi~re Luao h fixer d'un commun
accord.
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Artigo IV.

A presente Conven5o serd ratificado e os
instrumentos de ratificado serao arquivados
no Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, em
Lisboa.

Feita a ratificaqao, os Governos das duas
Col6nias tomarao de comum ac6rdo as medidas
necess~rias para que a entrega dos territ6rios
cedidos se fa~a no mais curto prazo possivel.

Em f6 do que os Plenipotenciirios assinam
a presente Convenqdo.

Feita em S. Paulo de Loanda, aos 22 de
Julho de X927, em quatro exemplares entregues,
respectivamente, dois a cada um dos Estados
signatdrios.

Ant6nio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Article IV.

La pr6sente convention sera ratifie et les
instruments de ratification en seront d6pos~s
au Minist~re des Affaires 6trang~res, h Lisbonne.

D~s la ratification, les gouverneurs des
deux colonies prendront d'un commun accord
les mesures ncessaires pour que la remise
des territoires c~d6s soit effectu6e dans le
plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les plgnipotentiaires ont
rev~tu la pr~sente convention de leurs signa-
tures.

Fait h Saint-Paul de Loanda, le 22 juillet
t927, en quatre exemplaires, dont deux seront
remis h chaque Etat signataire.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1683. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
REGARDING AN EXCHANGE OF TERRITORIES IN THE COLONIES
OF THE BELGIAN CONGO AND ANGOLA. SIGNED AT SAO-PAULO
DE LOANDA, JULY 22, 1927.

BELGIUM and PORTUGAL, being desirous of giving proof of their friendly disposition towards
one another, and of promoting the development of their respective territories, have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Martin RUTTEN, Governor-General of the Belgian Congo;
M. F6licien CATTIER, Vice-Chairman of the Board of Directors of the Overseas Bank,

Honorary Professor at the University of Brussels;

' Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

NO 168.3

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. Antonio Vicente FERREIRA, High Commissioner of the Republic and Governor-
General of the Province of Angola;

M. Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS Vice-Admiral, Director-General of the
Ministry of Colonies;

Who have agreed, ad re/erendum, to the following provisions

Article I.

Belgium cedes to Portugal her sovereign rights over that part of the colony of the Belgian
Congo lying within the following boundaries :

The present frontier between the junction of the Kasai and Luakano rivers up to
the point nearest to the source of the river Luao situated near boundary post 25

A straight line from this point to the source of the river Luao
The river Luao up to its junction with the Kasai ;
The Kasai upstream from this junction as far as the Luakano.
The approximate area of this territory is 3.500 square kilometres.

Article II.

Portugal cedes her sovereign rights to Belgium over the part of the territory of Angola included
within the following boundaries :

The river M'Pozo from the point at which it ceases to form the Luso-Belgian frontier
near frontier post No. io (mouth of the Mia) up to the mouth of the river Duizi situated
at about 2,300 metres upstream from this point ;

The river Duizi, upstream from its junction with the M'Pozo up to the present
frontier ;

The present frontier between the Duizi and the M'Pozo passing by frontier posts
Nos. xo and ii.

The approximate area of this territory is 3 square kilometres.

Article III.

Belgium shall begin to construct a junction-line from her railway system to meet the Portuguese
railway at a point on the river Luao to be determined by mutual agreement.

Article IV.

The present convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the Ministry of Foreign Affairs at Lisbon.

As soon as the Agreement has been ratified the Governors of the two colonies shall jointly
take such measures as may be necessary to effect the cession of the above-mentioned territories
as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Sgio-Paulo de Loanda, July 22, .927, in four copies, two copies being transmitted
to each signatory State.

Antonio Vicente FERREIRA.

Ernesto Julio DE CARVALHO E VASCONCELOS.

M. RUTTEN.

F. CATTIER.
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Traite d'arbitrage. Signe Paris, le
5 juillet 1926.

DENMARK AND FRANCE

Arbitration Treaty. Signed at Paris,
July 5, 1926.
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No 1684. - TRAIT] I D'ARBITRAGE ENTRE LE DANEMARK ET LA
FRANCE. SIGNP_ A PARIS, LE 5 JUILLET 1926.

Texte oftciel franqais communiqud par le chargg d'affaires a. i. de Danemark d Berne. L'enregistre-
ment de ce trait! a eu lieu le 18 avril 1928.

S. M. LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANgAISE

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives
Consid~rant la Convention d'arbitrage 2 conclue h Copenhague le 9 aofit 1911 entre le Danemark

et la France ;
D6sireux d'y substituer des dispositions permettant d'assurer dor6navant, conform6ment aux

principes consacr~s par le Pacte de la Sccit6 des Nations, le r~glement pacifique de tous les diff6-
rends et conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h diviser les deux pays ;

Ont r6solu de conclure un traitd h cet effet et ont nomm6 pour leurs plknipotentiaires respectifs,
savoir :

S. M. LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE,

M. Herman Anker BERNHOFT, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h
Paris ;

LE PR]tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN4AISE

M. Aristide BRIAND, d~put6, prdsident du conseil, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement r~gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr~s les m~thodes pr~vues par le pr6sent trait6, tous les litiges ou conflits, de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre le Danemark et la France et qui n'au-
raient pu 6tre rdsolus par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'elles soient,
et qui n'auraient pu Atre r~gl6es h l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront sou-

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Paris, le 4 avril 1928.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisidme s~rie, tome V, page 682.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1684. - ARBITRATION TREATY I BETWEEN DENMARK AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, JULY 5, 1926.

French official text communicated by the Danish Charg6 d'Affaires a. i. at Berne. The registration
ol this Treaty took place April 18, 1928.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLTC,

Inspired by the cordial and friendly relations uniting their respective countries,
Taking into consideration the Arbitration Convention 3 concluded at Copenhagen on August 9,

1911, between Denmark and France,
Desiring to substitute therefor an arrangement ensuring henceforward, in conformity with the

principles laid down in the Covenant of the League of Nations, the pacific settlement of all diffe-
rences and disputes of whatever nature which may arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty with that object and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

M. Herman Anker BERNHOFT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Paris ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Aristide BRIAND, Deputy, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake in every case to settle by pacific means,
and in accordance with the procedure laid down in the present Treaty, all conflicts or disputes of
whatever nature which may arise between Denmark and France and which it may not have been
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of whatever kind between the High Contracting Parties which it may not have
been possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for d on

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, April 4, 1928.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 906.
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mises pour jugement, soit h un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale,
ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure spdciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gldes conformdment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procddure arbitrale ou avant toute proc6dure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation sera soumise h fin de conciliation h une Commission inter-
nationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitude conformdment au
pr6sent trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont I'objet, d'apr~s la ldgislation intdrieure de 1'une des Parties,
rel~ve de la comp6tence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diff6rend ne sera soumis h la pro-
c6dure pr~vue par le prdsent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jugde et rendu dans
des d6lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comp6tente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr6vue h l'article 3 sera composde de cinq membres,
qui seront d6sign6s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront, d'un commun accord, les trois
autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances : ces trois commissaires devront
6tre de nationalit6s diffdrentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes ddsigneront le pr6si-
dent de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite de
ddc~s, de ddmission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitude dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur de la prdsente convention.

Si la nomination des commissaires h designer en commun n'intervenait pas dans le ddlai ou,
en casjde remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas sera, h ddfaut d'autre entente, pride de procdder aux ddsignations ndcessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adresse au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commiss i de proc6der 4 toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

S Ia requ~te 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai h la Partie
adverse.

No 1684
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either to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice, as laid down
hereinafter.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court of
International Justice, the dispute shall be submitted, with a view to amicable settlement, to a per-
manent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in
accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of the Parties, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been -pronounced within a reasonable time by the competent national judicial
authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 3 shall be composed of five
members, who shall be nominated as follows: the High Contracting Parties shall each appoint a
commissioner, chosen from among their respective nationals, and shall jointly nominate the other
three commissioners from among the nationals of third Powers ; these three commissioners shall
be of different nationalities, and the High Contracting Parties shall nominate the President of the
Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until they are replaced, and in any case until the completion of any
work in hand at the time of the expiry of their mandate.

Vacancies which occur as a result of death or resignation or for any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner prescribed for appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the appointment of the commissioners to be jointly nominated should not have taken place
within that period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time
when the vacancy occurs, Her Majesty the Queen of the Netherlands shall, in the absence of any
other agreement, be requested to make the necessary nominations.

Article 7.
The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed

to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
either of the Parties.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request is made by only one of the Parties, that Party shall notify it without delay to the
other.

No. x684
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Article 8.

Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oil la Commission permanente de conciliation
aura 6t6 saisie de la contestation chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation,
remplacer son commissaire par une personne possddant une compdtence spdciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oil la
notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, aprs examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrangdes, et s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilides.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diffdremment,
Atre terminus dans le ddlai de six mois h compter du jour oh la Commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra &re contradictoire. En mati6re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en ddcide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III
(Des Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention I de la Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu dsign6 par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d6cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t6moignage leur parait utile.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 8.

Within fifteen days from the date when the Permanent Conciliation Commission shall have been
notified of the dispute, either Party may, for the examination of the particular dispute, substitute
for its commissioner a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall elucidate the questions in dispute ; with that
object it shall collect all necessary information, by enquiry or otherwise, and it shall endeavour to
bring the Parties to an agreement. After examining the case, it may inform the Parties of the terms
of settlement which it considers suitable, and lay down a period within which they are to make
their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the parties have come to an agreement and, if necessary the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the day on which the Commission is notified of the dispute.

Article Io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall lay
down its own procedure, which in any case must enable both Parties to be heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Conven-
tion I of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

In the absence of an agreement by the Parties to the contrary, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, unless a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may
further be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them useful should'be heard.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tons documents
et informations utiles, ainsi qu'h user des movens dont elles disposent pour leur permettre de proceder
sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h l'audition de ttmoins ou d'experts et h
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des Commis-
saires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrAt6, d'un commun accord, entre les Hautes
Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels donnerait
lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partagds par moiti6.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise d'un commun accord par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale, dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit h un tribunal
arbitral, dans les conditions et suivant la procddure prdvues par la Convention de la Have du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

DISPOSITION GItNItRALE

Article 18.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
rsulte d'actes d6jh effectus ou sur le point de l're, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait plus saisie, le Tribunal arbitral on la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment h larticle 41 de son statut 1, indiqueront, s'il y a lieu et dans le plus bref

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; et vol.
LXIX, page 70 de ce recueil.
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The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents
counsel and experts of the respective Parties, as well as from all persons whom it may think desirable
to cite with the consent of their Governments.

Article 14.

Except where otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conci-
liation Commission shall be taken by a majority.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, and also to enable them, by the means at their disposal, to proceed in their territory
and in accordance with their law to summon and hear witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 16.

During the proceedings of the Permanent Concilation Commiission each Commissioner shall
receive a fee, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties,
each of which shall contribute an equal share. Expenses incidental to the working of the Commission
shall likewise be equally divided.

Article 17.

Should no amicable agreement be reached before the Permanent Conciliation Commission,
the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent Court of
International Justice, under the conditions and according to the procedure laid down by the Statute
of that Court, or to an arbitral tribunal, under the conditions and according to the procedure laid
down by the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot reach an understanding as to the terms of the special agreement,
either of them may, after a month's notice, bring the dispute before the Permanent Court of Inter-
national Justice direct by means of an application.

GENERAL PROVISIONS

Article 18.

In any case, and more particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter
is no longer cognisant thereof the arbitral tribunal, or the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute 1, shall, if necessary, prescribe as soon as possible

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ;Vol. XX VII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387, and
Vol. LXIX, pape 70, of this Series.
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d6lai possible, quelles mesures provisoires doivent tre prises. Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr6judiciable h l'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements proposes par la Commission de
conciliation, et en g6nral h ne procider h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le difflrend.

Article 19.

Le pr6sent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un intr&t dans le diffdrend.

Article 20.

Le present trait6 sera communiqu6 pour enregistrement h la Soci6t6 des Nations conform~ment
l 'article 18 du Pacte.

Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6changes h Paris.
I1 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et remplacera dans les relations entre le

Danemark et la France la Convention d'arbitrage conclue h Copenhague le 9 aofit 1911. I1 aura
une dur6e de dix ans h compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant
l'expiration de ce d6lai, il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une pdriode de cinq annes et ainsi
de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbi-
trage ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette proc6dure serait poursuivie
jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign4 le pr6sent trait6.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 5 juillet 1926.'

(L. S.) H. A. BERNHOFT.
(L. S.) Ari. BRIAND.

Pour copie conforme
Copenhague, le IO avril 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service de la Socit des Nations

au Minist~re des Agaires ftrang~res.
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the provisional measures to be adopted. Both High Contracting Parties undertake to accept such
measures, to abstain from all measures likely to have a prejudicial effect upon the execution of the
decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation Commission and, in general, to
abstain from any act whatever which may aggravate or extend the dispute.

Article 19.

The present Treaty shall remain applicable as between the High Contracting Parties even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 20.

The present Treaty shall be registered with the League of Nations, in conformity with Article 18
of the Covenant.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at Paris.
It shall come into force as from the exchange of the instruments of ratification, and, in regard

to relations between Denmark and France shall replace the Arbitration Convention concluded at
Copenhagen on August 9, 1911. It shall be valid for a period of ten years as from its coming into
force. Unless denounced six months prior to the expiry of this period, it shall be deemed to be
renewed for a period of five years, and shall be similarly renewable thereafter.

If at the date of expiry of the present Treaty, proceedings of any kind undertaken in virtue
thereof are pending before the Permanent Conciliation Commission, an arbitral tribunal or the
Permanent Court of International Justice, such proceedings shall pursue their course until their
completion.

In faith whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris in duplicate, July 5, 1926.

(L. S.) H. A. BERNHOFT.

(L. S.) Ari. BRIAND.
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No 1685. -- PECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET JAPONAIS, RELATIF A L'ABOLITION DU VISA
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM ET
HELSINKI, LE 25 FtVRIER 1928.

Texte officiel /ranpais communiqui Par le ministre des Afaires 1trangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet jchange de notes a eu lieu le 21 avril 1928.

I.

LE CHARGt D'AFFAIRES DU JAPON AU MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES DE FINLANDE.

STOCKHOLM, le 25 f vrier 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer d'ordre de mon gouvernement, h Votre Excellence l'accord entre-
venu entre les Gouvernements japonais et finlandais en ce qui concerne le r6gime ci-dessous qui aura
certainement pour r6sultat de faciliter davantage les relations entre les deux pays et qui se rapporte
a la suppression simultan~e pour les ressortissants finlandais et japonais de l'obligation du visa de
passeport, r6gime qui entrera en vigueur le 1 er avril 1928.

I1 est donc entendu que les ressortissants finlandais, domicili6s en Finlande ou h l'6tranger,
seront dispens6s de la formalit6 du visa pour 1'entr6e au Japon, la sortie du Japon ou le transit par
le Japon par les passages frontires lgaux ; tant pour ce qui concerne la m6tropole que les colonies;
les int6ress6s devront, toutefois, htre en possession d'un passeport national r6gulier valide et
valable pour des voyages 4 l'6tranger dont la production pourra leur tre r~clam6e h la fronti~re
aussi bien qu'h l'int~rieur de l'Empire. Par mesure de r6ciprocit6, 1'obligation pour les ressortissants
japonais de faire viser leurs passeports par les autorites competentes finlandaises pour l'entre en
Finlande ou le transit par la Finlande, ainsi que le visa de sortie seront 6galement supprim6s dans
les m~mes conditions.

I1 est 6galement entendu que l'accord susmentionn6, toutefois, ne portera aucun pr6judice hL
l'application des lois et des r~glements'en vigueur dans les deux pays respectifs concernant l'admis-
sion, le s6jour, la sortie, la surveillance, la protection du march6 de travail indigene et l'expulsion des
6trangers, lois et rbglements g~n6ralement applicables h tous les 6trangers j et que l'accord sera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un mois h partir du jour oi l'une ou l'autre des deux Parties l'aura
dnonc6.

En priant Votre Excellence, au nom de mon gouvernement, de prendre acte de cette d6claration
et de me confirmer l'arrangement y contenu, je saisis l'occasion pour vous renouveler, etc.

YANAGISAWA.

I Entr6 en vigueur le jer avril 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1685. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE FINNISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM
AND HELSINKI, FEBRUARY 25, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister or Foreign Afairs. The registration ol this
Exchange of Notes took place April 21, 1928.

I.

THE JAPANESE CHARGP- D'AFFAIRES TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, February 25, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to confirm the agreement concluded between the Japanese
and Finnish Governments in regard to the rdgime outlined below, which cannot fail to facilitate
further the relations between the two countries, and which concerns the simultaneous abolition o f
passport visas for Finnish and Japanese nationals. This rdgime will enter into force on April I, 1928.

It is therefore understood that Finnish nationals domiciled in Finland or abroad shall be
exempted from the formality of a visa for entrance into, departure from or transit through Japan
by the recognised frontier passages, this applying both to Japan proper and the Japanese colonies ;
those concerned must, however, be in possession of a valid regular national passport, good for
journeys abroad, which they may be called upon to produce both at the frontier and within the
Empire. As a measure of reciprocity, the obligation for Japanese nationals to have their passports
visd by the competent Finnish authorities for entrance into or transit through Finland, as also the
exist visa, shall also be abolished under the same conditions.

It is also understood that the aforesaid agreement shall not in any way prejudice the application
of the laws and regulations in force in the two countries concerning admission, residence, departure,
supervision, the protection of the home labour market and the expulsion of foreigners, and applicable
to all foreigners, and that the agreement shall remain in force until the expiry of one month as from
the date on which one or other of the two Parties denounces it.

Requesting Your Excellency, on behalf of my Government, to take note of this declaration and
to confirm the arrangement it contains,

I have the honour to be, etc.,

YANAGISAWA.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force April I, 1928.
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II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1LTRANGtRES DE FINLANDE AU CHARGk D'AFFAIRES DU JAPON.

HELSINKI, le 25 fLdVrier 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note, en date de ce jour concernant la suppression
r~ciproque pour les ressortissants finlandais et japonais de l'obligatior du visa de passeport.

En rdponse h cette note je m'empresse de porter h votre connaissance qu'h partir du jer avril
1928, les ressortissants japonais, domicili6s soit dans la m6tropole ou dans les colonies de ]'Empire,
soit h l'6tranger, seront dispenses de la formalit6 du visa de passeport pour l'entre en Finlande, la
sortie de la Finlande ou le transit par la Finlande par les passages frontires l~gaux ; les intdress~s
devront, toutefois, tre en possession d'un passeport natiohal r6gulier, valide et valable pour des
voyages h l'6tranger, dont la production pourra leur 6tre r6clam6e h la fronti~re aussi bien qu'h
l'int6rieur de la Rdpublique.

I1 est entendu que les ressortissants finlandais, par mesure de r6ciprocit6, seront dispenses, h
partir de la nime date, de la formalit6 du visa de passeport pour l'entre au Japon, la sortie du
Japon ou le transit par le Japon, tant pour ce qui conceme la m6tropole que les colonies de l'Empire.

I1 est 6galement entendu que l'accord susmentionn6, toutefois, ne portera aucun prejudice h
l'applicatioIn des lois et des r~glements en vigueur dans les deux pays respectifs concernant l'admis-
sion, le s~jour, la sortie, la surveillance, la protection du march6 de travail indigene et l'expulsion des
6trangers, lois et r~glements g6n6ralement applicables h tous les 6trangers et que IFaccord sera en
vigueur jusqu'a 1'expiration dun mois h partir du jour ou 1 une ou l autre des deux Parties
l'aura d6nonc6.

Veuillez agrder, etc.
Hj. J. PROCOPt.

III.

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES DE FINLANDE AU CHARGt D'AFFAIRES DU JAPON.

HELSINKI, le 25 /dvrier 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r6f~rant h ma note en date de ce jour concernant laccord entrevenu entre les Gouvernements
finlandais et japonais qui se rapporte h la suppression r~ciproque de l'obligation du visa de passeport
entre la Finlande et le Japon. j'ai l'honneur d'attirer votre attention h la stipulation du paragraphe 31
du r~glement du 23 novembre 1926 concernant la sortie de la Finlande des 6trangers qui ont s~joumd
sur le territoire de la rdpublique plus de trois mois, stipulation qui est de contenu suivant, h savir :

(( L'6tranger qui a s~journd dans le pays plus de trois mois doit, h l'occasion de sa
sortie de ]a Finlande presenter son passeport pour obtenir la remarque ncessaire constatant
qu'il n'y a pas d'obstacles de quitter le pays, h l'autorit6 de police de l'endroit oh il a
s~journ6 dernirement avant son d6part.

1 Cette remarque est valable pour deux semaines. '.

Veuillez agr~er, etc.
Hj. J. PROCOPA.

No 1685



1928 League of Nations - Treaty Series. 471

II.

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE JAPANESE CHARGt D'AFFAIRES.

HELSINGFORS, February 25, 1928.
MONSIEUR LE CHARG] D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date concerning the reciprocal
abolition of the passport visa for Finnish and Japanese nationals.

In reply to this note I beg to inform you that as from April I, 1928, Japanese nationals domiciled
either in Japan proper or the colonies of the Empire, or abroad, shall be exempted from the forma-
lity of a passport visa for entrance into, departure from or transit through Finland by the recognised
frontier passages; those concerned must, however be in possession of a valid regular national
passport, good for journeys abroad, which they may be called upon to produce both at the frontier
and within the Republic.

It is understood that, as a measure of reciprocity, Finnish nationals shall be exempted as from
the same date from the formality of a passport visa for entrance into, exit from or transit through
Japan, both as regards Japan proper and the colonies of the Empire.

It is also understood that the aforesaid agreemeht shall not in any way prejudice the application
of the laws and regulations in force in the two countries concerning admission, residence, departure,
supervision, the protection of the home labour market and the expulsion of foreigners, applicable
to all foreigners, and that the agreement shall remain in force unti! the expiry of one month as from
the date on which one or other of the two parties denounces it.

I have the honour to be, etc.,
Hj. J. PROCOPt.

III.

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE JAPANESE CHARGA D'AFFAIRES.

HELSINGFORS, February 25, 1928.
MONSIEUR LE CHARG] D'AFFAIRES,

With reference to my note of to-day's date concerning the agreement concluded between the
Finnish and Japanese Governments in regard to the reciprocal abolition of passport visas between
Finland and Japan, I have the honour to draw your attention to the following stipulation of Paragraph
31 of the Regulations of November 23, 1926, concerning the departure from Finland of foreigners who
have resided in the territory of the Republic for over three months.

" On leaving Finland a foreigner who has resided in the country for more than three
months must present his passport to the police authority of the place where he last resided
before his departure, in order to obtain the necessary statement that there is no objection
to his leaving the country.

"This statement is valid for two weeks "

I have the honour to be, etc.,
Hj. J. PROCOPI.
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IV.

LE CHARGA D'AFFAIRES DU JAPON AU MINISTRE DES AFFAiRES tTRANGP-RES DE FINLANDE.

STOCKHOLM, le 25 /dvrier 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Accusant r~ception de votre note en date de ce jour NO 2192 concermant les stipulations du
r~glement du 23 novembre X926, concemant la sortie de la Finlande pour des 6trangers qui ont
s~journ6 plus de trois mois sur le territoire de la R~publique, j'ai l'honneur de porter votre connais-
sance que j'ai constat6 que cette stipulation est conforme I'accord concernant la suppression de
1'obligation du visa de passeport conclu entre la Finlande et le Japon.

VeuiUez agr6er, etc. YANAGISAWA.
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IV.

THE JAPANESE CHARGP D'AFFAIRES TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, February 25, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

In acknowledging receipt of your note of to-day's date No. 2192 concerning the terms of the
Regulations of November 23, 1926, in regard to the departure from Finland of foreigners having
resided over three months in the territory of the Republic, I have the honour to inform you that
I have noted that this stipulation is in conformity with the agreement concerning the abolition
of passport visas concluded between Finland and Japan.

I have the honour to be, etc.,
YANAGISAWA.
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